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موسوعة معجمية ولغوبة وتاريخية: 
3 نفي اللغات الأعجمية عن القران الكريم 
والرد على المستشرقين 
(a- a Jamiun wa- arabiun)‏ 


Mausü'a Mu'jamyia wa-Ligawyia wa-Tarihyia: 


Fi Nafvi al-lügaty al- a jamytati ‘an al-Qur àn al-kartm wa-r-raddi ‘ala al-mustasriqin 


هت 


Puna 


أ.د/ مجدي عبدالجواد علوان 


عميد كلية الآداب وأستاذ الآثار والعمارة الإسلامية جامعة اسيوط 


أ.د/ سامح فكري البنا أ.م/ عمار أحمد خلف 
أستاذ الآثار والمخطوطات الإسلامية بقسم الآثار أستاذ ورئيس قسم اللفة العبرية وآدابها 
أستاذ الآثار المصرية القديمة والشرق الأدنى بقسم الآثار أستاذ الآثار المصربة القديمة المساعد 
أ.د / خالد سلامه د/ وفاء عبدالوهاب 
أستاذ ورئيس قسم اللغة الفارسية وآدابها مدرس اللغة واللبجات القبطية 
ass‏ 
Gem‏ 
وا P albe‏ 


لتقريب التراث والدزاسات 
golei‏ والترجعة 


m. y ] 
[| 


ac y 
5* 4) 


كتب العجمة ^^ Jeff‏ | 
زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية: العبرية) 

يقول «جفري»: "وردت هذه الكلمة في قصة «سليمان». وقد جاءت بمعنى الحياض العميقة في الأرض. 
وهي من aide‏ الجن «لسليمان». وقد أشار «فرينكل - Fraenkel‏ أن الكلمة كانت معروفة في شبه 
الجزيرة العربية قبل الإسلام» وموجودة في شعر P" iei‏ وقد اختلط عند ١جفري»‏ في فهم كلام . 
«الأعشى» à‏ قصيدته: بانت سعاد. فما قصده «الأعثى» من كلمة الجواب ليست حياض الماء. ولكن [ 
قصد بها المسافرء يقول «الأعثى»: Lak Bab"‏ الجَوَابُ Gas‏ ... حى تَراهُ DUI gis Gels‏ 
والكلمة في شعر «الأعشى» بتشديد حرف الواو: (الجَوَّابُ). وتأتي بمعنى: كثير التجوال» والسفر. [ 


[جبي]: الجبي: أي الجمع والتحصيل. كجبي الخراج وجبي الماء. [جبي]: جبي الخراج استيفاؤه. 
والمصدر: جبوة وجبيةء ونادرًا: جباية وجباوة. قاله «اللحياني» و«ابن سيده». [جي]: الجباية: 
استخراج الأموال من مظانها. [جي]: الجَّبا بالفتح. أي: ما حول البئر والحوض أو هو الحوض نفسه. 
[جي]: الجبا بالكسرء أي: ما جمعت فيه الماء. nulo‏ الماء المجموع LW‏ قاله «الجوهري». [جي]: 
الجابية: أي الماء الجاري. والجمع: [جواب]. [جبي]: الجَبَايا: أي الرّكايا التي تحفر وتنصب فها قضبان 
الكرم. [جبي]: Ge‏ الرجل: أي وضع يديه على ركبتيه في الصلاة أو على الأرض. [جبي]: جبى أي 
انكباب الرجل على وجهه. [جبى]: اجتى: أي اصطفى واختارء قاله «الزجاج». [جى]: LSS‏ اسم [ 
كان االات ا الحوفى الحم ى coll ad‏ اق تعمد [alge] aane‏ .9 [ 


. الكبيرء المقصود منه: أواني الطعام الواسعة. فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [الجواب]: كالجواب_ 


03 .5١ا//١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 97.‏ )2( 
(۳) الأعشى. ميمون بن قیس. دیوان الأعثى الكبير . (محمد حسين: تحقيق)؛ مكتبة الآداب بالجماميز: القاهرة - 
e Ns cna‏ 
C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: AYT -۱۷٤/۲‏ الزبيديء تاج العروس: YA -YYE/YY‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AAY‏ 
CO‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: NAT‏ 


te xl 0 3‏ $2509 - الجزء الثالث 
ad a ce S Oe‏ هرون 


تعني كالحياض. قاله «الحَسّن). الثاني: كالجوبة من الأرضء قاله «مُجاهد». الثالث: كالحائط. 
قاله A‏ - [الجواب] جمع جابية: أي الحوض الذي em‏ فيه الماء. [كالجواب] أي 
كالجوبة من الأرضء قاله «ابن عباس». [كالجواب] 5 كالحياض. قاله gall»‏ 3( و١مجاهد).‏ 
و«الضحاك». Poania‏ - الجوابي ومفردها جابية: وهي aI)‏ العظيمةء الحوض العظيم الذي 
يُجبى ويجمع فيه الشيء. الجوابي مفردها جوبة: وهي الحفرة الكبيرة التي تكون في الجبل فها sla‏ 
المطرء قاله tiyib‏ عن «مجاهد). الجوابي ومفردها جابية: أي الحوض الذي Soe)‏ فيه الماء 
للإبل. قاله «الكسائي»”" 


: المشترك السامي للمفردة: $ كَالْجَوَابٍ » 
أوردها جفري في كتابه بأن الكلمة مستعارة من السربانية من خلال الكلمة (Mao)‏ بلفظ (qbyta)‏ [ 
وتأتي بمعنى صهريج, والكلمة أصيلة في العربية وتأتي بمعنى الحياضء أما عن ربطه الكلمة العربية . 
| بالسريانية التي جاء che‏ فهو غارق في الاستحالة والتَّمحُل ولا يستقيم بأي وجه ممكن Dal‏ ومعنى. ‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الآكادية 3 
الأوغاريتية - 
الآرامية : 


السريانية ٠‏ ; 
العيرية 


الحدشية : 
العربية الجنوبية ; 
aula‏ - 


- 292:56 - 


)1( الماوردي» النكت والعيون: 559/4. 
)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: fA‏ 0 
«(glo pall (v)‏ الجامع لأحكام القرآن: VT -YYO/VY‏ 


المفردة القرانية }15556 € - (kal-Suabi)‏ 


[ es) iai 
[ jeff” | كتب العجمة‎ 
| زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: العبرية)‎ 

يقول «جفري): "وردت هذه الكلمة في قصة «سليمان». وقد جاءت بمعنى الحياض العميقة في الأرض, 
وهي من صنع الجن «لسليمان». وقد أشار «فرينكل - (Fraenkel‏ أن الكلمة كانت معروفة في E‏ 
الجزيرة العربية قبل الإسلامء وموجودة في شعر «الأعشى».”" وقد اختلط عند «جفري» في فهم كلام ' 
«الأعثى' في قصيدته: cub‏ سعاد. فما قصده «الأعشى» من كلمة الجواب ليست حياض الماء. ولكن [ 
قصد بها المسافرء يقول «الأعشى:: Lays BAG”‏ الجَوَابْ لتا GS‏ تراه عَلَها PLAN Aig‏ 
.والكلمة t‏ شعر «الأعشى» بتشديد حرف الواو: Que Tres)‏ بمعى: كثير التجوال. والسفر. [ 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[ee]‏ الجي: أي الجمع «ls illa‏ كجى الخراج وجي Lge] ni‏ جي الخراج استيفاؤه. 


والمصدر: جبوة وجبية. ونادرًا: جباية B‏ قاله «اللحياني» و«ابن سيده». [جبي]: الجباية: 

استخراج الأموال من Lelia‏ [جبي]: الجَّبا بالفتح. أي: ما حول البئر والحوض أو هو الحوض نفسه. 

[جبي]: الجبا بالكسر. أي: ما جمعت فيه Gaig Ul‏ الماء المجموع LW‏ قاله «الجوهري». [جي]: 

الجابية: أي الماء الجاري. والجمع: [جواب]. [جبي]: الجَبَايا: أي الرّكايا التي تحفر وتُنصب فا قضبان 

الكرم. [جبي]: oo‏ الرجل: أي وضع يديه على ركبتيه في الصلاة أو على الأرض. [جبي]: > أي 

انكباب الرجل على وجهه. [جبى]: اجتى: أي اصطفى واختار. قاله «الزجاج». [جبى]: LA‏ اسم . 
oia‏ - [الجابية]: الحوض العظيم يُجبى فيه الماء. أي: «gan‏ والجمع: [جواب] © ؤ 
gall [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


MN‏ لفان لوا وك OT"‏ [انجوات]: bal‏ ان مقردها ct Aled‏ الوت 
الكبير.ء المقصود منه: أواني الطعام الواسهة.''' فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [الجواب]: كالجواب ' 


FL (\)‏ معجم الجذور المجردة: ء. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 97.‏ )2( 


- تحقيق)#مكتية الآدات:بالجمافر: الماهرة‎ iuam dea) « الأعثى الكبير‎ leas nud اغى مون بن‎ (Y) 
(۱۰۳)۔‎ .١ط‎ .Y- 30 مصرء.‎ 

)£( ابن منظور. لسان العرب: VV -VEY‏ الزبيدي» تاج العروس: VAS -YYE/YY‏ 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AA SY‏ 

UM بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C) 


Geli 0 s‏ 45553 - الجزء الثالث 
ean m BC e NT HEN. ——Ó €—————— OCC CU |o) (C‏ 


تعني كالحياض. قاله «الحَسّن». الثاني: Ug SIS‏ من الأرضء قاله «مُجاهد». الثالث: كالحائط. 
قاله «السَُّدَّئُ»'' ‏ [الجواب] جمع جابية: أي الحوض الذي يجمع فيه الماء. [كالجواب] أي 
كالجوبة من الأرضء قاله «ابن عباس». [كالجواب] أي كالحياض. قاله «العوفي». و١مجاهد).,‏ 
و«الضحاك». وغيرهم. - الجوابي ومفردها جابية: وهي القِدْر العظيمة. الحوض العظيم الذي 
Got‏ وبجمع فيه الشيء. الجوابي مفردها جوبة: وهي الحفرة الكبيرة التي تكون في الجبل sla Led‏ 
المطرء قاله «ليث» عن «مجاهد). الجوابي ومفردها جابية: أي الحوض الذي Goud‏ فيه ell‏ 
للإبل» قاله «الكسائي» "ا 


| Gg SBD المشترك السامي للمفردة:‎ ١ 
: (qbyta) taal, (aao) كتابه أن الكلمة مستعارة من السربانية من خلال الكلمة‎ t أوردها جفري‎ 
. وتأتي بمعنى صريج» والكلمة أصيلة في العربية وتأتي بمعنى الحياض. أما عن ربطه الكلمة العربية‎ 
 .ىنعمو‎ Gal ولا يستقيم بأي وجه ممكن‎ Jelly فهو غارق في الاستحالة‎ cle cle بالسريانية التي‎ . 


اللغة الكتابة الأصلية [ القيمة الصوتية [ المعنى 
الآكادية : 
الأوغارد EE"‏ - 
الآرامية : 


٠ السربانية‎ 
٠ العبرية‎ 


الحبشية 
العربية الجتوبية : 
النبطية : 


. ٤۳۹/٤ الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 
P E تفسير القران العظيم:‎ «S ابن‎ CY) 
YYV -؟ا/0/1١١/ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


(gid ) = fp ind mu المفردة القرانية‎ | | 


الجذر | Keis)‏ | 
زعم الاستعارة اللغوية - Able)‏ اللغات: أعجمي غير معروف) 
jat‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[جذع]: الجَدّع: صغير السن. [جذع]: الجذء: الدهر؛ لأنه جديد. [جذع]: الجذع: واحد جذوع النخلةء 
وقيل: هو ساق النخلةء والجمع: أجذاع وجُذوع. وقيل: لا يبين لها [إجذع] حتى يبين ساقها. [جذع]: 
$55 الثيء يجذعه جذعاء أي: ác‏ ودلكه. [جذع]: جذع الرجل deim‏ جذعًا: أي حبسه. [جذع]: 
المجذوع: الذي يُحبّس على غير مرعى. [جذع]: يُقال: ذهب القوم [جذع] مذّع: là]‏ تفرقوا في كل وجه. 
[جذع]: الجذاع: أحياء من بني سعد. [جذع]: الجُذعان: صغار الجبال. [جذع]: الجَذعّمة: -P giall‏ 
[إجذع]: الجَدَّع: ما قبل التَيّ. [جذع]: eds‏ من الدواب والأنعام قبل أن oth‏ بِسَنّة. وهو أول ما 
يُستطاع ركوبه والانتفاع به. [جذع]: الجذع: الشاب الحدّث. [جذع]: أم الجَدّع: الداهية. [جذع]: 
الجذع: ساق النخلة. وقال بعضهم: لا ound‏ [جذعا] إلا بعد يُبسهء وقيل: إلا بعد قطعه. وقيل: لا 
. يُختص باليابس ولا بما -aai‏ [الجذع]: [جذع] النخلة وغيرها من الشجر“ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

U 77 dealin piu ot}‏ [جذع]: جذع النخلة: ساقها”” [جذع]: في قوله تعالى: 

Jott uci‏ إلى gai gis‏ أي: abila‏ وألجأها gibt!‏ إلى [جذع] النخلة. وهي 

. في المكان الذي تنحَّت إليه. وقد اختلفوا فيه. فقال «السُدئ): كان شرق المحراب الذي‎ alio 
| فلما كانت بين الشام‎ Ayla فيه من بيت المقدس. وقال «وهب بن مُنبه»: ذهبّت‎ uai كانت‎ 
| الطلق. وقي رواية عن «وَهْب بن مُنبه»: كان ذلك على ثمانية أميال من بيت‎ lane وبلاد مصر‎ [ 
الجر‎ y Ot ell التغلة‎ re races) | تقال لبالا نك ل‎ add لن ف فة‎ 
| 9 alsill (JE Shi لع‎ Fels copa s tale cán اللي‎ 


Y CU الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ C) 

YYY -۲۱۹/۲ ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) الزبيديء. تاج العروس: 8٠5/١71-57غ.‏ 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: VATU‏ 
(o)‏ بشيرء معاني GLAS‏ القران الكريم: .590/١‏ 

N9V/0 ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ CO 

AY/VY القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (v) 


المشترك السامي للمفردة: feirg‏ 


الآكادية [ كي اح O gadamu | Ep‏ | فصن عرو Por‏ 
الأوغاريتية [ 
الآرامية ؤ geza | YT‏ | 

þig noa Ath pl‏ 8525-8620" جذع-أصل 

gēza“- gédam o yn ٠ a‏ © ,جنم - قطع 

الحبشية [ 141 gdamit‏ ?^ | جذم - قطع 


ziii sait. | "Ctdm-m  X1IX1X X181X- العربية الجنوبية‎ 


ene [ V gdymt | > 4 ADH ٠0 النبطية‎ | 


—»€- 
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[ (XC esa.) EN 
[ الور‎ "WENT كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) | 
يقول «جفري): "تأتي هذه الكلمة كمصطلح خاص بجني الأموال بمعنى الضريبةء Jag‏ أا : 
استخدمت Y‏ تأتي Gage‏ سفك الدماء. وقد أشار «نولدكه - 381810616 إلى te‏ من hol‏ 
[ مندائي» وانتقلت بعد ذلك إلى الفارسيةء ثم استعارتها العربية منهاء ولكن يبدو أن «فرينكل — [ 
(Fraenkel [‏ كان مصيبًا حين نسما إلى الآراميةء والتي قد استعارتها ابتداءً من العربية الجنوبية ME‏ [ 


«أبو البيثم». [جزى]: جزيته وجازيته. يقال أن "جزيته" لا تكون إلا في الخيرء و"جازيته" تكون في الخير 
أو الشرء قاله cul‏ عباس» عن «أبي الفراء». [جزى]: فيقال: جزى الشيء gh tlic‏ قضاه. [جزى]: 
الجزية: أي خراج الأرض. [جزى]: ed Gow Gel‏ - [جزى]: الجازيةء 585 بقر الوحش. [جزى]: 
. يجزي: أي يكفي.“ - [جزى]: الجزبة: هي ما يأخذه الإمام من أهل الذمة كل عام“ : 
ظ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
و os‏ تخطواالجزتة عن تة وهم تعزو 77 Aue dai]‏ تفرض (oe le‏ 
يأخذها المسلمون من غير المسلمين نظير equa‏ وانتفاعهم Le‏ ينتفع به المسلمون.” الجزية: في 
5( واختلف العلماء فيمّن تؤخذ منه الجزبة؛ فقيل Gol‏ لا تقبل إلا من أهل الكتاب gals‏ 
Ue‏ كانوا أو laze‏ وأهم هم الذيق حهوا بالذكرقي هذه الآية. قاله «الشافعي». تقل [الجزية] [ 
من المجوس بالسنةء قاله «أحمد» و«أبو ثور». [الجزية]: تؤخذ من كل عابد على وثن أو oU‏ أو 
جاحد أو مكذب. قاله «الأوزاعي». وعن المالكية: تؤخذ [الجزية] من جميع الأجناس أعجميًا كان | 
أو ga LE bye‏ كان» إلا المرتد. [الجزية]: تؤخذ من مجوس العرب والأمم كلهاء وأما Base‏ 
i‏ الأوثان من العرب فلم يستثن الله فهم [الجزية] وليس لهم إلا القتال أو الإسلام» قاله «ابن [ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ANAA/Y‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.101-102.‏ )2( 
(۳)ابن منظورء لسان العرب: ۲۷۸/۲- YAN‏ 
(؛)الزبيديء تاج العروس: TOV -TON/TY‏ 
(5)الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: Ye Y4/Y‏ 
CO‏ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: ١/1/الا.‏ 


القاسم». هناك رأي آخر بأن ua [A241]‏ من o8 US‏ دان بغير الإسلام. [الجزية]: E‏ [ 
العلماء فيمَن وجبت [الجزية] عنه. فقيل: وجبت بدلا عن القتل بسبب الكفرء قاله المالكية. 
وقيل: وجبت بدلا عن حقن الدم وسكنى الدارء قاله الشافعية. [الجزية]: من [جزى] يجزي. أي: 
Las‏ بما al gaui‏ فكأهم يدفعونا مقابل ما Gobel‏ ومُنح لهم من الأمن ' - [الجزية]: وهي ما 
agle 55‏ في ai‏ سُكُناهم في oa Aad Gass] DUA DL‏ جَزى "pi‏ 


المشترك السامي للمفردة: 2« Ana‏ 
aa‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 


الحبشية [ gaz'a : THA‏ ? (حاكم - رئيس) جزى - يجري V‏ 
العربية الجنوبية [ V Bzy | DII 1j‏ | جزاء - ثواب 


(١)القرطبيء‏ الجامع لأحكام القرآن: .٠١١ -177/١١‏ 
(Y)‏ البقاعي. نظم الدرر: .£Yo /A‏ 
Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.219.‏ )3( 
CE‏ الكلمة Gh‏ بمعنى: نحّات أو Sled‏ والذي ربطها بمعنى الجزاءء اقتراح من (Hoftijzer & Jongelinh)‏ 
وقد أنكر هذا الربط غير واحد من فقهاء السّامية. وأرى برأييم وأوافقهم في هذا الإطار. 
Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.210.‏ )5( 
)1( الكلمة JE‏ بمعنى: حاكم أو رئيس. والذي ربطها بالمعنى المراد في العربية هو (Leslau)‏ وربطه gall‏ العربي 
من الصعوبة بمكان ما يستحيل daa‏ وتصعب. 
Beeston. Sabaic Dictionary: p.53.‏ )7( 


S Oe um ic erie E E co amine N وو‎ TT 
(galabrbhinn) - ence المفردة القرآنية‎ 
PUE) | gne 3i 
[ Jeff: °” Frae: Nold:” I كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - aile)‏ اللغات السامية: حبشية) 
يقول «جفري): ”تأتي هذه الكلمة بمعنى غطاء الرأس» وهو جزء من لباس المرأة في الإسلامء 
Gilly‏ ورد ذكره في القران. وقد تعددت معاني هذه الكلمة في معاجم اللغة العربية. وقد أقر 
«نولدكه - (NGldeke‏ إلى أن الكلمة ذات dhol‏ حبشيء وقد استعارته العربية في TO K Sus‏ : 


gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
اتا الل sel‏ سوق eie‏ من مكان لخن [ide]‏ الجلبي: ENSE‏ | 
AN‏ ا LOGS! ga AERA UP‏ ار ا ا و 
ail‏ كثيرة الكلام سيئة الخُلّق. [جلب]: الجلبانة تُطلق على المرأة الجافية الغليظة. [جلب]: 
الجُلبان: أي قراب السلاح. [جلب]: جُلب الليل: أي سواده. [جلب]: الجُلْبَّة: أي شدة الجوع. 
[جلب]: الجلب: أي السحاب الذي لا ماء فيه. [جلب]: الجلباب أي القميص. والجلباب ثوب 
أوسع من الخمارء دون الرداء. تغطي به المرأة رأسها وصدرها. وقيل أنه ما تغطي به المرأة الثياب 
من فوق كلملحفة. [جلب]: الجلباب أي الخمار» الجمع جلابيب. [جلب]: الجلباب: الرداء. 
[جلب]: الجلباب أي البدن. [جلب]: الجلباب أي الملك"" - [جلب]: الجلب: الزجر. [جلب]: 
العلب gh‏ اليسن»::فيقالة كلب cca [ede] uas gh spall‏ أى الائ الس لما كان 
ub,‏ - [جلب]: [الجلباب]: الرداء. Sy‏ ما تغطيت به من ثوبء وفي حديث النبي كلل 

ألقى [جلباب] الحياء فلا غيبة له“.“ 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


PUES. [‏ 57 من ét. E‏ ال [جلابيب]: مُفرده Lotte]‏ وهو الرّداء الذي Jem‏ 
. من فوق إلى أسفلء أو كل ما يُستتربه من كساء أو Pond‏ [الجلباب]: فيه ثلاثة أقاويل: الأول: _ 


.6١5/١ معجم الجذور المجردة:‎ ¿Lal )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 102. 
XA SENTI Veal لان‎ dogs Col) 
NAL -VVVY الزبيديء. تاج العروس:‎ C£) 
MAY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
AY/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C) 


أن [الجلباب] أي الرداءء قاله «ابن مسعود» و«الحسن». الثاني: أنه القناع. قاله «ابن جبير). 
الثالث: أنه كل ثوب تلبسه المرأة فوق ثيابهاء قاله «قطرب». - [الجلباب]: أي الرداء فوق 
الخمار» وهو بمنزلة الإزار اليوم. قاله ١ابن‏ مسعود» و«عبيدة» و«قتادة» و«الحسن البصري» 
و«الخراساني». [الجلباب]: الملحفة. قاله «الجوهري». - [الجلباب] أي الملاءة أو العباءة تكون 
فوق الدرع السابغ الطويلء وهو تمييز للمؤمنات عن الإماء”" 


المشترك السامي للمفردة: eui‏ “° 


2 


gall ٠ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية‎ a 
- | الآكادية‎ 
E [ الأوغاريتية‎ 
i الآرامية‎ 


[ Sten Coat niis ~“ galbaba ANN [ الحبشية‎ 
| : ٠ العربية الجنوبية‎ 
l النبطية‎ 


)1( الماوردي» النكت والعيون: 577/4- EYE‏ 
(۲)ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: LAY -54١/7‏ 
(Y)‏ الجزائري. أيسر التفاسير: YA VE‏ 


LY السامي:‎ TR عبابنه» معجم المشترك‎ (t) 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.189. 


T M cc ep E Nu 8 gu 
ا‎ (ali - 42,53 المفردة القرآنية ا‎ ٠ 
| OX الجذر (جلت‎ 
| Jeff ^^ Piston = :معرب‎ p ليبس)١‎ y كتب الوح لعحمة‎ 


[ يقول gail” ga)‏ ق البّحاة Jie sn cadi‏ أن اسم (جالوت) أعجمي وليس aye‏ ولا أصل له في 
cd‏ ومن Gl reel‏ اسم ga (esl)‏ مكازلة AE Gua casto‏ ا (Aids: T9093) Spa‏ 
من العهد القديمء (allo‏ أنتجت نسخة مشوهة منها في القرآن. واقترح «هيرتشيفلد - (Hirschfeld‏ أن 
الصيغة القرآنية راجعة إلى أن الشخص الذي كان يلقن محمدًا قد أخطأ في قراءة )773 — جوليات) 
من المخطوطة الخاصة dy‏ وقرأها KAN‏ العربي الذي عُرف في سياق النص القرآني T1123)‏ - جالوت). 
وقام بتحريف الاسم )0273 — جوليات). مما جعل محمدًا يصل لصيغة الاسم (جالوت)ء وهذا 
التفسير عبقري للغاية. ويؤيده الواقع Ob‏ قصة جالوت تم تداولها فقط في أواخر فترة المدينة 
المنورة Luie‏ بدأ محمد في التقاط المزيد من المعلومات والتفاصيل من جيرانه الهود. وبالرغم 
من ملائمة الفكرة إلا أنه من الصعب التخيّل Ob‏ أي شخص Gage‏ يمتلك المهارة الكافية 
لقراءة العبرية أن يقوم بالوقوع في هذا الخطأ والخلط بين الكلمتين. إلا إذا فعل ذلك متعمدًا 
لتضليل محمد. larg‏ أ الاسم لا أثرله في فترة ما قبل الإسلام فيمكننا أن ننسب صياغة الاسم 
لمحمد نفسه دون شك. 
ولا أدري حقيقة من الذي زيّف وحرّف؟! القرآن الكريم أم الكتاب المقدس؟! ألم يقرأ جفري 
وهيرتشيفلد كتابهما المقدس؟! إن القرآن ws‏ حينما أورد قصة قتل النبي داود لجالوت كان 
صريحًا ومباشرًاء فيقول الله تبارك وتعالى: #فَيَرَمُوهُم ali O3b‏ وَقَتَلَ 315 جَالُوتَ وَءَائَنَهُ AUT‏ 
U^ 979 »+ Us Ua aalis takafi IT‏ فكان ohall‏ صريحًا ومباشرًا على أن الذي قتل 
جالوت هو داود النبي. على عكس ما ورد في العهد القديم. 
e‏ داود قتل جليات. 
جاء في صموئيل الأول: الإصحاح السابع عشر - الأعداد: )£3- I5 das £4" (o1‏ يَدَهُ إلى asii‏ 
has dl. isl;‏ وَرَمَاهُ PULL‏ وَضَرَبَ الْفِلِسْطِييَّ في age‏ $5 الْحَجَرُ في lian; aga‏ 
te‏ 43 إلى Qu‏ فَتَمَكُنَ 3513 مِنَ الْفِلِسْطِينيَ | SLL‏ وَالْحَجَرِ اوضر alii; tou ula‏ 
(AS 401 3913 a ila 355 ws‏ 49/5 وَوَقَفَ se‏ الْفِلِسْطِينَ Aes‏ سَيْفَهُ abil‏ مِنْ 
"News‏ وَكَثَلَهُ T9‏ به Vy 9 TARNE n li Aik; a‏ قد مات ١ lga‏ 
e‏ ألحانان بن يعري pesi‏ البيتلحمي قتل جليات. 


¿Lall (\)‏ معجم الجذور المجردة: MY‏ £. 


api فی قو الجزء‎ I> 
حَرْبٌ في‎ Vail كانت‎ Rho" :)19( جاء في صموئيل الثاني. الإصحاح الواحد والعشرون - العدد‎ 
Mb GE, لخي‎ Stele Uii dein aub oxi فالكانان‎ orna as كوت‎ 
"ose llt Ji مجه‎ 
بن يَعري؟ يقول «زينون كوسيدوفسكي» في‎ obla al الملك‎ aga فمن الذي قتل جليات.‎ 
لتصويب هذا التناقض العجيب ما نصّه: "فحسب سفر صموئيل الأول فقتل‎ dis محاولة بائسة‎ 
عند قراءتنا لسفر صموئيل‎ bla جليات خلال مبارزته مع داود. أي أن داود هو قاتله. لكننا‎ 
بقتل جليات» بل الذي قتله هو شخص‎ illas الثاني؛ لأننا نعرف من هناك أن لا علاقة لداود‎ 
35a bs العورائتون:‎ gle )15:7 صو‎ Y) unl Ga Ge CUES aaa العم‎ Cas فق‎ 
جعلهم‎ ÚA هذه المتناقضات. وتقريب بعضها مع بعض. فاكتشف العلماء بشكل مفاجئ‎ 
يمسكون بأيديهم خيوط الحل؛ فداود كما في نصوص ماري (داودن) ليس اسمًا خاصًا بأحد. بل‎ 
لما اكتشف العلماء ذلك استنتجوا أن داود وألحانان شخص واحد‎ TETS لقب يعني الزعيم أو‎ 
لا شخصان» وهكذا إذا ما افترضنا أن قاتل جليات هو الراعي البيتلحمي ألحانان» الذي سماه‎ 
وقد‎ V شعب إسرائيل بعدئذ داود؛ فإن التناقض يزول. كما لو أنه مُسح بعصا سحرية“‎ 
خالفه فيما ذهب إليه وفيما نقله جمهوز المفسرين من النصارى على وجه العمومء وذهبوا إلى‎ 
هو أخو جالوت» وليس جالوت نفسّه. وهو مخرج آخر تكلم به‎ Spal أن الذي قتله ألحانان بن‎ 
القس منيس عبد النور» أعرضه من باب الأمانة في النقل» حيث يقول: "قتل داود جليات‎ 
- في سفر أخبار الأيام الأول. الإصحاح العشرون‎ cle كما‎ colle الجتي. وقتل ألحانان أخا‎ 
االو فن‎ aussi cxi الملشطيتين::فالحانان. بن‎ aa و جوت‎ 255 Vall كانت‎ o sue 
النّسَّاجِينَ وقد وقعت كلمة (أخا) من صموئيل‎ J36 dæi وَكَانَتْ قَنَاةُ‎ atl Gul Gi 
الثاني. من النسخة التي نقلت عنها ترجمتنا العربية. وقد كان المترجمون أمناء في ترجمة النص‎ 
الحرفي الذي وجدوه. ثم وجدت مخطوطة أقدم فيها كلمة (أخا) فأضيفت إلى الترجمة العربية‎ 
. وبالرغم من أنني أتفق مع القس منيس عبد النور فيما ذهب إليه. وأرى أن رأيه‎  “.ةثيدحلا‎ 
gal gh lla danas الال الشف طاح‎ ol] ذهب "اليه كوسهدوفسق»‎ Gill lll من‎ asl 
(0 ما سقط في السفر الآخر؟ وماذا إن قال قائل بأن كلمة‎ piii yil يكن النص مكررًا في سفر‎ 
| RR oer org A eee] ; (أخا) الموجودة في سفر أخبار الأيام الأول‎ 


)1( كوسيدوفسكي. زينون. "الأسطورة والحقيقة في القصص التوراتية'. (ترجمة: محمد مخلوف)؛ مؤسسة 
الرسالة. دمشق - سورية, 3343 ط١. (YAT)‏ 

(Y)‏ عبد النور» منيس. “شهات وهمية حول الكتاب المقدس“. كنيسة قصر الدُوبارة الإنجيلية: القاهرة - مصرء 
NAGY‏ ط". (£V)‏ 


الأول والثاني؟ أما عن انتقال الاسم واختلاف النطق بين جالوت وجُليات كما أورد كل من 
جفري وهرتشيفلد. فقد افترضا افتراضًا عجيبًاء وهو: أن الأسبق هو الأصح. liag‏ لا يقول به 
dl‏ ممن تشرّب العلم في آنية الطيور» فليس من الضروري أن الاسم في العهد القديم بما أنه 
قد ورد على وزن جُليات بأنه الأصح لأنه الأقدم؛ فقد يكون من ضروربات انتقال الأسماء 
بين اللغات إبدال الحروف بعضها ببعض» وتسكين المتحرك. وتحريك الساكن Ley‏ يتناسب 
مع اللسان. وفرضية أن النبي قد نقل عن Googe‏ بشكلٍ Gly ihla‏ هذا الهودي قد تعمّد ذلك 
لكي td‏ فساد الرسالة. وهب أننا alas‏ هذا القول بالقبولء فأين ما خرج به كلاهما بين 
Gar‏ التاريخ المفتوح على مصرعيه لكل من أراد الولوج فيه؟ فلم نسمع عن أحدٍ من 
Jai‏ الكتاب ممن عاصروا النبي محمد BE‏ أو من الذين تصيدوا الأخطاء في كتاب الله من 
قال بقولهم» وغاية المسألة: أن الاسم إما أنه حصل فيه الإبدال بانتقاله للعربية ليناسب 
اللسان العربيء مع اليقين ob‏ الجذر الخاص بالاسم عربي أصيلء. كما أكدت الموسوعة الهودية 
على أن أسماء الأعلام في اللغات السامية لا يمكن تفسيرها إلا بالجذور Appall‏ وقد 
أوردنا هذا الكلام في donde‏ الفصل الخاص بالرد على المفردات والأسماء المزعوم عجمتها في القرآن 
Gly er SI‏ حدث إبدال للاسم إلا أنه يبقى داخل دائرة العربية من حيث تكوينه الأصلي. انسل من 
٠‏ الجذر العربي (جلت). كما سنعود ونؤصل ذلك من خلال المشترك السامي بين كافة اللغات 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


ينصرف. وفي التنزيل: diag}‏ 3513 جَالوت. [جلت]: يُقال: ie‏ عشرين سوطاء أي: ضربته» ‏ 

وأصله: جلدته. فادغمت الدال في التاء"'" - [جلت]: المجلوت: الآلية. أي: الخفيفهاء وقد جُلتت 
ail‏ أي انحدرت فى فخذه. [جلت]: اجتلته. أي: شربه أو أكله أجمّع. [جلت]: [جالوت] اسم لا 

ينصرف. “LMR” S‏ بضم الجيم وفتح اللام هكذاء قيده «الصاغاني»." [جالوت]: اسم رجل 


[ أعجمي y‏ ا [جالوت] اسم أعجي O‏ 


(1) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.97. 
.۳۱۸/۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
LAN/E الزبيديء. تاج العروس:‎ )۳( 
.5١8/57 ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
.587/5 الزبيديء تاج العروس:‎ (o) 


Gale CO‏ 403523 - الجزء الثالث 
Z x<‏ 8 


PETTE EEE ae REL E (i. NEN asa BECAME, Kt a 
بجَالُوتَ»#. اختلفوا في تأويل ذلك‎ azii Gi لا طَاقَةَ‎ n. وقوله تعالى:‎ Valiai داود بحجر‎ 
. بصيرته من المؤمنين. وهو قول «الحسن» و«قتادة»‎ culi على قولين: الأول: أنه قال ذلك مَنْ‎ 
. الكفر الذين انخذلواء وهو قول ابن عباس» و«السدي»."" وكان‎ Jal و«ابن زيد». والثاني: أنهم‎ 
| أن جنوده‎ ($9) Lord ميل. ويُقال: إن البربر من نسله. وكان‎ alls [َجَانُوت] أمير العمالقة ومَلكهم,‎ 
[ LEN ثلاثمائة ألف فارس. وقال ١عكرمة»: فكانوا تسعين‎ 


المشترك السامي للمقفردة: #جالوت4 | 

لم تُذكر الكلمة إلا في العربية فقطء بهذا gall‏ المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: الجلت. وهو 
الجلد ولكن تم إدغامها لتوافق اللسان العربي. وهي غير موجودة في Bub‏ اللغات السّامية الأخرى | 
باختلاف لغاتها ولمجاتها بذات المعنى المدرج بالعربية Las)‏ : 


اللغة 200١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية gall ٠‏ 

الآكادية [ 5 
الأوغارد EET:‏ - 

الارامية : 
لرا 
MANT‏ 
الحبشية 
TETIN‏ 
النبطية T‏ 


)1( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: .١70/١‏ 
(Y)‏ الماورديء النكت والعيون: YYY/V‏ 
)11( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: TOUT‏ 


[ Jeff ^" Ming: كتب العجمة‎ 


. يقول «جفري؛: ”ظهر هذا المصطلح في خلال السياق القرآني. في dyad‏ موسى النبي مع الله على جبل 
[ سيناء. وبذكر «مينجانا - 13/111538 أن الكلمة قد تم استعارتها مباشرة من السربانية T‏ 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية | 
[جلا]: جلا القوم عن gelba‏ ويجلون وأجلوا: أي ينفون ويطردون. [جلا]: الجلاء: أي eT‏ [ 
عن البلاد. [جلا]: جلا القوم: أي تفرقواء قاله ابن سيده. [جلا]: يقال: جلا الأمر denis ens‏ 
ARAS ct acl ues auc‏ وأظيرة Mel‏ .مها oS‏ - بالق uei - ably‏ الاش الل 
الواضح. [جلا]: الجلاء: الأثمد. [جلا]: يُقال: جهة جَلواء. أي واسعة. [جلا]: الجلا: انحسار eA‏ 
الشعر. [جلا]: المجالي: مقاديم الرأس. [جلا]: يُقال: جاليته بالأمرء أي: جاهرته. [جلا]: أجليت 
عنه الهم: أي كشفت وأزحت. [جلا]: [es]‏ فلان مكائًا: أي ode‏ [جلا]: التجلّي: النظر 
بالإشراف. [جلا]: جلوت: أي أوضحت وكشفت 9( | 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


= TT MM — URN ا‎ E 
: فيه ثلاثة أقوال: الأول: [تجلى] المقصود‎ ١ TENSE ل [تجلى]: أي‎ Ptr E js» : 
. بالنهار إذا [تجلّى]: أي إذا أضاءء قاله «مجاهد». الثاني: إذا ظبرء قاله «ابن جُبير». الثالث: إذا‎ 
(Pas في الإقليم الذي‎ ds GES [تجلى] أي‎ -o أظهر ما فيه من خلق. وهو هنا قَسّم‎ 
M إذا [تجلّى]: أي أضاء فأنار» ظهر للأبصار‎ 


ATTN الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
Y£Y/Y لسان العرب:‎ MM ابن‎ (Y) 
(3) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. p. 91. 
vYY TUT وفي الزبیدي» تاج العروس ذُكرت [جلو]:‎ FE -TET/Y ابن منظورء لسان العرب:‎ (£) 
VAAT الكريم:‎ ol ual بشيرء معاني كلمات‎ (0) 
. ۲۰۸/٠ الماوردي. النكت والعيون:‎ CO 
OA /0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (V) 
£6 /۲ 5 الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ (A) 


MD O O M cS v OE 
(URP المشترك السامي للمفردة:‎ 
المعنى‎ ٠ اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية‎ 
- [ الآكادية‎ 
hes MO gy IMF ٠ الأوغاريتية‎ 
de - وضع‎ © galla N23 2 الآرامية‎ 
Je - وضع‎ ° galleg جلا‎ vx [ السربانية‎ 
ند رك‎ os ^ galà 173 | Boast 
الجلاء‎  galeala 10 duel 
E اة‎ 


(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.101. 

(Y)‏ يصعب الربط بين معنى الوصل والجلاء في العربية والذي GL‏ بمعنى الكشف ليس s‏ إذ أنه يحتاج إلى 
تأوبل لا تحتمله الدلالة المعجمية. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 243. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r’-w); p. 715. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. I (e-.X; p.491. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 119.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 47. & 

J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.05. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.162. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.190. 
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كتب Aus n‏ ا فاء [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: مشترك سامي) | 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


“aby وقال «الفئاء»: زوج الناقة.والجمع: جمال وأجمال‎ Jl [الجمل] هو ذكر‎ [Jee] 
I الإبل برُعاته وأربابه. كالباقر والكالب. [جمل]: الجامل:‎ ge [جمل]: والجامل: أي القَطِيعُ‎ | 
“they العَظِيمُ. وَأنكر أن يكونَ الجامِلٌ: الجمال. [جمل]: الجمّالة: أي أصحاب الجمال. [جمل]:‎ 
' الحَرَمَيْن‎ GG جما أي ضخم الأعضاء تام الخلق كالجمل. [جمل]: ولحي [جمل]: موضع‎ 
EE E ال‎ RES) .فثك‎ LLL وبين‎ u إل‎ 53 cud tl 
[ [جمل]: الجمال: أي الْحُسن الكثير.‎ LEN [جمل]: الجميل: الشحم الذائب. [جمل]: الجُميل:‎ 
[dee] الخلا الثامة الجسم من كل حيوان:‎ [oo] eai! اللا الجميلة من‎ [eo] 
[ o جمعه عن تفرقة. [جمل]: الجمالة: أي الحبل العا‎ «el «e gl أجمل‎ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


SRo gases) EOC Du Si oe 
 .ميملا [الجمل]: وفي [الجمل] قراءتان: الأولى - وعلها الجمهور -: [الجَمَل] بفتح الجيم وتخفيف‎ 
الف وهنو‎ alll الح وتشديد الم وفو‎ wees ARI taco ذو القراقم ا‎ gay 
| de وإحدى قراءتي «ابن عباس»ء وكان «ابن عباس» يتأول أنه‎ ue قراءة «سعيد بن‎ 
[ cust Laeli pee ون‎ SE آنا كنا‎ Ce ورن الك اب ا دخان‎ d 
' وضرب المثل بهذا أبلغ في إياسهم من إرسال الكلام وإطلاقه في النقيء والعرب‎ ALT الإبرة)‎ 
(aue? [الجمل] زوج الناقة. وكذا قال‎ silo [الجمل] من الإبلء قال‎ P. تضرب هذا للمبالغة‎ 
| dang lae :فقا لي هو زوع اناف كا ابح لمن اله‎ [ell] Ge die d agnus بن‎ all 
 ةءارق جملا إذا أربع. وفي‎ At} Lally الناس جميعًا. والجمع: جمال وأجمال وجمالات وجمائل.‎ 

. بضم الجيم‎ fea} وقرأ «ابن عبّاس»:‎ . “bkal م‎ eis tee Areal Rb Go" Wail «عبد‎ | 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .Y00/Y‏ 

YEY -YY L/YA العروس:‎ E الزبيدي.‎ (Y) 
A£ V/V بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )۳( 
YYY/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (£) 


وفتح الميم وتشديدهاء وهو حبل السفينة الذي يُقال له: القَلْسء وهو جبال مجموعة. Ald ALS‏ | 
قاله ا وقيل: الحبل الغليظ من القَنْب. وقيل: الحبل الذي يُصعد به في النخل. . 
وروي adl dic‏ وعن «سعيد بن جُبير»: [Hazell]‏ بضم الجيم وتخفيف الميم: هو dell " oli!‏ 

aly aal fie JABS) caue كامس‎ [ao] جمع‎ scorn [Joell] Vari aie وروي‎ | 


المشترك السامي للمفردة: الْجَمَلُ» 


gall ٠ اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
ve (00 gammalu : ES um الآكادية‎ 

- الأوغارىتية‎ 
des © gamla N23 ٠ الآرامية‎ 
ول‎ '? gamlà ho MAN | السربانية‎ 
جمل‎ ^? gamal 233 العبرية‎ 
جمال‎ gamal 1094 الحدشية‎ 
ل‎ ^? Bml 1l 111 العربية الجنوبية‎ 
جمل‎ "' gml Db النبطية‎ 


YAY SY CUN الجامع لأحكام القرآن:‎ gle all (1) 
(2) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 5; p.35. &Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.279. 


(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r’-w); p. 629. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.501. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.120.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.49. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.49. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.168. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.194. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.49. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.78. 


المفردة القرآنيةٍ 523 (Sunaha) - 4c‏ 
الجذر ) ee‏ | 
كتب العجمة **:(١)سبيل qeff‏ | 


زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية: حبشية) 


” وه هن عا اللات ال وة وه‎ EE "حاكن هذه‎ oa uns! 
. وقد تم استعارتها من الفارسية‎ tijo استعارتها في فترة ما قبل الإسلام من خلال معلقة «الحارث بن‎ 
| (Horovitz — زتيفوروه١ الكلمة غير موجودة في السربانية. بالرغم من أن‎ OX المنتشرة في تلك الفترة؛‎ 
| قد تعامل معها كونها كلمة عربية أصيلة.”'' ولعل ما أورده «جفري» في حجته على أعجمية هذه‎ 
“Ales Sal لم ترد في السريانية. أصابني بالشفقة عليه؛ بسبب ضحالة‎ lel الكلمة. كون‎ 
[ المنطق» وغياب المنهج العلمي التأصيلي لعلم الكلمات. ولا أدري لماذا حين قرأت كلامه حضرني‎ 
ele الحجة التي اعتمد‎ odd 77 Sig Halal هُوَ‎ Alig} وجل:‎ je قول الله‎ iuo 
Mel تق‎ Lead Lil gld الك‎ BAS «جفري» في نفي الكلمة عن العربية تجلب البكاء من‎ 
من العائلات؛ لما‎ Lane أخرى تشترك معها في العائلة. أو‎ dal لم يرد في‎ GY معينة‎ dat كلام‎ 
. الأخرى في عائلتها اللغوية. وقد‎ SLU GL أصيلٌ تستقل به عن‎ AUS استقر في لغةٍ من اللغات‎ 
[ Lisle!” ذكرها لغرب في شعرهم كما أقر هو بنفسه في شعر «الحارث بن حلزة». من معلقته:‎ 

, "" الجَرَاعُ‎ as Sil ... niai كندَةً أن‎ PUR 


المعنى اللغوي 3 المعاجم العربية 
[جنح]: جنح يجنح جنوحًاء اجتنح: أي Sle‏ وعكسها: استقام. cue [ete]‏ أي دانية من . 
الأرضء قاله الأصمعي. [cul [eim]‏ أي مائلة عن القصد. [جنع]: جُنح الليل: أي إقباله. [ 
[جنح]: id‏ الليل: أي أوله. [جنح]: ele‏ القوم: أي تاحيتهم وكتفهم. A‏ [جناح] الطائر: أي . 
ما يخفق 4 في الطيران. جناحا MT‏ أي يداه. [جنح]: جنحه: أي أصابه. [جنع]: ble‏ 
الوادي: أي مجريان عن يمينه وشماله. [جنح]: [الجُناح] أي الميل إلى الإثم. [جنح]: [الجُناح] أي . 
الجُرْم أو الإثم. [جنح]: الجُنوح أي الخضوع. [جنح]: الجَّناح أي العضد. [جنح]: الجوانح: أوائل ' 
plis a‏ و sas - E‏ | م ب الل Giles duced,‏ 


TAA الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.102-103. 
الخطيب التبريزي. محمد بن موسى. "شرح القصائد العشر". (تحقيق: محمد محي الدين عبد الحميد)؛‎ (Y) 
(£0) .١ط‎ NAVY مكتبة محمد صبيح: القاهرة - مصرء‎ 
YAY -YYA/Y منظور. لسان العرب:‎ نبا)٤(‎ 


taie li 0 5‏ وَعَرَنٌّ # - الجزء الثالث 
a | OCC‏ 
لذراعيه غير مفترشهما. [جنح]: جناحا النصل: أي ob ad‏ - [جنح]: جنح الليل: أي الطائفة . 
(Y) 4‏ ۰ 
منه. - [جنح]: [الجناح] أي الإثم. " 


المعنى الاصطلاحي t‏ كتب التفسير 
. قلا جُتاح ale‏ أن CA glag agh‏ [جُناح]: فلا [جُناح] أي: لا إثم'" [جُناح] وهي 
هنا في هذه AM‏ أي: لا حرج عليه ولا cathe‏ قاله «أبو جعفر'. [الجُناح] أي الإثم. US MED P‏ 
عَلَيّهِ» [جُناح] هنا في هذا الموضع من الآية دليلٌ على إباحته دون وجوبه. حيث GE‏ العرب في 
coy lazo 15] Attali‏ الغا واو folio‏ جنول Lidell‏ وة aL uas‏ ونائلة (gual)‏ | 
تون h cle al‏ ولخت tat‏ ك المتلهيوت أن تاف Ml adlata‏ | 
حول الصفا Alea ills‏ لما كانوا عليه من تعظيم لإساف وِنَائِلّة؛ فأباح الله تعالى ذلك لهم ٠‏ 
في الإسلام لاختلاف القصد. لا ACLS]‏ أي لا حجة. - لا [جُناح] عليه: أي: لا إثم. aids‏ ِن 
الجُنُوحَ وهو ding ill‏ الجوانح للأعضاء لاعوجاجها. وقول: لا [LS]‏ عليك أن تفعل» cena‏ 
إباحة أن eas‏ وإباحة الفعل تأويل O tà Aber‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: ELp‏ 
اللغة الكتابة الأصلية 20 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية | اہ das | V øanāhu | Er xB‏ 


ا 1 
الآرامية i‏ 


السريانية - 
العبرية 0 - 


TOL -FEA/Y الزبيديء. تاج العروس:‎ )١( 

(؟)الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ANAO -VVA /Y‏ 

.٠١7/١ بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

)£( الطبري. جامع البيان : NY JY‏ 

)0( الماوردي» النکت والعيون: YYT/Y‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: Y YO/A‏ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: YYY/M‏ 


AAYY القرطي.» الجامع لأحكام القرآن:‎ CO) 
(7) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.280. 


CAN NO Oa EEE ges 
goba كيب‎ “ sanh Ti الحدشية‎ 
_ TR re, 
النبطية‎ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.198. 


"exciso 0 0‏ 425553 - الجزء الثالث 
san S—- ide SANE unt 7700 € 7 9, QA»‏ 


كتب العجمة Frae:‏ 0 [ 


يقول «١جفري):‏ "وردت هذه الكلمة بأشكالٍ متعدّدة في القران. وليس للكلمة جذر في العربيةء [ 
ويظبر بشكل واضح محاولة النحاة العرب لافتراض جذر oid‏ الكلمة على شكل (جند)ء ولكن [ 
من المفترض أن الكلمة قد تم استعارتها من الفارسية, بالرغم من أن لها جذورًا des m‏ ما [ 
يبدو أنه قد تم استعارتها في وقت مبكر؛ لتواجدها في أشعار العرب» ومنها شعر «الأعشى» UD‏ | 


Gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
E‏ الس cal ih Mask iia E‏ لجيه iN Hie lal‏ 
أ cen ie eves‏ ال ا وه( ا ف ا اشام i (rere)‏ 
sai‏ أي الأرض الغليظة."" - [جند]: الجند: بلد في اليمن. [جند]: الجند: حجارة تشبه الطين. 
[جند]: الجند: الأرض الغليظة فها حار P uds‏ : 


Fe gall‏ في كتب التفسير 
addi] P 45a zi ui eil gas t)‏ الجيش. الأنصار والأعوان. فيه قولان: الأول: 
أن [جند]: تعني هنا: شيعة. قاله «ابن جُريج». الثاني: re‏ اجا قال «مجاهد): "أي أنه 
عند الحساب هذه الأصنام تكون محشورة مجموعة. محضرة عند حساب عابديها؛ ليكون ذلك 
أبلغ في خزيهم وأدل علهم في إقامة الحجة aple‏ وقيل: معنى قوله تعالى: إن الآلهة [a£]‏ 
للعابدين مُحضّرون معهم في النار؛ فلا يدفع بعضهم عن بعض. وقيل: معناه أن هذه الأصنام [ 


.£Y Y/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ CO) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.105. 


(۳)ابن منظور. لسان العرب: FAVT‏ الزبيدي» تاج العروس: OYI -OYEN‏ 
(٤)الحميري»‏ شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: NYAN/Y‏ 

)0( بشير» معاني كلمات القرآن الكريم: .١11/9‏ 

()لماورديء النكت والعيون: .٠۲/١‏ 

(۷)ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: 017/15. 


لبؤلاء الكفار [جُند] الله nie à qum‏ لأنهم يلعنونهم ويتبرّءون من عبادتهم. وقيل: a‏ 
us]‏ لهم مُحضرون يوم القيامة لإعانتهم في ظنونهم V‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: «جُندٌ» 
اللغة [ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | كت '?gududanu Ap)‏ فرقة عسكربة - كتيبة 


الأوغاريتية  o‏ - 
ET‏ 
العبرية | 11" eédüd‏ © فرقة - كتيبة 
العربية الجنوبية : 
النبطية - 


OV/\0 القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
(2) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 5; p.120. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.295. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.151. 


5 0 ِاءَأْعَجَمِىٌ 415553 - الجزء الثالث 
Se‏ 2 سي wg o ae‏ 


SX ) الجذر‎ 
| Jet ^ Frae: ^ m 2a = ol — - "VV TY كتب‎ 


يقول o‏ «جفري»: fee‏ الاسم t‏ أكثر من مرة خلال السياق القرآنيء واستخدمت الكلمة لتشير إلى | 
Glial‏ رخو ي الا Law‏ إل ,عضن الان ف Gal‏ ف كن اة عة 
GLU! oa N EN Slay Gales hal Go of Alisa‏ السامية ب Sly‏ هك ايه 
حال فمعنى الجنة مستعار من الآرامية. والكلمة مستخدمة بكثرة في المصادر المسيحية, والكلمة [ 
بالسوائية ad‏ حدائق الت وقد دكت الكلمة ي ll‏ العري الت ا كدان ك 
كانت معروفة قبل الإسلام بوقت طودل“" ؤ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


71111011171 1 1 TET EERE RN aay اا‎ OTR SUT A 


[جنن]: aiu‏ الليل: أي ستره» T ALKI QU‏ الجن: SUI‏ عن الحاسة. 58 à orf‏ الليل, 
وجّنانه: أي ظلمته وشدتما. [جنن]: جنان الليل: أي سواده. [جنن]: الجنن: القبرء ajl‏ 
«الجوهري» لستره الميّت. وقيل: أي الميّت MEER PN NC ENT‏ أي VE‏ وَاللَّيْنُء قاله «ثعلب». | 
[جنن]: الجَنان: القلب. [جنن]: الجنان: أي الرُوح؛ OY‏ الجسم يجُنهاء قاله «ابن 42255 [جنن]: 

الجنين: أي الولد ما دام في البطن لاستتاره فيه. [جنن]: الجُنّة: أي الدُروع. Sy‏ ما وق مِن : 
السلاح. [جنن]: o2‏ الناس: I‏ معظمهم. وقال ١ابن eus TERT‏ أي جَماعهم وسّوادهم. [ 
[ye]‏ الجِنَّةٌ بالكشر: طائفةٌ من adl‏ وَمِنْه 4153 ale JLT‏ الجنّة والناس [oie] Gina‏ 
المجَنّة: أي الأرض الكثيرة الجن. [جنن]: GSU‏ الجتون. قاله «الجَؤهري». [جنن]: الجان: l‏ 
«gall‏ والجمع: جنان؛ كحائط وحيطان. وقيل: الجان اسم جمع للجن. [جنن]: قوله تعالى: [ 
لكان af ole‏ قال ebay Ao cul‏ وفيل» ضر Ge‏ الات yes oll Jal‏ 
الصف Sa MI ob oie] gigs Y‏ - الهم وجنت ye‏ أخوكتث رهرها وتوزها dis‏ | 
cà» iG alb‏ الأرضُ: جاءَث بشيءٍ مُعْحِبٍ من dil‏ [جنن]: [الجنّة] أي الحديقة ذات النخل [ 
والشجر. وقال «أبو علي في )5,53( لا تكون في كلامم Sio‏ إلا وفما QS‏ وعِنَبٌّء فإن لم [ 
يكونا فيها Li‏ ذات شَجَر؛ فَحَدِيقَةٌ ds iG] Y‏ (الصّحاح): [الجنّة]: Aig OUI‏ [ 
g agaia cG‏ التخيل ]45[ وقال «الراغب»: [الجنّة] كل بستان ذي شجر Jai‏ 


DM معجم الجذور المجردة:‎ ¿Ll (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.103. 


eed ines 4 e = Ai. bas: -— oU 3 e bi dk 
| pum الخفي‎ sell! أي الأمر‎ oig "m m d 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

Ere . MUTET i E aay ا‎ ER. 0 EAS ET TCR 3 

| والثمار. ately‏ ف الك uaria‏ العم aay‏ الت" CaS ly siad]‏ ق Tai]‏ الى 
أسْكناها على قولين: الأول: alt (ais) UE‏ الثاني: [ais] Ug‏ أَعَدَّها O alei Ally Lai ain‏ : 
قوله تعا: Ken‏ أَنْتَ 515.359 aii‏ وقد اختّلف في [الجنة] التي أسكنها «Gal‏ أهي t‏ | 
السماء أم في الأرض؟ والأكثرون على الأول. وحكى tial AN)‏ عن المعتزلة a silly‏ القول بأنها في | 
(Pas‏ ولا التفات لما ذهبت إليه المعتزلة والقدرية من أنه لم يكن في [جنة] الخُلدء وإنما كان 
في [جنة] بأرض «عدن». واستدلوا على بدعتهم بأنها لو كانت [جنة] الخُلد لما وصل Gell‏ إبليس؛ 
فإن الله يقول: OMY E EEEE,‏ وقال: E WERKE‏ ولا دابا * 
وقال: VO‏ يَسْمَعُونَ فما ]153 a vts‏ إلا TOT 099 US, Sa‏ وأنه لا يُخرج (chai e‏ 
لقوله: Lag‏ هُمْ et, La‏ 77 وأيضًا فإن [a2]‏ الخلد هي bhii "m‏ عن 
الخطايا والمعاصي تطبيرًا Ld‏ وقد لغا فما [إبليس] وكذب. وأخرج منها (aal?‏ و١حواء)‏ 
بمعصيتما. قالوا: وكيف يجوز على (aol)‏ مع مكانه من الله وكمال عقله أن يطلب شجرة الخلد 
وهو في دار الخلد والملك الذي لا يبلى؟ فالجواب: Si‏ الله تعالى عرف [الجنة] بالألف واللام» ومَن 
قال: أسأل الله [الجنة]؛ لم يُفهم منه في تعارف الخلق إلا طلب [aio]‏ الخلد. ولا يستحيل في 
العقل دخول «إبليس» [الجنة] c (ab S‏ وقد لقى «موسى» Lele (aal)‏ السلام. فقال له 
«مومى): انث عفنت ERST dc‏ مِنَ [u]‏ فأدخل الألف واللام Jad‏ على Lel‏ 
[ais]‏ الخلد الْمَعْرُوفَة. فلم يُنكر ذلك «آدم». ولو كانت Land‏ لرد على «موسى»ء فلما سكت 
taal‏ على ما 0555 «مومسى»؛ Si Rie‏ الدار التي أخرجهم الله $e‏ وجل منها بخلاف الدار التي 
أخرجوا إلها. Lily‏ ما احتجوا به من الآي؛ فذلك إنما جعله الله Led‏ بعد دخول أهلها ed‏ يوم 
القيامة. ولا يمتنع أن تكون دار الخلد لمن أراد الله تخليده فهاء وقد يخرج منها من (eA‏ عليه 

[ بالفناء. وقد أجمع Jal‏ التأويل على أن الملائكة يدخلون [الجنة] على أهل الجنة وبخرجون منهاء 


)1( الزبيديء تاج العروس: FAY -TUE/TE‏ ابن منظور. لسان العرب: ۳۸۵/۲- TAY‏ 
(Y)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: AY‏ 

)1( الماوردي» النكت والعيون: Ne 5/١‏ 

)£( ابن tS‏ تفسير القرآن العظيم: EV‏ 


ثم خرج les‏ وأخبر بما فهاء Lely‏ ]455[ الخُلد Lio‏ وأما قولهم: إِنَّ [الجنة] دار dll‏ وقد 
طبرّها الله تعالى من الخطايا؛ فجبلٌ منهم. وذلك أن الله تعالى أمربني إسرائيل أن يدخلوا الأرض 
المقدسة وهي الشام. وأجمع أهل الشرائع على أن الله تعالى dd‏ وقد شوهد فما المعاصي, 
ولم يكن تقديسها مما يمنع فبها المعاصي. وكذلك دار القُدس؛ قال «أبو الحسّن بن JÉ‏ وقد 
حك Lal jaar‏ أن Jal‏ ال Ogee’‏ غل أن ]245[ الق الى اط dale Gol! Lea‏ 
ui‏ ت Hox oes tow dae] ey‏ 


eo m CE a A DE 7 "n H 5 
الجن والجنين وَالجَنة.‎ diag فهاء أي: تستره بشجرهاء‎ 
Pai المشترك السامي للمفردة:‎ 


اللغة الكتابة الأصلية 20 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية 00( gannatü , ep k g‏ © جنة 


"a © mgn He الأوغاريتية‎ 

الفينيقية ۸م 840+ ^^ E Mont‏ جر E‏ 
الآرامية NAJ ٠‏ قإتصمدع = جنة- حديقة - بستان 

السربانية vn emma TER ^ sannita | Iu eK‏ ا 
GMT © ganan —— 33 dali‏ 
الحبشية å> ^" ganen | Nt ٠‏ - شيطان 


VAY ۳۰۲/۱ الجامع لأحكام القرآن:‎ gle pall (1) 
.۲۳۹/۱ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
Arle بالعين. للمزيد انظر:‎ Lad ذكرت الكلمة في معظم المعاجم السّامية بمعنى الحديقة أو ما ستتر ولم‎ (Y) 
. YOQ - YOA معجم المشترك العربي السامي:‎ 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.280. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 5: 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.165. 
(6) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.593. 
(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 201. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) إلى م‎ p. 629. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.V; p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.123.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.50. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.116. 
(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.170 - 171. 
(10) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.198. 


c XS (+ ي ي هي الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب واللستشرقين ... .و‎ g 
Sands © Ént TEX NET الغريئة‎ 
اا جنة‎ * Jn النبطية‎ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.50. 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.78 - 112. 


telo 0 5‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
a O uL EE e e‏ ا iua‏ 


(Jahannam) Es المفردة القرآنية‎ 
[ Waa) الجذر‎ 
[ Jeff ^" Spre: - Geig; ^ Nold:^ فزت‎ T eda: توک‎ Ju bts كتب العجمة‎ 
امه‎ X 102 
: eaa. :جا‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: عبرية - فارسية) 
يقول «١جفري»:‏ "وردت هذه الكلمة عشرات المرات من خلال السياق القرآني. واستقر التحاة 
العرب على أن الكلمة أعجمية في وقت مبكرء ومنهم من قال أن الكلمة من أصل فارسيء. وذهب 
آخرون إلى أن الكلمة من hol‏ عبري. ولا يبدو أن الكلمة كانت منتشرة في الشعر العربي قبل 
الإسلام. وببدو أن محمدًا قد Glas‏ من خلال اتصاله المباشر مع الحبشة“7" 
يقول «الإمام السيوطي»: "ذهب جماعة إلى أا أعجمية. وقال بعضهم: فارسية pao‏ وقال 
آخرون: هي تعريب كنام بالعبرانية“" 
يقال أن [sie]‏ فارسي cox‏ وقيل: هو تعريب كنام بالعبرانية. وقيل: هي أعجمية لا عرف“ 
وقيل: Le]‏ فارسيةء وأصلها كهنام. JIL‏ الكافِ جيمًا ATS lately‏ 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[جهنم]: الجهنام: أي القعر [pim] Jus teal‏ وجهنام: أي بعيدة nal‏ وبه cuits‏ [جهنم] 
لبعد قعرها. [جهنم]: lie‏ اسم رجل» lids‏ لقب «عمرو بن قطن» من «بني سعد). 
[جهنم]: [oie]‏ اسم من أسماء النار التي يُعذب الله بها عباده المستحقين للعذابء (4l‏ 
ا قال بعض النحوبين أنها pd‏ النار التي ÚI odes‏ بها عباده 3 الآخرة. Lolo‏ عربيةء [ 


Stant التعريف وثقل‎ dail ial لبعد قعرهاء ولا‎ [ei] cate w Lely 
الاصطلاحي‎ -— 


."١/١ المجردة:‎ NUI معجم‎ ¿Lall (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.105. 


)1( السيوطي. Cual‏ فيما وقع في القرآن من المعرب: 05 

.£YV/Y Y الزبيدي. تاج العروس:‎ E 5/7 ابن منظورء لسان العرب:‎ C£) 

.551/١ روح المعاني:‎ «eus (o) 

EYY -ETITA الزبيدي. تاج العروس:‎ .£. £/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ CO 
ATY/\ بشير. معاني كلمات القران الكريم:‎ (V) 


بزبادة الحرف الثالث. is‏ فَعَئْلَلُء وفي البَخر: ABLES UI‏ من قولهم: ركيّة Aute‏ إذا ESE‏ بَعِيدَةٌ 
المَعْرِءِ وكلاهما من الجهم. وهي الكراهية Loss tality‏ فَعَنْلُء ولا GIL‏ لمن قال: ورا (Mind‏ 
dja’‏ وقوله OLU Gully Rice Cea UL‏ حسبه: أي كافيه مُعاقبة وجزاءً. كما 
: تقول للرجل: elus‏ ما حل بك! وأنت تستعظم elio‏ ما حل والمهاد جمع المهد: وهو الموضع GAI‏ 
للنومء ومنه مهد الصبي. lea [nie] Gas‏ لأنها مستقر aSU‏ وقيل: لأا بدل لهم PLN oa‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: Seige‏ [ 
لم ُذكر الكلمة إلا في العربية فقط. بهذا المعنى LA‏ إليه بالعربية وهو بمعنى: القعر البعيد. وي . 
غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف Lele‏ ولهجاتها بذات Gall‏ المدرج بالعربية . 
Ll‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا واللّفات الأخرى. وقد ay‏ التأصيل ‏ 
. اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في أمهات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. 
A‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية - 


£3 VY الآلوسي. روح المعاني:‎ )١( 
Yer القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (Y) 


5 0 #اءَاعْجَمئ £25505 - الجزء الثالث 
ug n e LEE P C o‏ 


المفردة القرانية [ y‏ الْجُودِيَ € - Cal-Judp‏ 


2 DNE | kr 
[ ieee Ming?" [ mg 
ipee Qantas ال‎ 


٠ بعد الطوفان العظيم. ذهب بعض المفسرون إلى أن الجبل يقع في بلاد ما بين النهرين‎ das 
[ بالقرب من الموصل. وهم في ذلك يتبعون التقليد الهودي والذي قال بهذا الكلام في وقت مبكر.‎ 
[ " أن الكلمة من أصل سراف“‎ (Mingana - اعتقد «مينجانا‎ 


aali oven,‏ جُودِيٌ JÓ - i‏ $395( بالنبطية هي جودياء. Some‏ وو 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
a‏ الجيّد: ضد الرديء. جيادٌ وجيادات جمع الجمع. [جود]: الجؤاد: أي السخي أو mer‏ 
من ذكر وأنثى. والجمع: أجاويد. [جود]: الجَؤْد: المطر الواسع الغزيرء Jla‏ جيدت الأرض» أي: 
سقاها 1253S!‏ ويُقال: جادت العين. إذا AS‏ دمعها. [جود]: الجُواد: العطش وشدته. [جود]: . 
الجواد: أي النفاش. [جود]: مجود: 5 شيق. [جود]: الجود: الجوع. [جود]: [الجوديّ]: موضع. [ 
وقال «الزجاج»: جبل tel‏ وقيل: جبل بالجزيرة قرب الموصل» iai‏ بالشام» وقيل: بالهند, . 
استوت عليه سفينة «نوح» عليه السلام. وكان ذلك يوم عاشوراء من مُحرّم. [جود]: الجادي: [ 
أي الزعفران. [جود]: تجودتها لك. أي: اخترت الأجود منها. [جود]: ddh‏ بنت [الجُودي]» EU‏ [ 
عَشِقها «عبد الرحمن بن أبي بكر الصّديق» وتَزؤّجهاء وله Lied‏ شعر وخر 0D ages‏ [ 

gall :‏ ام في كتب التفسير 
inae de 5532.15 E. |‏ امد * [الجودئ] : جبل بالموصل على نحو أربعين PR‏ 
شمال شرق جزيرة «ابن عمر». استوت عليه سفينة «نوح» بعد الطوفان."“ [الجوديٌ]: فيه 
ثلاثة أقاويل: الأول: أنه Que‏ بالموصلء. قاله «الضحاك)». الثاني: أنه Que‏ بالجزيرة. ANS‏ 
«مجاهد». وقال «قتادة»: هو بباقردى من أرض الجزيرة. الثالث: أن [الجوديّ] اسم لكل «dez‏ [ 


.7571/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.106. 
OY Y/N الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 
OFT -0YA/Y الزبيدي» تاج العروس:‎ ENY -ENVY ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
AVY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ Co) 


diag‏ قول «زيد بن عمرو بن نفيل»: “سبحانه ثم سُبحانًا agas‏ له... وقبلنا سبح [الجودي] 
do l saals‏ قوله تعالى: Ue}‏ الْجُودِيَّ4 قال «مُجاهد»: وهو جبل بالجزيرة. تشامخت 
الجبال يومئنٍ من الغرق. وتطاولت. وتواضع هو لله eg Se‏ فلم يغرقء وأرسّت عليه سفينة 
«نوح» عليه السلام. وقال «قتادة»: Sit!‏ عليه شهرًا حتى نزلوا منهاء قال «قتادة»: قد أبقى الله 
سفينة «نوح» عليه السلام على [الجودى] من أرض الجزيرة عبرة وآية Lal, Go‏ أوائل هذه الأمة. 
وكم من سفينة قد كانت بعدها فبلكت. وصارّت رمادًا. وقال «الضحاك:: [الجودئ] de‏ 
بالموصل» وقال بعضهم: هو الطور. وقال «علباء بن أحمد». عن Aa Ser‏ عن «ابن (lhc‏ 
قال: ae GE"‏ «نوح» في addi‏ تَمَانُونَ رَجُلا pias‏ أَهْلُوهُمْء BUE ils‏ في ile Anal]!‏ 
aby al ol iss Sores‏ السَّفِينَة SS Íj‏ فَدَارَتْ abs ei lags eel cud‏ اللّهُ Í‏ 
[الجودئ] فَاسْتَقَرَّث Gali anie‏ «نوح» الغراب Je 6855 Cual ol ald‏ الْجِيَفٍ 
éa aile DE‏ الْحَمَامَةَ EF sonal Lal, ORAT TETEA] tyr a‏ «نوح) aile‏ 
Si Can‏ الماء قَدْ lani clad‏ إلى Jil‏ [الجوديً]. Gilad Gaius 45,5 SUL‏ فَأَصْبَحُوا 
GIS‏ يَوْم gill Sails dis‏ عَلَى Y apes) GS inaji Glad Gas] aad Guts‏ يَفْمَهُ 
GE gaas aS‏ «نوح» PAULI aide‏ يُعبَر ex E‏ ويُقال: É‏ [الجوديّ] من جبال الجنة فلهذا 
استوت عليه. ويقال: أكرّم الله ثلاثة جبال بثلاثة نقر: [الجودي] zg)‏ وطور سيناء «يمومى). 
وحراء بمحمد. صلوات الله وسلامه mele‏ ا 


المشترك السامي للمفردة: «الْجُوديّ» ° 
اللغة الكتابة الأصلية + القيمة الصوتية eal‏ 


الآكادية - 


الفينيقية | 


- | dal jal 
حصان‎ - dae! الجواد‎ | 9 géwad | TT EN | السربانية‎ 


)\( الماورديء النكت والعيون: .£V£/Y‏ 

YAY -۲۸۰/٤ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

.57 -£V/A الجامع لأحكام القرآن:‎ «gl all (Y) 

)£( عبابتة» معجم المشترك العربي السامي: VY‏ 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rA); p. 665. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I ) >< ز(ل‎ p.459. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.108.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.44. 


P 1‏ ءَاعجمئ وَعَرَيٌ # - الجزء الثالث 
9َاعجمئ 3555 - الجز g‏ 
كه صلل 


 ةيده- جاد- كرم - أعطية‎ gāda 0 14 NE 
 ةعيرسلا ل © 1 لسع" الجواد - الركوية‎ Hol  ةيبونجلا العربية‎ 
٠ المجيد من الإجادة‎ =O mgydw ——— 9X3 النبطية‎ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.180. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.51. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. IL; p.111. 


S ی‎ a cme allel er cae ceed ratte E, T 
Cal-’ahbari ) - UTR المفردة القرآنية‎ 

الجذر (حبر) V‏ | 

| Jeff.” Geig ^ Horo: كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السّامية: العبرية) 

شتهر «كعب الأحبار» أحد الأطباء الهود زمن (gill‏ محمد بهذا 
الاسم قبل اعتناقه aud‏ وظل ملازمًا له حتى بعد إسلامه. ومع ذلك فقد اعتبرت الكلمة عربية 
أصيلة» وتأتي بمعنى الشفاء من الجروح مع بقاء أثرهاء وقد aud‏ الحاخامات الهود بهذا الاسم. 
ويقول «جيجر - (Geiger‏ أن الاسم يعني المعلم. ويبدو أن تسمية Lig sled!‏ الاسم؛ لأنهم يتركون في 
نفوس طلابهم أثرًا عميقًا لا يتركهم في GS eagle‏ تبقى الندبات باقية بعد الجروح. وقد رجّح 
«Mingana - blær)‏ و«شيخو - cCheikho‏ على أنها كلمة AGL yw‏ ولكن هذا الترجيح غير 
صحيع. فالكلمة كانت معروفة في المجتمع الجاهلي قبل محمد. وقد تم استعارتها من الهود في 

شكلها المفرد (حبر)ء ومعلودٌ أن صيغة جمعها (أحبار) قد أخذ نشأته في العربية“”") 

gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[ [المحثر]: e gull‏ المزين. وكان يقال لطفيل الغنوي: محبر؛ ؛ لأنه كان يحبر الشعر ويزينه. وقد يجيء à‏ 
غير الحسن أيضًا LOLS‏ فيقولون: [حبر الرجل]: إذا كان بجلده قروح فبرئت وبقيت لها آثار"" 


. [الأحيار]: علماء الود وفقهاؤهم‎ (55 #80) 6. AUT من كت‎ ne lay d = 
id ail 


| يقول (C6 pao}‏ عن هذه الكلمة: ' 


[ المشترك السامي للمفردة: (GUT.‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية gall‏ 
الآكادية dee diae] [  habaru | kap‏ 
الأوغاريتية 


V الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 49-50. 
.١71/7 ابن فارس» مقاييس اللغة:‎ (C 
EVV) بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.183. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; p.13. 


hbr 49H 4340 "WWW‏ ° ساحن c AS‏ مشود 
الآرامية habrà an‏ ?* حبر - مداد 
السربانية ias‏ سحن habrà‏ © خو بون Al‏ 
العبرية E cse luce Gas 9 hober —— oan O‏ 
الخدشية [ hābara ANZ‏ © زكر فضي لون دود 
Ayal‏ الكدوبية hbr TINY on‏ © ا 
النبطية hbr nJ)‏ رفيق - صديق - زميل 


(1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.97. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary 
of North-West Semitic: p.347. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.288 - 289. 

(3)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.709. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.94 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.288 - 289. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.224. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.65. 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.93. 


211101010101110 


كتب العجمة [ ^ Jeff ^^ Spre‏ | 
[ زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) ظ 
[ يقول ١جفري»:‏ ”وقد تنوع Gall‏ المراد لكلمة حبل في القرآن إلى Gao‏ حقيقي. وهو الاستخدام 
الشائع للحبال من ألياف النخيل. كما ورد في قصة «موسى» مع السحرة. Daig‏ بشكله المجازي 
حين الإشارة إليه كعضو بشري. حينما ذكر بمصطلح حبل الوريد t‏ العنق. وأيضًا بشكل 
مجازي آخر كما ورد بضرورة التمسّك بحبل اللّه» وقد أوضح !5,45 — «Zimmern‏ بأن للكلمة 
جذرًا COT‏ تعود إليه. ومنها نقل إلى العبرية. وقد نشك Gh‏ الكلمة عربية جاءت من نفس 
. المصدر الآكادي أوتم استعارتها من الآرامية في وقت Sua‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[حبل]: الحبل: أي الرباط. والجمع: JU‏ وحبول EE‏ [حبل]: الحبل: أي الرسن. [حبل]: 
الحبل: أي العهد والذمة والأمان. [حبل]: الحبل: أي التواصل. [حبل]: الحبل: أي العاتق. [حبل]: 
الحبل: أي السبب. فيقال: انقطعت بي الجبال في سفري. أي: انقطعت بي الأسباب. [حبل]: 
حبائل: أي مصايد. [حبل]: الحَبْلان: أي الليل والنهار. [حبل]: الحُبال: الشعر الكثير. [حبل]: 
ie‏ والجبل: أي الداهية. [حبل]: الحَبّلة والحبّلة: أي الكرم. [حبل]: الحَبّل: أي شجر العنب. 
[حبل]: الحَبَل: أي الامتلاء. [حبل]: الحبلان dams‏ أي الغضب. [حبل]: الحبالة: él‏ 
الانطلاق. "- [حبل]: الحَبْل هو الذي تشد به الرحال. [حبل]: القرآن. فيقال: #اعتصموا بحبل 
fall‏ فالقرآن هو حبل alil‏ الممدود بين السماء coal‏ وقيل: إنما سحي حبلا لأن المتمسّك به 
. ينجو كما ينجو المتمسك بالحبل من بأروغيرهاء قاله «ابن oe‏ 


NRE »‏ ا الوريد: ع عرف ف الكت ce ayer‏ 
في القُرب 2[ فيه ثلاثة أقاوبل: الأول: أن [حبل]: أنه حبل مُعلق به القلب» قاله ١الحسن».‏ 


.0.7/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.107-108. 
YVo -TUY/TA الزبيدي. تاج العروس:‎ TT -YA/Y اين منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.٠١١١ -۱۳۲۰۹/۲ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
ATY الكريم:‎ ol all بشير. معاني كلمات‎ (0) 


t 3‏ ءَاعْجَمِئ 455523 - الجزء الثالث 
QA»‏ ,179 ممه — aan 8 o a —————— —Á— À—‏ 


الثاني: أنه الوتين» قاله «الأصم). الثالث: أنه عرق العُئقء ويسدى [حبل] العاتق» وهما ورِيدانٍ . 
عَنْ qas lady Qui‏ ورِبدًا call all A‏ يُنْصّبٌ ail‏ ما Go Sg‏ الرأسء قاله «ابن | 
i NS‏ - المعنى المقصود هنا في هذه الآية: أن الله أقرب للإنسان من [حبل] العاتق» والوريد: [ 
عرق بين الحلقوم والعلباوين» و[الحبل]: هو الوريد." - [حبل]: المقصود [بالحبل] في هذه AM‏ 
[حبل] العاتق. وهو ممتد من ناحية حلقه إلى NV agile‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: Ji‏ 


gall اللغة 2027 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية‎ 
imd C nabbalu — «$ kK dd 0 الأكادية‎ 
- | الأوغاريتية‎ 
حبل - ربط - ارتهن‎  habal 727 الآرامية‎ 
الكل دة لاض‎ ^? hébal NET las السربانية‎ 
diay idl - jl V habal 227 العبرية‎ 
أوثق - ربط‎ ^! habala dna "ESCAS 
حبل - 5% - رط‎  hbl 111 1! PRES E adi 
: RA 


TETO الماوردي. النكت والعيون:‎ CY) 
.V£V/YY الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ (Y) 
A/YY القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.302. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; p.7. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.286. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.415. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (mA); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (rv-.X; p.709. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 94. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.286. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.223. 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.65. 


المفردة القرانية (hadàá'iqa) tis‏ 
الجذر (حدة om‏ : 
كتب العجمة ^ Frae:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات: أعجمي - غير معروف) 

[ اللغوي في المعاجم العربية‎ gall 

| [حدق]: حدق به الشيء: E‏ أحاط 4« وأحدّق: (al‏ استدار. [حدق]: a gá Aia‏ کل 
| أرض استدارت وأحدق بها حاجز أو أرض مرتفعة. [حدق]: الحديقة: كل أرض IS‏ شجر مُثمر 
ول [gue]‏ الخديقة: الان daily‏ وخ خض 4 Aul‏ من الل وال 
cigS 5542. [adult] [gu].‏ ف الوادى تجن So cell!‏ ول passes‏ ال d‏ الوادت وان 
يكن الماء في بطنه فهو [حديقة]. و[الحديقة] أعمق من الغدير. [حدق]: الحديقة: القطعة من 
الزرع. [حدق]: وفي القرآن الكريم: #وحدائق AUIE‏ أي: كل بُستان عليه حائط فهو [حديقة]ء 
وما لم يكن عليه حائط لم J‏ له: [حديقة]. [حدق]: [الحدائق] البساتين ذات الشجر BU‏ 
Wn‏ حديق الرّوض: ما أعشب منه والتف. [حدق]: الحدقة: السواد المستدير وسط العين؛ 
a5‏ العين. قيل: أي سوادها الأعظم. [حدق]: التحديق: شدة النظر بالحدّقة.!" - [حدق]: 
الحديقة: الجنة من نخل وعتب. [حدق]: الحديقة: كل ما أحاط به البناء [حديقة]. [حدق]: 
الحديقة: القطعة من النخلء ding‏ حديث «ثابت بن قيس بن شَمّاس» 5 "اقل الحدِيقَةء 
Gelb,‏ تَطَلِيقَةَ“. [حدق]: الحديقة من أعراض المدينة - على Sle‏ أفضل صلاة وسلام - 
كانت بها وقعّة بين الأوس والخزرّج. وإياها أراد «قيس بن الخَطيم» بقوله: bile!”‏ يومَ 
. الحَدِيقَةِ حَاسِرًا GIS.‏ يَدِي بِالسَّيْفٍ مِخْراقُ لاعب. - [الحديقة]: أرض ذات شجرء والجمع 

. [الحدائق] © [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


as] ٠ 4+ ARG lS ah „a, UE = [‏ ا ا r ARE AEE‏ 
Oe ,‏ الور ده قولان: الأول: أن [حدائق]: أي النخلء قاله «الحسّن». الثاني: أي الحائط | 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: VA Y/Y‏ 

۸۸۷/١ Sca idi السان‎ M ابن‎ (Y) 

NEY/YO تاج العروس:‎ egtl (1) 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ATUY/T‏ 
(o)‏ بشير» معاني كلمات القرآن الكريم: 117/57. 


Ze xls 0 4‏ 4155553 - الجزء الثالث 
c7 9 Carr XOX >‏ 1100 ل ا sEB B‏ 


من الشجر والنخلء. قاله «الكلى».''' والمراد من قوله تعالى: E‏ به حَدَائِقَ»: أي بساتين ‏ 
ذات منظر حسن لخضرتا Malaig‏ وقال «الْقَجاء»: [الحَدِيقّة] اليُستان المحظّر عليه حائط. 
وإن لم يكن عليه Lib‏ فهو البستان وليس [بحديقة]. وقال «قتادة» و«عكرمة»: [الدائق] 
| النخل ذات بهجة. والبّهجة: الزينة والحُسن. يُبهج من ly‏ ئ 
| المشترك السامي للمفردة: galip‏ ظ 
T E EE E E RA‏ 
ola RA E‏ ان E E‏ لاي وها (gl dal! cli,‏ 
بالعربية li‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا 
واللّغات الأخرى. وقد Ún‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في 
Slat 2‏ كتيب التفاسير الخاضة بالقران eos‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية | all‏ 

الآكادية : 
الأوغارد - 
الأرامية - 
aca‏ : 
iod‏ 
الحيشية 
العربية الجنوبية - 
النبطية 


—»»«(«—- 


)1( الماورديء النكت والعيون: YYV/£‏ 
CY)‏ الجزائري. أيسر التفاسير: ”. ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: AAYA‏ 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۲۲۱/۱۳. 


S OE M s anm yall deat emo fal a timi a alla [^T 
Cal-mihrab) - 451i» المفردة القرآنية‎ 

EN‏ لي 

كتب العجمة Nold; ٠‏ *”بمورع [ 


زعم الاستعارة اللقودة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


111111011101017 Eccc I E CLP ENT 


| ا Eee cee)‏ 1" جمعها خُروب. [حرب]: دار الحرب» أي: بلاد المشركين الذين لا [ 
ظ alte‏ بيهم وبين المسلمين. [حرب]: de)‏ حَرْين ومحرّب. ومحراب: أي شديد الحرب. شجاع. [ 
[حرب]: قوله تعالى: إفأذنوا بحرب» أي بقتل. [حرب]: الحربة: الآلة دون الرُمح. وجمعها جراب. . 
ارا الخ ol‏ تشلب Joy‏ مالف iz).‏ ماله الل ملت S51 Aa [eo] die‏ [ 
ماله الذي يعيش به. [حرب]: حرب الرجل: sl‏ اشتد غضبه. [حرب]: التحريب: التحريش. [ 
[حرب]: الحرّب: all‏ النخل. [حرب]: الحربة: الوعاء. [حرب]: المحراب: صدر البيت. وأكرّم [ 
ركسو افيه ول ead cle‏ اليو ات اجا لحرا عن الها E‏ سه ان 
ا adi‏ را آل رفع S‏ ف اهر نه ي accio‏ ا 
foe] Ala! lal‏ الات ميدون الال مره ا sola ias]‏ قل اه 
اممسجد. aye]‏ المحراب: أكرم مجالس adsit‏ ارا الي ار faye]‏ ا 
امرك الق al slab ilies oe‏ فهر كا eai ua‏ فيه ويحدة رفي ان 
| [حرب]: المحراب: gi‏ الدابة. 58 المحراب: مأوى الأسد. [حرب]: المحراب: مجلس oeil‏ 
| وممُجتمعهم. [حرب]: الجرباء: مسمار الدرع. [حرب]: الجرباء: M‏ [ 


المعنى الاصطلاحي t‏ كتب التفسير 


اه كا حكن عله لرا مغرب SAD‏ اليسراب): الشجرة لي في مقدمة al‏ 
US |‏ المخراب A‏ وهو RT ee.‏ وأصله أنه أكرّم مَوْضِع t‏ المجلس ae‏ وقيل: [المحراب] أي | 
B gna |‏ فالاصيقنة للد [المحراب]: أكرّم موضع في المجلس. وجاء في الخبر أنها كانت في | 


.05/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

VU -Y£3/Y الزبيديء. تاج العروس:‎ .٠١5 -۹۹/۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۲۲۹/۱ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

TAA/\ الماوردي. النكت والعيون:‎ C£) 

."١١/١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ Co) 


غرفة كان ell ans pus‏ هم قال «وضّاح اليمن»: ”455 مِخْرَابٍ إِذَا جنها ... لَمْ E cali‏ 


(e Eu 4 od naf 050 


المشترك السامي للمفردة: ohal}‏ 2 


gall  ةيتوصلا الكتابة الأصلية 2 القيمة‎ aail 

"mk HAAJ a‏ صلَّى- صلاة 
الأوغاريتية : 

الآرامية | kérüba | N2122‏ ® — مبارك - عظيم 
Okérübi Boo ^^ meia M C‏ ` مبارك - عظيم 
O ©kérūb — 3173 om‏ الملاك 

Molas Balsall Karda | V mok"ràb [ aviez | الحبشية‎ 


العربية الجنوبية  o Omkb D? fJ MAI‏ ا 


VE القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
. المحراب هو صدر البيت. للمزيد انظر: عبابنة» معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.445. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; p.192. & 
Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.341. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.500. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1409. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (-X); p. 3710. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (%-%); p.1833. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 691.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 330. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.500. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.341. 
وهو المحراب» أو المعبد. أو بيت العبادة‎ (MÉK TAD) المعنى الخاص بالكلمة في الحبشية‎ ob وفيما يبدو لي‎ (A) 
تُشير إلى مدينة مكة. والتي ذكرها بطلميوس في خريطته التي وضعها في نهاية القرن الأول الميلاديء بالاسم اللاتيني‎ 
والإقلاب بين الكاف والحاء في المعاجم السّامية معلومء ويبدو أنه قد حدث انتقال غير مسوّغ بين‎ (Maco-raba) 
sple dogs مقبول عند فقهاء السّامية‎ ling Ligas (حرب) و(كرب)ء ومن قبيل اتفاق الجذرين في المعنى المعجمي‎ 
بارس من خلاليم:‎ lái « Sea Cady :إل الحيقية ق‎ cies dà مخرات‎ Appell كون الكل‎ ads 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.69. 


OSETIA ETE 


كتب العجمة ” Frae:‏ [ 


. [الحزْث]: أي الحراثة في M aiL‏ 


الحب في الأرض. [حرث]: الحَرْث: الرّرْع. [حرث]: الحرّاث: الزّراع. [حرث]: الحَرْث: الكسب. 
الاحتراث: أي كسب المال. [حرث]: الحَزث: العمل للدنيا والآخرة. [حرث]: الحرْث: الجماع الكثير. 
[حرث]: الحَرْث: متاع الدنياء كما في التنزيل العزيز: GUT O55 Ls OE uas‏ [حرث]: 
الحَزث: الثواب والنصيب. [حرث]: حرّثت النار: أي حركتها. [حرث]: المحراث: خشبة تحرّك بها 
النار في التنور. [حرث]: الحَزث: إشعال النار. [حرث]: ósa‏ الأمر: is‏ واهتاج له. [حرث]: 
الحراث: الكثير الأكل. [حرث]: حرثت a MAE‏ وأحرثتها: أي أهزلها. [حرث]: أرض محروثة:؛ ومُحرثة: 
أي Libs‏ الناس Ge‏ أحرثوها. [حرث]: الحزث: تفتيش الكتاب وتديره. [حرث]: EE‏ 
التفقّه.'" - [الحرث]: واحد الحُروث. وهو ما رُرع وعُرش» قال الله تعالى: #أصابت حرث قوم ٠‏ 
. والمرأة [حرْث] زوجها لأنها مزروع ولده. [الحزث]: الثواب ° [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


. له المراد من قوله تعال:‎ SEQ [الحرث]: الزرع أو الأرض‎ OP de aged PARTS 
أن الإثارة تفريق الشيء. أي: ليست مما يثير الأرض للزرع» ولا‎ gé Gai y الْأَرضَ‎ ui) 
مستأنف. والمعنى إيجاب [الحرث] لهاء وأها كانت [تحرث] ولا‎ Jad يسقى علها الزرع. وقيل: يثير‎ 

ase Aras ASA Gp بل‎ scil Sad s [bau] ALG عست‎ Le] sgl ads Ca: 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .٠١/١‏ 

N40/\ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

)1( ابن منظور. لسان العرب: 5/7 .٠١ 1-٠١‏ الزبيدي, تاج العروس: YYA -TVE/0‏ 
C£)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: NEAL -VYAY/Y‏ 

EV بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 

)1( الماوردي. النكت والعيون: ٠٤١١/١‏ . 

.٠۹٥/۱ اين كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


المشترك السامي للمفردة: الْحَرَتَ» 


a‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية [ caslal [ "7 eršū | s‏ - حكمة 
الأوغاريتية yee <- Oi 4 Kg ٠‏ 
الفينيقية : hri | WAE vA Y‏ © | القن - Sad‏ - الأجير 
الآرامية [ haras [ wan‏ ?^ | حفر - شق - قطع 
السربانية [ hérat | n his‏ ?^ حفر- شق - قطع 
العبرية [ T TEMO : V haras | w‏ 
الحبشية [ paras htd‏ © ` حرث - فَلَعَ 
العربية الجنوبية [ 1 “mbrtt DY of‏ [ الحرث - العمل في الأرض 
tana NETS‏ اس ا حارث 


. ٠٥١/١ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
والأصوب أن يتم ربطها مع الكلمة (6]2510) بمعنى الحراثة لمزيد من الاطلاع انظر:‎ (Tomback) وقد اقترح هذا الربط‎ (Y) 
Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.238. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4: 
(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.114 - 115. 
(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.114 - 115. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.409. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.499. &Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.360. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 1355. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (-.X; p.777. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.252.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.119. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.360. 1 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.243. 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.71. 
(10) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.100. 


ee د‎ cr Bees 
(harir'") - €» 2953 المفردة القرآنية‎ 
سس‎ NR TOL TRETT = 
[ زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات: أعجمي - غير معروف)‎ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية‎ 


اكوا الكره :تقيض ad‏ الجمع: 955 وأحارر. [حرر]: الحرور: الريح الحارّة بالليل. iba]‏ 
الحرور: النار» والجمع: حرائر. [حرر]: الحرُور: حر الشمس. [حرر]: الحرور: استيقاد jel‏ 
Gag veel,‏ 359 بالل al calls‏ الحرارة: adus «ss a le)‏ الفط وف" 
أقوال العرب: ole)”‏ الله بالجرة “pally‏ أي: العطش والبرد. [حرر]: الحَرّة: حرارة في الحلق. 
[حرر]: يُقال: by Bla‏ أي: حزينة مُحرّقة الكبد. [حرر]: استحر القتل jog‏ أي اشتد 
[حرر]: الحريرء. المحرور: الذي تداخلته حرارة الغيظ وغيره. [حرر]: الحَرَّة: أرض ذات حجارة 
سود cdot (gis cles‏ بالتان. Lye]‏ الحرّة :من 'الأرضين» الصيلية القليظة: Bisel Lym]‏ 
أرض wally‏ المدينة بها حجارة سود كبيرة. [حرر]: Hod‏ نقيض العبد. والجمع: أحرار وجرار. 
[حرر]: الحُرّة: نقيض Aa)‏ والجمع: حرائر. [حرر]:حرّره: أعتقه. [حرر]: المحرّر: النذير. Lye]‏ 
تحرير الولد: أن يُفرده لطاعة الله. [حرر]: قوله تعالى: #إني نذرت لك ما في بطني 15525 أي: 
جعلته Gal‏ يخدم في مُتعبّداتك. [حرر|: »5 الفاكبة: خيارها. [حرر]: الحُر: كل شيء فاخر. 
[حرر]: وحُرٌ كل أرض: وسطها وأطيها. [حرر]: 5571 والحُرّة: الطين الطيّب. [حرر]: SoS‏ الفعل 
الحسن. [حرر]: الحُرٌ: الوجنة. [حرر]: الخرٌ: aio‏ دقيقة. [حرر]: edt‏ الصقر. [حرر]: الخُرٌ: ولد 
الظي. [حرر]: الحريرة: واحدة الحرير من الثياب. [حررا: الحرير: ثياب من Lye] peal‏ 
الحرير: فحل من فحول الخيل. [حرر]: الحريرة: أي الحسا من الدسّم والدقيق. وقيل: هو 
الدقيق الذي ale!‏ بلبن. [حرر]: حر الأرض: سؤاها. [حرر]: تحرير الكتابة: إقامة حروفها وإصلاح | 
Lat‏ [حرر]: الحَرّة: الظلمة الكثيرة'" [ 
gall [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


| (الحج: (YT‏ 
E 45s T VECES E‏ [الحرير]: نوع lois Lll oa Gals‏ تعالى: #وَلِيَاسُهُمْ 
فما iai‏ مُقابلة ثياب أهل النار التي alles‏ لهم فلباس هؤلاء من [الحرير]ء إستبرقه 


)\( الدباغء معجم الجدور المجردة: ETA‏ 
(Y)‏ ابن منظورء لسان العرب: ۱۲١ -۱۱٤١/۳‏ . الزبيدي. تاج العروس: ١٠١/./اه- OAT‏ 
eu (Y)‏ معاني كلمات القرآن الكريم: ¥/0.0. 


Cael Y an‏ 419555 - الجزء الثالث 
B 2.‏ 


n ts à aud C مَنْ‎ lá في الدُنْيَاء‎ zhu Y5 الْحَرِيِرَ‎ ono وسُندُّسه. وفي (الصحيع): "لا‎ 

. ومن لم يلبّس [الحرير] في الآخرة لم يدخل‎ Ll وقال «عبد الله بن‎ “ysl في‎ alib 

الجنة.'' والمراد من قوله تعالى: ظوَلِبِاسُُمْ فها حَرِيرٌ». أي: وجميع ما يلبسونه من br‏ 
ولباسهم وسُتورهم [حرير]ء وهو أعلى مما في الدنيا T AS‏ 


المشترك السامي للمفردة: fa‏ 


i ZEN 

الأوغاريتية | - 

à الآرامية‎ 

اا . 

; 0 العبرية‎ 
duy حرير - ملابس‎ © harir hd C [ الحبشية‎ 

العربية الجنوبية ٠‏ 

التبطية _ 


.Y03/0 تفسير القرآن العظيم:‎ c iS ابن‎ (Y) 
Y -۲۹/۱۲ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3)Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.243. & Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.119. 


cS QN > Bali الحا اعرد‎ any اذى‎ Vane eat cli dle elati p yall im aa 
(harrama) $ 4 المفردة القرانية | حَرَّمَ‎ 

الجذر ظ رو" [ 

[ وي‎ "T Ka س‎ : "PERI كنت‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 


يقول «الإمام السيوطي»: )059( قال ابن T‏ حاتم: ذكر الحسن بن محمد اد حدثنا 
. حجاج عن ابن eye‏ أخبرني عطاءء أن عكرمة قال: (وحرم: وجب بالحبشية) SS‏ 


| اللغوي في المعاجم العربية‎ gall 
[ [حرم]: الجرم. الحرام: نقيض الحلال. [حرم]: المحرّم: الحرام. [حرم]: الحرام. المحارم: ما حرّمه‎ | 
[ على الجبان أن يسلكها. [حرم]: محارم الليل:‎ abies [حرم]: محارم الليل: أي مخاوفه التي‎ «di 
[حرم]: الحريم: ما‎ aed فلم‎ ahd أوائله. [حرم]: أحرم الشيء: جعله حرامًا. [حرم]: الحريم: ما‎ 
كان المحرمون يُلقونه من الثياب فلا يلبسونه. [حرم]: الحريم: ثوب المحرم. [حرم]: حرّم مكة: أي‎ 
حرم الله وحَرم رسوله. [حرم]: الحَرّمان: مكة والمدينة. [حرم]: أحرم القوم: دخلوا في الحرم.‎ 
الخُرُم: أربعة أشهر: (ذو القعدة. ذو‎ LANI [حرم]: المحرم: الداخل في الشهر الحرام. [حرم]:‎ 
سمّته العرب بهذا الاسم لأنهم كانوا لا‎ call [حرم]: المحرّم: شهر‎ (Gey الحجة. المحرّم.‎ 
يستحلون فيه القتال. [حرم]: الحم: الإحرام بالحج. [حرم]: الحرمّة: ما لا يجل انتهاكه. [حرم]:‎ 
الرجل: عياله ونساؤه وما يَحمي. [حرم]: المحرّم: ذات اليّجم في القرابةء أي: لا‎ ag المحارم»‎ 
Jen O aahi يحل تزويجها. [حرم]: الخُرمة: الدَّمّة. [حرم]: المحرم: الممسك. [حرم]: الحَرْم:‎ 
الحرام. [الجرم]: الواجب.“‎ 


T‏ الاصطلاحي 3 كتب التفسير 


ix T EN |‏ 4 (البقرة: e 5 5] (VY‏ الشيء: جعله حرامًاء ی ممنوعا E io‏ 
DNE ine [‏ © والمراد من قوله تعالى à‏ هذه الآية: أنه تعالى يقول Pal‏ عباده المؤمنين NV‏ 
. بالأكل من طيبات ما oly dy‏ يشكروه على ذلك إن كانوا عبيدّه. والأكل من JUI‏ سبب 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: NV)‏ 

Ve من المعرب:‎ ohall فيما وقع في‎ Gil السيوطي.‎ (Y) 

EVE -£oY/YY الزبيديء تاج العروس:‎ VEE -NTT العرب:‎ Glad ابن منظور.‎ (Y) 
ATAA/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 

)0( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: AVV‏ 

)1( الجزائري. أيسر التفاسير: .١58/١‏ 


لتقل clea!‏ والعبادة. كما أن الأكل من [الحرام] يمنع قبول cle‏ والعبادة. كما جاء في 
الحديث الذي رواه «الإمام أحمد): Gio fail gil Liao‏ «الفُضّيل بن مرزوق». عن GIE‏ 
بن eal‏ عن «أبي حازم». عن «أبي هُربرة» قال: قال رسول الله RE‏ ”أا L ait ó ali‏ 
لا Duis‏ إلا aln Gig nb‏ أَمَرَ المؤْمِنِينَ pal Gs‏ به المْرْسَلِينَ فَمَالَ: يا أا AS AN‏ مِنَ 
cuin‏ وَاعْمَلُوا صَالِحًا Lay J]‏ تَحْمَلُونَ pp guis P 799 ete‏ أا Gaal‏ آمَنُوا Vgl‏ مِنْ 
Ab SU bs cial‏ ذكر day ad «el coal EAE uai Jot‏ إل Gela lal‏ ويه نا 
ói‏ ومطعمه [خَرام]ء ومشربه gits [ald] dulag [ald]‏ [بالحرام]ء J‏ يُستجَاب 
لذلك“. g‏ امتن تعالى mele‏ برزقه وأَرشّدهم إلى الأكل من sab‏ ذكر أنه لم [يُحَرّم] pple‏ من 
ذلك إلا الميتة. وهي التي تَمُوت aid‏ أنفها من غير تذكية. وسواء كانت مُنخنقة أو موقوذة أو 
مُتردية أو نطيحة أو قد عدا علها السَّبُع. وقد روى «ابن Maple‏ مِنْ Std‏ «سيف بن هارون» 
عن «سليمان التميعي». عن «أبي عثمان النهدي». عن «سلمان» Jii iih‏ رسول الله $E‏ عن 
gal‏ والجُبن col ally‏ فقال: ”الحلال ما Joi‏ الله في كتابه. والحّرام ما حرّم الله في كتابه. وما 
"die lic be sq die odie‏ 9( : 


المشترك السامي للمفردة: ahd he‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall ٠‏ 


الآكادية : 

الأوغاريتية - 

الفينيقية ELA [ ® hrm WAH JAW‏ اليك 
الآرامية O abărim | ON‏ نذر-حلف- sles‏ 
السريانية “سام [ "hrem [ pie‏ ° [ نذر-حلف - sles‏ 
العبرية haram | a 2 ١‏ ^^ | >25 - کرس 


(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.113. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: pp.404 - 404. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.14. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.355 - 356. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (fen); p.158. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (Kd); p.115. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: pp.256 - 257.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.116. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.355 - 356. 


SONOS ee pa 
حرّم - (الحرام المقدس)‎ ° harama - dae ٠ الحبشية‎ 
فرض‎ - ah Y hrm [ Y>d 499 [ العربية الجنوبية‎ 
حرام‎ - e "bm — rela ٠ النبطية‎ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.242. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.70 - 71. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; pp.99 - 100. 


Gamel R 0 3‏ 625505 - الجزء الثالث 
Carr OX >‏ ,9 زع onan TEER PCM 0010 M ovd c bcne iM ec LEE E E:‏ 


(hizba) - 45323 NS المفردة‎ 


| ES | الجذر‎ 
| Jeff: Nold:” [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغودة - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 
ada |‏ «جفري»: GL"‏ هذه الكلمة بمعنى الطائفة, أو الفئة من الناس» ويرجح «نولدكه — «Nóldeke‏ 
dia dl coda ad AK a aia OUS ge ul‏ 
«ola‏ وإن كان القرآن يأتي بها Gas‏ مختلف Gui‏ لم يكن مألوقًا للمعاصرين لتلك الحقبة 
الزمنية. وفي الحقيقة أن هناك نقوشًا من العربية الجنوبية تؤكد وجود اللفظ فهاء ومن 
اأ أن الدب قن (aa ltd‏ قوفت 52:855 اللقة ال [ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[حزب]: الجزب. «el‏ جماعة الناس. الجمع: أحزاب. [حزب]: الأحزاب: أي جنود الكفار الذين | 
تألبوا على حزب الني e BE‏ وهم: قريش وغطفان وبنو قريظة. [حزب]: كل قوم تشاكلت قلوهم . 
وأعمالهم فهم أحزاب. [حزب]: الطائفة. [حزب]: الجزب والورد: أي ورد الرجل من ohal‏ [ 
والصلاة. [حزب]: النصيب. [حزب]: حزيب: أي شديد. [حزب]: Qe‏ والحّزابية: كل إنسان 
غليظ مائل إلى القصر. [حزب]: الجزباءة: أي مكان غليظ aiia‏ - [حزب]: الحزب: السلاح. 
[حزب]: الجنزاب: أي اليّيك. [حزب]: الحيزيون: أي امرأة عجوز. امرأة سيئة الخلق.“ - [حزب]: . 
يقال لامرئ: 55 أمرء أي: أصابه وغشيه O‏ [ 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
ol - ES.‏ حزرّب آلشيطْنِ N,‏ هُمْ الْحَسِرُونَ » 2 jn‏ حزب]: حزب «el lad!‏ أعوانه ممّن ١‏ 
يُزينون الشر ud‏ .^ [الجزب]: حزب الشيطان. أي: جنده وأتباعه. والمنوط فهمه من الآية: أن 


- 


. [الجزب]: حزب الشيطان. أي:‎ " agii الشيطان وأتباعه هم الهالكون المغبونون في‎ ais" 


.١١8/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. pp. 108-109. 
NEV -١ 54/7 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
YUL 777/7 الزبيدي, تاج العروس:‎ (£) 
.٠٤١١/۳ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
-0Y V/T بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
00/YY الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ (V) 


طائفته 54 j454‏ أي Gi ól‏ الشيطان هم الخاسرون t‏ بيعهم: cet‏ باعوا «(Soa dined‏ 
sel‏ الد ال 


المشترك السامي للمفردة: t2‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية - 
الأوغارد - 
الآرامية - 


: au all 


. (تحالف طوائف الشر)‎ - ooa hazaba ann الحبشية‎ 
(مجموعات اوا‎ eee hz — FY [] NRY ausis 
; ] " : | 


Y CU القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.252 - 253. 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.75. 


Peli 0 3‏ £25505 - الجزء الثالث 
gD O o dd ree e BY vt e 5‏ 


_ المفردة القرآنية (behusbanin) - (ouo‏ 
الجذر us)‏ [ 
كتب العجمة [ E‏ 


زعم الاستعارة aig alll‏ - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[حسب]: الحسيب في أسماء الله JLT‏ أي: الكاني. [حسب]: الحسّب: الكرم. bod‏ الس 
sc t‏ الاي لمعل cdi‏ وا لسسع وا E‏ بولسم d sse dis‏ تقال اميق Py‏ 
أعطاني. el‏ كفاني. NES‏ كيد اكه الله : sl‏ يكفيك. as]‏ أحسّب الكجل وحسّبهء أي: 
أطعمه وسقاه حتى يشبع ويروى. [حسب]: الجساب والجسابة: عدّك الثيء. [حسب]: 
الحُسبان: الحساب. كما في قوله تعالى: SAID‏ وَالْمَمَرُ lity‏ [بحسبان]: أي بحساب 
ومنازل لا يعدونها. [حسب]: حساب في قوله تعالى: #يرزق gs‏ يشاء بغير حساب#» أي: بغير 
تقتيرولا تضييق. [حسب]: حسب الشيء LEE‏ يحسبه Aries‏ جسبانًا ومحسّبة: أي ails‏ [حسب]: 
القول: "حسيبُك “alll‏ أي: انتقم منك اللّه. [حسب]: الحُسبان: العذاب والشر والبلاء. [حسب]: 
الخسبان: الجراد والعجاج. [حسب]: الحُسبان: سهام صفغار. [حسب]: الحسبانة: الصاعقة. 
[حسب]: الحُسبانة: السحابة. [حسب]: الحُسبانة: الوسادة الصغيرة. فيُقال: حسّبته. أي: وسّدته. 
[حسب]: الأحسّب. أي: الذي ابيضت جلدته من داء. [حسب]: الحسبة: سواد يضرب إلى الحُمرة. [ 
nly ial d ases]‏ دفن الميّتء وقيل: تكفينه. [حسب]: يُقال: احتسبت ADB‏ أي: ' 
أرما ع TES a‏ الفقات.. iones [olas NUN EEE‏ 
and‏ الثيء أحسيه pas [sl] dels «ee n [Lie] aud‏ حساك P‏ 00 


b (MARS dud EM Sas اسان أي‎ feeit o s. peat AAT) 
Gi والمَمَرُ بِحُسْبانِ». فيه خمسة أقاويل: الأول: أن [بحسبان]:‎ (url وقوله تعالى:‎ 
بحساب» قاله «ابن عَبّاس». و[الحُسبان] مصدر الجساب» وقيل: جمهه. الثاني: [الحُسبان] أي‎ 
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آجالهاء فإذا انقضى الأجل كانت القيامة. قاله «السَّدّيُ». الثالث: أنه يقدر Lag‏ الزمان لامتياز. 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: OY VY‏ 

TAs -TUV/Y لسان العرب: */117-151. الزبيدي. تاج العروس:‎ MS ابن‎ (Y) 
AEEY -١ 5537/9 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )۳( 

)£( بشير. معاني كلمات القران الكريم: OVT‏ 


النهار بالشمس والليل بالقمرء ولو استمر أحدهما فكان الزمان SUI‏ كله أو Khe‏ كله؛ لما عرف قدر. 
الزمان» قاله cul?‏ زيد». الرابع: [بحسبان]. أي: «Glogs‏ وقيل: Lel‏ يدوران في Ji‏ قطب | 
الى قاله aal‏ الخامس: [بحسبان] معناه: يجريان ay jai,‏ تكان» billy‏ | 
وَالْمَمَرْ Colic,‏ أي: يجريان مُتعاقبين بحساب QAÁA‏ لا يختلف ولا يَضطرب"" Qs‏ | 
الي oust [glide]‏ اجاليعا: ias igh‏ باجا كاجال:التابن 1315 dla Gel ole‏ | 
وقال «الضبّحاك»: yd,‏ وقال «مُجاهدا: [glide]‏ كحسبان GSN‏ يغني: deb‏ يدوران في | 
cete ds‏ الكشتان] قد کن ممه د a CPOE‏ و PE‏ 
ohadlly cA‏ ان asl Jug Aus tel Qul Ales,‏ وكون E‏ 
الخال ا و eie‏ و[ ان a Los ala]‏ اقا ES ASIN is ats‏ 

| الْوِسَادَةٌ الصَّغِيرَُ تقول منه: حسبته إذا D Asg‏ : 


المشترك السامي للمفردة: ر olo, ET‏ »© 


ARI‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية | wars ° epüsu [ mí X El‏ 

الأوغاريتية | - 

pet عقت‎ ^? bb WH 3° aiai 
V hasb awy الآرامية‎ 

السربانية hăšb ak. a£»‏ ?^ الحساب - العد 
العبرية Se - Qu V hab avn‏ 


LYE -£YY/0 الماورديء. النكت والعيون:‎ (1) 
LOV/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
NoY/YY القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.223. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; p.191. 
بالقلب المكاني. وضياع الصوت الحلقي — حرف الحاء — بمعنى: عمل.‎ (0) 
)6( Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: .172.م‎ &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: pp.409 - 410. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.362. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 508. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (=w); p. 1389. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X; p.778. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 223.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.119. 
(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.362. 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.244. 


(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.77. 


۾ ي ي وي الفصل الخامس: الود التأصيلي على القودات للزمع iere ene‏ ...و eS e JON‏ 
المفردة القرآنية #حَصّبُْ» - (hasab)‏ 
NL x uc m C EE AERE‏ 7 — 


زعم الاستعارة able) - gil‏ اللغات السامية: زنجية) 


ij [‏ «الإمام السيوطي»: ”قال ابن Gi‏ حاتم: حدثني qui‏ حدثنا محمد بن عبد pee‏ 


ORE |‏ ل يا و واو 


. الشعري. عن ابن عباس في قوله تعالى: JU (eiae‏ (حطب جهنم بالزنجية).“ ”© 
gall [‏ اللغوي في المعاجم العربية 


p "——————————Á——————————— 


een ces) aah aia oly PETAT aS 
| gard jue فاو قرافوا الصا وها‎ [eua] والحضى‎ jeudi الا‎ 
ت‎ Toad] ا‎ nactus ai اتاو أن‎ La] ركنا رما‎ 
[ احهيند |2 اا قيل أنه هو الشعب الذي مخرجه إلى الأبطح بين مكة‎ da رمي الجمار‎ 


"TT‏ [حصب]: التحصيب: النوم بالشعب. [حصب]: الحاصب: ربح شديدة تحمل التراب 


والحصباء. وقيل: هو ما تناثر من 335( البرّد والثلج. [حصب]: الحصّب: كل ما ألقيته في un‏ 
من حَطب وغيره. وقيل: إن الحصّب بلغة أهل اليمن: "الحطّب". [حصّب]: قال «الأزهري): [ 
الحصّب هو الحطب الذي يُلقى في 9 [حصب]: يُقال: حصب في الأرضء أي: E‏ 
[حصب]: cue‏ اسم حي من ال" - [حصب]: ليلة aall‏ هي الليلة التي بعد أيام [ 


التشريق. [حصب]: الحاصب: عذاب من الله. وهو قول Bs Kler‏ للخوارج: ”أصابكم حاصب". 


[ [حصب]: ما حصب به في النارمن الحطّب: أي رمي به“ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


ae morcm (ab ما‎ ass حصب جہنم:‎ [oper | BE $t "ES حصب‎ ...+ » 


YY. /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

VY من المعرب:‎ Gh all فيما وقع في‎ “ill السيوطي.‎ CY) 

)9( ابن منظور. لسان العرب: AAA -VAV/T‏ 

YAO -YAY/Y الزبيديء. تاج العروس:‎ Ct) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: eye‏ 
CO‏ بشير. معاني كلمات ohal‏ الكريم: £A. -٤۸۹/۲‏ 


ثلائة أقاويل: الأول: أن [حصب]: وقود جهنمء قاله «ابن عبّاس»). الثاني: أنه حطب جهنم؛ قرأه 
«علي بن Ql‏ طالب» و«عائشة»: ”حطب جهنم . الثالث: نهم :0325 فما كما يُرمى بالحَصباء 
حتى كأن n‏ خضت liag T‏ قول cto ATI‏ ومنه قول «الفرزدق»: "مُسْتَقَبلِينَ Slat‏ 
الشّام Ulla;‏ بحاصب Ust QAM iS‏ [حصب]: قال «ابن عبّاس»: حصب 
Ai‏ بمعنى: شجر جهنم. وقال «مجاهد» و«عكرمة» و«قتادة»: حطها. وقال «الضّاك»: 
US ue GA edil uie cub Ju Pus Gogh Le uel [oua]‏ كرو وقالو eis‏ 
آلهتناء وأتوا «ابن (SSN‏ وأخبروه. فقال: لو حَضرته لَرَدَدت عليه. قالوا: ما كنت تقول Sal‏ 
قال: كنت أقول له: هذا «المسيح» تعبّدُه النصارى. والهود Lad‏ «عُرَيرًا»» أفيُما من [حصّب] 
GE cued Seige‏ من مقالته» ورأوا أن مُحمدًا قد خُصِم؛ فأنزل الله تعالى: S‏ الَّذِينَ 
ait nic.‏ مِنَا الْحُسْى أولئك Lic‏ مُبْعَدُ (sag op d uot Mua P7 NEC‏ قد فهم 
"ما" jn‏ جاهليته: جَميع ما عبد. sail‏ على ذلك قُريش ومُم pall‏ المُصِحَاء. ela calls‏ 
ولو لم تكن للعموم لما صح أن يُستثنى dga‏ وقد وُجد ذلك فبي للعموم liag‏ واضح. كذا OB‏ 
قراءة العامّة بالصاد ale dl‏ أي إنكم يا مَعشّر USI‏ والأوثان التي تَعبدونها من دون الله وقود 
جهنم قاله ١ابن Clic‏ وقال «مجاهد» و«عكرمة» و«قتادة): al‏ وقرأ «علي بن أبي طالب» 
sal, "ane obs” 4 Gabr,‏ وقرأ «ابن "Unas" sous‏ بالضادٍ agal‏ قال 
«الفَرّاء: يُريد الحصّب. قال: وذكر Ul‏ أن الحضب في لغة ONES e Jal‏ ها فتهت 
به النار وأوقدتها به فهو حضّبء. ذكره «الجوهري). والمؤقِد مخضّب. وقال Glut gilt‏ في قوله . 
sd‏ عدف Ad JE anual Le Shakes‏ حصم ان 5 | 
المشترك السامي M uo E mun‏ 
aal‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall‏ [ 
لم تُذكر الكلمة إلا في العربية فقط. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى ASL‏ 
لغاتها ولمجاتها. وقد royal‏ العالم ١مارتن 5l‏ زاميت - martin r. Zammit‏ من خلال دراسته | 
المعجمية المقارنة على ألفاظ القرآن الكريم وجذورها السّاميةء وأقرّ بأصالة الكلمة في العربية [ 
toad‏ ن و ela!‏ ال Az lead! sinas‏ إن ااا cays‏ :ان As‏ 
alae!‏ ف اتو ALAM poles ABS 355 aly‏ ا اي ا EEA LAU) clad aie‏ 


.£VY/Y الماورديء النكت والعيون:‎ (1) 
.۲۲۲/۱۹ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ .۳۳٠/١ ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
TEE -Y£Y/VY الجامع لأحكام القرآن:‎ «(qb pall (1) 
(4) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabic: p.142. 


وقد أورد أشكالا للكتابة وربطها باللغات السّأمية ربطًا غير دقيق لم يوافقه عليه فقهاء السّامية. 


الآكادية [ - 


الأوغاريتية [ 


الآرامية 20 ; 


Saec 0 3‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
St X» s‏ بس lug o‏ 


كتب العجمة Jeff:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: الآرامية) [ 
يقول «جفري): gallo’‏ المعتاد oid‏ الكلمة هو الالتواءء وبهذا المعنى قد ورد في شعر «النابغة [ 
الذبياني». وقد اقترح «فرينكل - (Fraenkel‏ أن تكون كلمة bid‏ انتقلت إلى العربية الجنوبية [ 
في وقت مبكرء. dials‏ استخدم أول مرة بين العرب الذين استقروا أسفل الأراضي الحدودية [ 
at!‏ الجويرة dual‏ وام Led‏ مل del ysl‏ :واللعصدتها dual‏ من الات وف 
FRAGTE‏ "رمدو كن con Passio‏ قب ركام E die secans 0 € oasis adi cd‏ 
«(جفري) illa scd] u‏ بيهما شاسع؛ فالخضد: هو الكسر في الرطب واليابس ما لم يبن. 
(ode! Al} cand la gas‏ رمعي Lay cái, ged saa! Lal ely gf E‏ اه a‏ 
كلام وما يضاف إليه من Gli‏ فإذا قيل: حصدهم بالسيف. أي: قتلهم. وإذا قيل: حصدتهم 
مجاعةٌ أو وباء. أي: قتلهم. وأصل الحصاد في الزرع» IS‏ ما Cates‏ من الأرض فهو محصود. 
والآية أتت في قصة «يوسف» عليه السلام في سياق الزراعة والحصاد. فقال Jas‏ لقال 
تَرْرَعُونَ Ain‏ سِنِينَ Razas Ud IS‏ فَذَرُوهُ في Wy atts‏ قليلا gà lus 779 KOKE as‏ 
من أنه ذكر الكلمتين في كتابه إلا أنه لم يُفرق بينهماء ولا أقول في هذا الموضع إلا المثل القائل: P‏ 
من تكلّم في غيرفنه أتى بالعجائب“. | 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
PT Bese aren it eH EH rm Ser Y ms‏ 
[حصد]: Gaill‏ والجصاد: أي أوان الحصّد. [إحصد]: الحَصّد: أي الزرع slo‏ المحصود. [حصد]: 
الحصيد: Ti‏ أسافل tl‏ التي تبقى Y‏ نتمكن هنا المتجل. gaali [yar]‏ أي الذي جف وهو 
fuga] PE‏ الخ tual la‏ من النبات وجف. [حصد]: الحصاد أو الجصاد: أي قطع الزرع. . 
[إحصد]: المحصد: 3 المنجل. [إحصد]: الحصّد: أي اشتداد الفتل واستحكام الصناعة في pe‏ 
uae dias] Pp ayally Juadls‏ الرجل gi‏ مات auam diano] Glenda‏ 


NTO/\ معجم الجذور المجردة:‎ oF Lull (1) 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 109. 
AVT ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
- ١119/7 ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 


| اتل أى خضت . OF‏ -] د]: الحصاد: الصدقة المفروضة. قاله مجاهد وعطاء. وهي صدقه ئ 
| مفروضة غير الركاة يوم الحصاد. TL‏ إطعام من A‏ وترك ما سقط من الزرع (Y ) yaills‏ 


المعتى الاصطلاحي في كتب التفسير 

oU] GaN [حصدتم]: أي قطعتم‎ 777 Gt ai في‎ yii nd uia) [ 

تُضجه." هذه الآية الكريمة مشورة أشاربها نبي الله «يوسف» (عليه السلام) على قومهء m‏ : 
واستبهاء fete] ula‏ ا أنه ada d pillatal Lage‏ اق ان الي 
فاخزتوه في سنبله. ليكون أبقى له وأبعد عن إسراع الفساد إليهء إلا المقدار الذي تأكلونه P‏ 
rune].‏ يقال أن abl‏ اة ها Le Gt‏ تحعيدوتة]! اركوه ن اى وین 
[ وليكون أبقى. وهكذا الأمرفي ديار Y, jaa‏ [ 
: المشترك السامي للمفردة: METUS‏ 

اللغة << الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ' المعنى 


الآكادية | : 
الأوغارىتية ` - 
الفينيقية " 

الارامية 1 


العبرية | B‏ 2 
الحبشية  hadada ARL‏ جدل - أحكم الربط - حصد | 


YAAA الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
.١ 511/7 من الكلوم:‎ yall الحميري. شمس العلوم ودواء كلام‎ CY) 
NEN/T بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )۳( 
ATUM الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (£) 
YAY/E ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (0) 
.5١7/9 القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 

(7) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabic: 0 
NAY عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ 

(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.267. 


5 0 عَاعْجَمِىٌ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
S ee o‏ سي BP mie odi iac] ane‏ 


المفردة (muhssanatin) - (Aci shal‏ ظ 
الجذر [ (X‏ [ 
كتب العجمة ia‏ [ 


يقول «جفري»: cass!‏ الكلمة في القرآن بمعنى قلعة. وتشير إلى gd‏ القاطنين بالقرب من 
المدينة المنورةء ورجح أنه قد تم استعارتها من السريانية. ودعّم «فرينكل — (Fraenkel‏ كون 
الكلمة سريانية ASY‏ من سبب. من بيها: أنه من غير المعقول أن تكون القلاع والحصون 
تطورات عمرانية عند العرب» بيد أنها موجودة في الكثير من أشعار العرب في عصر ما قبل 
الإسلام. ومن المرجح أن تكون مستعارة من السريان في وقت مبكر OM‏ 

gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


Ossa موضع حصين لا يمكن الوصول إلى ما في جوفه. والجمع‎ US ا هو‎ [o] 

[asl‏ اعفن [see] reall cb‏ الى الح CCP‏ حصن ]الخضانة: أن 

Bill‏ العفيفة. فيقال: حَصّنت المرأة نفسها وتحصنت وأحصنت نفسهاء أي: تعففت, 

والمحصنات: أي العفائف من ce all‏ والمحصّنات. أي: تعففن بالزواج» المحصنات. أي: تعففن 

بالإسلام. [حصن]: الجصان: أي الفحل من الخيلء والجمع: -Oah‏ [حصن]: الحَصّنء 355 
المكان. [حصن]: الحصن: هو السلاح مَجارًا. [o]‏ الإحصان: أي gall‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


Sige issu dana eis ge فى‎ a} 
ويخبرنا‎ - C lago أي في الدروب والخنادق وما‎ Matinee 53 وقوله تعالى: إلا في‎ Or res 
ولن يقاتلوهم مجتمعين إلا‎ «oes all وجل هنا أن هؤلاء الهود "بني النضير" يقاتلون‎ je dat 
[ في قرّى [محصنة] [بالحصون]ء لا يبرزون لهم بالبراز''' - ومعنى‎ 


AXI ada à [aja 


AS/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 109 -110. 
5١١ -۲۰۸/۲ العرب:‎ Glad ابن منظور.‎ (Y) 
NEV -١ 570/7 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ 
EYO -£YY/Y£ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
بشير» معاني كلمات القرآن الكريم: ؟'/087.‎ (o) 
TOY /VE : الآلوسي. روح المعاني‎ CO 
.۲۹۱/۲۳ الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ (V) 


0 


de 3‏ أو من وراء nola‏ : 


(Ai a RA المشترك السامي للمفردة:‎ 


اللغة ١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية gall‏ 
الآكادية - 
الأوغارىتية : 
الآرامية 
السربانية شب نه شونا hésen‏ © حَصّن - قوى - قلعة 
i disses‏ 
الحدشية 12.2 hésn‏ © قلعة - حصن 
العربية الجنوبية  hén DAY sav‏ حصن - حدى - اجار 
à la ili‏ ! 


VE/A ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )١( 
(2)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r’-w); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I ) >< ز(ل‎ p.769. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 114. 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.247. 
(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.72. 


TT gom ep tne > ——— — s +19 Co 
(hittat ^) (abo المفردة القرآنية‎ _ 

panis uc nl ——"—^———. m ne = UN 

كتب العجمة [ :طراز :(۱)سبیل ":متوكل '”:مهذب Jeff: ^ Horo:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: عبرية) 
يقول «جفري): ”تأتي هذه الكلمة في القرآن بمعنى المغفرة. liag‏ اتفاق عام بين أصحاب التفسير 
القرآني» وهناك إقرار من «السيوطي» وبعض العلماء كون الكلمة أجنبية تنحدر من أصل نبطي. 
ويتفق كل من «جيجر — «Geiger‏ و«هيرشفيلد - (Hirschfeld‏ بأن الكلمة ذات duel‏ عبريء 
(ass‏ «هوروفيتز — Horovitz‏ من الواضح أا كلمة أجنبية. ولا يوجد أي اشتقاق لغوي 
لهذه الكلمة يؤيد كونها dupe‏ ولكن لا يزال مصدرها محيراء ولا يمكن الجزم “a‏ وبالرغم من 
أن الاستناد لكلام المستشرق «هوروفيتز — (Horovitz‏ في أن الكلمة لابد من اعتبارها أجنبية 
لأن جذرها لم يُستخدم بكثرة في العربية. فلو سلينا Yas‏ بهذا الكلام. وطبّقنا تلك القاعدة على 
فى اكلم .ونا ees‏ وای cse acte ond dons‏ 3 كل jai OA SST‏ 
العربية. ذلك Gi‏ هذه الكلمة وغيرها من سائر الكلمات لها اشتقاقات كثيرة ومتنوعة من حيث 
الاستخدام» ومن حيث الربط بالسياق والمفهوم. فجذر abo‏ يكون: (حطط). وهي من إنزال 
الشيء من العلوء فلو أردنا أن نسهب في تكوين الكلمات من هذا الجذر على سبيل المثال o-‏ 
Alla‏ العصوق ف elds — Lar o) E‏ عدا بات bas —- Las‏ 
due‏ ال ,وقد قي ات ا علدا كر من هذا" cas GaN‏ وا سما عور به العرينة عن 
سائر اللغات السامية ذات الأصل المشترك Gog lan‏ عن العائلات اللغوبة غير السامية. [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[حطط]: das‏ أي وضع. والمراد بالوضع: وضع الأحمال. فيقال: يحط عنه وزره. أي: يضعه. | 
da [Bb]‏ أي J}‏ [إحططأ]: Lall‏ أ المنزل. [إحطط]: الحخطاط: أي شدة العدو. [bbs]‏ | 
الجطة: أي نقصان المرتبة.'"- [حطط]: الحَط: أي المصقلة. وهي حديدة يصقل بها الجلد E‏ 
| يلين. [إحطط]: الحطاط: 5 a5‏ اللين. [حطط]: hs‏ أي aa‏ وجبه ؛ 


.Yo/A الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 110. 


YYV-YY£/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۲١٠۱-۱۹۸/۱۹ الزبيديء تاج العروس:‎ C£) 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
qais] OY 0 fa. She iis t)‏ أي نسألك يا bay‏ أن [Labs]‏ عنا ذنوبنا وأوزارتا 
وتغفر ps‏ [حطّة]: فها خمسة أقاويل: الأول: e [Alaa]‏ قولوا: مغفرة. استغفرواء قاله 
«الثوري». الثاني: [Alaa]‏ تعني: قولوا: هذا الأمر حق. كما قيل لكم. قاله ١الضحاك».‏ الثالث: 
[جطة]. أي: قولوا: لا إله إلا اللّه. قاله «عكرمة». الرابع: [جطة]: أي أقروا بالذنب» قاله 
«الأوزاعي». الخامس: أي: احطط Ue‏ خطاياناء قاله «الحسن بن قتادة. - "وقولوا حطة“: 
وقولواة oa‏ الففلة guid ags Loves [baa]‏ جهفر Wt‏ واللران:من gd‏ تال ىوا 
[احطط] Le‏ خطاياناء بمعنى الإعلان عن agai‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الأكادية ` : 

الأوغاريتية : 

الفينيقية ` hf ` eB ga‏ © خصلة من اأ" 
الآرامية : 


الحبشية : 
العربية الجنوبية i‏ 
النبطية 1 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: N MY‏ 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: VO -YVÉ/Y‏ 
(Y)‏ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن: AVA/VY‏ 


.۲٤۹/۲ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (£) 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.392. 


)1( يبدو أن 15,1 الذي وضعه (Hoftijzer & Jongelinh)‏ غير صحيح. oa e JU‏ أن عبابنة قد صحح ربطه 
بزعمه أن الشعر ينحط على الرأس. للمزيد انظر: عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: 117. 


TT gos pes eil -———— HÓr— — c Cro 

. المفردة القرآنية «الْجكّمَة» - (hikmata)‏ 
الام جه PR i umi‏ 
كتب العجمة ^" Jeft‏ [ 


يقول «جفري): "وردت هذه الكلمة في "m‏ في سياق وصف القمان». والكلمة تُستخدم ad‏ 
نطاق واسع في اللغات السامية المختلفة. وقد وردت في العربية الجنوبية بمعنى الحكمة. ولها 
جذر فى LEY‏ معروق» وهي شائعة الاستخدام في الأامية. وهناك نقوش قتبانية باللغة 
العربية الجنوبية ورد فما هذا اللفظ. نشره العالم «ديرنبورج - .«Derenbourg‏ والذي يعتيره 
«نيلسن — Gayaz Gal (Nielsen‏ لإله القمر ”ا والقول ob‏ (حكم) تأتي بمعنى إله القمر 
ADS‏ لا يستقيم Gale‏ ولا دليل عليه. فالكلمة بالقتبانية القديمة تكتب بهذا الشكل: Wd)‏ = 
(hkm‏ وقد كتها «جيفري» (hkm = an) das‏ وبالرغم من أنه لم يخطن في بناء الكلمة, إلا 
أنه يبدو لا يميز بين الحرف القتباني والحرف السبي؛ لكونهما تطورًا زمنيًا لحروف العربية 
الجنوبية. فقام برسم الكلمة بالحروف السبئية» على الرغم من lef‏ قتبانية. allg”‏ القمر عند 
البابليين SiN) oud‏ = سين) ويكتب بالاكادية «(Sin = TH)‏ وفي السومرية معروف 
باسم (LL?‏ أو LLY‏ وتعني المضيء. وتكتب بهذا الشكل = 3جك + (nania‏ وهذه 
اللات ما( 32 = وي يلحق بأسماء (ALY‏ ولا يعرف اسه لاله mal podtl‏ 
حكم في كل الحضارات السابقة. ولم تُقيدها المعاجم اللغوية المعتمدة بغير هذه الأسماء. 
وجفري Jan‏ عن «نيلسن — (Nelsein‏ بغير دراسةٍ أو تحقيق. حتى في المصرية القديمة يأتي ٠‏ 
اسم الإله القمر بلفظ مغاير عن البابلية كما هو مبين فيما يلي: | 
(أشكال كتابة الكلمة في البيروغليفية - (hieroglyphs‏ 


TEE 


الترجمة - Translation‏ القيمة الصوتية - Transliteration‏ 


(£) dhwty - جحوتي‎ The God Thoth - الإله تحوت‎ 


إله القمر — رسول الآلهة — رب الفن والكتابة. يرمزإليه بالطائر أبيس — وقرد البابون. | إله القمر - | 


VY الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (1) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.111. 
(3) Friedrich. Assyrisches Hand Wörterbuch: p.15. 
(4) Hannig. Wörterbuch Agyptisch: p. ! * 14. 


bell الم وق العضون‎ all gag كانت في أشمون‎ aisle ومركر‎ asl tiga lans 
أن «تحوت» انبثق من رأس‎ Uus أي: الآتون الأبيض»‎ (em ol - itn hd) اكتسب لقب‎ 
ويمكن تفسير هذا التصور بأنه عبر قوة إله النور» ينبثق القمر من ١«ست» ممثل قوة‎ .)تسا١‎ 
الظلامء وهذه العلاقة بين ١تحوت» واست» جعلت من أسمائه: (سيد الزمان) و(حاسب‎ 
وكان «تحوت»‎ ALS باعتباره مخترع‎ AUS أنه يمثل على لوح‎ Gle السنين). وكان من صفاته‎ 
وقد ربط اليونان بينه وبين معبودهم‎ (p) لسان وقلب‎ ail Yas! ويعرف‎ ALII هو حامي‎ 
إما على هيئة رجل رأسه رأس طائر أبو قردان. ممسكا بقلم‎ Bole «هرمس». ويصور «تحوت»‎ 

ودواته ولوحة, أو بصورة الطائر نفسه. أو بصورة قرد فوق رأسه قرص القمر أو OJAI‏ 


(أشكال كتابة الكلمة في البيروغليفية - (hieroglyphs‏ 


2 


الترجمة - Translation‏ القيمة الصوتية - Transliteration‏ 


الإله خنسو- The God hensu‏ خنسو - “hnsw‏ 
aal al]‏ — اليائم Ge‏ وجا pall‏ يزمر له تشكل due‏ يضار ق nya Sl | Guo‏ 
- صغيرة. وفوق رآسه القمر. خنسو 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[حكم]: الحكيم. الحاكم؛ الحكيم من أسماء call‏ وهو أحكم الحاكمين. [حكم]: الحُكم 
والحكمة من العلم. [حكم]: الحكيم: العالم وصاحب الحكمة. وحَكُم: أي صار حكيمًا. [حكم]: 
الحكم: أي العلم والفقه. [حكم]: S‏ أي قضىء والحكم: 5 القضاء بالعدل. [حكم]: الحاكم: 
أي منفذ الحُكم. [حكم]: حَاكُمَه: أي oles‏ [حكم]: الحَكّمة: أي القضاة. [حكم]: الحكمة: أي 
المستهزئون. [حكم]: استحكم عليه الأمر: أي التبس. [حكم]: يقال: أحكم Nei‏ أي: أتقنه. 


| ومنعه من الفساد. [حكم]: الحَكَمّة: أى اللجام. [حكم]: الحَكمّة: أى مقدمة وجه N‏ | 


(1) Erman Adolf. A handbook of Egyptian religion: pp.23 -170 -175. &Buge Wallis. The Gods of the 
Egyptian: pp.170 - 245 - 400 -415. 
(2) Hannig.Wérterbuch Agyptisch: p.606. 


„OYO -0V. /V Y الزبيدي. تاج العروس:‎ .۲۷۳ -YV. /Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


| [الحكمة]: أي الفقه. أو حُسن التصرف‎ (LA عمران:‎ Sl) && .. "VGESIE ziii m 
والصّواب في القول والفعل.'" [الحكمة]: أي العلم الصحيح والإصابة في الأمور وفهم أسرار‎ 
. التشريع الإلبي. - [الحكمة]: أي العقل في الدين. [الحكمة]: شيء يجعله الله في القلب ينور له‎ 
ويعلمهم إياها. [الحكمة] قيل أيضًا.‎ E به. [الحكمة]: أي الدين الذي لا يعرفونه إلا بالرسول‎ 
[ أنها معرفة الدين والفقه فيه والاتباع له. [الحكمة] في مواضع أخرى غير هذه الآية: تعني‎ 
. قاله «الحسن' و«قتادة»‎ CTD Gass aig cie aalis كما في قوله تعال:‎ ALI 
[ و«أبو مالك)ء وغيرهم.“‎ 


المشترك السامي للمفردة: EKE‏ 


اللغة 02 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ' المعنى 
الآكادية [ [ hakàmu‏ 2 | بالخاء بمعنى: RSS‏ 
الأوغاريتية  ٠‏ 


PECES ` O bkmt + للا‎ Ayya aus tua 


de V hékam —— nan ٠ الآرامية‎ 
a — Ohikam —-— Don | Agel 
aS E tahakama T بل‎ ha [ الحبشية‎ 


.YoYo -YoY£/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
YTN بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
AS/A الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
„AA - ۸۷/۲ الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ C£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: p.309. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; p.32. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.104. 
(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 455. Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.314. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1265. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X; p.748. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 230. & Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 104. 
(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.314. 
(10) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.228. 


m Ombkm 1 YI 16194 العربية الجنوبية‎ 
" "kmw NINS النبطية‎ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.67. 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.96. 


(hanifan) - qus) المفردة القرانية‎ 
- TREE 
الجذر (حنف)‎ 
| Jeff: ^ Frae: P Nold:™ Ming: أفرام‎ (rr): لعحمة ؤ‎ xd كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: حبشية) 


يقول «جفري): ”وردت كلمة uim‏ في القرآن اثنتي عشرة dye‏ ثمانية مهم في وصف إيمان 

إبراهيم. وتأتي في القرآن إجمالا بمعنى النقاء من الشرك. وقد أشار عالم الآثار الألماني الشهير 

«فينكلر - Winckler‏ إلى أن الكلمة قد تكون مستعارة من الحبشية»ء واعترض «هيرتشفيلد —( 
cHirschfeld |‏ بزعمه أن الكلمة O 4 sb‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[حنف]: الحَنّف في القدمين: أي JLS‏ كل واحدة منهما على الأخرى بإبهامها. [حنف]: الحنف: 
أي الاعوجاج في الرجل. [حنف]: الحنيف: أي المائل من خير إلى شرء أو من شر إلى خير؛ حَنَف 
عن الشيء "ER‏ أي مال. [حنف]: الحنيف: أي المسلم الذي يتحنف عن الأديان» أي: يميل 
إلى الحق. وقيل: هو alili‏ وقيل: هو من أسلم في أمر الله فلم يلتو في شيء. وقيل أن 
[الحنيف]: أي المسلمء. وفي الجاهلية كل مَن OS!‏ وحج Quà‏ له: حنيف. الجمع [eid]‏ 
[إحنف]: الحنفاء e‏ شجرة» قوسء. سلحفاة. [حنف]: الحنيفية: نوع من السيوف. [حنف]: , 
الحنفاء: اسم cle‏ لبتي معاوبة d‏ - [الحنف]: الحَنّف وَهُوَ الاستقامة. [حنف]: dics‏ أي عمل [ 
Soc‏ الحَّنيفيةء أي: TE‏ إبراهيم عليه السلام. dices loi]‏ أي اختتن. واعتزل عبادة [ 
الاد de ier gh [ace] Jo, fue]‏ ور axed‏ [ 
gal |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
itt te dient din aio d nut TT dy‏ 
C gallo‏ 4139 ستة أقاوبل: الأول: أن iuo]‏ أي eU‏ قاله «ابن عباس» و«الحسن» 
و«الضِحّاك». الثاني: LIS‏ قاله «مُجاهد». الثالث: مُستقيمًاء قاله «محمد بن كعب). الرابع: ' 
اكلفتان asl Cape si iy al‏ كليم قال GS cin‏ الا iP lee‏ | 


)1( ابن منظور. لسان العرب: ”/517. الزبيدي. تاج العروس: ATT‏ 
.(باختصار) .115- 112 Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.‏ )2( 
)1( ابن منظور. لسان العرب: VAY HYAY/Y‏ 
)£( الزبيدي. تاج العروس: AYY -VYY‏ 
Co)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ey‏ 
(ela CO‏ معاني كلمات القرآن الكريم: AVY‏ 


C 


الطاعة. مأخوذ من الحنف في القدمين. Ob‏ تسبق إحداهما الأخرى. والمقصود بالآية الكريمة: 
GULLS Gell yds pal G15}‏ أي: استقم بإقبال وجهك على ما أمرت به من الدين dins‏ 
وقيل أن المراد بالوجه: C uai‏ - [حنيمًا]: #وأن أقم وجبك للدين حنيمًا. أي: أمرني ربي أن 
أقيم وجري للدين الإسلامي حنيمًاء أي: Éh‏ عن كل الأديان إليه دون Pane‏ [حنيفًا]: أي 
منحرفًا عن الشرك'' -[حنيفًا]: أي قويمًا بالدين الحنيف ماتلا به عن كل دين. قاله «حمزة بن . 


t) à : 
ABS عبد المطلب»‎ 


المشترك السامي للمفردة: MENS.‏ 
aal‏ الكتابة الأصلية 29 القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية hanbu : (KK XO‏ ©- قسوة القلب 
agile‏ : 
الآرامية 0( 7317 — sss coa la © þănūkkā‏ 
السربانية مد سكل C hanfá ١‏ = ماحد - كافر- مارق- مرتد 
العبرية Ohan 7 ٠‏ ملك قر مارىھ 
do adi [‏ الو 
[ النبطية 1 


. £oY/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (1) 
OVE/Y الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
.5٠٠١/4 ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
TAAA القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: p.320. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; p.80. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.338. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 415. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (7-3); p.764. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 110. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.337 - 338. 


© #ءَاعَجَمى وَعَرَبِنٌّ # - الجزء الثالث 
B A xX‏ 


| ss) | yall 
: Jeff ^ )فرام‎ [ - : n كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: آرامية) 
يقول «جفري): ”تأتي هذه الكلمة بمعنى النعمة والرحمةء وقد زعم «مينجانا — (Mingana‏ أا تقع 
تحت التأثير السرباني» وقد وردت الكلمة في النسخة البشيطا للكتاب المقدس بنسخته السربانيةء 
من خلال النصوص التالية: (لوقا: )٥٤/١‏ و(لوقا: (0A/Y‏ و(لوقا: (VY/Y‏ وقد وردت في سياق (ميلاد | 
Ling,‏ المعمدان). وهناك نقوش صفائية تؤكد وجود الكلمة فى العربية الشمالية Oe‏ | 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[حنن]: OÉ‏ اسم من أسماء الله الحتان: أي الرحيم. [حنن]: الحتان: أي الرزق والبركة. [حنن]: 
الحنان: أي الرحمة. [حنن]: الحنين: أي الشديد من البكاء. [حنن]: الحنين: أي الشوق. [حنن]: الجنّة: 
أي رقة القلب. [حنن]: الحنان: أي الهيبة والوقار. [حنن]: الحانّة: أي الناقة. [حنن]: الحَنُون: أي .29 
كل شجرة ونبت. [oi]‏ الجن هم alice‏ الجن وضعفاؤهم. ويقال أنهم ليسوا سفلة الجن وإنما هم 
نوع من «oa!‏ أو هم خلق بين الإنس والجن. [حنن]: tos‏ اسم alg‏ بين مكة والطائف""- [حنن]: 
الحَنّانة: اسم علم للقوس. وقيل: مجرد صفة له وليس eal‏ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
sd 03858 eee us cl deus] EE‏ قاو 
الأول: أن [الحنان]: "Gus‏ أي الرحمة. قاله «ابن عباس» و«قتادة». الثاني: طف Fr‏ [ 
«مجاهد)». الثالث: محبة. قاله «١عكرمة).‏ الرابع: بركة. قاله «ابن Cpe‏ الخامس: تعظيمًا. [ 
السادس: أي: Lisl‏ تحثنًا على العباد. ويحتمل Gule Y5‏ أن معناها: Lid,‏ ليستعطف به [ 
AR [old] E dull ads caet‏ والرحمة gay E‏ جل من Ul‏ القن 
قال بذاك حمبور ded Leto] SU‏ فون الأول تق الله pe‏ وجل عليه بالرعهة اتان 


. الدياغ. معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.111. 


)0( ابن منظور. لسان العرب: YY. -TVT‏ 

.£oV/Y£ الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 

)0( بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: Y Y/Y‏ 

)1( الماوردي» النكت والعيون: TTT‏ ابن كثير. تفسير القران العظيم: .1١1/-5١7/0‏ 


$ 
9 
B 
o 
n 
Í 
3 
t 
2 
x 
3 
E 
E 
E 
" 


ie‏ ليه من رحمة الناس Go‏ يخلصهم من الكفر والشرك. قاله «النحاس». و[حنانًا]: قيل: 
| رحمة لأبوبه وغيرهما Óba‏ وشفقة. قاله «الزمخشري» ° 


المشترك السامي للمفردة: US‏ 


اللغة [ الكتابة الأصلية ‏ القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية [ حك gus  hananu : € KB HK‏ 
الأوغارىتية >( hnt‏ © حنان - ودود - عطوف 
الفينيقية hnn +4hHH fsa‏ © خر فف weil‏ 
الآرامية S han ng‏ جتان 
السربانية s © han = e‏ 
العبرية É> hanan 1n‏ - أسدى معروقًا 
الحبشية ] 
hn 17 GP Causis‏ ® = تعلق ail‏ 
النبطية hnn re JJ‏ © حنان - رحمة 


.۸۸ - ۸۷/۱۱ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.232. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 3; p.67. 
&Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.109. 
(3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.175. 
(4) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.364. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.335.&Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.415. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-X; p.746. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 110. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.335. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.82. 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.98. 


CHE / 3‏ وَعَرَبِىَ الجزء الثالث 
es‏ يي num c 1 1 ue oues I‏ 


(hUb™ ) - 655% المفردة القرآنية‎ 
[ Nu الجذر‎ 
[ Jeff ^ Spre: " Ming: S ida. MN: Sasa): EN side | كتب العجمة‎ 


زعم "m‏ اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


يقول ١جفري): ea.‏ الكلمة بمعنى الجرم Aihala‏ اعتبرها السيوطي كلمة حبشيةء ولكن لا 
يوجد ما يدعم صحة كلامه. على الرغم من Lel‏ متواجدة في النقوش العربية الجنوبية المبكرةء 
والأصل السامي قد SL‏ بمعنى الذنب» والكلمة قد تكون مستعارة من ual SM‏ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
ae‏ او أي القرابة من US‏ الأم» وقيل: كل ذي رحم مَخْرّم. [حوب]: الحوبة . 
والحَؤب: أي الحاجة والجَيْد والشدة. [حوب]: الحُوب: أي الهلاك. [حوب]: الحَوْب والحُوب: أي | 
الحزن. [حوب]: الحَوب: أي الوجع. [خوب]: التَحوب: أي التضرع والبكاء. وبقال: [تحوّب] العبد: أي [ 
ت ول ا al GM‏ الكرى عل aas‏ وال تألم و )15 call‏ ال عن عشم 
بالعبادة. [حوب]: الجيبة: ما يُتألم منه. [حوب]: الحوبَة والحّوبة: أي الرجل الضعيف. [حوب]: [ 
الخُوب: أي النفس. [حوب]: الحَؤْب والحُوب والحاب: أي الإثم. [حوب]: الحَؤب: أي الجمل LP‏ 
[حوب]: «cas sl‏ 529 )43 فؤاد E‏ قاله EM‏ - [حوب]: حوب أ زجر البعير ليمضي ° [ 


" TORE RIS TTE RC لي‎ di 
[الحَؤب]: أي الإثم والذنب العظيم. قاله «ابن عباس» و«الحسن».‎ - P yl [الحؤب]:‎ 
لأنه يُزجر عنه وبه. [الحَؤْب]: الحوبة: أي‎ Lge الإثم‎ td LW [الحؤب]: أصله الزجر‎ 
الحاجةء فيقال في الدعاء: "إليك أرفع حَوبتي": أي حاجتي. [الحَؤب]: أي الوحشة. [الحَؤب]: فيه‎ 

ثلاث لغات: [حَونًا] بضم الحاء. وهي قراءة العامة ولغة أهل الحجاز. 65]5[ بالفتح: قراءة | 
«الحسن» ولغة تميم. قاله «الأخفش»؛ لغة الحبشء قاله «مقاتل». [الْخُوب] المصدر. USS‏ 


YY£/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ CO 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.117. 
KY AV os adl لان‎ ele oh) 
TYN/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
NUNIT الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
TYE/\ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
Y A/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ EEA/Y الماوردي. النكت والعيونٌ:‎ (V) 


C 


الحيابة. و[الحُوب] الاسم. و[الحَؤأب]: أي المكان الواسعء وماء. [الحَؤبة]: أي المسْكنة والحاجة. . 
| ويقال: [تحَوّب] فلان: أي تعبّد وألقى الحُوب عن نفسه. و[التحَوّب]: أي il‏ والصياح . 


الشديد كالزجر'" 
ظ المشترك السامي للمفردة: © حُوًا»# 
اللغة 2 الكتابة الأصلية القيمة الضوتية المعنى 
الأكادية 20 1 
الأوغاريتية - 
الآرامية | 235 qi *? hüb‏ - فد 
السربانية شت aid - casi ° hüb al‏ 
العيرية Eses lra © büb an‏ 
| الحبشية | : 
rere eaae hb DIE n asi‏ 
| النبطية [ V hwbn JJ a rt‏ حوب أو أذنب 


—»|(€- 


.١١ -١١/ه القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.295. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 415. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rA); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r7; p.709. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 94. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.215. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.295. 
(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.73. 


)1( من المرجّح أن الواو فها كانت حركة طويلة كما في النمط العربي )259( - (IUD)‏ وسقطت الواو لأنها حركة 
طوبلة. والخط العربي الجنوبي المسند لا يعتد برسم الحركات الطويلة والقصيرة. للمزيد انظر: عبابنةء 
المشترك العربي السامي: TVA‏ 


f 


(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.95. 


الجذر O>)‏ 
كتب العجمة دكن :(١)سبيل”*:(37)أفرام"':متوكل‏ :مہذب Jeff. ^ Spre: " Nold:‏ : 
:21:23 353 | 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 
يقول «جفري): "يتم استخدام كلمة (حواريون) للإشارة إلى تلاميذ المسيح فقط. بعض العلماء 
المسلمين يعتبرون الكلمة أجنبية» والبعض الآخر يعتبرها عربية أصيلة. ومن الصعب اعتبار 
الكلمة مشتقة من الحبشية. والأقرب أن تكون مشتقة من الارامية من كلمة حور بمعنى 
البياض؛ بسبب ارتداء التلاميذ للملابس البيضاءء أو بسبب نقاء حياتهم Mashal‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[حور]: الحَؤر: أي الرجوع عن شيء وإلى شيء. [حور]: الحؤر: أي التحير. الحَؤْر: أي الرجوع. 
[حور]: الحؤر: أي النقصان بعد الزبادة؛ لأنه الرجوع من حال إلى حال. [حور]: الحُور: أي 
البلاك. [حور]: حوار» جوار: أي جواب. [حور]: التحاور: أي التجاوب. [حور]: المحاورة: أي 
مراجعة المنطق والكلام في المخاطبة. [حور]: المحارة: أي المكان الذي يحور أو يُحار فيه. [حور]: 
الحَوّر: أي أن يشتد بياض العين وسواد سوادهاء وقيل: الحَوّرء أي: شدة سواد المقلة في شدة 
بياضها في شدة بياض الجسد. iD]‏ الحور العين: هم نقيات البياض الشديدات سواد 
الحدق. Hig‏ وصف نساء الجنة. [حور]: الحّوراء: أي البيضاء. [حور]: الحواريات من النساء. 
أي: النقيات الألوان والجلود لبياضهن. Lge]‏ التحوير: أي التبييض. [حور]: الحّواريون. أي: 
صفوة الأنبياء الذين قد خلصوا لهم. [حور]: الحواريون: أي الأنصار الذين ناصروا سيدنا عيسى 
عليه السلام. [حور]: الحواريون لغة: أي الذين أخلصوا laiia‏ من كل عيب. [حور]: الخواريً: أي 
الناصح. وأصله: الشيء الخالص. Lge]‏ الأحوري: أي الأبيض الناعم. [حور]: الحُوّاري: أي 
الدقيق الأبيض. [حور]: الحَوّر: أي البقرء لبياضهاء والجمع: أحوار. [حور]: المحارة: أي الصدفة . 
أو نحوها من العظم." - [حور]: الحور: أي ASH‏ [ 


ONAN الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.116. 
NYO -3A/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ TAA -YAT/T ابن منظور. لسان العرب:‎ (0) 
.١1١١/7 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (£) 


| [±...قال Goi Iga‏ نَحْنْ asl‏ آللّه... دي 7 ^ [الحواريون]: أنصار «عيسى» عليه السلام 
وخواصه المخلصون''' [الحواريون]: هم أتباع «عيسى» عليه السلام» ecl ais‏ سبعون رجلا 
كلهم من قريشء قاله «قتادة». [الحواريون]: كانوا صيادي thew‏ وسموا بالحواريين لبياض 
ثيابهم. قاله «ابن عباس». [الحواريون]: أي الغسالون بالنبطية. يقال للغسال: حواريء قاله 
MENT‏ [الحواريون]: هم أصفياء سيدنا «عيسى» عليه السلام وأتصاره. [الحواريون]: 
اشتق اسمهم من [الحَور]: أي البياض. سموا [الحواريين] aged‏ قصارون. وقيل: للبسهم 
البياض. قيل cla ast‏ باطهم وظاهرهم. [الحواريون]: سموا بذلك aga‏ كانوا يطيّرون 
نفوس الناس بإفادتهم الدين والعلم. [الحواريون]: قيل أنهم كانوا صيادين؛ aged‏ يصطادون نفوسَ 
الناس من الحيرة ويقودونهم إلى الحق. [الحواريون]: أي المجاهدون. [الحواريون]: أي الخاصة من 
الأصحاب. [الحواربون]: US‏ من أخلص ونقي من كل عيب فهو Lilo]‏ قاله «الأزهري» O‏ 

| المشترك السامي للمفردة: high gall}‏ 


اللغة ‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية [ 
الأوغاريتية : 
الآرامية [ fasl € háwar [ vng‏ - شحب لونه 
السربانية [ oa - 595 |...  héwar [ T ios‏ 
العبرية 00( 0 | hawar‏ © >35 - ابيضٌ 
. العربية الجنوبية . | 


TYT بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
TU -mo/vY البيان في تأويل القرآن:‎ al> الطبري.‎ (Y) 
YA -YAO/\ £ الآلوسي. روح المعاني:‎ (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.301. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 428. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) زيمم‎ p. 1208. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r’-\); p.733. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.218.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 101. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.228. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.301. 


: Jeff ^^ Spre: | "VO TS كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات المندوأوروبية: فارسية) 
يقول «جفري): "تأتي في القرآن بمعنى حوربات الجنةء وتأتي لوصف عذارى النساء والجميلات 
المخصصات للمؤمنين في الجنةء ليكونوا لهم زوجات في الحياة الآخرة. والحور هو تباين اللونين 
الأسود والأبيض فى العين. وخاصة عيون الغزلان والأبقار» ومعظم النحاة العرب يفضلون استخدام 
كلمة حور للإشارة إلى البياض في العين. وقد استخدمت الكلمة في شعر العرب في وقت مبكر قبل 
ظهور الإسلام. ويبدو أن الكلمة GIS‏ أصل فارسي من اللهجة الفهلوية. بالرغم من أن العالم 
«سبرنجر Gprenger—‏ له رأي معتبركون أن الكلمة انتقلت من الآرامية إلى العربية ""“ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[حور]: الحَؤر: أي الرجوع عن شيء وإلى شيء. [حور]: الحَؤر: أي التحيرء الحَؤر: أي الرجوع. 
[حور]: الحَؤر: أي النقصان بعد الزيادة؛ لأنه الرجوع من حال إلى حال. [حور]: الحُور: أي 
الهلاك. [حور]: حوار» جوار: أي جواب. [حور]: التحاور: أي التجاوب. [حور]: المحاورة: أي 
مراجعة المنطق والكلام في المخاطبة. [حور]: المحارة: أي المكان الذي يحور أو يُحار فيه. [حور]: 
الحَوّر: أي أن يشتد بياض العين وسواد سوادهاء وقيل: الحَوّرء أي: شدة سواد المقلة في شدة 
بياضها في شدة بياض الجسد. [حور|: الحور العين: هم نقيات البياض الشديدات سواد 
الحدق. وذلك وصف نساء الجنة. [حور]: الجّوراء: أي البيضاء. [حور]: الحواريات من النساء: 
أي النقيات الألوان والجلود لبياضهن. [حور]: التحوير: أي التبييض. [حور]: الحواريون: أي 
صفوة الأنبياء الذين قد خلصوا لهم. [حور]: الحواريون: أي الأنصار الذين ناصروا سيدنا عيسى 
Logo] ES PUER‏ الحواريون Aad‏ أ all‏ أخلضوا وفوا مق كل غبت EGER‏ 
الناصح. وأصله الشيء الخالص. [حور]: الأحوري: أي الأبيض الناعم. [حور]: الحُوَّاري: أي 
الدقيق الأبيض. [حور]: الحَوّر أي البقرء لبياضهاء والجمع: أحوار. [حور]: المحارة: أي الصدفة ٠‏ 
أو نحوها من T aliall‏ - [حور]: الحور: أي aS‏ ° [ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .018/١‏ 

.(باختصار) .120- 117 Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.‏ )2( 
)0( ابن منظور. لسان العرب: ۳۸۳/۳- TAA‏ الزبيديء. تاج العروس: ۹۸/۱۱- NYO‏ 
)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: VAY‏ 


s 


Gal‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


vl. و‎ 22 


3,53 تفصوو تق الحا 7 GIS Bei iso] ٠‏ عيون Golall Bid‏ وشديدة 
Catuli‏ فيه أربعة أقاويل: الأول: أن ]597[ أي الطّرفء والمقصود ب"حودٌ مقصورات": أي 
مقصورات الطرف على أزواجهن فلا يبغين بهم بدلاء ولا يرفعن Ób‏ إلى want‏ من الرجالء 
alla‏ «مجاهد». الثاني: الحور: المقصورات في الججال ولسن بالطوافات في الطرق. قاله «ابن عباس». 
الثالث: أنهن المخدّرات المصونات, قاله زيد بن الحارث. وأبو عبيدة. الرابع: gel‏ المسكنات في 
القصور. قاله «الحسن»'' [حور]: جمع حوراء: وهي الشديدة بياض العين الشديدة سوادها"" 

iss] |‏ 5 أولثك الخيرات T go>‏ بيض. والواحدة: حوراء. T:‏ سا 


المشترك السامي للمفردة: o>‏ $5 


a‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية : - 
الأوغاريتية - 
الآرامية au cde ts ^? háwar n‏ 
السربانية | “héwar ja ids‏ 595 - ابيضٌ 
العبرية | V hawar [ WV‏ ورا 
العربية الجنوبية - 


OVO/T بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
. ££Y/0 الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 
AAAY القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
. YY 0/0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ C£) 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.301. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 428. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r^«A); p. 1208. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-X; p.733. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.218.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 101. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.228. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.301. 


Yee le $ 0 9‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
me aE — Xt ve s‏ 


"Qs الجذر‎ 
“spre: siya: مکل‎ jaa [ كتب الححية‎ 


بن الأزرق» أنه سأل ابن عباس عن قوله تعالى: ób A‏ أن ol‏ يَحورَ» قال: أن لن يرجع بلغة 
الحبشة. وقال ابن أبي حاتم: حدثنا أبي (حدثنا نصر بن (le‏ حدثنا عبيد بن عقيل» حدثنا 
عباد بن ål‏ حدثنا داود بن أن هند في قوله تعالى: 4 golge‏ يحور E‏ قال: بلغة 
الحبشة يرجعء وقال: حدثنا أبو عبد الله الطبرانيء أنبأنا أبو جعفر بن عمر المدني. حدثنا 
الحكم بن cob!‏ عن عكرمة. في قوله تعالى: Gb AI‏ أن ob‏ يَحورٌَ». أي: لن cae‏ ألا تسمع 
الحبش إذا قيل له: حر إلى أهلك, أي: ارجع إلى أهلك. ON‏ 

[يحور]: Lo”‏ حبشيةء ومعناها: يرجع» قاله «عكرمة» و«داود بن Qui‏ هند»ء وقيل Gaal)‏ 
جواريٌ؛ لأن الثياب ترجع بعمله إلى البياض “ 7" | 

ظ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[حور]: الحَؤْر: أي الرجوع عن شيء da‏ شيء. [حور]: حار» يحور. lige‏ حؤورًا: أي رجع. 
[حور]: الحؤر: أي التحيّر. الحَؤر: أي الرجوع. [حور]: 95d!‏ أي النقصان بعد الزبادة؛ لأنه 
الرجوع من حال إلى حال. [حور]: الحُور: أي الهلاك. [حور]: حوار» جوار: أي جواب. Lge]‏ 
التحاور: أي التجاوب. [حور]: المحاورة: á‏ مراجعة المنطق والكلام في المخاطبة. [حور]: المحارة: 
أي المكان الذي يحور أو يُحار فيه. [حور]: الحَوّر: أي أن يشتد بياض العين وسواد سوادهاء 
وقيل: الحَوّرء أي: شدة سواد المقلة في شدة بياضها في شدة بياض الجسد. [حور]: الحور العين: 
هم نقيات البياض الشديدات سواد الحدق. وذلك وصف نساء الجنة. [حور]: الحّوراء: أي 
البيضاء. [حور]: الحواريات من النساء: أي النقيات الألوان والجلود لبياضهن. [حور]: التحوير: . 
أي التبييض. [حور]: الحّواربون: أي صفوة الأنبياء الذين قد خلصوا d‏ [حور]: الحواريون: أي 
quill jail‏ اوا ميد ale (gated‏ اليك Doo]‏ ال ربو all sgh dal‏ علا 
ونقوا من كل عيب. [حور]: الحواري: 5 الناصح. وأصله: الشيء الخالص. s]‏ الأحوري: أي | 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .085/١‏ 
(Y)‏ السيوطيء المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: NY‏ 
)۳( الماورديء النكت والعيون: -YYY -YYV/1‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: 77/48 . 


asl أي‎ sadi "T Ed فخ‎ e المحارة: أي الصدفة‎ add 58 | 


E‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 

[ ربه تكذيبًا بالبعث'"‎ t أي: لن يرجع‎ asm [يحور]: لن‎ 9777 424 ol أن‎ bb d 
S نم‎ tlds Unas حا‎ pna أي:‎ 355 GIS) Gb ai} Retr eee ers 
[ يعني‎ ٠ الحَوْر بَعْدَ الكوؤر“‎ Ge ه‎ ÜL Sai" يعاقب. يُقال: حار [يحور]: إذا رجع. ومنه الحديث:‎ 
. بعد الكور. فقال: الرجُل يكون‎ baai] من الرجوع إلى التُقصان بعد الزيادة. وسُئل معمّر عن‎ 
ey cat Ad We Was Maat قال‎ ceil رووا الكو‎ bal يتحول‎ et Ua 
UNTER أن أن تكو )ا اج كان مض أنه‎ Gay" "LI الاو راذا‎ 

ولا يعيده بعد موته. قاله «ابن عباس» و«قتادة» وغيرهما. و[الحّور]: هو الرجوع 9 وقال cyl)‏ [ 
italie‏ ما كنت أدري: ما [يَحُور]؟ حتى سمعت أعرابية تَدْعُو AB‏ لها: [خُوري]ء أي: ارجعي إل [ 
Das]‏ في كلام العرب: اليُجوع. و[الحُور]: أي التُقصان. كما يُقال: "خُورٌ في محارة". أي: ‏ 
نقصان في نقصان. و[الحُور] أيضًا: الاسم من القول: "طحنت الطاحنة فما أحارّت ÉA‏ أي: . 

| فما ردت شيئًا من الدقيقء و[الحُور] Gaal‏ أي ASL‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: LIR‏ 


gall الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ a 
l (0 الآكادية‎ 
- الأوغارىتية‎ 
: الآرامية‎ 
| iab ad 
العبرية‎ 


)1( ابن منظور. لسان العرب: 7877/7- PAA‏ الزبيدي. تاج العروس: NYO -18/١١‏ 
(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: VAY‏ 

VOUT بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

. ۲۳٠/۲ الماوردي. النكت والعيون:‎ C£) 

TOV/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ C0) 

)1( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۲۷۲/۱۹- NV‏ 


ON 5‏ 7م واف وا ممه  ——— opt‏ — — ——— لول ل اه 
الحدشية | O hora Ad‏ | حارورجع. والمضارع: (yehor)‏ | 


العربية الجنوبية . yhwr 22 Y? JoY?‏ © الوطم دل اس ل 
النبطية | hwrw Ii‏ الإنابة - العودة - رجوع 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.249. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.73. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.94 - 95. 


| Jeff ^^ Ming: :معرب‎ Jeet [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة abile) - aig alll‏ اللغات السامية: سربانية) : 
تقول tein‏ ”شين E‏ الششخصية الكتائية توجتا:المعمدان» واشتقر عض الاه 
العرب على أن جذر الاسم عربي أصيل من (حي). وكان بسبب أنه قد أحيا سيرته في الحياة. أو 

. أنه Lol‏ إيمان قومه وجدده» أو أنه Lol‏ عقم dal‏ بعد فترة كبيرة من عقمهاء وهناك أدلة من خلال 
[ النقوش العربية أن مسي الجزيرة العربية استخدموا الاسم قبل الإسلام» ومن المحتمل أا 
tly ala anata!‏ :وريه القراق فك ysl‏ ا الى كنم اس عرب MELIUS‏ 


Tti‏ اللغوي 3 المعاجم العربية 
TEN‏ بكسر الحاء: قيل أنها الحياة. قاله Kody Col)‏ وكا الحَيّوانء ding‏ 4153 تعالى: 
n‏ الدار EON ad SMI‏ أي: دار ARI BLES‏ [حبي]: حبي. don e‏ وبحيا فهو 
els qe‏ من كل شيء ضد الميت. [حبي]: وطريق حَي: أي De‏ والجمع أحياء. dels‏ يقع على 
بني Ol‏ كثروا أو قلواء وعلى شعب ILA! dem,‏ [حي]: Godly‏ - مَمْصورًا - أي الخِصْبُْء Lag‏ 
یح به duit suia‏ وقال «اللحياني»: أي المطر. [حبي]: الحيا: اسم امرأة. [aa]‏ الحياء بالمد: 
me‏ والحشمة. [حبي]: ip‏ - بالفتح أو الكسر -: أي التحية. والتحية في كلام العرب: أي Le‏ 
d‏ به بعضهم البعض. والتحية: أي البقاء. عن ابن الأعرابي. والتحية: أي الملك. 543 33( | 
«الفرّاء) VIP‏ عمرو). [حي]: aio‏ الواديء أي: الأسد؛ لدهائه. [حي]: الحي: رحم المرأة. [حبي]: [ 
VES!‏ من Glew‏ الإبلٍ: وَسم gill 3 Te‏ والفخذ Gai‏ مثل الحَيّة؛ قاله Colt‏ حبيب). [ 
Lilo igo Aled gd otis ge‏ وجي - بالكشر - وحَيّان: أسماء. وقوله تعالى: BAR h‏ 
» اسْمُه oh goes‏ قال «الرّاغب:: تبه على أنه سَمّاه بذلك من حيث Ait‏ لم ثمثه [om‏ 
us‏ كثيرًا من cta als‏ لا أنه cà533 GIS‏ بذلكَ D áh‏ | 


jit في كتب‎ pe " 


و[یحی] PM‏ نبي nes i‏ 0 استجابة لدعاء Gd‏ لله ce‏ .433 "- الصالحة؛ : 


./١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.290. 


(۳) الزبيدي. تاج العروس: OFT -0 VYY‏ جاءت [go]‏ ابن منظور. لسان العرب: ETY -£Y£/A‏ 


آية مولده أن لا يُكلم الناس ثلاث Egu JUI‏ وكان [يحى] Éu‏ وحصورًا ومن الصالحين. كما كان 
[aeos] “elie dite Logg as BL‏ قل obese Lei]‏ تحن GY‏ الله تعال eld‏ بالايماة: واد ذا 
الاسم قبل مولده.'" وقوله تعال: یخی كان اسمه في الكتاب الأول: tS)‏ وكان اسم سارة 
زوجة taahi?‏ عليه السلام: jai‏ وتفسيره بالعربية: لا تلد فلما بسرت GU‏ قيل Ad‏ 
LG; La‏ سماها بذلك «جبريل» عليه السلام. فقالت: "يا lel Ge Gall Rl Quali‏ حَرْف؟ 
فَقَالَ (إِبْرَاهِيمُ» GUS‏ «لجبريل» عَلَهُمَا GUS S] LES ADEN‏ الْحَرْفَ dus‏ في patel‏ ابْنِ Ud‏ مِنْ أفضل 
الأنبياءء اسمه: حيء (rA‏ بيخي“ . ذكره (ALI‏ وقال ١قَتَادَةُ): E (Guts‏ لأن الله db‏ 
أحياه بالإيمان والنبوة. وقال بعضهم: Bis‏ بذلك لأن الله تعالى أحيا به الناس بالبدى. وقال . 
(مُقَاتِلٌ»: استَّقّ اسمه من اسم الله تعالى: RÀ CS‏ [يحى]. وقيل: لأنه أحيا رحم wal‏ [ 
المشترك السامي للمفردة: isc}‏ 

لم تدكن الكلمة إلا ا Lead‏ يدا dull LAL Gall‏ ا ومو gees‏ الع واب 
وى ne‏ و شنم Bus GS Ayal’ GLA‏ لمانا ةا اغ yall gall‏ 
al‏ نا a‏ اده elena‏ العا ا با لمن لد waa‏ ,بين A‏ 
الات الأخرف Uy aay‏ التأبيل اللقوي MASH‏ قمعاجم العرنية pall pally A‏ فى 
أمبات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. 

aalli‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ا معنى 

الآكادية 0( : 


5 [ dub) الأوغا‎ 


- NES 
MESS 
| العربية الجنوبية._‎ . 
VV بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
TN ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ TA. -۳۸۹/۱ الماورديء. النكت والعيون:‎ (1) 
1 -Yo/£ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )*( 


[ Jeff: Spre: Nold: [ كتب العجمة‎ 


(hubzan) - 45 ٠ المفردة القرآنية‎ 


زعم الاستعارة agilli‏ - (عائلة اللغات السامية: حبشية) [ 
يقول جفري: “ظهرت هذه الكلمة في قصة السجين الذي كان مع يوسف في السجنء وقد أشار 
«نولدكه - ع1818106[6) إلى أن الخبز كان رفاهية غير مألوفة عند العرب» ولكنه كان pin‏ عصب [ 

se Bladi‏ لالحنا موسق gel‏ أن كن ad call‏ امار هادي ناك وتيا کو 
sua‏ إل Anal‏ فم سند اها Lead‏ بعد ق الكثير من OO LISI‏ [ 


I EOD ااا‎ 


[خبز]: الخبز الذي يؤكل. [خبز]: Gil‏ هو المصدر. الخبّاز: أي الذي مهنته ذلك. [خبز]: الاختباز: . 
أي اتخاذ الخيزء قاله سيبويه. [خبز]: الخبرّة: أي الثريدة الضخمة. وقيل: هي اللحم. [x]‏ | 
il‏ أي الضرب باليدين» وقيل: هو الضرب. [خبز]: الخَبْز أي السّوق الشديد. أي: الأمر بالرفق. ‏ 
[خبز]: الخَبْز: أي ضرب البعير بيديه الأرض. [خبز]: Sy GEES‏ نبت بقلة معروفة عريضة ‏ 
الورق ولها ثمرة مستديرة. [خبز]: يقال: انخبز المكان. أي: انخفض"" - [خبز]: الخُبز: الطعام [ 
gel‏ | 


مصحف Qul)‏ مسعود): P gud‏ [خيز]: أي طعامًا ا للأكل ixl‏ وهو عمل الدقيق 
المعجون بالبسط واللزق قي SU cl: Go MHL ale‏ 


Vey) الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 121 -122. 


© ابن متظون لسنان العربة V0 ME‏ الزنيدى :تا العرواسن: 10/ MYT ANT.‏ 
C£)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .١1915/7‏ 

)0( بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: ANYO/T‏ 

ETA الآلوسي. روح المعاني:‎ CO 

.81١/٠١ البقاعيء نظم الدرر:‎ (v) 


المشترك السامي للمفردة: GSB‏ > 
اللغة 02 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall‏ 


الآكادية ٠‏ : 
الأوغارد r.‏ 
الآرامية l‏ 
السريانية  ٠‏ : 
habittim | nan ME US‏ ° صاج خبز- مقلاة الخبز 
الحدشية | habaza — han‏ © الخيز 
العربية الجنوبية _ : 
5 النبطية - 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.290. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.257. 


كه 
٠‏ المفردة القرآنية | #خاتم» -(#سهطة) لل 
الجذر eis)‏ | 
تت ال [ Jeff "^ Sa ae paa joe‏ | 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


يقول «جفري): ”تُستخدم الكلمة بمعنى الختم أو الطبع. وقد وردت بهذا المعنى في (سورة الأنعام: 41), . 
client! eK‏ بمعاق مدد las ii‏ الفحاة العرب ق الاج الغربية: وقول اهر اة 
(Hirschfeld‏ أن الكلمة مشتقة من العبرية. ويخالفه «نولدكه - m» (Nóldeke‏ كون الكلمة ظ 

. مشتقة من الآرامية. والكلمة مستخدمة في أشعار العرب قبل d‏ مكل هرق Tocino‏ 

| في النقوش العربية الجنوبية في وقت liag « Sua‏ ما saSÍ‏ (روسينى — V “Rossini‏ | 


امعت اللغوي في المعاجم العربية 
[خَتّم]: iR dorks aid‏ وختامًا: أي dail‏ فهو مختوم ومُختّم. شدد للمبالغة» والفاعل 
خاتم. [خَنَم]: ied!‏ على القلب: أن لا يفهم o‏ ولا يخرج منه شيءء كأنه طبع» كقوله تعالى: 
eid}‏ الله على قلوبهم4؛ فلا تعقل ولا تعي شيئًاء ومعنى ais [ei]‏ في اللغة واحد. وهو 
التغطية على الشيء والاستيثاق من أن لا يدخله شيء. [ei]‏ الخاتم هو ما يوضع على الطينة. 
[خَتَم]: الخِتّام هو الطين الذي wise)‏ به على الكتاب. idl! [eie]‏ هو المنع. [خَتَم]: willy‏ 
والخاتم والخاتم والخاتام والخيتام: من Cell‏ [ختم]: خاتم كل شيء bx.‏ هي عاقبته 
وآخره. فمثلا: pid‏ فلان القرآنَ: أي قرأه إلى آخره. iocis eid]‏ عن الشيء: أي تغافل King‏ 
[خَتم]: والمختم ومُتَخَيِّمَاا أي مُتَعَمَمَا"- [ei]‏ إخفاء خبر الثيء. [ES]‏ الختام هو أن تثار الأرض 
. بالبذر حتي يصير البذر تحتهاء ثم يسقونها فيقولون: خَتَموا asle‏ - [ختم]: الخاتم أو الخاتم: أي 
الأخير؛ كسيدنا محمد BE‏ خاتّم أو خاتم الأنبياء الخاتمة. فإن خاتمة كل شيء آخره“ 


عمس يي تت الع ET‏ كب لفان 


ias .. +p‏ الل osa eil [ute] C‏ أي east‏ ويه $a cai‏ کل 
| النبوات Al sL] C) pease‏ أى |> ‘ وقد اختلف القّجَاء E‏ قرائتها؛ فقرأها قراء الأمصنان ركسو 


EY VY الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 120 -121. 
YV-Y£ /4 ابن منظورء. لسان العرب؛‎ (P) 
.£A-£V/Y Y الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
AYAY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ا الا‎ )5( 
AVY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 


G 


3 0 #ءَأعَجَمى 41253 - الجزء الثالث 
nag o e LLL eue Ee: eX we‏ 


التاءء فتنطق: [خاتم]: أي أنه ختم النبيين. وقرأها «الحسن» و«عاصم» بفتح التاء: [خاتم]: أي 
أنه ارال - [خاتم]: أي لا نبي بعده. وإذا كان لا نبي I‏ لا رسول بعده؛ alae OY‏ 
الرسالة أخص من النبوة؛ فإن كل رسول نيء ولا ينعكس"'" - [خاتم]: أي ei‏ به - يل . 
الاستصلاح» فمن لا char‏ به فميئوس من صلاحه. ومن هذا قوله BE‏ ”بُعثت لأتمم مكارم 
الأخلاق“. قاله الرُماني. [خاتم]: قرأها ١عاصم»‏ بالفتح: أي أن الأنبياء به ختمواء فهو كالخاتم 
والطابع d.‏ [خاتم]: قرأها جمبور العلماء «pw SIL‏ بمعنى أنه ختمهم,. أي: a >| glo‏ قيل ol‏ | 
الخاتم والخاتم لغتان. كالطابّع والطابع. هذه الألفاظ عند جماعة علماء bes als andl‏ 
lA‏ على العموم olill‏ مقتضية Yai‏ أنه لا نبي بعده 28 | 


المشترك السامي للمفردة: > ails‏ 4 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمة Agel‏ المعنى 


E/E الماورديء. النكت والعيون:‎ .۲۷۹ -TVA/T. الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (1) 
UE القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (v) .458/5 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ Y) 
(4)Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.116. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary 
of North-West Semitic: p.414. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.367. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 415. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 1165. &Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Vol. I (=k); p.781. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 120. 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.367. 

(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.267. 

(9) Hannig. Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Wörterbuch Agyptisch: p.625. &Erman. Wörterbuch 


CD OOS ee a 
(hardalin) - 4 JS» ٠ المفردة القرآنية‎ 

[ ES [ الجذر‎ 

[ Jeff: ^ Spre: *" 0 كتب العجمة‎ 


يقول ١جفري):‏ ”يعتقد TN"‏ النحاة العرب أن الكلمة عربية أصيلة» ولكن “(Bayi‏ = 
«Fraenkel‏ قد أشار إلى أنها كلمة مستعارة من الآرامية. قد تم استعارتها في وقت ise‏ 
“الغريية ويم استحداما d‏ الخد من OH lead!)‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[خردل]: الخُردولة: أي العضو الوافر من اللحم» ويقال: خردل اللحم: أي قطعه صغارًا. mE‏ 
المخردل: أي المصروع المرمي. [خردل]: الخردل: ضرب من الموازين. [خردل]: نخلة مخردلة: m‏ [ 
e ces E‏ :هذ E a AB obse cols de TE dod‏ 
[الخردل]: Lem‏ شّجَرٍ قالع للبلغم» هاضم وملين. ٠‏ 
آ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير ؤ 
sue)‏ نما a sais‏ نماك له خم Ihe pie‏ بوانيان |i‏ 
تعالى بحبة منه كناية ة عن كمال إحاطة » الله بدقائق eta!‏ [خردل]: من خردل من Pes‏ 
AIH a eel [Jas] Pt gh‏ زان إن لحيو MY‏ لها تقلا 
]3 لا 2555 ميزانًا. ومعنى الآية هنا: أنه لو كان للإنسان رزق مثقال حبة خردل في أي موضع كان [ 
. من الأرض؛ جاء الله بها من هذا الموضع ليسوقها إلى من هي رزقه ^ [ 


Der Agyptischen Sprache: VoL.III. pp.350-353. &Lesko. A Dictionary Of Late Egyptian: Vol. II: p. 198. 

Y VAY الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 122. 

(۳) ابن منظورء لسان العرب: 51/5- OV‏ الحميري. شمس aglall‏ ودواء كلام العرب من الكلوم: AVAN/Y‏ 
CO‏ الزبيدي» gU‏ العروس: E Y/YÀ‏ 
)0( بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: TET‏ 
)1( الطبريء جامع البيان في تأويل القرآن: .١51/5١‏ 
«Eu (v)‏ نظم الدرر: ٠۷١/١١‏ . 
(A)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: AUE‏ 


Gee lo‏ وَعَرَنّ # - الجزء الثالث 
i p‏ 


| المشترك السامي للمفردة: £J5*5‏ | 
له 065 ce‏ الاق ue Cond qi afl‏ المقف المشان لو gay‏ م الات فر 
الحجم. TL‏ غير 5392-94 E t‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولبجاتها ola‏ المعنى [ 
المدرج بالعربية LET‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا . 
RHET TERES EGENT?‏ التأقبيل اللعوق SU‏ ف معاجم الغررية dal‏ واللحق Aa L‏ 
أمهات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. [ 
aa‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | - 


SG ee i ال ار‎ m IIT 
EPEE rie ie a ZR Say i 
[ ree | الجذر‎ 

كتب العجمة [ ^^ Jeff‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 


يقول جفري: ˆ "صعب تحديد al‏ هذه الكلمة حتى من قبل العلماء الغربيين. uaa ab g‏ [ 
“Hoffmann‏ قد اقترح أن الكلمة فارسيةء وتم استعارتها من الآرامية. ثم انتشرت بعد ذلك في شبه ‏ 
الجزيرة. ومنها انتقلت إلى اللغة العربية. وهذا الشكل الذي افترضه يصعب الجزه به“ " 


ga‏ اللقوي تي المعاجمالعربية ا 
| [خَرّن]: ofS‏ الشيء واختزنه: أي أحرزه وجعله في خزانة. [خَرّن]: الخزانة: أي الموضع الذي يخزن فيه ' 
الشيء» عمل الخازن, والمخزن: ما يخزن فيه الشيء. جمع خزانة: خزائن. GAGS]‏ قوله تعال: Tp‏ 
cure add sl‏ خَرَآبِنُ alll‏ المقصود بالخزائن هنا: غيوب علم الله التي لا يعلمها إلا call‏ وقيل 
للغيوب: خزائن؛ لغموضها على الناس واستتارها عنهم» قاله الأنباري. [خَرّن]: الخزائن: أي آيات 
القرآن. [خَرّن]: خزانة الإنسان: قلبه. خازنه وخرّانه: اللسان. [خَرّن]: خَرَّنت السر: أي كتمته. ]555[ 
خَرّنت الطريق: أي اختصرته'"- [خزن]: حَرّن اللحم: أي تغير [OS] tly‏ خزن dic‏ عطاءه: أي 
. منعه وحبسه.“ - [خزن]: خَرّن المال: أي حفظه. [خَرّن]: O35‏ السر: أي حفظه وكتمانه.“ 
Pu Gall‏ لسر 
«<... لا اقول SuSE cure RSÍ‏ آللَّه...+» ^ [خزائن]: [خزائن] ced‏ أي: مقدوراته 
ومرزوقاته التي استأثر بعلمها من شؤون خلقه.''' فيه قولان: الأول: أن [خزائن]: أي الرزقء أي: 
لا أقدر على إغناء ققيرء ولا إفقار غني: قاله «الكلي». الثاني: مفاتيح [خزائن] العذاب؛ لأنه . 
lalla ate eui‏ مق Shia‏ کا ا 9 oleh‏ قاله [oils] P tan‏ ھا جوت ied‏ 
qas Ga Eel ale qii sf‏ 09 فالمعنى: ليس gabe‏ ]5:55[ قدرته فأنزل ما اقترحتموه . 
هن الآثات: ولا أعلم الغيب فأختركم ay‏ و[الكزانة]: ما يرن فيه gill‏ | 


.585/54 الزبيدي. تاج العروس:‎ AV/E ابن منظورء لسان العرب:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 122 -123. 
AA -AY/É ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
LAT -585/55 الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
VAY شمس العلوم ودواء كلام العرب مر من الكلوم:‎ à الحميري.‎ (0) 
.007/١ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
. ٠٠١/۲ الماوردي. النكت والعيون:‎ 0 
ETAT الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle all | (A) 


(eR le‏ 45523 - الجزء الثالث 
E z‏ 


| المشترك السامي للمفردة: giha‏ 
لم كو bas‏ فال فف اال SEAL‏ اليه Rud‏ وى يمع > Faso SUE‏ 
وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات المعنى المدرج 
واللُغات الأخرى. وقد Én‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية Ail‏ والمعنى الاصطلاحي في 
أمهات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. ! 
الآكادية | - 


Cal ahdari) - 4 a$} ٠ المفردة القرآنية‎ 


Gas) sd 
| Frae: " ae [ كتب العجمة‎ 
| (99,20 زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات: أعجمي - غير‎ 

Gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[a>]‏ الخضرة من الألوان : لون [الأخضر]. ويكون t‏ الحيوان s "m‏ مما يقبلهء | 
وحكاه «ابن الأعرابي» في الماء أيضًا. [خضر]: الخضر والمخضور: اسمان للتخص من الشجر إذا [ 
abs‏ وخضرَ. [خضر]: الحُضر: الحمام الؤزق. [خضر]: الخَضر: الزرع الأخضر. Ep‏ 
شجرة خضراء: أي خضرة غضة. ويقال: أرض 4B AR‏ يخضور. «Sl‏ كثيرة الخضرة. ]2[ [ 
الحُضيرة. تصغير الحُضرة: أي النعمة. [خضر]: الخّضرة: أي النبات الغض الناعم dd!‏ 
[إخضر]: يُقال: شاب مُختضراء أي: مات فتيًا. [خضر]: يُقال: اختضرت الفاكهة. أي: أكلت قبل | 
أناها. [خضر]: خُضارة - بضم الخاء -: أى البحرء ae‏ بذلك لخضرة مائه. [خضر]: ماء . 
الحُضرة في ألوان الناس: أي Spotl‏ [خضر]: الخَضراء: السماء؛ لحُضرتها. [خضر]: يُقال: ‏ 
كتيبة خضراء: أي التي يغلب علها لبس الحديد. [خضر]: اختضر الثيء: أي قطعه من أصله. . 
[إخضر]: الخضارة: اللبن EG‏ [خصبر]: الأخضر: داء يأخذ العين. [خضر]: «الخحَضر): ني [ 


(Y) 


معمّر محجوب عن الأبصار. [إخضر]: تقول العرب: الأمر بيننا [أخضر]: أي جديد. 7 - [خضر]: | 
الخضرة: لون بين السواد والبياض. [خضر]: الخّضر: bail‏ وكل غض خَضر. [خضرا: [ 
الحخضّر: النعومة. [خضر]: asd!‏ سعف النخل وجريده الأخضر. [خضر]: الأخضر: جبل : 
بالطائف. [خضر]: الخضراء: سواد القوم ومعظمهم. [خضر]: الخضراء: Aalà‏ الي - [ 
Lest] Stall eal [eet‏ تقال Lael pid igi unl‏ لقال dao Gad‏ د 
مضرً: أي jue‏ [خضر]: الَضر: الغض الأخضر. [الأخضر]: العرب ad‏ [الأخضر] أسود. [ 
والأسوّد اح [ 
)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: £E£/1‏ 

EE fees dieu obs لين‎ 

(") الزبيديء تاج العروس: ۰۱۷۱/۱۱ NAY‏ 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AAYV-VAYO/T‏ 


دوجن لسعم جب شحو ملام واه E EE da‏ الو« E‏ واكك جوم مومه eramus va gud‏ 4لا E‏ 


«...جَعَلَ p$‏ مَنَ IRL‏ الْأَخْضَر 56 ga.‏ ا wr‏ الندئٌ ذو الخضرة والرطوبة 7" 

من الشجر [الأخضر] نارًا: أي من شجر المرخ والعفار. يحك أحدهما على الآخر فتشتعل النار”") 
المراد من قوله عز وجل: sifi}‏ جَعَلَ esi‏ م p peal Ga‏ | تارًا#: أي الذي da>‏ النار 
المحرقة في الشجر الرطب المطفي. وجمع بينهما مع ما فهما من المضادة؛ 53 النار (SG‏ الحطب. 
وأقدركم على استخراجها هو القادر على إعادة igh!‏ وجمع الرفات. ويُحتمل في ذلك وج 
الأول: أن ينبه الله تعالى بذلك على قدرته التي لا يعجزها شيء. الثاني: أن يدل بها على إحياء 
الموتى كما أحييت النار بالإذكاء. قال «الكلئ»: كل الشجر يقدح منه النار إلا UAT‏ ومعنى 
قوله تعالى: Aia ail HE KG m peal e eS are nur‏ تَوقِدُونَ 4, أي: الذي بدأ 
خلق هذا الشجر من cle‏ حتى صار aas [hed]‏ ذا cain pot‏ ثم أعاده إلى أن صار حطبًا Cul‏ 
توقد به النار» كذلك هو فعالٌ لما يشاء. قادر على ما a‏ لا يمنعه شيء. وقال «قتادة» في قوله 
تعالى: أي يقول: الذي أخرج هذه النارمن هذا الشجر قادر على أن يبعثه. وقال الحُكماء: في كل شجر 
ناز eet Yl‏ العا ©" AMI oda dy‏ جه تفال de‏ ودا Gall clio! d 45oá JUS Ge Say‏ 
بما يُشاهدونه من إخراج Gall‏ اليابس من العود النديّ الرطب. والمقصود من قوله تعالى أن 
الشجر [الأخضر] من cel‏ والماء بارد رطب ضد النار» وهما لا يجتمعان. فأخرج الله منه النار؛ 
فهو القادر على إخراج wall‏ من الضد وهو على كل شيء قدير. وقال: من الشجر [الأخضراء 
ولم Ua‏ الخضراء» وهو جمع؛ لأن ,03 إلى اللفظ. ومن العرب مَن يقول: الشجر O shpall‏ 


المشترك السامي للمفردة: © E‏ 4 


اللغة الكتابة الأصلية | aga il ea‏ [ المعنى 
الآكادية E | C hasertu - © Ue C‏ 
الأوغاريتية | - 
mhèrt +E" Faray "WWW‏ 0 مخضة - الخضرة 


AY الكريم:‎ ol yall بشير. معاني كلمات‎ (1) 
YAY/E الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
.Y£/0 الماوردي» النكت والعيون:‎ (1°) 
LOTA -57./7 ابن كثيرء تفسير القرأن العظيم:‎ (£) 
.1١ -04/10 الجامع لأحكام القرآن:‎ «(glo sll (0) 
(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.331. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; p.130. 
(7) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.172. 


cS Ue cmm امم‎ Lehm wane 
: الآرامية‎ 
- السربانية‎ 
أخضر - حديقة خضراء‎  hér [ xn | العبرية‎ 
= الحبشية‎ 
: العربية الجنوبية‎ 
- ظ النبطية‎ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.348. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.128. 


(bati ata”) - 4 4:5} 


Ae RR, 


[ ES | الخذز‎ 

[ Jeff: ^^ Ming: [ كتب العجمة‎ 

زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) ظ 
يقول «جفري): ”تتعدد الأشكال اللفظية لهذه الكلمة. وبكثر بشكل كبير جدًا اشتقاقاتها في 
العربية» وتأتي بمعنى الخطأ. ومما لا شك فيه أنها انتقلت إلى العربية من خلال الأراميةء 

لتستخدم فيما بعد كمصطلح ديني في الإسلام. يفيد الذنب والجريمة» Gog‏ وإن oca‏ 

الاستخدامات العربية لهذه الكلمة؛ فهذا لا ينفي عنها Legs‏ أخذتها من نفس المصدر OP‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

]1[ ضد الصواب. [خطأ]: أخطأ الطريق: أي [us] dic Jac‏ أخطأ الرامي الغرض: | لم 
يصبه. [خطأ]: أخطأ نوؤه: تقال إذا طلب إنسان حاجته فلم ينجح ولم يُصِب شيئًا. [i]‏ 
الخطأة: أي الأرض التي يُخطِئها المطر ويصيب أخرى قربها. [خطأ]: الخطأ: ما لم يُتعَمّدء الخطء: 
ما تُعْمّد. [les]‏ الخطيئة: أي الذنب العمد'"- [خطأ]: الخطيئة: أي النبذ اليسير من كل شيء. 
[خطأ]: المستخطتة: أي الناقة الحائل التي لم LS Se es‏ أي الرجل كثير الخطايا 
والذنوب ملازم Ld‏ - [خطاأ]: الخطء: أي الذنب والخطيئة؛ فالخطء ما فيه iei]‏ والخطأ ما لا 


Vid eil 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
usas ret [3i] 17 Qu d bearer ous‏ التق" (As Levees‏ 
الذنب. وهناك فرق بين الذنب والإثم؛ [فالخطيئة] قد تكون عن طربق العمد وغير العمد. والإثم لا 
يكون إلا من العَمّد وهو ما لا يحل من المعصية. قاله gil‏ جعفر). ومعنى LYI‏ هنا: "أنه ومن 
ob‏ [خطيئة] على غير عمد منه لهاء أو “Lei!”‏ على عمد منه. ثم يضيف [خطنه] وإثمه إلى 
بريء؛ فقد تحمل Lad‏ عظيمًا.“ ‏ [الخطيئة]: قيل أا als daw‏ هو الإثم» وكررت هنا 


8 AT Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 000. 
ATE-VVY/E ابن منظورء لسان العرب:‎ (1) 
VIO -YYY/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
VATS EY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
[Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C) 
.٠۹۷/٩ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (V) 


لاختلاف اللفظ تأكيدًا. وقيل: الخطيئة: أي الذنوب الصغيرة. الإثم: الذنوب OSS‏ [الخطيئة]: 
الذنوب الصغيرة أو ما لا عمد فيه من الذنوب» وقيل: [الخطيئة]: الشّركء والإثم: ما دونه" 


المشترك السامي للمفردة: GELI‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الاكادية لت hal‏ أخطأ 
الأوغاريتية - 
الآرامية TENET Ob NUIT‏ 
All‏ سيكت | ges -iksi Cha > M.‏ 
العبرية | hata [ NUN‏ © أخطأ البدف - غلط - أذنب [ 
الحدشية | V hata TTA‏ 155 فف | 
الف اخ hf d MY any‏ )^ أخطأ - خط 
النبطية "hyh — NbSUR‏ خطيئة 


-»Y)u««€- 


)1( القرطي. الجامع لأحكام القران: TAY -TA./0‏ 
)1( الآلوسي. روح المعاني: ۳/ ١717‏ 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.337. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; p.153. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 447. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.306. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (mA): p. 1244. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.739. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.227.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.102. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.235. 
6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.306. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.268. 


=, 


(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.59. 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.95. 


Peel è 0 3‏ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
"TI H--— ——— eee SDN. t T sha edi Mai ise M Sieh LAS M LEE c7 S) QA»‏ 


Cahlad) - {iiy القرآنية‎ LM 
Vis) aa مسر‎ 
: dua كتب العجمة | | :متوکل‎ 


يقول «الإمام السيوطي»: Jaulgl Ju"‏ ی ous‏ (الإرشناة d‏ 57 ءات العشر) في قوله تعالى: 
abi ists >‏ إلى gl ft. ent‏ ركن بالعبرية.“ O‏ 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
أ eal lel cale‏ فكاو لا يعر dadas alls dil oae ag als [ute] Lge‏ 
بقي وأقام. [خلد]: دار الخُلد: الآخرة؛ clad‏ أهلها فيها. [خلد]: الخُلد: اسم من أسماء الجنة. 
[خلد]: المخلد من الرجال: الذي أسن ولم يشب. [خلد]: الخوالد: الجبال والحجارة والصخور؛ 
لطول بقاءها. [خلد]: أخلد إلى الأرض: أي أقام فهاء وركن إلها وسكن. [خلد]: الخلدة: جماعة 
الحلى. [خلد]: الخّلد: البال والقلب والتفس» وجمعه: أخلاد. [خلد]: الخلد: ضرب من الفترة. 
[خلد]: بنو خوبلد: بطن من CE CLER pas‏ أقام. [أخلد]: أخلد إلى الأرض: él‏ سكن 
إلها ولصّق بها. [أخلد]: أخلد الرجل بصاحبه: أي tad‏ 

Tti‏ الاصطلاحي à‏ كتب التفسير 

E EC TENE TIEREN RC SER UMP CIS UN HRS 
إلى الأَرْضٍ4: أي ركن إليها. وفي ركونه إلها قولان: الأول: أنه ركن إلى‎ ABI Gd وفي قوله تعالى:‎ 
في استنزالهم له ومخادعتهم إياه. الثاني: أنه ركن إلى شهوات الأرض فشغلته عن طاعة‎ Lal 
poenis لذعنا‎ le وأقبل‎ i52 59 Lidl A5 إلى‎ Sle cl لأزضٍ).‎ Í 1i ash) C? اله‎ 
إلهاء قاله «ابن‎ oS أي‎ (yest [أَخْلَدَ إلى‎ ally من غير أولي البصائر‎ oe وغرّنه كما غرّت‎ 
و«السَُديُ». وقال «مُجَاهد»: سكن إلما: أي سكن إلى لذّاتها. وأصل [الإخلاد] اللزوم. يُقال:‎ Gud 
[أَخْلّد] فلان بالمكان: إذا أقام به ولزمه”"‎ 


.١ 77/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

AY من المعرب: ص‎ ohal فيما وقع في‎ idl السيوطيء‎ (Y) 

(۳) ابن منظورء لسان العرب: Y Y -YVE‏ الزبيدي. تاج العروس: VO -AVA‏ 
)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: VT‏ 8 

NY بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 

)1( الماوردى. النكت والعيون: ۲۸۰/۲ . 

£09/T العظيم:‎ Ol all تفسير‎ Laus ابن‎ (Y) 

VYY VY VY القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (A) 


9, 4 3s a= - P . - ٠. - 3 0 . " 
لنصل الخامس: الرد التاصلى على المشردات المزمع عجمتها لدى بعص النحاة العرب والمستشرقين‎ 
ولي زم‎ eae AES TURIN عو‎ re OED M m Rp weaves A لر‎ NE a Bae 


المشترك السامي للمفردة: LITE‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ` gall‏ 
الآكادية ٠‏ _ 
الأوغاربتية | - 
ET‏ : 


hid 7n Sad‏ الخلود )3( الجنة) 


الحبشية "IA ٠‏ 0" خلود - دام Bua‏ طويلة 
| العربية à Regin!‏ 
النبطية ps (0 0 hldw UJ13‏ 


:0ه - 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.317. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.260. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.96. 


ali 0 5‏ 455523 - الجزء الثالث 
sRH Res NE idees AEE ROE AEEA AAE E RUE AE EN CU 2. QA»‏ 


المفردة القرانية حلي - (halaqin)‏ 
الجذر OX al.)‏ ظ 
كتب العجمة | ia ee‏ ظ 


| يقول ١جفري): Jie"‏ الكلمة في ا Baii Eere‏ الوافر من "Nw‏ خصصه alll‏ للمؤمنين به 
في الآخرة. وقد استخدم هذا المصطلح في المدينة المنورة من قبل محمد لأول مرة. وببدو جليًا أن 
الكلمة غير dupe‏ وقد أشار «مارجليوث — (Margoliouth‏ من أن الكلمة تم استعارتها من عبرية 
التلمود.ء وقد استخدمها «حسان بن ثابت» في شعره. إلا أن ١هوروفيتز‏ — (Horovitz‏ يعتقد ob‏ 

«حسان» قد اقتبسها من القرآن في شعره. ولا شك أنه كان يقبع تحت التأثير القرآني حينذاك Pe‏ 

pall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[خلق]: الخالق: الله تعالى وتقدس الخالق والخلاق. وأصل الخلق: التقدير. [خلق]: GUS‏ = ابتداع 
الثيء على مثال لم يسبق إليه. [خلق]: المخلّق والخليق: أي التام الخَلق. [خلق]: الخليقة: أي 
الخلق والخلائق. وبقال أن [الخَلق]: أي الناس. والخليقة: أي coiled‏ ويقال أن الخليقة: أي 
الطبيعة التي يُخلّق بها الإنسان. [خلق]: الخلقّة: أي الفطرة. [خلق]: gles‏ وَالخُلّق: أي السجيّة. 
[خلق]: الخليقة: أي الحفيرة المخلوقة في الأرض. [الخليقة]: الأرض. البثر الذي لا ماء به. النقرة 
في الجبل يستنقع فما الماء. [خلق]: الخُلّق. الخَلْق: أي الكذب والافتراء. [خلق]: Gib‏ أي ed‏ 
Lats]‏ الأخلق: أي اللين الأملس الْصْمَت. [خلق]: ARLES‏ السحابة المستوية ‘lst‏ للمطر. . 
[خلق]: الخّلاق: أي الحظ والنصيب من الخير والصلاح. [خلق]: الخّلاق: oil‏ - [خلق]: ‏ | 

ظ الخليق: أي الجدير بثيء ما. [خلق]: خالّق» أي: عاشر. [خلق]: أخْلَقَء أي: أبلى Gag‏ ° : 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
Au ...<9‏ في sli‏ مِنْ fe. Sib‏ 00 7 [الخَلاق]: الحظ والنصيب من SSI‏ فيه 
ثلاثة أقاويل: الأول: أن [الخلاق]: أي النصيبء. قاله «مجاهد» CICER g‏ الثاني: EE "i‏ 


أي الجهةء قاله «قتادة». الثالث: [الخلاق]: 5 الدِّينَء قاله dD‏ [الخلاق]: FONE‏ | 


(١)ابن‏ منظور. لسان العرب: VAT/E‏ الزبيدي. تاج العروس: Yo Y/YO‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 124 -125.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: NAA 34 Y/£‏ 
)£( الزبيديء تاج العروس: Y/YO‏ 10 110 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AAA -١41/5/١‏ 
)0( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: VV)‏ 
)1( الماوردي. النكت والعيون: NVA MU!‏ 


uy‏ ”المقصود من هذه الآية أنه "قد علمت الهود أن في كتاب الله في التوراة: أن من اشترى 

السحر وترك دين tal‏ ما له في الآخرة من خلاق» فالنار مثواه ومأواه“. وقد اختلف Jai‏ التأويل 

في تأوبل [الخَلّاق]. فقال البعض lel‏ هنا gai‏ النصيب. «كمجاهد». MELLIN g‏ و«سفيان». 

[الخَلاق]: أي الحجة. كما قال «قتادة» وآخرون. [الخَلاق]: أي الدينء قاله «الحسن». [GEN]‏ 

أي القوام. قاله «ابن عباس». والأصوب من كل هذه التأوبلات: الحظ والنصيبء أي: od QA‏ 
. يكون له إيمان وعمل صالح فلن يكون له حظ ونصيب من الجنة. SY‏ 


المشترك السامي للمفردة: $355 
a‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


” eqlu 


—€«- 


£00 -£0./¥ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: p.231. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; p.249. 
(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 463. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.323. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 A); p. 1268. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.756. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.237.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.107. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.323. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.261. 


كتب العجمة | Jeff ^^ Spre: Horo:‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سريانية) 


يقول «جفري): ”تستخدم الكلمة في ae‏ بشكل ٠ das: Bus‏ ومع ذلك فيبدو أن الكلمة 
ليست عربية أصيلة. والكلمة Kit‏ أيضًا بمعنى الستر أو التغطية. ولا شك ob‏ هذا E Aall‏ 
من الآرامية. وجميع الاحتمالات تؤكد على دخول الكلمة للعربية من مصادر مسيحية مبكرة؛ OF‏ 
تجارة النبيذ كانت منتشرة بشكل واسع في تلك الأراضي على وجه التحديد» ومعظم المصطلحات 
العربية doled!‏ بالنبيذ هي من hel‏ سربانيء وقد تم استعارته منها في وقت مبكر “ " 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[خمر]: ald‏ الشيء: أي قاربه وخالطهء فالمخامرة أي المخالطة. [خمر]: الخَمْر: ما Éu‏ من 
عصير العنب لأنها خامرت العقل. [خمر]: التخمير: أي التغطية. [خمر]: الخَمّار بائع الخمر. 
[خمر]: [خمر]: خْمْرتها aj.‏ أي ما أصاب من أذاها. [خمر]: خِمّير: أي شريب للخمر دائمًا. 
[خمر]: I‏ 5,5 وَالخَمْرَةَ: أي الرائحة الطيبة. [خمر]: AG‏ الرجل بيته: أي لازمه. pod]‏ [: الخَمَر: 
أي ما واراك من الأشجار والجبال. [خمر]: EAN‏ من الشياه: أي البيضاء الرأس. [خمر]: pod‏ 
أي حقد. [خمر]: خَمَرَ: أي استحيا. [خمر]: الخْمْرّة سجادة صغيرة تنسج من سعف النخل. 
[خمر]: استخمر الرجل: أي استعبده. [خمر]: أخمره الشيء: أي أعطاه. [خمر]: اليخمور: أي 
الأجوف المضطرب من كل شيء. [خمر]: اليخمور: أي الودّع”" - [خمر]: الخَمْر: أي الستر. 
[خمر]: الخمر: أي الكتم. [خمر]: الخْمّر: A‏ التغير lac‏ كان ER‏ - [خمر]: «XJ‏ سميت 
hod‏ لمخامرتها العقل. وكل مُسكر خمر. وبعض العرب يسمي العنب خَمرًا لأنها تُعصّر منه. 
وبقال: "ما عن فلان خل ولا خمر"» أي: ما عنده خير ولا شر" 
TU‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


£ ./Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 125 -126. 
TNE -75١١/5 ابن منظور. لسان العرب:‎ (1) 
YAY -YAE تاج العروس:‎ «gull C£) 
AAYY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (o) 
EVY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 


29/800690 > المع عجمتها لدى بعض النحاة العرب واللستشيقين...‎ hal ونا الفصل الخامس. الرد التأصيلي على‎ aae 

هذه الآية ليست كريهة الطعم والرائحة كخمر الدنياء بل حسنة المنظر والطعم والرائحة 
aay‏ [الخمر]: وهي في هذا الموضع: أي shel‏ من [ped]‏ لم تدنسها الأرجل ولم Lais‏ الأيدي 
كخمر الدنيا؛ فبي لذيذة الطعم طيبة الشرب لا KASSE‏ الشاربون. - [الخمر]: لذة للشاربين: 
أي لذيذة qd‏ ليس فها كراهة طعم asg‏ ولا غائلة A‏ وجمار ككُمُور Gall‏ فإنها لا لَه في 
تنش Ll dh‏ من الان la sigalg‏ فا .وش Ah Mio‏ موت cl‏ زرفت بها V) addi‏ 


المشترك السامي للمفردة: ARP‏ $ 


C 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية : 
الأوغاريتية hmr za‏ 9 بالخاء بمعنى: الخمر 
hmr qMH 47% osos‏ )© الاه بف الف 
الآرامية p ^? hamra NY‏ 
السربانية M" V hamrà Mus Ins‏ 
العبرية hamr on‏ ^ خمر- خمّر 
الحبشية hamr aPC‏ © خمر - خمري اللون 
| العربية ١1 appall‏ 1 [[ م hmr‏ °° وهب - منح 
التبطية pt NOW‏ ربح عبقة طيبة 


TAYY ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )۱( 
YYV/V القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
. ۲۰٤/۱۲ الآلومي. روح المعاني:‎ Q0) 
(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.107. 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.383. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 415. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.330. 
(7)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e-s); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re- X; p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 109. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.330. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.262. 
(10) Beeston. Sabaic Dictionary: p.61. 
(11) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.44 - 46. 


haele X 0 3‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
WEE || 1 cc LL eme DS S wc) o‏ 


Cal- binzīr) - QU ٠ المفردة القرآنية‎ 


| لجذر | (خزر - i>‏ 5 : 
كتب العجمة [ Jeff"?‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية - حبشية) 
يقول «جفري»: ”ورد اسم الخنزير في GLY‏ الخاصة بتحريم لحوم الخنزير على المسلمين. 
وذكرت في آية أخرى DS‏ على مسخ قوم من الكمّار إلى قرود وخنازير. من الممكن أن oS‏ 
الكلمة قد نزحت إلى العربية من خلال اللغة الحبشيةء ومن الأسلم LS‏ أن نقول Ob‏ الكلمة قد [ 
اقترضتها العربية من الآرامية مباشرة. وقد ظهرت في نصوص رأس P bas‏ | 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

aerem "a 0 2140 " TP ي‎ e "i iiis VT 
[خزر]: الأخزر: الذي أقبلت حدقتاه إلى أنفه. والأحول: الذي ارتفعت حدقتاه إلى حاجبيه. [خزر]:‎ 
وقيل: من التتارء وقيل: من الأكراد. [خزر]: الخَرْر: النظر بلحظ‎ ei الخرّر: اسم جيل من كفرة‎ 
K على لِسَان‎ ahd إنه‎ JUS العين. [خزر]: [الختزير]ء وهو من الوحش العاديء وهو حيوان خبيث‎ 
مَزِيد‎ Tels - التَصُريف: 5 فغليل - بالكسر‎ Jal فقال‎ «i à alils في (المصباح).‎ US uiui 
فلا رَائْدَة وَقيل:وَزْنْه‎ USES AUN مُطَردة بخلاف‎ Ab تُزاد‎ YY والثون أَصْلِيّة‎ GLU فيه‎ 
وسَبّقه إلى‎ (amall c) في‎ ell هشام‎ uh Em Soy ali النُونَ قَدْ تزاد‎ Gls فِنْعِيل؛‎ 
بالوجهين.‎ oe e^ à Uil le من‎ AN Goll أكمل‎ | ái ذلك الإمام «أبو زيد». وأوردّه‎ 
انه مى من الخو‎ de اللفة‎ al (Sl ذلك‎ te وق ساعن‎ Lado يُرَجَحُوا‎ alg cone 1485 
Auk xA أي تظر‎ USS 53 وَمِنه:‎ 55 Late] So خُر فَفِي الأساس:‎ US paix] ON 
موضع باليمامة أو جبل. [خزر]: [الخنازير] القروح الصلبة. [خزر]: الخيزران:‎ Lyell] [خزر]:‎ 
Djl الخيزران: الماح ' [خنزر]: الخنزرة: الغلظ. ومنه اشتقاق [الخنزير]ء‎ bjs] القصب.‎ 
روف‎ ges" [sal E الغاورة فاس غليظة بكترا الحجارة.:‎ 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
OE. aT ads.‏ [الخنزير]: حيوان خبيث معروف بأكل العذرة ولا يغار على أنثاه ° 


A/V الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.126. 
NW. -Y00 /١١ الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
NYA -YYV 7/١١ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
NEA /١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (o) 


اللغة | الكتابة الأصلية القيمة ال المعنى 
الآكادية [ : 
الأوغا | - 
الآرامية  hzira NIE]‏ خازيز 
السربانية | side © hzirà Jista eus‏ 
العبرية 0( bzir piis‏ © خازير 
الحبشية 3 harāwəyā hats‏ ?' خلزير بري 
Cre es‏ 
ال ' 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.306. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 444. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Kn); p. 1233. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X); p.738. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 225.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 101. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.230. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.306. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.244. 


TAE TEC 0 9‏ # - الجزء الثالث 
im e OX Sw o‏ » 


Cal- hail) - (Ji المفردة القرآنية_‎ 


d 


ag‏ ی ا ی ر( eor e‏ 7ز ر چ 


(Sas) الجذر‎ 


كتب à f‏ | .239: 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[آخيل]: خال الشئء يخال خيلا: أي يظنه. [خيل]: خيّل فيه الخير: أي تفرّسّه وتوقعه. [خيل]: 

AL‏ المخيلة: أي السحاب. [خيل]: الخال: أي البرق. وقيل: ثوب من ثياب JGR‏ وقيل: 
الثوب الناعم من GLE‏ اليمن. [خيل]: الخال: الجبل الضخم. [خيل]: الخال: Sahl ARS‏ 
بتفسه. [خيل]: الخال: الظن والتوهم. [خيل]: الخال: لجام الفرس. [خيل]: OS‏ إليه: أي افتقر. 
[خيل]: الخال: البريء من F‏ [خيل]: الخّيل. والخيلة والخالء والمخيلة d‏ الكبر. وتخايل: إذا 
تكبر. [خيل]: التَّخَيّلُ: SUS Spread‏ الشَّيْء في adil‏ [خيل]: الخيال: نبت. [خيل]: [الخيل]: 

جماعة الأفراسء لا واحد له من لفظه. وهو مؤنث «(Flaw‏ يعم الذكر والأنئى. أوواحده خائل 
لأنه يختال في مشيته. قاله Gaye gli‏ قَالَ toda (ul)‏ وجمع الجمع: أخيال وخيولء والأخير 
هو الأشهر. والخيل في الأصل اسم للأفراس والفرسان arom‏ 

Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 

sS :ابن‎ JG Atia casi] pol al uad] 5 97 9 ع‎ Sagat و ل‎ td 

cin‏ عن «أبي عبيدة» أنه قال: واحد [الخيل]: dila‏ مثل iLa‏ وضّينء as‏ الفرس بذلك 

لأنه يختال في مشيه. وقال غيره: هو اسم جمع لا واحد له من لفظه. واحده فرس؛ كالقوم 

والرّهط والنساء والإيل ونحوها. وفي (الخبر) من حديث Klo‏ عن النبي Gi aul $E‏ 

Gs osi‏ الرّبح. xai Glee SUIS‏ بلا جَنَاح“. وقال «وهب بن مُنبه): Lais‏ من ربح 

الجنوب. قال «وهب»: فليس تسبيحة ولا تكبيرةٌ ولا تهليلة يُكبرها صاحها إلا وهو يسمعبا فيُجيبه 

بمثلها. وني الخبر: AMI SI"‏ عَرَضَ Ge‏ آدَمَ جَمِيعَ Ig‏ فَقِيلَ n Aj‏ وَاحدَاء فَاخْتَارَ 
Gud‏ فقيل لَهُ: cul‏ عَِّكَ؛ فَصَارَ ALLE‏ الْخَيْرَ be‏ هَذَا “adil‏ وسُمّيت LS DUS]‏ 

موسومة بالعز» فمن ركبه fel‏ بنِحلة all‏ ويختال به على أعداء الله tng aa‏ فرسًا لأنه . 
يفترس مسافات الجو افتراس الأسد hoy‏ ويقطعها كالالهام بيديه على شيء خبطا وتناولاء [ 


)\( الدباغء معجم الجذور المجردة: .0١/١‏ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: EV -££5/YA‏ 
ts (Y)‏ معاني كلمات القرآن الكريم: TV VY‏ 


C 


ye aus‏ لأنه جيء به من بعد asi‏ «لإسْمَاعِيلَ' 8h‏ عَنْ ab‏ قَوَاعِدٍ «cui‏ وَ«إِسْمَاعيل» 

Dos‏ فصارله ales‏ من الله فشكي dy Lye‏ الحديث عن الني 4ة ”لا eoa‏ الشّيْطَانُ دار 

فما فَرَنٌ عتيق“. Aly‏ العتيق لأنه تخلص من Valed‏ : 
المشترك السامي للمفردة: FJÁR‏ 


Aall الكتابةالأصلية القيفة الطيوقية‎ aa 
(i, Suc قوة ( كتيبة‎ ™ bailtu E EE. ENT 
ر(‎ y ET ٠ الأوغاريتية‎ 
قوة‎ ? hala ND الآرامية‎ 
قوة‎ © hayla سملا‎ las السربانية‎ 
ETE © hil omn 3 pial 
قوي - تحسّن‎ “ hyl bA ٠ الحبشية‎ ٠ 
قوة - اليد العليا‎ ^ hyla 11 1 A 1 ؟‎ rw S 


النبطية 0( : 


YVE القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: p.372. 
(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.289. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.289. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 415. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (mw); p. 1165. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.746. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 208. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 104. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.226. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.289. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.269. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.64. 


excl 0 3‏ وَعَرَنّ # - الجزء الثالث 
Auo‏ مص mug oU COLL emen‏ 


Cal-hiām) - 4 oli المفردة القرآنية‎ 
Cre الجذر‎ 
| Jeff ^^ Horo: P La A; o | كتب العجمة‎ 


يقول «جفري»: ”تأتي الكلمة في FE‏ القرآني بشكل مخصص toad‏ نساء al‏ الجنة. 
بمعنى استقرارهن في الجناح SU‏ المخصص لبنء ومن الواضح أن الكلمة ليست عربية» وقد 
أشار بذلك العالم «فرينكل - deg Fraenkel‏ الرغم من اعترافه بأنه لا يعرف الأصل الحقيقي 
للكلمة فإنه يفترض بأن الكلمة قد » استعارتها من الحبشية إلى العربية في وقت «Sao‏ والكلمة 
نادرٌ وجودها في أشعار العرب M lagae‏ 


E جم‎ > Lal! ó اللغوي‎ aol 
الشجرء وقيل: هي‎ shies رهن‎ lye auis uada الخيمة نت من ميوث الأعرات‎ [eas] 
عند العرب.‎ RU بها في الحر. [خيم]: البيت أو‎ aad ala Lele ثلاثة أو أربعة أعمدة يلقى‎ 
الطبيعة والخُلق‎ esl [خيم]: خَيّم بالمكان: أي أقام. [خيم]: الخيام: أي البوادج. [خيم]:‎ 
على ساق‎ cun وتراجع. [خيم]: الخامّة من الرّرع: أول ما‎ ote والسجية. [خيم]: خام: أي‎ 
." واحدة. [خيم]: الخامة: أي السنبلة'‎ 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
bear TU SEO Sob)‏ الخيام]: جمع خي cy vd Au‏ و TEENS.‏ 
الثياب أو عيدان الشجرء والمراد بها هنا Sou‏ الله يعلم “Ua a>‏ [الخيام]: فما ثلاثة أقاويل: 
VEI‏ [الخيام]: البيوت. قاله «ابن بحر). الثاني: gare [us] Lal‏ لفل الجنة خارج الجنة 
كهيئة البداوةء قاله «سعيد بن جُبير». الثالث: أنها [خيام] في الجنة تضاف إلى القصور“ 
[الخيام]: قال «البخاري» Gb‏ رسول الله 3E‏ قال: WES] 3 ol‏ ]4315[ من TEM HAR:‏ 
عَرْضهَا سِتُونَ dhe‏ في be TN Lge Aish US‏ يرون الْآخَرِينَ يَطُوف ple‏ المُؤْمِئُونَ". [الخيام]: 

| [الخيمة] في الجنة لؤلؤة واحدة. فا سبعون GL‏ من ذُرّء قاله «ابن أبي حاتم». [الخيام]: قيل ١‏ 


.018/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 127.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: TV. -T19/E‏ الزبيدي» تاج العروس: Y YT Y‏ الحميري. شمس aglall‏ ودواء 
كلام العرب من الكلوم: ۱۹۷۸/۲- AAA‏ 
C£)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .0YO/Y‏ 
(o)‏ الماوردي. النكت والعيون: .££Y/0‏ 


à 


في [خيام اللؤلؤ]: إن في الجنة خيمة واحدة من SH‏ أربعة فراسخ في أربعة فراسخ, lele‏ 

أربعة آلاف مصراع من الذهب. قاله «ابن e‏ ^ [الخيام]: قيل في رواية "أن سحابة أمطرت 

من العرش Gales‏ الحور من قطرات الرحمة. ثم ضرب على كل واحدة منهن [خيمة] على 
. شاط الأنهار» سعتها أربعون ميلاء وليس لها باب". «قاله Pagid‏ 


المشترك السامي للمفردة: 9 الْخِيَام 4 


FC اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
l الآكادية‎ 
TE | C bmt EH الأوغاريتية‎ 
- "WAR 
المد‎ 
- à wal 
خيمة‎ ° hymat "gar "WP TESI 
رة‎ ius Obym DT 1 319. jj العربية‎ 
تخييم‎ - eli C^byumw | — NINS النبطية‎ 


)\( اين كثير. تفسير القرآن العظيم: -0.A/¥‏ 9.ه. 
(Y)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: AAAY‏ 
Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.37.‏ )3( 
Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.269.‏ )4( 
)0( الكلمة لم ترد في قاموس GY (Beeston)‏ الكلمة من المعينية وليس من السبئية. للمزيد انظر: 
Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.269.‏ 
Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.95.‏ )6( 


| (durriyy) - $655 المفردة القرآنية‎ 
! Cus) | الجذر‎ 
| Spre امات‎ Kya "VOTI كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 

يقول «الإمام السيوطي):” قال شيدلة في (البرهان): الدري: المضيء بالحبشية“ D‏ 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[درر]: 53 اللبن. والدّرّة: أي BAS‏ اللبن وسيلانه. [درر]: أمبات الدّر: أي الأطباء. [درر]: 54M‏ 
العمل من خير أو شر. [درر]: 53 العرق: أي سال. [درر]: درت cloud!‏ بالمطر: إذا AS‏ مطرهاء 
وسماءٌ Glue‏ وسحابة مدرار. [درر]: A‏ في الأمطار: أي أن يتبع بعضها Gan‏ وجمعها درر. 
[درر]: درّت السُوق: أي G4‏ متاعها. [درر]: الدّرّارة: أي المغرّل الذي يغزل به الراعي الصوف. 
[درر]: الدَّّة: اللؤلؤة العظيمة. والجمع: 53 ودُرّات ودُرر. [درر]: يُقال: كوكبٌ ذُريٌ: أي مُضيء 
ثاقب. [درر]: درر الطريق: أي قصده ومتنه. [درر]: درر Lege ll‏ [درر]: الدردرد: حكاية صوت 
الماء إذا اندفع t‏ بطون الأودية. [درر]: الدردور: موضع في وسط البحر يجيش ماؤه. لا تكاد 
تسلم منه السفينة. ]52[ ]33 منتت ال - ]53[: ال oA‏ [فزز | :دو caldi‏ أي 
التف بعضه مع بعض لكثرته. [درر]: الدَرَة: الدم. [درر]: الدُرّة: اللؤلؤة العظيمة. - [os]‏ 
حال ASS‏ درق » eae‏ من bis cado cl clo‏ «الكسان ASS" i‏ دی «lS gh‏ ف 
الشياطين. وقال «محمد بن ue‏ أي كوكب مُندفع بالنور. وقرأها البعض: ]55[ )9 

المعنى en‏ في كتب التفسير 


e 0 T " "ws "s » ios = e d te, 5 ai "a ga i 7 ios ok E NAM in 
A وتأوبلها أنه مضيء يشبه‎ Mal) الأول: أن .]155[ بضم الدال وترك الهمز وهي قراءة‎ 
وتأوبلها أنه‎ SS لضيائه ونقائه. الثاني: بالضم واليمزء وهي قراءة «عاصم» في رواية «أبي‎ 
مُضيء. الثالث: بكسر الدال وبالهمزء. وهي قراءة «أبي عمرو والكسائي». وتأوبلها أنه مُتدافع؛ لأنه‎ 


)1( الدباغء معجم الجذور المجردة: .354/١‏ 

AY السيوطي. الميذب فيما وقع في القران من المعرب:‎ (Y) 

Y YA -YY£/£ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)£( الزبيدي. تاج العروس: YAY -YYA/NY‏ 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۲۰۷۰/۲- TAVA‏ 
QU‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: 087/7. 


بالتدافع يصير Lads‏ فيكون أقوى لضوئهء مأخوذ من 53 أي دفع يدفع. الرابع: بالكسر وترك 
الهمزء وهي قراءة «الْمْقَضَّل بن عاصم». وتأوبلها أنه جار كالنجوم الدّراري الجارية» من 53 الوادي 
إذا ea‏ في قوله تعالى: YES AUSSI‏ 5:555 3:455 بعضهم ]3[ بضم الدال من غير 
همزء من Lal]‏ أي: كأنها كوكب من B5]‏ وقرأ آخرون: [دِرَيء] 5515[ بكسر SIAN‏ وضَمَها مع 
البمزء من الدَّرْء وهو الدّفع؛ وذلك أن التَجْم إذا رُميَ به يكون أشد استنارة من سائر الأحوالء 
Bad calls‏ ما لا يُعرّف من الكواكب: 6953 '") 


المشترك السامي للمفردة: EGOR‏ 
اللغة - الكتابة الأصلية القيمة الصوتية 2 Aall‏ 


الآكادية - 
الأوغاريتية 
الأرامية i‏ 
السريانية = 
العبرية ‘O drr Tm‏ در - مضيء ° 
الحبشية : 
العربية الجنوبية - 
النبطية : 


)1( الماورديء النكت والعيون: ؟/7١٠. cielo all‏ الجامع لأحكام القرآن: -TUVA Y‏ 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: OLA‏ 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.204. 
إلى تفسير الكلمة في معجمه العبري من اللغة العربية. وأورد الآية القرآنية في معجمه‎ (Gesenius) ذهب‎ (£) 
ليفسّر بها الكلمةء والكلمة في العبرية تتشابه مع العربية في المعنى كونها تشير إلى الدّر والتدفق. كدر اللبن. أما معنى‎ 
TYN المضيء والمشرق نزح إلى العبرية من العربية. لمزيد من الاطلاع انظر: عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ 


"elc 7 0‏ وَعَرٌَّ # - الجزء الثالث 
ug O oS wg‏ 
المفردة القرآنية ٠‏ $535 -10290) 2 0 
| )00 

EST 3!‏ : (درس) 


كتب العجمة EA he‏ قرت ون Jeff ^" Geig:‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة - يونانية) 


يقول «جيفري): "هو faul‏ لأحد الأنبياء المذكورين بصورة عارضة وبدون تفصيل في القرآنء وكل 
المعلومات المتاحة لدينا عنه ká‏ رجل صالح من أهل الحق في قوله: Lied à Kp‏ ب ol‏ 
qd Lede GE ll‏ 77 وتشير الآية إلى أن الله قدر dad)‏ إلى مكان Sle‏ وأنه استحق رحمة 
الله بصبره وثباته على الحق. وقد اتفق علماء المسلمين على أنه (أخنوخ (TI‏ تفنسة: المذكوق 
d‏ الكتاب «sah!‏ وهذه النظرىة لا تستمد مصداقيتها فقط من الحقائق المذكورة أعلاه. ولكن 
Gal‏ من فكرة أن -" (إدريس) مشتق من المصدر (درس). حيث تنسب الكتابات المسيحية 
والهودية للنبي (أخنوخ) إتقان الحكمة الغامضة بالنسبة لبقية البشر. ومع ذلك فقد قام بعض 
اللكوين alles‏ هذا Aa‏ مل الو الى GL Gall GUS Go rue Gill‏ الاسيم :من 
hel‏ أجنبي. ومن الغريب أننا نجد بعض العلماء الغربيين Jis‏ «سبرينجر - (Sprenger‏ يقول 
بأن الكلمة عربية خالصة! وبوجد العديد من الآراء الأخرى حول مصدر الكلمة وكيفية اشتقاقها 
من اللغة اليونانية. إلا أن أقرب تلك الاقتراحات للصواب هو ما طرحه «نولدكه - «Nóldeke‏ 
عندما قال بأن الكلمة وصلت من اليونانية للعربية عن -" السريانية كوسيط لغوي“. "ا 
(a‏ 


[إدرس]: قال «أبو (S;‏ أنه كلمة عبرانية. وقال غيره: me‏ [إدرس]: لو كان اسم 
[إدريس] إفعيلا من "الدّرْس" لم يكن فيه إلا سبب واحد ndn‏ وكان مُنصرفًا؛ فامتناعه 
من الصرف دليل على العُجمة. وكذلك «إبليس» أَعْجَمِيٌ. وليس من الإبلاس كما يزعمون. ولا 
«يعقوب» من الْعَقِبء ولا (إِسْرَائِيل» Job‏ كما زعم «ابن Aguai‏ ويجوز أن يكون معنى 
[إذريس] عليه السّلام في تلك اللغة قريبًا من ذلك فحسّبّه «الرّاوي» odd a AA‏ 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية . 

[درس]: دَرَس الآثر: أي محاه. [درس]: درست الثوب وأدرسه ودَرّيس: أي أخلقته. [درس]: الدئس: 
أي الطريق الخفي. [درس]: درّس: داسن. [درس]: درس: أي elio ele‏ [درس]: ذرّن: قرا [درسن]: 
ETE‏ أي ذاكر. [درس]: الدرسة: أي الرياضة. ومنه: درست السورة. أي حفظتا. و[إدريس] | 
عليه السلام: يُقال: te‏ بهذا الاسم لكثرة دراسته كتاب الله «a‏ واسمه «أخنوخ». [درس]: AN‏ 


۳۰۸/۱ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.51. 
. ١١۷/١١ القرطبي. الجامع لأحكام القران:‎ C£) AN/YY الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 


والمدرّس: أي الموضع الذي يدرس فيه. [درس]: ER‏ أي الذي قرأ الكتب ودرسها. [درس]: 
المدارس: قيل أنه من ارتكب واقترف الذنوب وتلطخ بها. [درس]: درس البعير: أي جرب جربًا 
P PS ere DAE‏ | الأكل الشدك. إدوس]: درست المرأة: 5 حاضت. [درس]: الدَرُواس: أي 
الغليظ العنق من الناس Ag‏ الدّرُواس: أي الأسد الغليظ. الدَّرُواس: أي Paal‏ 
[درس]: المدروس: المجنون. [درس]: تدارس القرآن: أي قرأه وتعبده. [درس]: مدروس: أي ممهد 
وموطأ. [درس]: [إدريس] هوني الله عليه السلام. ولد قبل موت «آدم» عليه السلام بمائة سنةء 
وهو Ladd‏ الرابع والأربعون لسيدنا محمد رسول الله BE‏ . قال الكثيرون أنه مُشتق من الدّراسةء 
واسمه الأخنوخ). وقال «ابن الجَوَانيَ): أنه (ate‏ [إدريس] لدرسه الثلاثين صحيفة التي TU ENS‏ 
وهنا كول اهل الست أا eed Tos] v"‏ بقن له اترعان الخلن. ud ida] ugs]‏ 
الدرع القديم. [درس]: الدرواس: أي الشجاء. [درس]: درست Ui‏ تعلمت. [درس]: [إدريس] سمي 
[إدريس] (ail‏ عليه السلام لكثرة دراسته لكتاب الله $e‏ وجل. واسمه «أخنوخ بن يارد بن 
مهبلائيل بن قينان بن TU‏ بن شيث) Tu‏ عليه السلام ابن tu (aol)‏ عليه MESA‏ 
A‏ ر 
el EEA $+ 3] casei à KHR-‏ كان صِدِيمًا نبيّاء dsl‏ ني بوث في الأرض بعد 
asl)‏ وهو ابو mu Mega) AS‏ عليه ثلاثون صحيفةء ودعا إلى وَحدانية الله وآمَن به ألف 
إنسان» وهو gá $i‏ خط بالقلم. وأوّل من خاط الثياب وَلّبسهاء وأوّل مَن li‏ في ele‏ الثجوم 
وسيرها ا قال «ابن إسحاق» أن [إدريس] هو أول من desi‏ النبوة من ولد Jaig «(asl‏ من 
خط ell‏ وهو «أخنوخ بن يرد بن مہلائیل بن قينان بن آنوش بن شيث بن آدم». وحكى «ابن 
الأزهر» عن «وهب بن منبه» أن [إدريس] أول من اتخذ السلاح وجاهد في سبيل الله وسبى, 
ولبس الثياب. وإنما كانوا يلبسون الجلود» وأول من وضع الأوزان والكيول. وأقام علم 
egal‏ و[إدريس] عليه السّلام Ji‏ من خاط الثياب ولّبس المخيط. وأوّل مَن نظر في ele‏ 
النجوم والحساب وسيرها. أنزّل الله تعالى عليه ثلاثين صحيفة كما في حَديث Js .3 (uir‏ 
«الرمخشريً): (ate‏ [إذريس] بهذا الاسم لكثرة درسه كتاب al‏ تعالى» وكان اسمه «أخنوخ). وكذا 
وقع في السيرة: ui Gi‏ - عليه PME‏ - بن لامك بن Ris‏ بن أخنوخ» هو [إذريس] T dell‏ 


)1( ابن منظور. لسان العرب: YT. -Y Y4/£‏ 

Ve -11/١1 الزبيدي» تاج العروس:‎ (Y) 

.۲۰۷۹ -YTE من الكلوم:‎ n الحميري. شمس العلوم ودواء كلام‎ (Y) 
£ VY القرآن الكريم:‎ SUIS بشيرء معاني‎ (£) 

VAY. الماورديء. النكت والعيون:‎ (o) 

)1( القرطبي. الجامع لأحكام القران: .١١1/١١‏ 


022١١ ARI‏ الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية ‏ المعنى 

- | الآكادية‎ 
ده‎ eie دوس‎ [ drs I ff [ duis Le gil 
درس - بحث‎ [  “tdrs WwdAto A^ o الفينيقية‎ 

الآرامية | déruša : WITT‏ © بالشين بمعنى: درس 
السريانية | déraxa | La jos | eria‏ °“ | ای uale dan piesa‏ | 

dam 00 ais‏ جالشين :درس بحت 
الحبشية [ darasa Len‏ “ درس Gs-‏ © 

ال ال : 
النبطية 01%7 7 V *mdrs‏ کان اا 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.279. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.76. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary 
of North-West Semitic: p.262. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.288. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.205. 

4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 850. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


P um 


Vol. I ;)ك(‎ p.547. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.168.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.71. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.205. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.143 - 144. 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.112. 


المفردة القرآنية درست (Darasta) s‏ 
الجذر DEN‏ | 
كتب العجمة :متوکل :مهدب Jeff: Spre: "Geig Horo:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - Able)‏ اللغات السامية: عبرية) 
يقول «جفري): ”تستخدم الكلمة في القران dole‏ بمعنى المدارسة والتحقيق. وقد استخدم هذا 
الجذر اللغوي على نطاق واسع ومتشيّب جدًا في العربية. وقد وجد «السيوطي» والعديد من النحاة 
العرب فى تأصيل الكلمة Égi‏ فاعتبرها البعض مهم Ene‏ واعتبرها البعض الآخر كلمة سربانية, 
والكلمة كانت AST‏ شيوعًا في كتابات الحاخامات الهود» خصوصًا في مجتمعات الجزيرة العربية “ P‏ 
all‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[درس]: دَرَس الأثر: أي محاه. [درس]: درست gill‏ وأدرسه Lag‏ أي RUE NORTE‏ أي 
الطريق الخفي. [درس]: درّس: Golo‏ [درس]: درّس: أي ples ele‏ ادوس |8 :ذرمن: کر ]3 fola‏ 
أي ذاكر. [درس]: الدرسة: أي الرياضة. [درس]: المدارس والمدرس: أي الموضع الذي يدرس فيه. 
[درس]: المدارس: أي الذي قرأ الكتب ودرسها. [درس]: المدارس: قيل أنه من ارتكب واقترف الذنوب 
وتلطخ بها. [درس]: درس البعير: أي جرب جربًا قليلًا. [درس]: الدّرس: أي الأكل الشديد. [درس]: 
درست المرأة: أي حاضت. [درس]: الدّرُواس: أي الغليظ العنق من الناس والكلابء ial gad)‏ أي 
الأسد الغليظء اليّرُواس: أي الشديد''- [درس]: المدروس: المجنون. [درس]: تدارس القرآن: أي قرأه 
وتعهده. [درس]: مدروس: أي ممهد Mesas‏ [درس]: الدرس: جرب يبقى له أثرعلى الجلد. [درس]: 
الدريس: الدرع القديم. [درس]: الدرواس: أي ae‏ [درس]: 2253 أي renale‏ 


ae OCS dale تملك‎ E PC UP CENOHERIES MES" 
أي قرأت وتعلمت. قاله «ابن عباس) و«الضحاك)»., وذلك‎ [253] ài قراءات وأقاويل: الأول:‎ 
. وفقًا لقراءة «حمزة» و«الكسائي». الثاني: تُقرأ [دَارست]. أي: ذاكرت وقارّأتء قاله «مجاهد»‎ 


.٠٤١١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 128 -129. 
YT. -۳۲۹/۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
Ve -11/١١ الزبيديء. تاج العروس:‎ (£) 
Ye VA -Y UTE الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )5( 
AY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 


TI ga sh Rs سب‎ tse cal lo ct eat eas cia e e e. 
لقراءة «ابن كثير» و«أبي عمرو). أيضًا [دَارست]: أي خاصمت‎ Ulo و«سعيد بن جبير». وذلك‎ 
على قراءة‎ flo وجادلت. الثالث: [دَرَسَّت]: أي انمَحَت وتقادمّتء قاله «ابن الزبير» و«الحسن».‎ 
«ابن قتادة». الخامس: [دَرَسَ]: بمعنى: قرأ‎ all وقرئّتء‎ cus الرابع: [ذُرسّت]ء أي:‎ yale «ابن‎ 
[درست]: نفس القراءات والمعاني‎ V ل‎ E ERT jh وتلاء وفمًا لقراءة‎ BE (gill 

السابق ذكرهاء وكل القراءات يرجع اشتقاقها إلى شيء واحد. وهو: التليين والتذليل.'" 
المشترك السامي للمفردة: #دَرَسَتَ 4 
اللغة 022١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 


Ç 


الآكادية : - 
الأوغاريتية | احج amy - Guys | © drs | AL‏ ^ قق 
الفينيقية wqaa+o KAAS‏ 5ل © [ درس - بحث 
الآرامية 2 déruša ٠ TU11 ٠‏ © بالشين بمعنى: درس 
السربانية déraša | La joy moi‏ ™ : بالق نشی کون حت اقش [ 
العبرية ظ daras [ v1‏ الشين می دن > Ss‏ 
الحبشية [ ١١ darasa Ren‏ درس - as Galle‏ 
العربية الجنوبية ) 
“mdrs | 7 07 [ alil‏ ?^ ؤ مكان المدرسة 


YAY/Y ابن كثير» تفسير القرآن العظيم:‎ VOL -YoY/Y الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 
„OS -OA/Y الجامع لأحكام القرآن:‎ «qb all (Y) 

(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.279. 
(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.76. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary 
of North-West Semitic: p.262. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.288. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.205. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e'7«A); p. 850. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re-.X; p.547. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.168.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.71. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.205. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.143 - 144. 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.112. 


/ ١ تحاد‎ lire. د دات المزمع‎ aal 
c XS eR mm imis e qub ee ae 
(Draham) - Log, Aula المفردة‎ 
00) 
الجذر (درهم)‎ 
| Jeff: ^ Ming: uua “gage Biel s aul) PDE pends ausi pot "TV T3 كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - Able)‏ اللغات الهندوأوروبية: يونانية - فارسية) 
يقول «جفري؛: ”وقد وردت هذه الكلمة في قصة «يوسف» من خلال النسق السردي للقصة في 
القرآن. وقد أقر «الجواليقي» بأن الكلمة مستعارةء وأدرجها في الكلمات الفارسية لاعتقاده بعجمتها 
منها. Glass‏ «ليفي — «Levy‏ بالكلمة اليونانية «دراسوماي - ‘Opdooopat-drassoma‏ ولا شك 
في أنه محق في ذلك؛ فالكلمة تم استعارتها من اليونانية إلى الفارسية في وقت «See‏ ومنها 
انتقلت إلى العربية. وكانت تُشير في البداية إلى معيار للوزن. ثم تم استخدامها كتسمية للعملات 
المعدنية. ولابد أن العربية قد استعارتها من الفارسية في وقت مبكر. لوجود الكلمة في قصائد 
الشعراء العرب: القدامى» مثل #عتترة بن شداد). 7 وقد قال سيبوبة:” ball‏ -والدرهم 


(Y) » 5 d 
فار سي معرب“‎ «Qua | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[دَرَها: هجم. [دَرَه]: المدرة: أي الدافع» فمدرة القوم: أي رأس القوم والدافع عنهم. ]553[: Byte‏ 
القوم: زعيمهم وخطيههم والمتكلم عنهم. ]553[: الدّرهم: أي الشديد من الرجال. ]553[: الدرهم 
والمدرهم: أي sadi‏ هنا [دَرَد]: ادرهم بصره: أي أظلم. ]555[: الدرهم والدّرهم: تصغيره: 8453( 
والجمع: ahs‏ ويقال: رجل مدرهمء a‏ كثير الدراهم. Jg‏ أيضًا: cass‏ الخبّازي: أى 
ae ease‏ کال M‏ 


á oes "9‏ ^ [دراهم]: جمع درهم "معرب". وهو عملة فضية يُتعامل بها وتختلف 
باختلاف العصور SUI)‏ [دراهم]: Call‏ في قدرها على ثلاثة أقاوبل: الأول: أنه بيع 
بعشرين دِرهَمًا اقتسموهاء وكانوا عشرة. فأخذ كل واحد مهم درهمين. قاله cpl)‏ مسعود» 
و«قتادة») و«السّدّي). الثاني: باثنين وعشرين درهَمّاء كانوا 451 عشرء alld‏ «مجاهد). الثالث: ! 


.55؟/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.129. 
VEY -Y£/£ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
الحميري. شمس العلوم ودواء‎ TYI -YYo/Y الزبيدي» تاج العروس:‎ TEN -YE ./5 ابن منظورء. لسان العرب:‎ (£) 
Y V0/£ كلام العرب من الكلوم:‎ 
VU بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ Co) 


ateli‏ وَعَرَِنٌّ # - الجزء الثالث 
ea emt HE € 7 (SY, ss f‏ 11 1 اه 
بأردعين درهَمًاء قاله «عكرمة» و«ابن Glew!‏ وقيل: [دراهم] agaa‏ ا غير موزونة؛ لزهدهم 
فيه» Les‏ كانت أقل من أربعين درهمًاء وكانوا لا ينون أقل من أربعين درهمًا؛ OY‏ أقل الوزن 
عندهم كان الأوقية. والأوقية أربعون و 
المشترك السامي للمفردة: $2553 
اللغة ظ الكتابة الأصلية ا ا المعنى 


G 


l (0 الآكادية‎ 


الأوغارىتية ظ 5 
الفينيقية  Odrkmn 8494 £7 JAA‏ د 


الآرامية 


السربانية drakuna bons, anii‏ ©®‘ درهم 


العيرية 215355 drakm‏ °‘ درهم - عملة ذهبية 


)1( الماورديء النكت والعيون: -VA/T‏ ۱۹. ابن c iS‏ تفسير القرآن العظيم: 777/5- TYE‏ القرطبي. الجامع لأحكام 
القرآن: 9/هه١- NOV‏ 

(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.262. & Gesenius. A Hebrew And English 

Lexicon: p.204. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-z); p. 953. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: 

p. 168.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.71. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.204. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.204. 


المفردة القرآنية ظ ا (bdinarin) - Que‏ 


7 | i 

الجذر (دنر 
230 
كتب العجمة eas‏ شقاء OS gaat‏ مدت s‏ معرت - Jeff: Spre: " Frae; ^ Ming:‏ 2 


يقول «١جفري):‏ ”والدينار اسم ake‏ أصلها يوناني rmt denarius‏ وبالرغم من أن 

النحاة العرب قد اعتبروها كلمة أجنبية, إلا pef‏ قد Lagris‏ إلى الفارسية. Jio‏ «السيوطي» 

و«الجواليقي» و«الثعالبي». وقد دخلت الكلمة إلى العربية في ذات الإطار المستخدم لها في 

اليونانية والفارسية. بمعنى العملة» Gog‏ إن كان للكلمة أصل فارسي أو يوناني. فقد لاحظ 

«فرينكل - (Fraenkel‏ من أن للكلمة Gius Wel‏ انتقل إلى الآرامية في وقت لاحق. ومن هذا 

نستطيع القول ob‏ العربية قد أخذت من المصدر الحبشي» ولكنه كان اقتراضًا مبكراء وقد ذكر 
: في أشعار العرب القدامى.“ D‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[دَئَر]: اليّينار. أصله bo‏ ويقال: رجل مُدَئْر: أي كثير الدنانير. ودينار ie‏ أي مضروب. وفرّس 

مُدَئّر: أي فيه تدنير؛ سوادٌ يخالطه شهبة. ]53 [: دَنّروجهه: أي أشرق MIS Yg‏ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

"HAC TEES.‏ بدينار... $t‏ ا [دينار]: أصله ذنان: وهو وزن اختلف t‏ تمعديره حسب 

المواقع» وعملة تستعمل Go‏ اليوم بقِيّم مختلفة. وهي كناية عن قلة Paat‏ - [الدينار]: 

dhol‏ دا“ وجمعه «pio‏ وهو قي المشهور APE 3 co aasi‏ والقيراط ثلاث حبات من 

وسط padli‏ فُمجموعه اثنتان وسبعون حبة. قالوا: ولم يختلف جاهلية ولا إسلاماء Greg‏ 

الغريب ما 42,51 oi‏ أي حاتم» Sz‏ «مالك بْن دينار». أنه قال: (te L”‏ الدّينار دِينارًا 439 
: دين ونارء ومَعناه i‏ مَن أخذه بحقه فهو AL‏ ومن أخذه بغير حقّه فله ال 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .17/١‏ 

Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 133 -135.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. olad‏ العرب: ENVE‏ الزبيدي. تاج العروس: TAY -PVE/VY‏ الحميري. شمس aglall‏ ودواء كلام 
العرب من الكلوم: 7/:4/ا١5.‏ 
CE)‏ بشير. معاني كلمات ohall‏ الكريم: ۲٠١/۱‏ . 
(5) ابن کثبر» تفسير القرآن العظيم: OY -01/Y‏ الآلوسي» روح المعاني: -١155/7‏ 115. 


المشترك السامي للمفردة: us‏ 4 


all الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ aa 


5 الآكادية‎ 
: [ الأوغارىتية‎ 
دار‎ dny — 3844 maja uil 
فار‎ © dinara (5 ٠ الآرامية‎ 
pe '? denarium lus | iLi السربانية‎ 
دينار - (عبرية حديثة)‎ “ dinar [ 23 [ Lyall 
- العربية الجنوبية‎ 
l النبطية‎ 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.256. 

(Y)‏ الكلمة قد وردت في البونية مما يجعل الكلمة من العراقة بمكان ما يستحيل الحكم على الكلمة بالاستعارة. 

ols‏ كان قد ذهب عبابنة في مغجمه إلى استعارة الكلمة في وقت مبكر. وهذا الاستنتاج لا دليل عليه بأي شكلٍ كان. 

والصواب هو أن الكلمة قد وردت قي اللغات السّامية القديمة قبل الألفية الثانية قبل الميلاد. وهذا مما يسة 
معه تتبع الكلمة خارج السّامية. انظر: عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: TAY‏ 


(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.73. 


1 


(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rv^«A); p. 797 &Brockelmann. Lexicon Syriacum: 
p.160.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.63. 


AVY قوجمان. قاموس عبري عربي:‎ (o) 


المفردة القرأنية (Dihàq") - $l}‏ 
(D, . : |‏ 
الجذر (دهق) | 
كتب العجمة Jeff."‏ : 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


يقول «جفري): GL”‏ الكلمة بمعنى: شدة الضغط. وفي سياق الآيات القرآنية تعني تتابع 
الكؤوس الممتلئة بالخمر على شاربهاء وقد جاء هذا في وصف نعيم dal‏ الجنة. من خمر (nly‏ 
وعذارى وغيره مما وعد به المؤمنون في القرآنء وبالرغم من اعتبار عدد من النحاة للكلمة بأنها 
عربية Jio‏ «سيبوبه» وغيره. إلا أن «فرينكل - (Fraenkel‏ عنده سبب لاعتبار الكلمة غير 
عربية. ورىطها بالعبرية بمعنى الحشد. والقمع. والاندفاع. وقد ذكر أنه ورد أيضًا في ثقافات 
بلاد ما بين النهرين بذات المعنى. في الإشارة إلى الخمر المهمر من الكؤوس جراء hall‏ بداخلها بشكل 
adl;‏ عن حجم استيعابها الطبيعي.“ ”“ [دهاقًا] أي: العذاب. وهو بالفارسية: "21 214 3 Oee‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[دهق]: الدّهق: أي الضغط الشديد. [دهق]: أدهقه: أي أفرغه. [دهق]: LEIS‏ دهاقا: أي ممتلئة. 
[دهق]: دهاقا: قيل أنها تعني صافية. [دهق]: Baul!‏ أي خشبتان يُغمَّز log‏ الساق. [gas]‏ 
lab al‏ أي التاجر. [دهق]: الدهق: ضرب من العذاب. [دهق]: دهق G e ell‏ كسره. [gas]‏ 
الدهقع: أي الجوع الشديد. [دهق]: 645 الطعام: أي ألانه.“- [دهق] له من JUI‏ دَهْقَة: أي 
| أعطاه Lind‏ منه. [دهق]: دهقه دهمًا: إذا غمزه OE az‏ 
Gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
[Óla] BERE TETTE CO‏ ممتلئة. والمراد: ممتلئة بخمر Aig ll‏ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: 
أن [دهاقا]: مملوءة. قاله «ابن عباس». الثاني: متتابعة يتبع بعضها بعضاء قاله ١عكرمة).‏ 
الثالث: صافية. قاله «عمر بن عطاء»." [دهاقا]: أي كأس ملأى متتابعة على شاربها بكثرة 
وامتلاء. وأصله من GA‏ وهو alia‏ الضغط على الإنسان Body‏ وعنف. وكذلك الكأس . 


ré ‘Lill 


OY /Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ CY) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 130 - 131. 
VV -TEY الزبيدي. تاج العروس:‎ EYA -£YA/S ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
Y -9١5/56 الزبيديء. تاج العروس:‎ EYA -£YA/$ ابن منظورء لسان العرب:‎ C£) 
YYAY -۲۱۷۷/۱ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )5( 
./١/7 بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
A8 -AAAA الماوردي» النكت والعيون:‎ (V) 


"anzi 1 Q‏ وَعَرَيِءٌ # - الجزء الثالث 
EM E 0 A E T ABV NO’‏ 
الدهاق: متابعتها على شاربها بكثرة وامتلاء. قال عمرو بن دينار: ”سمعت «ابن عباس» يُسأل 
Lats) e‏ دهاقًا) فقال: (S153)‏ فقال «یونس» عن ١ابن‏ وهب:: أنه الذي يتبع بعضه Saas‏ | 

المشترك السامي للمفردة: #دهاقًا) | 
لم كر الكلقة GY‏ العربية Ladd‏ دا gall‏ السابق Ag Analy dal] SLAM!‏ عي وة 
في شتى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات المعنى المدرج بالعربية Ái‏ وقد 
تجافلعة معفم المعاجم الكافية"بالمقتترك السا بين العربية alils ues‏ الأحرق dy‏ بين 
التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغةء والمعنى الاصطلاحي في أمبات كتب التفاسير . 
الخاصة بالقرآن الكريم. [ 

اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | - 


)1( الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن: AVA/YE‏ 


(Dawid) - (330 ٠ المفردة القرانية‎ 


| . )\( 
الجذر )395( 
^ | .309 .127 
كتب العجمة :معرب Jeff:‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية - عبرية) 
يقول «جفري:: "ورد في القرآن اسم داود Jud‏ على ملك بني إسرائيل. ونبهم Lal‏ الذي أعطي 
المزامير. استقر الجواليقي على أنه اسم أعجمي معرّب» وتم TES‏ إلى أن الاسم قد نزح إلى اللسان 
العربي من العبرية. وأشار القرآن إلى أن داود الملك كان يعمل صانعًا للدروع الحديدية التي كان يستعين 
بها في حروبهء cle‏ الاسم كما هو إلى اللسان العربي من خلال الأساطير التي كانت تحكي عن الملك داود» . 
ومدى قوته ونفوذه. وهناك اقتراح من ١هوروفيتز‏ - (Horovitz‏ أن الاسم قد نزح إلى اللسان العربي | 
EIE UR ES‏ عطاق Gilman ceca eae‏ كان OE seal pandas‏ 


pall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[دود]: أو واحدته دودة. وجمع الدود: ديدان. .]222[ TRIP‏ مأخوذ من EP‏ وهو 
الخضف الذي يخرج من gs dag «QUAE‏ «أبو [دُواد] الإيادي». [دود]: دودان: قبيلة من بني 
أسداء وهو «دودان بن أسد بن خزيمة». [دود]: [الدّوادي]. قال «الأصمعي» أنها آثار أراجيح 
الصّبيان. [دود]: «أبو clo‏ شاعر من إياد. [دود]: [داود] اسم لا ثهمز. ]352[ الدّادي: حَب 
يطرح في النبيذ فيشتد حتى يُسكر'' — [دود]: الدّوداة: AÁ‏ [دود]: [داود] اسم نبي الله عليه 
السلام. [دود]: Jago‏ بن Aaj‏ مُصغرًاء من الجاهلية. «دُويد بن طارق)». «Sx‏ )593( جد 
«أبي بكر dare‏ بن Wide‏ بن عَسْكر البخاريّ». thee’‏ [داود] اسم أعجمي لا همز“ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
"TT dud a 00 BR M ex sa e Liga 0 e 0 0‏ 
والطير ييسبحن معهء وألان له الحديد. كان عبدًا خالصًا لله شكورًا. E agas‏ ويفطر dág‏ 
asa,‏ نض Sul!‏ ويتام ail iil cadis agg at‏ عليه Jol ads Geil)‏ كلكا ias‏ 
وأمره الله أن يحكم بالعدل.'' [داود]: كان Why‏ قصيرًا مسقامًا مصفارًا أصغر Gail‏ وهو 


.١7١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.127. 
LTA -ETV/E ابن منظورء. لسان العرب:‎ (Y) 
NE -VY/A الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
NYA ابن منظور. لسان العرب: 5"8/5. الزبيدي. تاج العروس:‎ (0) 
0.0/١ بشير. معاني كلمات القران الكريم:‎ (1) 


"meld 0 5‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
aan igno cuc EN pe bearer a e O RETRO € 7 2. GD cc‏ 


«[داود] بن ictal‏ ويُقال: balap‏ بن زكريا بن رَشوى». وكان oa‏ سبط Ng)‏ بن يعقوب بن 
إسحاق بن إبراهيم» علهم السلام. وكان من أهل بيت المقدسء جُمع له بين النبوة والملك. بعد 
أن كان Lely‏ للغنم» وكان أصغر إخوته.''' وهو «[داؤد] بن إيشا بن عُوبّر بن باعر بن سَلّمون بن 
يخشون بن WE‏ بن يارب بن حَضّرون بن فارض بن وذا بن يعْقُوب» عليه السلامء كان - US‏ 
روي عن «كعب» - dt‏ الوَجه سِبْط Gash Goll‏ الجسم طويل اللّحية فها جُعُودة. حَسَن 
الصّؤتء وجُمع له بين pill‏ واللك. (essi Jis‏ عن Jal‏ التاريخ أنه عاش Atle‏ سنة. Big‏ 
مُلكه أربعون» وكان له Lil‏ عشر Él‏ و«سُليمان» عليه السلام أحد أبنائه» وكان عليه السلام 
يُشاور في i‏ من أموره مع صغر سنه؛ لوفور عقله doles‏ 


المشترك السامي للمفردة: 43315% 


G 


aa‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية : 
الأوغاريتية pes! © yd AU‏ 
الآرامية pes ° ydd TT‏ 
السربانية yadded - i‏ 0 وذ + اح 
العبرية 7 —-— TOME ER C Wdd‏ 
“V wadda (D, "WETESI‏ أضاف - euo‏ جمع 
العربية الجنوبية  TES ~“ mwd {e ] o3‏ 
النبطية 949 E RRT © wdw‏ وا 
)1( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: CY) . ۲٠٠/۳‏ الآلوسي. روح المعاني: N/A‏ 


(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.719. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: pp.64 - 65. 

(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 564. &Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.391. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e'7«4); p. 1546. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I )”- ز(ل‎ p.835. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 296.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.136. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.204. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.391. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.604. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.155 - 156. &Safaitic. WH,No: p.2194. (wdt). &Ihamudic. TIJ,No: p.305. (wdd). 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.89. 


CAO Os. aa 
(bidinin) - ens NU 53,4 | 

| Keya) | الجذر‎ 

| Jeff: ^" Frae; Nold:^ Ming: ^ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 
يقول Gao?‏ ”يعتقد معظم النحاة العرب مع هذه الكلمة على Lol‏ عربية. ولكن كان هناك 
شك عند العلماء الغربيين كون أن للكلمة جذرًا في الآكادية. والكلمة مشتقة من الآرامية من مفهوم 
الدينونة: أي اليوم الآخر. وهذا المصطلح شائعٌ في الآرامية. وقد انتقل إلى العربية في وقت Sua‏ 
وهناك بعض الاراء التي تدعم فرضية استعارة الكلمة من الفارسية. liag‏ ما أورده ١بروكلمان‏ — 
(Brockelman‏ 3 معجمه السربانينء ولكن مع استخدام العربية لنفس الكلمة بمفهوم مزدوج 
مع duel Yl‏ يعطي احتمالًا أقرب لكون الكلمة آرامية استعارتها العربية. وفي كل الأحوال فالكلمة 
قد أدرجت فى بدايات الشعر العربي المبكرء ولم تكن أبدًا نادرة الوجود وقها OM‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[ذيق]:الدنان فق اسشا الله E‏ ومعناه: الحكم القاضي. bali TA‏ أي القبّار. [دين]: 
جمعها دیون وأديّن. [دين]: مديون ومُدان: a‏ عليه ديون. ومديان: إذا كانت عادته أن يأخذ 
بالدين ويستقرض. [دين]: المدين: أي الذي يبيع بدين. [دين]: الدين: الجزاء والمكافأة. فيقال: 
ډنته بفعله ÉS‏ أي جزيته. agg‏ الدّين: أي يوم الجزاء. [دين]: الدّين: أي الطاعة. فيقال: دنته 
ودنت له: أي أطعته. والجمع: cadis] ssl‏ 5 العادة والشأن. والجمع obal ‘Gaul‏ 
Aids‏ [دين]: دان: أي «Jal‏ فيقال: دانه iss‏ أي أذله واستعبده. [دين]: الدّين: هو ما يتدين 
به الرجل. [دين]: الدّين: أي السلطان. [دين]: الدّين: أي الوَرّع. [دين]: اليّين: أي القهر. [دين]: 
اليّين: أي المعصية." - [الدَّيْن]: ما له أجل. وينقسم إلى الصحيح وغير الصحيح؛ فالصحيح هو ما 
لا يسقط إلا بأداء أو إبراءء وغير الصحيح ما يسقط بدوهما. فالذي ليس له أجل فقرض. [ooo]‏ 
Blas‏ أي الموت؛ لأنه [دين] على كل أحد سيقضيه. [دين]: كل ما ليس حاضرًا فهو C'[oi3]‏ - 
- [اليّين]: اعتقاد العباد في الشرائع والمذاهب. [الدّين]: aged‏ اليّين: أي الحساب والجزاء O‏ 


)1( ابن منظور. لسان العرب: LOA/E‏ الزبيدي. تاج العروس: .£3/Y0‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.131 -133. 
.£1Y - £0A/£ ابن منظورء. لسان العرب:‎ (Y) 
„0 \ -£3/Y0 الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۲۲۰۷/۲- ۲۲۰۹. 


Zee li 0 9‏ £25555 - الجزء الثالث 
qc‏ 79م ae E E 01 E‏ لجز TT] mam‏ 
T‏ الاصطلاحي 3 كتب التفسير 


(YAY البقرة:‎ 


«(<...إِذَا pud‏ بِدَيّن...+# ' [الدَّيْن]: ما ثبت في الذمة وله أجل يُدفَع فيه 
لصاحبه.''' - 8تَدَايَنثُم [بِدَيْنِ]#: أي: داين بعضكم بعضًا في شراء أو بيع أو lic‏ أو قرض'" - 
[الدَّيْن]: هذه الآية تعرف [gill] al ut‏ وهي تتناول جميع المدائنات إجماعًا. Jis‏ «ابن 
jugs‏ مندادا: Lol"‏ تضمنت ثلاثين MSS‏ وقد استدل بها بعض علمائنا على جواز التأجيل في 
القروض؛ حيث قال المالكية على قول مالك؛ إذ لم يفصل بين القرض وسائر العقود في 
المدائنات. وخالف في ذلك الشافعية. فقالوا: الآية ليس فما جواز التأجيل في سائر الديون» وإنما 
فها الأمر بالإشهاد إذا كان OREL [US]‏ ثم old‏ بدلالة أخرى جواز التأجيل في ]5:3[ 
وامتناعه. وحقيقة [ill]‏ عبارة عن كل معاملة كان أحد العوضين فها نقدًا والآخر في الذِمة 
نسيئة؛ فإن العين عند العرب ما كان حاضراء و[الدَّيْن] ما كان 5 [ 


المشترك السامي للمفردة: $f}‏ 


اللغة 202 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall‏ 

الآكادية danu — Hy‏ ® 5 - حُكم 
الأوغاريتية ١‏ 

الآرامية C dàn — PT ٠‏ حكم - يحكم 
السريانية 0( V dan m ( A‏ حاكم - عاقب 

العبرية : din D‏ !^ حكم 
الحبشية | ف aS dayn‏ - حُكم 
)1( بشير» معاني كلمات القرآن الكريم: (Y) TV‏ الجزائري» أيسر التفاسير: ۲۷۳/۱ . 


.YVY/Y الجامع لأحكام القرآن:‎ «ql all (Y) 
(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 3; p.100. 
(5) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.363. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.192. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 301. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rv'7«A); p. 876. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.565. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 145.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 63. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.146. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.192. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.146. 


c So ev © و‎ irte ي يي اي الفصل الخامس: الرد التأصيلي على الردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة‎ a 
T © dn 1 1 hb. العريية اة‎ 
دين - ديان‎ 9 dyn ١ 1 4 النبطية‎ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.37. 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.82. 


(ad-dubab) - 446i} 


المفردة القرآنية ٠‏ 
c E‏ | 
dae Jaa) "um‏ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آكادية - مشترك سامي) 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


939693597 


Essa cue درك‎ Sos] ss Ei xai s [a3] «due ااا ع 5 دفع‎ 
الإناء‎ d ى كل الوت تشفط‎ gl asa وهو‎ [i] [eus] ااا اله الور التي‎ 
LIS ai واضٍطرابه. أو‎ i855 لكثرة‎ [G5] te الْحَيَوَان»:‎ ةاَيَح١‎ i (Spotl والطعام. قال‎ 
وهو جمع القلة. وقيل:‎ Asl واحدة. 5639( والجمع:‎ [xii] مفرده: [ذبابة]. وقيل أن‎ «cil a 
به‎ Sj Us النحل. [ذبب]: المذبّة:‎ is! [Gil] [o5] [2455] Sis | Aja djs «ea جمع‎ 
E Gyo [GAN] syd] لكنة .£535 4( جوف 355 ا‎ : [MI] o3] [ate] 
الجنون.‎ [Gá] الطاعون. [ذبب]:‎ Jobat من العين: ااا [ذبب]:‎ [thal] حدهء‎ 
(0 anis cech كل‎ coe [QUAN] [eus] ie gll ENN [oud] الظويل:‎ gh ost [eus] 


[الذباب]: gods‏ [الذباب] لأربعة أمور تخصه: لهانته وضعفه واستقذاره وكثرته. GLS leg‏ 
[OLN] E bla! SY a‏ واه للدكو ى وال اا a‏ 
والكثير: Gls‏ على مثل: غراب وأغربة وغربان» aby‏ به لكثرة حركته. قال «الْجَوْهَرِيُ): 
[الذّباب]: معروف. الواحدة ذُبابة» ولا Ji‏ ذِبّانة. والمذيّة: ما يُذّب به [الذباب]. [aby‏ أسنان 
الإبل: حدها. و[ذُباب] السيف: طرفه الذي يُضرب به. 5 ]263[ العين: إنسانها. و[الذبابة] البقية 
من الدّين. وذبّب النهار: إذا لم يبق منه إلا بقية. والتذبذب: التحرك " 


)1( الدباغء معجم الجذور المجردة: VV)‏ 

.117-١60 /١١ الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 
EYA -ENA /۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ )*( 

OF. /T بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 
.20/5 الماورديء النكت والعيون:‎ Co) 

)1( القرطي. الجامع لأحكام TEY obal‏ 


cS Or 5. riii cain gan pal ا ا‎ Sonal a T 
LLLP المشترك السامي للمفردة:‎ 
الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى‎ a 
E O Zubbu | T x | الآكادية‎ 
- ae الأوغارد‎ 
aus © zībāb X23277 الآرامية‎ 
ols © Zibab L55 mei السريائية‎ 
دات‎ ° zébüb 33 العبرية‎ 
ذكات‎ © zénb HIN الحبيشية‎ 
- العربية الجنوبية‎ _ 
النبطية‎ [ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1535. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 21; 
p.156. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.256. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.275. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Kn): p. 797. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X; p.530. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.137.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 57. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.256. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.640. 


excl t 3‏ 415523 - الجزء الثالث 
oan H-———— me LETRA PRE RENTAL CU 2. QA»‏ 


(bi-dibhin) - dxi} -  ةينآرقلا المفردة‎ 
: es) [ الجذر‎ 
[ Ming: [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
الك ل esl a‏ 1 حون بو وفوف a ise dee‏ 
ad‏ ذه dong! BLAM carat‏ ,وف ROT P‏ الخيران [نيد] "الدع اسم La‏ 
(eu‏ > كقوله تعالى: )45.485 zi,‏ ج Gabe‏ المقصود: كيش (geal el‏ عليه السلام, وهو الكبش ٠‏ 
الذي (gus‏ به «إسماعيل» ابن خليل الله. [ذبح]: الدٍبح: ما m‏ للذبح. [ذبح]: المذبح: السّكين. . 
[ذبح]: المذبح: موضع الذبح. [ذبح]: -Lall‏ وال alls‏ أي ads‏ الحلق. col [es]‏ [ 
UF Gaal‏ كان اذا الدج الكل cell LS]‏ شى ف Gal‏ مقار اتر توه el‏ 
المذابح: المحاريب» cures‏ بذلك للقرابين» والمذيح: المحراب والمقصورة ونحوهما. [ذبع]: aja‏ 
نورٌ أحمر. [ذبح]: i‏ الرجل: أي طأطأ رأسه للركوع.''' - [ذبح]: ذبح: شق أو نحر. [ذبع]: الذّبح: 
اسم ما يُذبح من الأضاحي وغيرها من الحيوان. وهو كبش «إبراهيم» عليه السلام. [ذبح]: sell‏ 
ما أعد ea‏ [ذبح]: الذّبيح: المذبوح. [ذبح]: الذبيح: لقب سيدنا «إسماعيل» ابن سيدنا 
(إبراهيم». وقيل: لقب سيدنا «إسحاق» عليه السلام. [ذبح]: الذبح: البلاك. [ذبح]: المذبوح» t‏ 
الحديث: ”كل شيء في البحر مَذبوح“. أي: SS‏ لا يحتاج إلى الدّبح.'" - [الذّبح]: المذبوح. كما 
في قوله تعالى: eid, Raids‏ عَظِيم 7/4 [ 
gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
S 0 3 os E 7 8 wi : z : P —— M‏ 0 
}423455 ببح عَظيم € فيه ثلاثة أقاوبل: الأول: ]21 [ge‏ أي أنه $23( بوعل أنزل عليه من ثبير. [ 
قاله «ابن عباس». وحكى die‏ «سعيد بن جبير» أنه كبش رعى في الجنة أربعين خريفًا. الثاني: أنه . 
(ead‏ بكبش من غنم الدنياء قاله «الحسن». الثالث: أنه (S23‏ بكبش أنزل عليه من الجنة. وهو 


551/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

YO -YY/0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

VY YA الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YY£Y -YYEVE‏ 
Co)‏ بشير. معاني كلمات القران الكريم: .١186/7‏ 


f, 3 
€ ND, ٠١١ QA» jb c c Ma Uu E M E E EE gas 


| بالفتح: هو فعل‎ mally و[الذِبح] بالكسر: هو المذبوحء‎ Maal الذي قربه «هابيل بن‎ usas 
۰ والذبح الخد‎ ZH اسم المذبوح» وجمعه‎ Foren eil 


المشترك السامي للمفردة: «ابِدِبّح 4 


gall ٠ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 0١ اللفة‎ 
ذبح‎ | ®© zibu | TE x [ الآكادية‎ 
NT — db — الأوغاريتية )ل(‎ 
ذبيحة للأصنام - قربان‎ ? 26 291 ar "WW 
mui ٠ — C débh c nar ٠ الرامية‎ 
rhe - mi € débah dy EC atl 
قربانًا‎ O53 - ذبح‎ ^! zabh maj -a 
PE ni © zabha HNdh الحبشية‎ 
بطي" ا‎ YAI YNE  ةيبونجلا العربية‎ 


)1( الماوردي» النكت والعيون: 17/0- UY‏ ابن uS‏ تفسير القرآن العظيم: NV -Yo/N‏ 
(Y)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: .٠١1//١٠0‏ 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1557. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; p.84. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.118. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.319. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: pp. 91 - 92. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.301. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 282. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.257 - 258. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 806. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re-.X; p.529. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.138.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.57. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.135. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.257 - 258. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.631. 
(10) Beeston. Sabaic Dictionary: p.38. 


Reli‏ 45523 - الجزء الثالث 
0 5 


كتب العجمة | Jeff ^" Nold:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - Able)‏ اللغات السامية: العبرية) [ 


يقول «جفري»: ”والكلمة Qu‏ في سياق الشعائر المطهرة. مثلما وردت في الأضحية باللحوم ظ 
الحلال. المذبوحة على شروط الشريعة الإسلامية» والابتعاد عن اللحوم المقدمة للأوثان. أو 
الأقرب أنه قد تم استعارتها من العبرية“ D‏ [ 


[ذكا]: الذّكوة والذّكا: أي الجمرة الملتهبة. [ذكا]: e A‏ شدة وهج النار. [ذكا]: أي تمام إيقاد 
النار. وقوله تعالى: إلا ما PRE‏ أي تمام ذبحه. [ذكا]: ذكاء: اسم الشمس. [ذكا]: SAN‏ أي 
حدة الفؤاد. [ذكا]: الذّكاء: سرعة الفطنة. A IA [S5]‏ السن. [ذكا]: الذكاء في الفهم: ól‏ 
يكون فهمًا G5‏ سربع القبول. [ذكا]: التذكية: أي الذبح والنحرء cS Lg‏ والذكاة: أي الذبح. 
[ذكا]: أصل الذكاة في اللغة: إتمام الشيء."" - [ذكا]: الذكوة: ما SOE‏ به النار. [ذكا]: BIS!‏ 
الاسم من 83 إذا ذبح. وفي الحديث قول النبي يَلِةِ: ”الذّكاة تكون في الحلق O aiig‏ 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير ْ 
«<... إلا ما eik] OY 4. 8S‏ أي ذبحتم ذبحًا شرعيًاء أو أدركتم ذكاته قبل أن 
يموت. - [eiS]‏ وفي هذه الآية الكريمة ذكر سبحانه وتعالى سائر المحرمات من اللحوم. وهي ٠‏ 
wally: anil) oly S‏ ولجم CRT E EIN E NO UN‏ د جر الو فود ةي 
caua dle‏ والنطيحة. وما أكل canst!‏ وما ذب على النصب)؛ أما قوله تعالى: إلا TAE is‏ | 
فيعني: أي أدركتم فيه الروح مستقرة. فذكيتموه بذبحه أو نحره» بحيث إذا ذبحتموه اضطرب . 
للذبح وركض برجليه؛ فإن هذا علامة أنه كان É>‏ وأنه مات بالذبع T‏ ]85:53[ أي ما يمكن [ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .٠١8/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 135.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: 0/\ 0- coss OY‏ في الزبيدي. تاج العروس ]21983 A -٩۹۳/۳۸‏ 
)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .YYVA -YYVY/E‏ 
Co)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .££0/Y‏ 
)1( الجزائري. أيسر التفاسير: .01./١‏ 


تداركه [ES$]‏ وفيه حياة مستقرة. وقال «علي بن أبي طلحة» أن قوله تعالى: Wp‏ مَا ERES‏ 
أي: إلا ما ذبحتم وفيه روح. فكلوه فهو ESS‏ أيضًا؛ قاله «الحسن البصري». MENG‏ 
leii]‏ أي: ما مصعت (ido‏ أو ركضت برجلها أو طرفت بعيهاء SS‏ قاله «ابن gi‏ حاتم». . 
]845[ إذا أدركت 8S5‏ الموقودة والمتردية والنطيحة TI‏ تحرك رجلا أو dis‏ فکلہا؛ قاله ١ابن‏ [ 
جرير). SAL [RSS]‏ متى تحركت بحركة Jas‏ على بقاء الحياة Led‏ بعد الذبح؛ فبي حلال» ٠‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: (RSS‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيفة au condi‏ المعنى 
الآكادية [ - 


العيرية ظ 


Pee ee‏ ىهط dkwn le f XK‏ ® ذبح - أجهز على 


—»t£«- 


)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: Y -A/T‏ 


(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.39. 


Y 0 5‏ ءَاعْجَمئى وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
tase eae CU 2. QA»‏ — ا oan 8-— 2 duisi A AL‏ 


Cad-dahab) - gái} القرانية‎ i دة‎ yall 
[ Gas) الجذر‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - abile)‏ اللغات: أعجمي - غير معروف) 
galt‏ اللغوي في المعاجم العربية 

TC‏ الذهاب: p‏ [ذهب]: ذهب به وأذهبه: أي أزاله. [ذهب]: المذهب: المتوضّئ 
[ذهب]: الذهب: المرفق. [ذهب]: caa dll‏ المعتقد الذي يُذهب إليه. [ذهب]: [الدّهب]: التبرء وهو 
معروف. والقطعة منه: ذَهبَّة gas SL‏ وتصغير [الذّهب]: ذُهَيبة. [ذهب]: أذهب الشيء: sl‏ 
طلاه [بالدّهب]. [ذهب]: المذهب: المطلي [بالدّهب]. [ذهب]: الإذهاب والتذهيب: أي التموبه 
[بالدّهَب]. [ذهب]: الثيء المذهب: هو الذي تعلو حُمرته صُفرة. [ذهب]: ذهب الرجل. يذهب 
tla‏ فهو ذهب: إذا هجم في المعدن على ذهب كثيرء فرآه فزال عقله. وبرق بصره من عظمه في 
عينه. [ذهب]: الذّهبة: المطرة. وقيل: المطرة الضعيفة. [ذهب]: الذّهاب: المطرة الليّنة. [ذهب]: 
المذهب: " شيطان. ويُقال: هو من ولد «إبليس». P‏ - [ذهب]: الإذهاب: النسيان. [ذهب]: 
الإذهاب ن gl‏ الترك. [ذهب]: الإذهاب إلى؛ a‏ التوجه. [ذهب]: sl cal ill‏ الكعبة. [a]‏ 
[aá]‏ أي التبرء Logi Qui‏ مُترادفان. ويُقال أن [á]‏ أعم؛ لأن yall‏ خَصُوه بما في 
المعدن. أو GUL‏ لم Gad‏ ولم يُصتعء ويؤنث. وهي [الذّهب] الحمراء. أما [الذّهب] عند العرب 
مُذكر. ولا يجوز تأنيثه. وقال «القُرطّيٌ»: [الدَّهَب] ths‏ تقول العرب: [dN]‏ الحمراء. وقد 
S‏ < والتأنيث أشهر. ‏ - EE PU)‏ معروف. Sib‏ ويؤث, فيُقال: هذه ds‏ حسنة. ويُجمَع 
le‏ الأذهاب والذّهوب: [الذّهب]: Such aad‏ الأعساد'ق ad ando‏ الثرق cius o‏ وا 
تأكله GUI!‏ ولا يتغير ريحه على AKU‏ كه مكيال لأهل اليمنء يجمع: أذهاب وأذاهيب ° [ 


Pr non hoo ———————————————————————————————————————————————————————————— eS econ eet 


rere EST [الدهب]: كلو امف تنس"‎ f 2 sine آل‎ ét. e من‎ B shut FER a> 
3 والفضّة» بيان للقناطيرء وهو في وضع الخال‎ al God النقود والخلي.“ وفي قوله تعالى:‎ 


0 /Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 

.1۸ -IUO ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) الزبيدي» تاج العروس: 50./7- .£0Y‏ 

YE -YY T/E الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
VU بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 
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مهاء و[الدّهَب] مُوَنّثْ. يُقال: هي [الذّهَب] الحَمْرا ولذلك zal‏ على agá‏ وقال «الفرّاء»: 
ورئما 53  Juis‏ جمعه: أذهاب وذهوب وذهبان» وقيل: Él‏ جَمْع في ag Gall‏ : 
و[الدهك] caiga‏ يقال قن [Lalli]‏ الخكتة» clad lace‏ ود هوی وجو أن [ge Ossa‏ 

ALAS |‏ ويُجمع على الأذهاب. وذهَب فلان مَذهبًا حسئًا. و[الدَّمَب]: مكيال dall‏ اليمن. ورجل . 

ظ ذّهب: ]15 رأى معدن [SN]‏ فدهش. [فالدّهَب] مأخوذة من lads!‏ | 


المشترك السامي للمفردة: ل آلذهَب » 


اللغة 02 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  all‏ 


الآكادية 1 
الأوغاريتية ٠‏ - 

rs C dahbà — 3n] (0 الآرامية‎ 
الذهب‎ © ÜOdahbi seh ami | AL pl 


٠ -المعدن التفيس‎ cadi “aha — n ل‎ 


الحبشية = 


áj | "db IYK nwvm E العرية‎ | 


Y)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القران:/۳۲: 


(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 275. &Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.262. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rw); p. 797. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.535. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.137.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 59. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.128. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.262. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.38. 


t Rl 7 5‏ 455523 - الجزء الثالث 
EE MC  ——— e Ky Or>‏ 


کد 
المفردة القراتية 000 ##مَريم» - Maryam)‏ 
الجذر ) (X xad‏ [ 
كتب العجمة v5 ^ L‏ فيل .241 eld:‏ .107„ فرت .262 def‏ 


يقول «جفري): "يشير الاسم dl‏ والدة «ual‏ ذهب Yor‏ علماء Gina yall = walt SN‏ = [ 
ol dl‏ الاسم "m T‏ وأنه من الجذر العربي (eh)‏ ومع ذلك فقد ذهب oe‏ العلماء 2 | 
أن الاسم أعجمي معرّب. وإلى أن الاسم اقترضته العربية من العبرية» ولكن حرف Abel‏ 3523 
(Y)« . $ ^ 1‏ | 
| المعنى اللفوي في المعاجم العربية 
[رأم]: الرأم -- [رأم]: أرأم الرجل على såll‏ أي أكرهه. [el]‏ الرئم» galled!‏ من الظباء. [ 
وقيل ولد الظي." - [رأم]: رَئِم الثيء. أي أحبه وألفه ولزمه. [رأم]: رئم الجُرح رأمّاء أي التئم. . 
[رأم]: رؤوم» ورائمة. ورائم» أي عاطفة على ولدها. [رأم]: abl‏ الجُرح أي داواه. [رأم]: أرأم 
الحبل. أي فتله. [رأم]: الرئم» الظبي الخالص البياض. والجمع abi‏ ° 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


$ ±... وَإِني fien Pap P a ee‏ [مريم]: ابنة «عمران» التي نذرتها Lal‏ وهي في بطها للعبادة, 
وتنافس أشراف «بني إسرائيل» في كفالها؛ فكفلها «زكريا» زوج خالهاء وكان كلما دخل علها المحراب 
وجد عندها رزقاء فيسألها: من أين لك هذا؟! فتقول: هو من عند اللّه. وهي [مريم] البتول al‏ 
«عيسى» عليه السلام. [مريم]: خادمة الرب تعاى. LE‏ مَرْيَمَ*. قالت امرأة «عمران» لربها: 
سميتها [مريم]؛ لأن [مريم] في لغتهم بمعنى العابدة. فأرادت بذلك التقرب إلى call‏ ويؤخذ من هذا 
تسمية المولود يوم ولادته. وامتنع [مريم] من الصرف للتعريف والتأنيث.!"" 


.Y£Y/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.262. 


oul (1)‏ ممنظون AE -AY/0 x aal Glad‏ 
)£( الزبيدي. تاج العروس: ۰۲۱۰/۳۲ NYT‏ 
(o)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: YY4/Y‏ 
CO‏ الجزائري. أيسر التفاسير: TNA Te‏ 
(V)‏ ابن 55d‏ التسبيل لعلوم التنزيل: .٠٠١/١‏ 


[ المشترك السامي للمفردة: # مَرْيَمَ # 

الاسم في العربية يأتي من الجذر (رأم) والرئم هو الأبيض الخالص من الظّباء. وقد وردت في 

| اللغات السّامية بمعاني قريبةء إلا أنها تأتي بمسمّيات لحيوانات برية مختلفة. والصواب كما في 
العربية. ob‏ مريم هي الظبية. الغزالء الريم.''' وقد وردت في الآكادية بلفظ «ull‏ والرّيم في 
العربية والسريانية يطلق على الأبيض من الظباء. وهذا من الاتفاق في المشترك السّامي» كما 

' سنجد في التأصيل اللغوي في الجدول AI‏ 


اللغة 200١‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 

الآكادية $ ٠ imu Hy‏ رتم - الثور الوحشي 
الأوغاريتية | - 

الآرامية ` rayma NON‏ و 
السربانية | S ell '? raymà IN ay‏ يفن هن ٠. AEN‏ 
العبرية ré'&m DN‏ ? رئم - الثور الوحشي 
Aa‏ _ 
العوبية الو l‏ 
النبطية : 


EE للمزيد انظر: عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.986. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.359. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.910. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1434. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (2a7X); p.1899. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 705. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 346. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.726. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.910. 


s‏ 7 #ءَاعَجَمى £2505 - الجزء الثالث 
CU 2. qoe‏ يي VP RODEO‏ ا sa 8B s‏ 


(Rabb)- {Jj | المفردة القرآنية‎ 


[ Jeff: Horo: ^ | كبن العجمة‎ 


b iis cial اا ف اللفات الها واي‎ "mer TE "PER ER 
| شاع استخدام هذه الكلمة بشكل كبير في المجتمع العبرانيء وردما كان الاقتراض الأسامي لهذه‎ 
| Sy الكلمة من اللغة الآرامية. ولكن يبدو أن الكلمة قد انتقلت من اللغة الفارسية الوسطى‎ 
[ = “ أو المبجّل‎ «hhli العظيمء أو‎ (Geos Jol ass | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[ريب]: الرب هو الله عز cos‏ وهو رب كل شيءء أي: مالكه. وله الربوبية على جميع الخلق. وهو | 
رب الأرباب. [ربب]: رب الشيء: أي مالكه ومستجقه أو صاحبه. [ربب]: الربيب: أي الملِك. [e]‏ [ 
مربوب: أي مملوك. [ربب]: الرب» وبنقسم إلى ثلاثة أقسام: RI‏ أي UUI‏ والسيد ا مطاع, [ 
والمصلحء قاله «ابن الأنباري». [ony]‏ مربوب: أي 54 [ربب]: الربيبة: واحدة الربائب من الغنم [ 
الغ را الا ن البيوك To] LR‏ :"الاك أن cadi:‏ اي E sa‏ 
التزام الإنسان بمكان ما دون أن يبرحه. [ربب]: مُرب: أي لازم غير مفارق. [ربب]: Hl‏ 5 الشاة 
التي وضعت حديثًا. [رسب]: ربيبة الرجل: بنت امرأته. [ربب]: الريب والرّاب: زوج الأم. [ony]‏ 
رتها: أي نماها وزادها. [رسب]: رببت الأمر: أي أصلحته. [ربب]: الرُب: أي الطلاء الخاثرء وقيل: 
هو دبس كل ثمرة. [ربب]: الإرباب: gil‏ من كل شيء. [o5]‏ الرّبابة: مجموعة السهام. [ربب]: [ 
الِيب: أي المعاقد. [ربب]: زان الشباب: أوله. [ريب]: BM‏ العقدة المحكمة. ad‏ التعمة ‏ 
والإحسان. [ربب]: A‏ أي شجرةء وقيل: شجرة الخرنوب. [ربب]: رب للتقليل. [ربب]: الرَبْرَب: [ 
أي القطيع من بقر الوحش,”" - [ربب]: المرَب: أي الأرض الكثيرة AGI‏ وهو نوع من النبات. . 
نه الت هو ed pial‏ اريت ]د تدالو d Una a‏ ااي edt eso‏ 
oua‏ التي كثر نباتها وناسها. i [eus]‏ التَرَيُب: أي الاجتماع ° [ 


4/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.136. 


NY A£/0 لسان العرب:‎ glaia ابن‎ )۳( 
EIA -٤0۹/۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


al) Mi‏ رَبَ oui‏ ]155 رب العالمين. أي: المعبود وحده. alll‏ على 
مخلوقاته؛ فهو مربهم ومالكهم ومدبر أمورهم'' [es]‏ اخثلف في اشتقاقه على أربعة أقاوبل: 
الأول: أن [رَبَ]: مشتق من المالك. كما يقال: رب الدارء أي مالكها. الثاني: أنه مشتق من السيد؛ 
لأن السيد يسدى LU,‏ كقوله تعال: LSAT UR‏ فَيَسْقِي 45 52$ 4 77 gio‏ سيده. الثالث: 
أن الرب: أي المدبرء ومنه قوله عز وجل: a iL OL‏ وهم العلماءء وسُموا 
ربانيّين لقيامهم بتدبير الناس بعلمهم. وقيل: ربة البيت؛ eY‏ تدبره. الرابع: أنه مشتق من , 
التربية. ومنه قوله JUS‏ (َِرَبائِيُكُمْ اللاتي في حُجُوركُم) 7 فسمي ولد الزوجة Aus‏ 
fers er We‏ لبا فل وا atf [55] A adds CU‏ أ tus aso‏ من 
als liye‏ وان al chad‏ دور aaa‏ و فلك ciao ge days‏ قك اا eii‏ | 
sa‏ امالك التضبرف»:ويظلق فى اللعة des teal dde‏ اتف Sy be‏ ذلك gue‏ | 
خق لله do hs‏ می ]2.50[ v) dass «dl xal‏ بالتضاقة كرب hall‏ رب كذ [lt] Gi‏ 
فلا يقال إلا لله عزوجل. وقد قيل: إنه الاسم الأعظم. € | 


المشترك السامي للمفردة: 455 
اللغة الكتابة الأصلية القيمةالصوتية المعنى 


(Y (الفاتحة:‎ 


le | — 7 rübitu لق‎ xj» tid الآكادية‎ 
| الرب‎ | © rbt | «nu الأوغاريتية‎ 
KOCHEN PM ™ rb 999 334 الفينيقية‎ 


il ensibus ecole qus Ori 9499 334 البونية‎ 


الكنعانية 334 4994 giles s llis cs tb‏ ك 


NV بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (V) 
.05/١ الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 
MYY/V الجامع لأحكام القرآن:‎ olo all .55/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.936. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.26. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.301. & Sivan. A Grammar of the 
Ugaritic Language Language: p.173. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.289. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1045. 
(7) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.300. 
(8) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1046. 


Jia) اموا اده اال لود مج د د ما ع ل‎ Se مما ا حو‎ 179, yv QA» 
| الت‎ : C rbbi —— 32 الآرامية‎ 
| القوي - الزعيم - الحاكم‎ [ ° rabbà : 3j | "E السربانية‎ 
: 3$ alat © rãbab —— 333 "AMT 
رتا وتمدد - كبر وتوسّع‎ © rabba PA ٠ الحبشية‎ 

jb - á ظ‎ "rb — ILI 7 n no ال الو‎ 

ók © Omb AA? mnm TU‏ - رب 
ew | Orb TI: DD , tle‏ 


النبطية 13.3 NE:‏ إيل- كير- عظم _ 


->FE 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.912. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1439. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 3783. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727À3); p.1863. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.706.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 334. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.716. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.912. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.322. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.460. & Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.311. 
(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.114. 

(6) Safaitic. WH,No: p.802. (rbb). & Thamudic. wst,No: p.105. (rbb). 

(7) Winnett. A Study of the Lihyanite and Thamudic Inscriptions: p.230. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.145. 


| Sono) | الجذر‎ 
[ Jeff: Horo: Ming: Giga: Slee | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة Ul‏ 3:93 - (عائلة اللغات السامية: آرامية - عبرية) : 
يقول «جفري»: "تشير هذه الكلمة في استخدامها إلى المعلمين الهود من GLEN‏ وقد اعترف ia‏ [ 
المفسرين على أن هذه الكلمة مشتقة من العبرية. والبعض الآخر أقر بأنها كلمة أعجمية. ولكهم . 
. تشككوا في أصل الكلمة. إذا كانت من أصل عبري أو سرياني. ولكن بالنظرإلى أن الكلمة كانت تستخدم | 
في الإشارة إلى الأحبار من الهود. فالكلمة GIS‏ أصل عبري. ولكن يبدو أن الكلمة المستخدمة في 
| القرآن. وبمضمون Gall‏ الذي أشارت إليهء نستنتج dia‏ أن الكلمة مشتقة من الآرامية ية“ O‏ 
gall [‏ اللغوي في المعاجم العربية 
E hig gs d sata shi [‏ وله EE quse E E‏ 
(el cei cos [ess] LS Gy |‏ مالكه ومسشتحقه [eu] AR gh seas seas] em Uo gf‏ 
[ مربوب: أي مملوك. [ربب]: الرب» وينقسم إلى ثلاثة أقسام: الرب: أي المالك. والسيد .g ual‏ 
| والمصلح. قاله ابن الأنباري. [ريب]: مربوب: أي مُرَبِي. [ربب]: الربيبة: واحدة الريائب من الغنم 
التي يريما الناس في البيوت لألبانها. [ريب]: الرّباب: أي السحاب الأبيض. [oy]‏ الإرباب: أي 
التزام الإنسان بمكان ما دون أن يبرحه. [n]‏ مرب: أي لازم غير مفارق. [ربب]: ual‏ أي الشاة 
التي وضعت حديثًا. [ربب]: ربيبة الرجل: بنت امرأته. [ريب]: Gaul‏ والرّاب: زوج الأم. [e]‏ 
es‏ أي نماها وزادها. [ربب]: رببت الأمر: أي أصلحته. cll [o]‏ أي الطلاء الخائر.ء وقيل: 
هو ديس كل ثمرة. [ربب]: الإرباب: sil‏ من كل شيء. [ريب]: الرّبابة: مجموعة السهام. [ربب]: 
| الّبيب: أي المعاهد. [ربب]: GW}‏ الشباب: أوله. [ربب]: JE‏ العقدة المحكمة. أيضًا: النعمة 
[ والإحسان. [ربب]: AGS‏ أي شجرة. وقيل: شجرة الخرنوب. [ربب]: 5 للتقليل. [ربب]: 5 
[ أي القطيع من بقر الوحش. " - [ربب]: الْمرب: أي الأرض الكثيرة AG‏ وهو نوع من النبات. 
alt gs els peas] |‏ عد وطن [ca]‏ ا el‏ 52 لي AUN soe] eet‏ 
[ الأرضين التي كثر نباتها وناسها. [ربب]: seal‏ أي الاجتماع *) [ 


)1( ابن منظور. لسان العرب: .A£/0‏ الزبيدي. تاج العروس: /Y‏ £03 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.137. 
VAY -4£/0 ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 
ETA -£03/Y تاج العروس:‎ «gtl C£) 


"—€———— ————————M——— e OS EDE CSTE ees EM 


E الدين‎ t P" MM FER m (^ عمران:‎ Ji $t... oi E NR .وکن‎ m 
' أي فقهاء علماءء قاله «مجاهد». الثاني: حكماء أتقياء. قاله «سعيد بن‎ m فيه ثلاثة تأوبلات:‎ 
قولان:‎ Gl Je ds جبير). الثالث: أنهم - الذين 3353 أمور الناس. «قاله ابن زىد).‎ 
لأنه بالعلم يُدَبّر الأمور. الثاني:‎ CGU, أحدهما: أنه الذي 55 أمور الناس بتدبيره. فسمي العالم‎ 
. D gu! "e الدين. فقيل لصاحب العلم الذي أمر به‎ ele الرب وهو‎ ede أنه مضاف إلى‎ 
حُكماء عُلماء خُلمَاء. وقال «الْحسَنٌ):‎ sigh i035 ghing (olde ih قال‎ ous Sis «ولكن‎ 
(à gall ANAE eet وَاعَطَاءِ‎ (53155 (us Ce وَ«سَعِيدٍ‎ (alc فقباء. وروي عَنِ «ابْنِ‎ 
5 واحدهم‎ la أنه يعني أهل عبادة وأفل تقو‎ n بن وعن‎ 

a الألف‎ dass ae 5] Sadi à = Lei قال البعض:‎ an 53i قاله‎ Me à 
من قولهم:‎ Lob] Prey العلم.‎ by! للمبالغة. كما يقال للعظيم اللحية: "لحياني". [الرّتّانيون]:‎ 
PM eM a قاله‎ eg فمعناه على : هذا:‎ —— 5e إذا‎ oG ره ريه فهو‎ 
5 Gack gh قاله‎ E " " الأمة وما‎ 51 rem والحرام» والأمر والنبي:‎ 


المشترك السامي للمفردة: 215538 ES‏ 


FT | v الكتابة الأصلية 2 القيمة‎ a 

الآكادية | rabitu | ml zl‏ ° [ ملكة — ;35 - سيدة عظيمة 
الأوغاريتية | rbt | aan th‏ © | الرب [ 
ul cas | “V rb 999 334 aial‏ - عظيم - atl‏ | 


.5107/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
E 0/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
OV/Y ابن كثير» تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
OY -A YVE القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5)Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.936. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.26. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.301. & Sivan. A Grammar of the 
Ugaritic Language Language: p.173. 
(7) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.289. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1045. 


TO) NAN) ONS Hu E ا‎ ud ا ل‎ CT ا اع لح‎ TIT 
رب - مالك - عظيم - قائد‎ © rb 9499 334 البونية‎ 
رب - مالك - عظيم - قائد‎ ” rb 49493 934 الكنعانية‎ 

[ i “rabba —— 33 الآرامية‎ 

[ القوي - الزعيم - الحاكم‎ ° rabbà ojo Ab Ludi 

العبرية )28 —— bab‏ © عَظُمَ PSs‏ [ 
الحبشية rabba cnn‏ © را وتمدد - كبر وتوسّع 

3b - a | Vb AA? 1D  ةيبونجلا العربية‎ 
cy - él [ ® rbb |n» nm TT ME 
ê = wbb AA? mnm اللحيانية‎ 


plas كرد‎ - ul - aol ° rbb : 1.5.5 النبطية‎ 


—»PX€- 


(1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.300. 

(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1046. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.912. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1439. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-); p. 3783. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jad); p.1863. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.706.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 334. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.716. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.912. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.322. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.460. & Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.311. 
(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.114. 

(8) Safaitic. WH,No: p.802. (rbb). & Thamudic. wst,No: p.105. (rbb). 

(9) Winnett. A Study of the Lihyanite and Thamudic Inscriptions: p.230. 

(10) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.145. 


5 5 #ءَأعَجَمى وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
QUEN 2 me ——————" EO) (o‏ 


(Ribbryün) - 4 osi المفردة القرآنية‎ 


(0, : ae 
| (s) | الجذر‎ 
[ a Spre:'** Horo.” NU كتب العحمة [ “راسمل *:متوكل‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سرباني) 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
deu]‏ الرب هو الله عزوجلء وهو رب كل شيء: أي مالكه. وله EMT‏ على جميع الخلق. وهو رب 
الأرباب. [ربب]: رب الشيء: أي مالكه ومستجقه أو صاحبه. [ربب]: الربيب أي الملك. [ربب]: مربوب: 
أي مملوك. [ربب]: الرب. وبنقسم إلى ثلاثة أقسام: الرب أي المالك. والسيد المطاعء والمصلح. قاله 
ابن الأنباري. [ربب]: مربوب: أي 54 [ربب]: الربيبة: واحدة الربائب من الغنم التي يربها الناس في 
البيوت لألبانها. [ربب]: الرّباب: أي السحاب الأبيض. [ريب]: الإرباب: أي التزام الإنسان بمكان ما دون 
ol‏ يبرحه. [ربب]: مُرب: 5 لازم غير مفارق. [ريب]: yl‏ أي الشاة التي Codai‏ [رسب]: ربيبة 
الرجل: بنت امرأته. alls 4l! [aj]‏ زوج الأم. [رسب]: Les}‏ أي نماها وزادها. [ربب]: Susy‏ الأمر: 
أي أصلحته. [ربب]: cA‏ أي الطلاء الخاثر. وقيل: هو دبس كل ثمرة. [ربب]: الإرباب: gill‏ من كل 
شيء. [ربب]: LLA‏ مجموعة السهام. [ريب]: الربيب: أي المعاهد. [ربب]: o6‏ الشباب: أوله. [ريب]: 
hl‏ العقدة المحكمة. Las)‏ النعمة والإحسان. [ربب]: 40531 أي شجرة. وقيل: شجرة الخرنوب. 
[رسب]: 25 للتقليل. NI [eu]‏ أي القطيع من بقر MAE‏ - [رسب]: المرب: أي الأرض الكثيرة 
zs‏ 929 نوع من النبات. X [oy]‏ هو الله عزوجل. [e]‏ الرّب: السيدء ERU gent «AU‏ | 
[usd qal‏ الراب aun‏ الى EA [eas] alis Lela AS‏ أي Lazo‏ [ 
Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
Iro gt... . O33) re Jis th |‏ ]25 تيون]: علماء 0 راسخون في Guill ale‏ أو 
٠‏ جموع Logis] ais‏ فا أربعة أقاويل: الأول: أن do‏ أنهم الذين يعبدون HW‏ 
واحدهم )2 قال بذلك بعض $953( البصرة. الثاني: nies ec‏ الكثيرة. قاله «ابن , 
مسعود» و«عكرمة» و«مُجاهد). الثالث: أنهم العلماء alla oa‏ «ابن العباس» و«الحسن». . 
الرابع: أنهم الأتباع. oasa‏ هم الولاة. و[الرَيُون]: الرّعيّة. قاله «أبو زيد» و«الحسن»© - ٠‏ 


)1( ابن منظور. لسان العرب: 42/0 

NY ابن منظورء لسان العرب: ه/55-‎ (Y) 
ETIA -£03/Y الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 
.588/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CE) 
EYA/Y الماوردي» النکت والعيون:‎ (o) 


[ربيّون]: ربانيون: shale‏ وصلحاء وأتقياء عابدون." - iloga]‏ جموع كثيرة. قاله «ابن عباس». . 

وهي منسوبة إلى ربّة. وهي الجماعة. للمبالغة. وخصها الضحاك [oI] all,‏ العلماء 

EUER [الرَبَيُون]:‎ GIGS قاله «الحسن» و«ابن العباس». وهي منسوبة إلى الرّب‎ col cal 
[ 1 D (255 galt MERA] PAE : 


المشترك السامي للمفردة: O55‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 0 القيمة الصوتية المعنى | 
الآكادية py c‏ له [ O O rabitu‏ ملكة — )4 — سيدة عظيمة [ 
الأوغاريتية للحم [  rbt‏ | الرب [ 
اا 334 999 [ rb‏ رب - مالك - عظيم - قائد | 
rb [ 99494 | 33A aJ‏ ™ ا 
الكنعانية 334 999 [ MNT V rb‏ 
الآرامية rabbà [ 3n‏ 9 ` الب [ 
السربانية فحت | فت [ rabbà‏ © القوي - الزعيم - الحاكم [ 
العبرية 237 [ Ss alat “° rábab‏ | 
الحبشية Ly © rabba | ¿an‏ وتمدد - كبر وتوسّع 


VAY/Y الجزائري. أيسر التفاسير:‎ )١( 
NAV /۲ الآألوسي. روح المعاني:‎ (Y) 

(3)Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.936. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.26. 
(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.301. & Sivan. A Grammar of the 
Ugaritic Language Language: p.173. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.289. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1045. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.300. 
(7) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1046. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.912. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1439. 
(9) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3783. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7Ày); p.1863. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.706.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 334. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.716. 
(10) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.912. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.322. 
(11) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.460. & Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.311. 


9, 9 
IE ۹ 179, ٠١75 QA» 


ék ebb LJ » AU» ua‏ - رب 


ae, mb AA? nm اللحيانية‎ 


gue. 155 النبطية‎ 


—€(€— 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.114. 

(2) Safaitic. WH,No: p.802. (rbb). & Thamudic. wst,No: p.105. (rbb). 

(3) Winnett. A Study of the Lihyanite and Thamudic Inscriptions: p.230. 
(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.145. 


[ E "ny | itt 
[ jet: ^ Spre: 'Geig | "Ve T3 كتب‎ 


d: 7 ali E‏ إلى العربية هو التداول التجاري بين العرب وسكان الحبشة. فقد كانت 
الكلمة منتشرة كمصطلح تجاري فيما va‏ | 


| ع الرّبح والرّبح im Lilly‏ أي التماء P m Js "y‏ أي: led eii‏ وأربحته على 
سلعته: أي أعطيته ربحًا. [ربح]: الرّتح: أي ما GBI‏ من الإبل للتجارة. [ريح]: الرتع: أي الفصال. 
واحدها رابح. [ربح]: Nl‏ الفصيل. وجمعه: رباح. [ربح]: o5‏ الشخم. [ربح]: GN‏ من أولاد 
الغنم. [ربح]: الرّبح: أي طائر يشبه EÉN‏ [ربح]: 1 ie BSN‏ أي ذكر القرد. [ربح]: p‏ نوع من 
التّمر. [ربح]: رَباح: موضع ينسب إليه الكافور.'"- [ربح]: eios‏ الرجل: أي gl el- O ke‏ 
٠‏ أي الزيادة. [ربح]: امرأة رِبحَلّة: أي ضخمة.“ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


| والرَّبح:‎ SLL ما ربحت التجارةء أي: ما أتت‎ [os] Ped gt.. deis cides à ...29 [ 
فق‎ eos Bole de إل الفجارة'‎ Spl قال‎ a ما‎ Jas من‎ Aue e كل‎ 

S5" idalls TT quid TET I oig iU my eui 
eU أيْ: فَمَا رَبِحُوا في‎ eg في لَيْلِكَ وَصّمْتَ في‎ niis وَخَسِرْتَ في بعك‎ 


AsY/o yall oid طون‎ cul (3) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.138. 


340 -Y. Y/0 لسان العرب:‎ glare ابن‎ (1) 

FAT) الزبيدي. تاج العروس:‎ CE) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YYVY/£‏ ۲۳۸۸. 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .١7/١‏ 

.۲٠٠/۱ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


ali Y 0 3‏ 69553 - الجزء الثالث 
مم b^‏ 


المشترك السامي للمفردة: #رَبحّت » 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 


الآكادية 00( - 
الأوغاريتية - 
الآرامية : 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.461. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.114. 


VOCS. ee m NE 
Car-riğz) - 4 52511» المفردة القرآنية‎ 
E peel 


| يقول «١جفري):‏ "تأتي هذه الكلمة في اباب co‏ الإله لنبيه محمد i‏ لتعظيمه. وتنقية ALS‏ [ 

ومن المعتاد ترجمة هذه الكلمة بمعنى الرجسء أو (عبادة الأصنام). وريما تكون هذه الكلمة “Got‏ 

[ لهجة هُذيل العربية. ولكن من المحتمل أن تكون الكلمة آرامية““ [ 

Goll :‏ اللغوي في المعاجم العربية ‏ 

slo 555! Ge [‏ يصيب الإبل في أعجازها. [رجز]: ارتعاد يصب البعر والناقة في أفخاذهما 

Jis at سا‎ diy clad) تعن‎ 19534 555 gall 2555! Do] الفا‎ ue Leges 
وعند الخليل: شعر صحيح.‎ ah مجازه مجاز السجع. ويسمى قائله:‎ olg وقيل أنه ليس بشعر‎ 
FUE ال اسع رفن سيد رول اله‎ Leg) atl خوت الت‎ les [je] 

. بذلك لجهارة صوته au‏ [رجز]: الرّجز: القذر من الرجس. [رجز]: الرّجز: العذاب. [رجز]: 

| الرجز واليُجز: dole‏ الأوثان. وقيل: هو الشرك. [رجز]: الرُجز: اسم صنم» قاله tales‏ [رجز]: 

ظ 1251 والرّجز: العمل الذي يؤدي إلى العذابء قاله ابن عباس. [رجز]: الرّجز: العذاب والإثم 

[ والذنب. [رجز]: أصل 525 3( اللغة: تتابع الحركات. [رجز]: الرّجز في القرآن: أي العذاب المقلقل 

l عنكم رجز الشيطان؛: أي‎ na لشدته. وله قلقلة شديدة متتابعة. [رجز]: 41.39 تعالى:‎ i 

[ وساوسه وخطاياه. [رجز]: الرَّجَارَة: ما Ja‏ به ميل الجمل والهودج. [رجز]: BLN‏ مَركب [ 


. للنساء دون الهودج. [رجز]: GÉ‏ اسم gly‏ معروف7" 

[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

$i...» ate GLAS | ..‏ كد Thal Neal ey‏ - [الرّجز]: فيه قولان: | 
الأول: أن alla gm vd‏ «الحسن» و«مجاهد» و«قتادة» و«ابن زيد). ير o‏ [ 

Dal - ous بن‎ SUE WT قاله‎ «Quad cxt به من القبط سيعون‎ Ses eel ئ‎ 


.١ 16/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.139. 
الحميري. شمس العلوم ودواء‎ YOK -VEA/YO الزبيديء. تاج العروس:‎ EV -VEE/0 ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
VENT -Y£VVÉ كلام العرب من الكلوم:‎ 
AAT/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 
YVV/N القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ .۲٠١/۲ الماوردي» النكت والعيون:‎ (0) 


العذاب. وفي العذاب قولان: الأول: أنه طاعون أهلك منهم سبعين LAST‏ قاله «ابن obe‏ 
ولاب Jua‏ بن > الثاني: أنه العذاب الذي AN‏ الله علهم من الجراد Jilly‏ وغير EIC‏ ۰ 
قاله «ابن زيد». قال «الرَّجَّاجٍ): ]52511[ العذاب. أو العمل الذي يؤدي إلى العذاب. ومعنى E‏ 
à‏ العذاب: Hála aif‏ لشدته alóla‏ شديدة متتابعة O‏ 


المشترك السامي للمفردة: £525 


اللغة [ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية - 
الأوغاريتية ٠‏ - 
ال | Ud9Z- ; IAQ YAA‏ غضب - cll‏ - اضطراب (c‏ 
الآرامية | 1 | jal réġaz‏ - تزلزل - اضطراب - تحرّك [ 
السربانية [ Xi [ Xi‏ | 2 اهتز- تزلزل - اضطراب - تح ` 
العبرية [ ]0 [  rãğaz‏ غضب - اهتاج 
الحدشية [ 2.10 3 رقن شنيد:-:اقيطراف: اشتزاق 
العربية الجنوبية - 
النبطية i‏ 


—t(«- 


NEA Y ابن الجوزي. زاد المسير:‎ OY) 
(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.302. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1059. 
(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1447. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.919. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3802. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3273); p.1869. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.711.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.337. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.722. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.919. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.465. 


CU [BAe en AE sei ا‎ NON ee PORC ل‎ I Ni OPER i BR OE EA ENTIRE RD PE RIO EE a | LL 
Car-ragim) - 4425713 المفردة القرآنية‎ 

| azy) الجذر‎ 

| Jeff: ^ Frae; 7^ Nold:^ - كتب العجمة‎ 


[ يقول ١‏ جفري): sag‏ الكلمة فستمدة من التقليد القائل تان الشياطين تقترب من “lea‏ | 
bos] esos E Ro ues adiit‏ ن E‏ ما تمدن 
call |‏ او الطرؤه وقد اكه gall‏ العديم: ua)‏ فن الح titel eg‏ ا ت 
: إيداعهم النار Bool!‏ خصيصا للأشرار والشياطين. > ومن المقترح ol‏ تكون الكلمة حبشية MOL‏ 
gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية : 

2 pm رموه بالحجارة حتى‎ Mey القتل» وقيل للرَّجُم: قتل؛ لأنهم كانوا إذا قتلوا‎ PEN 

[رجم]: الرَجُم: الرمي بالحجارة. [رجم]: الرّجم: أي اللعن. ومنه الشيطان الرجيم. أي: E‏ 
بالكواكب. [رجم]: رجيم: ملعون» مرجوم باللعنة. مُبعد مطرود. [رجم]: الرّجيم: أي المشتوم . 

المسبوب. كقوله تعالى: TOES)‏ أي: لأسبنك. [رجم]: الرَّجُم: البجران. [رجم]: الرّجْم: الظن. | 

[رجم]: الرْجُم والرْجُوم: أي النجوم التي يُرمَى بها. [رجم]: abl‏ عن قومه: أي Gab‏ عهم. [رجم]: . 
| الرّجام: أي الحجارة. [رجم]: الرْجْمَة والرَجْمة والرّجّم: أي القبر. [رجم]: الرَجْم: القذف بالغيب ‏ 
| والظن. [رجم]: المراجم: الكلم القبيح. [رجم]: ool‏ الإخوان. [رجم]: الرْجمة: oS‏ الذي 
تعتمد عليه النخلة الكريمة. [رجم]: الأرجمان والأرجمان: أي uit‏ [رجم]: الرَجُم: الخليل ‏ 
[ والنديم. [رجم]: الرَجّم: البثر gilla‏ والجّفرة. وهي سعة في الأرض مستديرة. [رجم]: الأرجام: | 
القبور. [رجم]: الرّجام: أي الهضاب. [رجم]: الرَجَام: PSA‏ [رجم]: الرْجْمَة: حجارة celle‏ 
| والجمع: رجام» lig‏ هي الحجارة تجمع على pill‏ ليُسنم le‏ ويقال: حجارة تجمع تطوى k‏ 
[ البئر. [رجم]: يقال: فرس مرجم. أي: ٠‏ يرجم الأرض بحوافره””) ْ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير | 


aha ake‏ قاع أ عله لمعه م enna‏ عة مر معيو ع عم ةع ase ap‏ يام مج ئة يزيل بق و Raa‏ زهان يزه رج مي قي ع عأ عجن أ مهاه A na aaa‏ هاه زه عه aoa aaa sees a in ea ama e‏ وم مك aoa‏ وه عع هه han‏ اوم عه ايج عا enan anaes aaa sae aa Sadana ska‏ ل ل لمعا افا ااه يه 


LE المطرود من رحمة الله.‎ CEPR Mut ur A] olin ; من‎ alii dan . t 


.۲۷۸/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.139. 
VW 2M. /0 ابن منظورء لسان العرب:‎ (9) 
.YYO -YVA/TY الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
TENT YENYE الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )5( 
.۲۸٥/۲ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CU 


e 3‏ ءَاعْجَم £25565 - الجزء الثالث 
cla t e‏ د e‏ 
معنى الآية الكريمةء أي: فاستعذ atl,‏ من وسُوسة الشيطان عند قراءتك القرآن لتسْلم في اليَّلاوة 
o z gyo * . F 3 £ 1 HE 5 z‏ 8 .) ( 
من SN‏ وني التّأوبل من i‏ [الرّجيم]: أي المطرود. alg‏ البَجْم: البّمي بالحجارة'' 


المشترك السامي للمفردة: Gari}‏ 


G 


aa‏ 20 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 

الاكادa Gi © ragamu | EP‏ - التمس - صرخ 
الأوغاريتية اح صو“ قال- حك (رجم بالقول) 

الآرامية 03 e; ° régam‏ (بالحجر) 
السربانية o>,  régam | px AN‏ (بالحجر) 

العبرية V ragam ni‏ رھ “حجر 
الحبشية 010 axi - al ^ ragama‏ 

العربية الجنوبية ‏ 30 ?112 od} 9 rm‏ - كومة حجارة 

i النبطية‎ 


)\( الماوردي. النكت والعيون: YYY/Y‏ 
(Y)‏ الآلوسيء روح المعاني: ٠١۲/۲‏ 

(3) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.941. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.62. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.120 -121. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.920. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1447. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3802. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7273); p.1871. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.712.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 338. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.722. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.920. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.465. 
(9) Safaitic. WH,No: p.234. (rgm). 


cS QX o. عجمتها لدى بعض التحاة المرب وللستشرقين‎ pajti ي ي الفصل الخامس: الرد التأصيلي على الفردات‎ g 
(Rahigin) - C5259 | المفردة ردة القرآنية‎ 

) Nt | الجذر‎ 

[ Jeff: Frae: [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سرباني - آرامي) 
يقول «جفري): ”عرفت هذه الكلمة في وقت مبكر في أنحاء مكة. والكلمة غير متداولة في المعاجم, 
ويعترف البعض Ob‏ الكلمة ليس لها جذور بالعربيةء بالرغم من اتفاقهم إلى أنها تشير إلى نوع من 
أنواع النبيذ المشهور في مكة أنذاك. leg‏ الرغم من ذلك فهم غير متأكدين من المعنى الدقيقء أو 
التبجئة السليمة للكلمةء ولربما كانت تأتي الكلمة في التعبيرعن النبيذ المعدّق Os‏ 
[ المعنى اللفوي في المعاجم العربية 


—————— — — —— —————MÁ——Á—————————— (XP 


. [رحق]: الرّحيق: أي الشراب‎ v الخمرء بل من أعتقها‎ claw! اسم من‎ dei Lae 
clad الذي لا غش فيه. [رحق]: الرّحيق: يراد به خمر الجنة.'"- [رحق]: الرّحيق: نوع من‎ . 
[ والفِسل. [رحق]: يقال: حَسّب رحيق: أي خالص.“- [رحق]: الرحيق: صفوة الخمر "ا‎ | 
ظ لمحن الاصطلاي في كتب التقسير‎ 


P شراب وجو الخهور‎ US الخالص من‎ [get] e Kariki uo os Oji% 
[الرحيق]: فيه ثلائة أقاويل: الأول: أنه عين في الجنة مشوبٌ بمسك. قاله «الحَسّن». الثاني: أنه‎ 
الدرداء). الثالث: أنه الخمر في قول الجمهور.‎ T نبا١ شراب أبيض يختمون به شرابهم. قاله‎ 
الصافيةء قاله‎ Gel قول «حسان». لكن اختلفوا: أي الخمر هي؟ على أربعة أقاويل: أحدها:‎ ding 

«ابن عيسى». الثاني: أنها أصفى الخمر وأجوده. قاله «الخليل). الثالث: Lol‏ الخالصة من غش» 

e cash tl aussie alla |‏ من gh Aa SM AN)‏ آم سرن هن مر 

[ الجنة. و[اليّحيق] من أسماء الخمرء قاله «ابن مسعود» و«قتادة» و«ابن O58 u$ V Lb‏ من [ 

eo |‏ مَّخْنُوم#. أي: من شراب لا شائبة فيه. قاله «الأخفش» و«الزجاج). وَقِيلَ: !]3425 Ere‏ 


.OAA/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.141. 
.VAAO ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
YY£/YO الزبيدي. تاج العروس:‎ (E) 
YEO. /£ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )5( 
VOYY بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
YY fA الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 
TEA -Y£A/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


قاله «الخليل». [الرٌحيق]: هي الْخَمْرْ العتيقة البَيْضاء الصافية من الغش Gl‏ قاله «مقاتل»“ 
| المشترك السامي للمفردة: )525 » 


اللغة 20١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية "T | "? rüqu pH‏ 
الأوغاريتية d - o Ong EK‏ 
الفينيقية — 64 Org ٠ PEA N‏ طويل - بعيد- ناء 
الآرامية ráheq TRI‏ ? ابتعد - نأى 
السربانية raheq 025 a%‏ ?^ ابتعد - نأى 
العبرية uaa! V rahaq Po‏ - نا 
الحدشية ob - saa! ^! réhqa Ch?‏ 
العربية الجنوبية '  thq pT? 4Y)‏ بَعْنَ - sÜ‏ 
النبطية . 


TIEA الجامع لأحكام القرآن:‎ «ql all )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.971. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.265. 


(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.934. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. 
(6)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II 
(3274); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.00. & J.E. Manna. 
Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.934. 

(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.467. 

(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.117. 


PIC) CTI COSE ... omi ي ي وه الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب‎ p 
Car-rahman) - 4522510) القرآنية‎ MEE 

NUM E pom 

Jeff." Horo" Ming" oiga Spie: "'*:(؟)سبيل‎ yb” كتف العحمة‎ 


زعم الاستعارة ATI‏ 9 ;4 - (عائلة اللغات السامية: عبرية - سربانية) 
يقول «جفري»: "ورد ind lia‏ عشرات المرات من خلال السياق القرآنيء on lado‏ من | 
أسماء الله الحسنى. استقر بعض Lai!‏ العرب على أن الاسم أعجدي «ene chal ya‏ الم 
من أن النحوي المعروف m‏ قد نقل ob‏ الاسم له جذر pla‏ شائع الاستخدام في Gu‏ 
اللغات السامية. والاسم موجود في الترجوم يعبر به عن الإله الواحد. وقد ورد الاسم في 
النقوش العربية الجنوبية. وبالرغم من ذلك فقد أشار «نولدكه - Nöldeke‏ إلى أنه من 
الضروري البحث عن الاسم في لغة أخرى غير العربية» وقد ذهب «سبرينجر - «Sprenger‏ إلى 
أن للكلمة أصلًا مسيحيًاء pasg‏ «هيرتشيفلد - «Hirschfeld‏ على أن للكلمة أصلا Logg‏ 32423 
أن أصل الكلمة مسيجي Looe odo‏ بالرغم من أن أصل الكلمة غير مؤكد.“ 9 
يقول (الإمام السيوطي): ”ذهب المبرد وثعلب إلى أنه عبراني وليس بعربي» وأصله بالخاء 
المعجمة. وأنشد بعضهم: 
أو OS‏ إلى القّسِيسٍ هجرتكم ... وحُكمُكم Cae‏ الرّحْمَنٍ قربانا.“ O‏ 
[الرحمن]: اسم عبراني معرب» وليس بعربي. كالفسطاط رومي معرب. والإستبرق فارسي معرب؛ 
لأن قريشًا وهم Ms‏ العرب وقْصَحَاؤْهم لم يعرقوه de‏ ذكر لهم وقالوا ما حكاه الله تعالى 
gb ue‏ التحمن اند 1ا تامزا EE log das. MU Salis‏ اه E‏ 
بقول yc UU‏ إلى القسيس هجرتكم ... ود صَلَبُ الرَخمّن “Lys‏ . قال: ولذلك | 
جمع بين [الرحمن] والرحيم» ليزول الالتباس» فعلى هذا يكون الأصل فيه تقديم الرحيم على 
الرحمن لعربيته. لكن قدَّم [الرحمن] Paala‏ [الرحمن] وحى «ابن الأنباري» في (الزاهر) عن . 
oll‏ أن [الرّحمن] اسم عبراني ليس بعربيَ. وقال gilt‏ إسحاق» و«الرَّجاج' في 5 القرآن: [ 
| وقال «أحمد بن يحيى): الرحيم عربيء الرحمن عبراتي.“ | 


)( الدباغ. معجم الجذور المجردة: MV‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.140.‏ )2( 
(Y)‏ السيوطي» الممذب فيما وقع في القران من المعرب: M‏ 
C£)‏ الماوردي. النكت والعيون: .0Y/Y‏ 
)0( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: Y3/‏ 


3 0 ادَعْجَمِىٌ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
Sree GEE EEE AL LUCCA LUE c7 59 QA»‏ لي anH B—‏ 


seamen ei Va aai c co oae nsa da sees da eae ee T Ans a e e لمعك كد‎ NT V Pe 


d ind وقي قوله تعالى:‎ : we لمغفرة.‎ das [رحم]:‎ alas ud الرحمة:‎ [ps 
بَعْدٍ‎ Ga 4055 Galil U5) أي رزق. [رحم]: وفي قوله تعال: ودا‎ Ur us تر‎ d من‎ 
[o] E E «| رهم‎ Acles يمك‎ ak ر الو "أي هنا‎ Ae 
ومعناه عند أهل اللغة: أي ذو الرحمة التي لا غاية بعدها في‎ e flas [التحمن]: من أسماء الله‎ 
 ةغيص وجل. وهو‎ je [التحمة]ء وقيل: [الرّحمن] أي الرقيق. [رحم]: الرّحيم: من أسماء الله‎ 
aly مبالغةء ومعناه: العاطف على خلقه بالرزق. [رحم]: الحمة في بني آدم عند العرّب: أي‎ 
| مكة. [رحم]:‎ ie l1 els pd} al وعطفه. ورحمة الله: عطفه وإحسانه ورزقه. [رحم]:‎ Addl 
| ال انر اة الج أا‎ PUR AES اله ج‎ 
الاصطلاحي في كتب التفسير‎ gall | 
a. E - : So MEME T I d T . ECTS 
ABSIT رحمته المؤمن والكافر في الدُنياء و[اليّحمن] من أسماء الله الخسنى. وفي قوله تعال:‎ 
Mesas] b ata ge Gad اميم‎ led eerily فال‎ alll من اسا‎ teal Lea EA 
اسم عربي كالرحيم لامتزاج حروفهماء وقد ظهر ذلك في كلام العرب. وجاءت به أشعارهم. قال‎ 
اسمن‎ UIS هجا الا هبرت الركمن :ر تما فإذا‎ SUN يلك‎ ais (الشتفرق»: "ألا‎ 
dass P cosa عان ا راتما‎ ceti a 803 (Qs JI oo leu lio عرو‎ 
[الرحمن] يتعدى لفظه ومعناه.‎ CY مبالغةً من الرحيم؛‎ Lai لحدوثها عن الرحمة. و[الرحمن]‎ 
أحد‎ mds قوم بالرحيم. ولم‎ gow والرحيم لا يتعدى لفظه. وإنما يتعدى معناه. ولذلك‎ 
[بالرحمن]ء‎ As الله تعالى به. ثم إن «مسيلمة الكذاب»‎ ud [بالرحمن]ء وكانت الجاهلية‎ 
fuu واقتطعه من أسماء الله تعالى. قال ١عطاء»: فلذلك قرنه الله تعالى بالرحيم؛ لأن أحدًا لم‎ 
وفرّق «أبو عبيدة»‎ ALM [بالرحمن] الرحيم؛ ليفصل اسمه عن اسم غيره» فيكون الفرق في‎ 
. [الرحمن]: ذو الرحمة. والرحيم: أي الراحم. واختلفوا في اشتقاق [الرحمن]‎ Gb فقال‎ logy 
‘ai لفظ [الرحمن]‎ Jal مشتقان من رحمة واحدةء‎ Lgi والرحيم على قولين: أحدهما:‎ 
. مبالغة من الرحيم. والقول الثاني: أنهما مشتقان من رحمتين» والرحمة التي اشتق مها [الرحمن]‎ 
| غير الرحمة التي اشتق منها الرحيم؛ ليصح امتياز الاسمين. وتغاير الصفتين» ومن قال بهذا‎ 
. القول اختلفوا في الرحمتين على ثلاثة أقوال: الأول: أن [الرحمن] مشتق من رحمة الله لجميع‎ 


(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: VVO -YVY/0‏ الزبيدي» تاج العروس: YTO -YYO/YY‏ الحميري. شمس العلوم ودواء 
كلام العرب من الكلوم: ATELY -YEET/E‏ 
(Y)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: V‏ 


خلقه. والرحيم مشتق من رحمة الله Yad‏ طاعته. الثاني: أن [الرحمن] مشتق من رحمة الله 
silly Lal! Ga Jha‏ والرسيم مق من aS aras‏ الدنيا cdl asl gh‏ أن 
[الرحمن] مشتق من الرحمة التي يختص الله تعالى بها دون wale‏ والرحيم مشتق من الرحمة . 
التي يوجد في العباد Vedia‏ وقال «أبو علي الفارسيٌ»: [الرحمن] اسم عام في جميع Elsi‏ 
الرّحمة» يختص به الله تعالىء والرّحيم إنما هو مِن جهة المؤمنين. والدّليل على عربية [الرحمن] . 
والرحيم واشتقاقهما: ما 4555 (GOAT‏ وصِحّحه عن «عبد الرحمن بن عوف» RES‏ أنه سمع | 
رسول الله Be‏ يمُول: ”قال all‏ تعالى: GÍ‏ [الرحمن]. خَلَفْتُ الرَجِمَ وَشَقَفْتُ Ud‏ اسْمًا Ge‏ 
اسْمِي. فَمَنْ ating los‏ وَمَنْ Lily aiai Kabi‏ إنكار العرب لاسم [الرحمن] فلجهلهم ‏ 
بالله. وما وجَّب Al‏ وقيل أن [الرحمن] والرحيم Gas‏ واحدء "كندمان" "aai s‏ وقد وصّف | 
الله تعالى نفسه بعد رَبَ الْعالِينَ4. بأنه ]]5425[ والرّجيم؛ لأنه لا كان في اتصافه Qoa‏ 
Gaia‏ ترهيب؛ قرّنه ب «آلرّحْمَنِ آلرَجِيم4: لما تضَّمّن من الترغيب؛ ail‏ في صفاته بين 
. الرّهبة منه والرغبة ctu]‏ فيكون أعون على طاعته وأمنعه O‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: «آلرَحْمَنِ 4 


gall  ةيتوصلا الكتابة الأصلية القيمة‎ a 
isle نطقت‎ U tU Hd gs cH الآكادية | 4ي‎ 
- [ الأوغاريتية‎ 


السربانية rahma (00 bs rast‏ ° اليّحم - بيت الجنين 
العبرية 0( rhm nm‏ © ا 


OY -0 Y/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ )١( 
LY -۳۹/۱ تفسير القرآن العظيم:‎ US ابن‎ (Y) 
.٠١۹/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.970. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.263. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.933. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1434. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-J); p. 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja7d); p.1895. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 705.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 343. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.726. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.933. 


ااج “mabra - hd.‏ بالقلب المكاني: عطف - أشفق ٠‏ 
العربية الجنوبية )55439 < 11 11 Ohman‏ رحيم - رحمة 
النبطية | mea 7 Gyo chm — ir‏ 


—€€- 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.336. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.117. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.149. 


cO rA Ce en a LR المع‎ chri على‎ Reet aa 
(rahmat) - icc a المفرد دة ة القرآنية‎ 

E" — 

كتب العجمة [ ^ Geig;‏ [ 


زعم الاستعارة able) - daa UI‏ اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 


المعنى اللغوي ني المعاجم العربية 
. [رحم]: الرّحمة: الرّقة والتعطّف. [رحم]: الرحمة: المغفرة. [رحم]: وفي قوله تعال: aby SAT‏ 
ظ من 255 $55 ca‏ أي: رزق. [رحم]: وقي قوله تعالى: 5153s‏ َذَفْنَا Jj Go 4255 Gull‏ [ 
p (iaa de‏ أي: im‏ وخصبًا بعد مجاعة. [رحم]: استرحمه: سأله الرّحمة. [رحم]: [ 
التحمن: من أسماء الله flas‏ ومعناه عند أهل اللغة: أي ذو الرحمة التي لا غاية بعدها في [ 
[الرحمة]ء وقيل: الرّحمن أي الرقيق. [رحم]: الرّحيم: من أسماء الله adag je‏ وهو dino‏ | 
مبالغة. ومعناه: العاطف على خلقه بالرزق. [رحم]: الرّحمة في بني آدم عند العرّب: أي رقة | 
dál‏ وعطفه. ورحمة الله: عطفه وإحسانه ورزقه. [go]‏ أم alg TU‏ الرُخم: مكة. [رحم]: ظ 
التجم: رَجم Gall‏ [رحم]: الرّجم: القرابةء والجمع: أرحاه O‏ | 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


و ضلوت من 5 die otii aguas Glam! [225] 77 777 e‏ 
isle‏ مِنْ day‏ أي: HB‏ من الله علهم Oasa‏ وقيل: أراد [aa]‏ شف ÉI‏ 
Ga$‏ الحاجة. في «البُخاري». وقال a cake‏ "نكم الْعِدُلان ونغة dàl oy ilaji‏ 
pile!‏ مُصِيبَةٌ Goel, aif] ls all Gigs‏ اوليك fags òa lako age‏ 2355 وَأُولِئِكَ هُمْ . 
. المبْتَدُونَ4 أراد sod,‏ الضّلاة و[الرَحْمَةاء وبالعلاوة: الامتداء. وقيل: [رحمة]: أي استخقاق | 
21s lg‏ الأَجْر. وقيل: [رحمة]: أي aga‏ المصائب وتخفيف الحزن © 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: YY/Y‏ 

(Y)‏ ابن NS‏ لسان العرب: Y Vo -YYY/0‏ الزبيدي. تاج العروس: TO -YYO/YY‏ الحميري. شمس العلوم ودواء 
كلام العرب من الكلوم: Y££Y -YÉ£Y/E‏ 

(۳) بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .٠١7/١‏ 

)£( ابن كثيرء تفسير القران العظيم: ۳۳۸/۱. 

)0( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: YYY/MA‏ 


T EN ا ل‎ NES EO EID E 
4455% المشترك السامي للمفردة:‎ 
الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى‎ ١ aai 
alarik C mnmu-réemu — Jd 4 للم ظ‎ i [ الآكادية‎ 
- | الأوغاريتية‎ 
ads cdi eli © rhãmã NAT ٠ الآرامية‎ 
التحم - بيت الجنين‎ "'rahmà sas [ nsi | السربانية‎ 
e Ohm am ٠ العبرية‎ 
بالقلب المكاني: عطف - أشفق‎ “° mahra Mhl [ الحدشية‎ | 
eres Ohman 11 11 > 5539) + العربية الجنوبية‎ 
— "bm A النبطية‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.970. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; p.263. 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.933. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1434. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. If (A-); p. 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7%); p.1895. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 705.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 343. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.726. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.933. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.336. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.117. 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.149. 


ي يي ويا الفصل الخامس الردالتأصيلي على a‏ الزمع nee‏ النحاةالعرب وللستشرقين... ى ©0 CAR‏ 
المفردة القرآنية »,$85 - (Rizq)‏ 

a) | الجذر‎ 

[ Jeff ^^ Frac’: atat? | "vv T3 كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: سربانية) 
gal!‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[رزق): الرازق dive all‏ لله تعال؛ لأنه يرزق الخلق أجمعين, الرزق توعان: ظاهرة للأبدان . 
كالأقوات. وباطنة للقلوب والنفوس كلمعارف والعلوم. [رزق]: الرّزق: ما ينتفع به. [رزق]: à y‏ [ 
أي العطاء. [رزق]: يسمى المطر رزقا. [رزق]: أرزاق الجند: أي أطماعهم. [رزق]: الرازق: ثياب [ 
Lau] - vast obs‏ رَزّق فلانً: أي شكره. [رزق]: الرّازق: أي الضعيف من كل شيء. Ags)‏ 
QB! Gaal‏ عاب ge‏ الب انيسن cell ale‏ ا هة Gye EU peal)‏ هذا call‏ | 
[رزق]: الرّزق: اسم مدينة بالبصرة”" [ 

pall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 

dis (435553 ...+# |‏ رزقا...+4 com‏ [رزقا]: أي عطاءً وخيرًا. © [رزقًا]: فيه تأوبلان: الأول: EU‏ 

. المال الحلال. قاله Maly‏ الثاني: TC‏ بالرّزق هنا: Bgl‏ ذكره «ابن عيسى».“ ])5 i‏ 

| أي وَاسعًا WE‏ وقيل: أراد به: المُدى والتوفيق. alalla‏ والمغرقة'") [ 

[ المشترك السامي للمفردة: KJY‏ [ 

الم clea aat. d SEKI‏ بيذ JEU d‏ إلية: vay Meal‏ معي :رفت 
والعطاء. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها heleda‏ بذات gall‏ [ 
eat‏ بالعرية ad o‏ كد atia‏ م الا الحا ا dL‏ بين as SN‏ د 
واللّغات الأخرى. وقد Ún‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. Gall‏ الاصطلاحي في [ 
أمهات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. [ 


)1( الدباغ» معجم الجذور المجردة: 3 /« YY‏ 

(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: -Y.Y/0o‏ ع 

(۳) الزبيديء. تاج العروس: 771/50 - YYY‏ 

٠١١/۲ بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CE) 

(5) .$329« النكت والعيون: .٤۹۷/١‏ ابن كثير. تفسير القران العظيم: YA‏ 
)1( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: AAAA‏ 


teth 0 6‏ 25505 - الجزء الثالث 
شع c7 2. V £Y‏ 7 67*#ظ255 > sa ü o E‏ 


gall O الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية‎ aa 


الآكادية | : 


( ar-rassi) - CaS [ المفردة القرانية‎ 
[ OX ) [ ENT 
| Spre:'"* قلات‎ 64. diss 2 jaa Y) از‎ E [ x esent كتب‎ 


| زعم الاستعارة me"‏ - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
LEN ES [‏ او و 
galt |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[رسس]: [الرّس]: ابتداء الشيء. ومنه KI‏ ورسيسها: هو بدؤها وأوَّلها [oil oo b‏ | 
البئر المطوية بالحجارة. وقيل: القديمة سواء طُويت أو لا. [رسس]: [الرّس] بثر «لثمود». (By‏ 
(الصحاح) كانت لبقية من «(gall‏ وقال «الزجاج»: أن Lon‏ ديار لطائفة من «ثمود). وقال: | 
bi e$‏ [الرّس] 55 تة «باليَمَامَة» يُقَال hos qued lods mil siya play US‏ في ty‏ أي [ 
سوه فيا Go‏ مات. [رسس]: [البّس]: الإصلاح بين الناس» وقيل: الإفساد. [رسس]: [اليّس] في ' 
القوافي: أي حركة الحرف بعد Cali‏ التأسيس. [الوّس]: حذف الحرف الذي قبل التأسيس. أو [ 
فتحه. [رسس]: [o]‏ أي الدّس. [رسس:: [الرّس]: تعرُف أمور القوم وخبرهم. [رسس]: ‏ 
الرّسيس: الثيء الثابت الذي لزم مكانه. [رسس]: Soy‏ له الخبر: أي ذكره'" [ 


| قولان: الأول: أنه كل‎ "m [الجّس]: ا ي‎ ^9 4M AT $55 OA +p 
[ [Lill] وقبر. والثاني: أا البثر التي لم تطو بحجر ولا غيره. وأما أصحاب‎ jo حفرة في الأرض من‎ 
, بئر قتل فبها صاحب «ياسين» ورسوه. قاله «الضحاك»).‎ Lal قفهم أربعة أقاويل: الأول:‎ 
[ oll قوم «باليمامة» كان لهم‎ ecl قاله «ابن عباس». الثالث:‎ glen shy fy al الثاني: أنهم‎ | 
. قاله «قتادة». قال «الرّهير»: "بكرن بكورًا واستحرن بسحرة ... فهن ووادي الرس كاليد في الفم".‎ 
. الرابع: أنهم أصحاب الأخدود.“ ولأصْحاب الرَّسَ4: [اليّس] في كلام العرب: أي البثر التي تكون‎ 
JB los] عن أصحاب‎ Ga سألت‎ tlie غير مطوية. والجمع: رساس. قال «ابن‎ 
Md لهم يُقال‎ ja المُرسَلِينَ4. قتله قومه ورسوه في‎ SA 055 GÈ صاحب «يس» الذي قال:‎ 
dal وطرحوه فيهاء وكذا قال «مُقاتل». قال «السُديٌ»: هم أصحاب قصة «يس»‎ [Lil] 


.018/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

۲٠١۰ -۲۰۹/۰ ابن منظورء. لسان العرب:‎ . ۱۲٣ -Y Y. / VV العروس:‎ E الزبيدي,‎ (Y) 
بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: ؟/515.‎ (1) 

NAT AV N/V ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ TEL/0 الماوردي. النكت والعيون:‎ )٤( 


p 2 E P 0 E e" : Tuc 1 = : um 0 yS‏ ظ 
Ds, Kde!‏ هم قوم كانوا يعبدون شجر الصنوير فدعا علهم نبهم. وكان من ولد (هوذا»ء فيبست [ 
الشجرة. فقتلوه ورسوه في Fa‏ فأظلهم سحابة سوداء وأحرقهم. وقال «ابن itoke‏ هم قوم 
«بأذربيجان» 15128 coll‏ فجمَّت أشجارهم وزروعهم» فماتوا جوعًا وعطشًا. وقال «وهب بن مُنبه): | 
كانوا fu al‏ يقعدون Lele‏ وأصحاب مواش. وكانوا يعبدون الأصنام» فأرسل الله إلهم ao‏ 
فكذبوه وآذوه. وتمادوا في گفرهم وطفيانهم. فبينما هُم حول fall‏ في منازلهم اهارت بهم 
وبديارهم, Pi ae ee‏ بهم فهلكوا جميعًا. وقال «قتادة»: أصحاب [اليّس] وأصحاب الأيكة: أمتان | 
: أرسل «il‏ إلهما «شعيبًا» فكذيوه. MT‏ عذابين. وقيل: [الرّس] tle‏ ونخل «لبني أسد). وقيل: الثلج [ 
| المتراكم في الجبال. ذكره «الفُشيري». [الرّس]: هو كل حفر «pial‏ كالقبروالمعدن Fully‏ : 


المشترك السامي للمفردة: SNP‏ 


اللغة 0 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | - 


TY -717/17 القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.944. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1434. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Vol. II (jad); p.1907. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 705.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 349. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.726. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.944. 


زعم الاستعارة able) - ag alll‏ اللغات: أعجمي - غير معروف) [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

Li cL‏ المطع من كل كي راجت اال san]‏ ا LY‏ الا :لشفل 
. قطيع بعد قطيع. [رسل]: الرَسْلء الرَسْلّة: الرّفق والتؤدة. [رسل]: AI‏ في القراءة: التحقيق بلا 
CAL ENE LiMo) alee‏ [رسل]#الوشل E‏ ن 

[رسل]: المرسال: الناقة سهلة السير. وجمعها مراسيل. [رسل]: الإرسال: التوجيه. والاسم i‏ 
الزمالة السالة السول: pany deal i ac] dead‏ اليتسالة: FAILS deas [aes]‏ 
الكل والح AE beds hist‏ اسلا Squall‏ ف الله ill gh‏ اة slash‏ 

الذي بعتّه. وقال «ابن الأنباري» في قول المؤذن: ”أشهد أنَّ محمدًا رسول الله“ أي: bed‏ أن ) 
مُحمدًا مُتابع للإخبار عن الله عز وجل. [رسل]: aN‏ السهام UA‏ المنايا. [رسل]: الرّسيل: أي 
الُوافق لك في النضال ونحوه. [رسل]: يُقال: وقد أرسّل بنو فلان رسيلهم» أي: فحلهم. [as]‏ 

jul :‏ من النساء: هي التي فارقها زوجها sL‏ وجه كان. [رسل]: e eal cul‏ أي أطلقه وأهمله. [ 
| [رسل]: الإرسال: التسليط. [رسل]: المرسلات في القرآن الكريم: أي الرياح» وقيل: الخيل. [رسل]: [ 
aLa‏ قلادة adi‏ على M yall‏ ! 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


oa gà عن لللائكة‎ deal جمع زول‎ : [AN | ند‎ g+. 324 مِن بَعَدِوء‎ Nu +% : 
[ NY daly الله بشرع ليعمل به‎ dian oá والرسول من النّاس هو‎ «adl الرسالة الإلبية عن‎ abe | 
من وله عمال‎ ap AR aloe eie T sal 15311: Ss و كن‎ mast adii]: 
[ ينعت بني إسرائيل‎ u$s ALG أنه‎ EGG مِنْ بَعَْدِدء‎ iiis اتنا موت الكت‎ wR | 
| Sash as ada تهون‎ Lol els الأنسا‎ go july adds aal 52051, 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: AY/\‏ 

(Y)‏ ابن منظورء. لسان العرب: YYo -5١١/0‏ . الزبيدي» تاج العروس: VA -AYA‏ الحميري. شمس العلوم ودواء 
كلام العرب من الکلوم: YESA -Y£A0/£‏ 

(۳) بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: \/00. 

.8١/١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ C£) 


» الجزء الثالث‎ - 09553 Ge lo 


«موسى» الكتاب - وَهُوَ التَّوْرَاةُ - فحرّفوها وبدّلوهاء وخالّفوا أوامرها Laglig‏ وأرسّل [AI]‏ | 
والنبيين من بعده الذين يحكمون بشريعته.''' قال الخلماء: هذه الآية Jis‏ قوله تعال: RO‏ 
uc ales, "‏ كل Jo‏ جاء بعد «موسى» فإنما جاء بإثبات a‏ والأمر 


FI للمفردة:‎ Py المشترك‎ 


اللغة 20١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الأكادية ٠‏ 
الأوغا | - 
الأرامية - 


- Bund 
رسول‎ | P rg]l | | k > 0 [ العربية الجنوبية‎ | 


VAY -۲۱۲/۱ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
YY -۲۲/۲ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.117. 


8 OR ي ي وو الفصل الخامس. الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب والمستشرقين....‎ a 
(mursaha) - MUR 24 المفردة ة القرآنية‎ 

[ m 0) الجذر‎ 

كتب العجمة Nold:‏ مومع 261 : Jeff‏ ؤ 


Bora nm rs.‏ - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 


(Y) eee . n | 


[ رسا NET‏ يرسو TN‏ وأرسى: أي ثبت. "" الوا ف ااا أي ي القوابت ت الرواسخ. 

[ [رسو]: رست السفينة: أي بلغ أسفلها القعر وانتمى إلى قرار الماءء فثبتت وبقيت لا تسير. [رسا]: 

[ مُرساها في قوله so‏ إيَسلُوتَكَ عن aJi‏ اتان مُرسَها#. أي: وقوعهاء والساعة أي الوقت الذي 

[ يموت فيه الخلق. [رسو]: المرساة: أي أنجر السفينة التي ترسى بها. [رسو]: الرّاسية: أي القائمة, 

[ والجمع: 00 ورواس. s‏ رسوت has dis‏ أي رفعه وحَدَّثْ به عنه. [رسو]: Bl‏ شيء 

من خرن لتم :رتا اليئ أى og endl‏ القابت: cal Ulo‏ فق الخير Io‏ [رسو]: فراساة: 
أي سابّحه. [رسو]: رسّت السفينة: أي وقفت. [رسو]: مُرساها للسفينة: أي مُستقرها. [رسو]: يُقال: . 

aati [‏ السحاب eal‏ اى دامت. وقيل: استقرت eee‏ : 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


I"-—-——————————————————Ó—————————————————————————Á—————— —————— — ل‎ 


. لاد *'" [مُرساها]: وقت وقوعها.' “ فيه ثلاث أقاويل: الأول: أن [مُرساها]:‎ 5 Tags aah da 
[ الثالث: أي ظبورهاء قاله‎ Moyle أي منهاهاء قاله «ابن‎ -— Moca) AILS أي قيامباء‎ 
/ "AREA" بن أبي طلحة» عن «ابن عباس):‎ (fer «الأخفش»2.''' وقوله تعالى: يان مُرْسَاهًا». قال‎ 

[ a, [aL] o SY) ac Liss! CET Jsi re P saul مُذَة‎ ^l ls bag Ga: tei ! 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .١75/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.261.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: YAA -Y VV/0‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: 78/. NOY -١6‏ 
)0( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: NYAN‏ 
)1( الماوردي» النكت والعيون: YA£/Y‏ 
(V)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ٤۸٦/٣‏ . 


قوله تعالى: OT CATENE?‏ قال «قتادة: أي ثابتات O‏ | 


المشترك السامي للمفردة: © 4A‏ 


i 


gall ٠ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ a 
خاز “فلك‎ : ™ rau [ m | الآكادية‎ 
تملّك - استول‎ | © rh [ f الأوغاريتية [ ع‎ 

الآرامية O rea o wr‏ تت 
السربانية réšā [ la; [ eA‏ )© إعطاء هدية 
العبرية ¬1 Oh o‏ " 
الحبشية V rsy | Za?‏ استعدٌ- cuia‏ 
العربية الجنوبية Jacl ~ rsy [ DX FRY‏ - وهب - منح 
النبطية OE (9 rsy | T7‏ 
-«»—- 


.YYo/N القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2)Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.962. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; 
p.193. 
(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.736. &Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.267. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.957. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1498. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3981. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jad); p.1917. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 744. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 353. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.754. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.957. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.368. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.118. 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.147. 


)+1( كلمة مشكوك بقراءتها كما ذكر ((Cntineau)‏ والذي قرأها oig‏ الصورة هو (Jaussen)‏ ومعناها رسا أو ثبت. 
والرأي من خلالنا أن القراءة الأصوب لهذه الكلمة هو )5( — .(rsu)‏ 


ERONEN ON norte UD ل‎ EE بجيو لا‎ E عور و‎ E و ا ل‎ UE EIL 

(Ra'ina) - güc? المفردة القرآنية‎ 
MEN: m nci 55378 — 
kei Spe tio Lucae s Lo PEN كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


"pis yds‏ هذا الموضوع Ud!‏ الفسرون لسلست Gl‏ الو قد :ادهو كه (راعنا) 
Ques‏ (القترور. دال Gell dU Laglary‏ ت - )7 PEPE E (po = r'-‏ 
Mea‏ كانوا سيون كلمة er (e)‏ انظن: ista g (Geng) ub audi al‏ 
[ شبه الجزيرة العربية. ومنها استخدمها العرب بعد AUS‏ وقد خت محمد BE‏ أتباعه أن يقولوا كلمة 
. (انظرنا) بدلا من كلمة (راعنا) لكي يمنع الهود من التلاعب بالكلمات. ويعلق ١جيجر‏ — (Geiger‏ على 
[ هذا الاستنتاج قائلًا: أن تفسير المفسرين في هذا الموضوع lun‏ دا له «OLA EIS‏ وان 
: محمدًا BE‏ أدرك أنه تلاعب من الهود في الكلام للسخرية منه؛ لإزعاجه والإساءة Laag P" ag‏ لا 
Daal aia Gf a SLs‏ من aac ga di Gf alios c aua gill gat ua Gly‏ واي ssell‏ 
باللسان. لإظهار الكلام في سياقه على غير معناه السليم, من أجل الطعن في الوحي. وأن التي 4 لا 
يخبره ربه بما في صدور أعدائه؛ فأوحی الله إلى نبيه jE‏ كتابه ما تضمره له الهود من سب «gig‏ ولو 
أل الدع كن Bas‏ الخلق ees,‏ حمق Lag‏ وها من BUS‏ ريرق وحمل RE aene‏ وقد 
ذكر الله تعالى بيان ذلك بقوله XE pag ...±[ db‏ مُسَمَع Mabe CONT‏ 
وبيان معنى الكلمة الاصطلاحي في كتب التفسير أذكره في موضعه. ولو Gl‏ «جفري» قد عرج إليه 
باختصارء وكان منصمًا وأمينًا alā; t‏ عن ١جيجر‏ — Geiger‏ وعلط هنا على الدلالة اللغوبة عند 
الهود. فجذر الكلمة كما أورده «جفري» بشكلٍ صحيح (VD)‏ ومنه يأتي الاشتقاقات التالية كما هو 
مبين في الجدول التاليء بصيغ الجمع. والمفرد. والمذكر. والمؤنث. كما يلي: : 


الجذر )= شر = Tim‏ 


(صيغة جمع — (Plural‏ (صيغة المفرد — (Singular‏ 


.۲۲/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 136. 
(3) Haim Rabin. Etymological Dictionary of The Hebrew: p. 219. 


Yael 0 s‏ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
a Mr nu MN ON. s‏ 


(Bad - Evil = gous - )شر‎ 

والكلمة التي نعتوا بها BE gill‏ من المرجح عندي أن تكون الكلمة في المفرد المذكر less (VD)‏ (راع- 
«(ra‏ وأضاف الهود إلا أداة الجمع في العربية (L)‏ لتصبح الكلمة (Lel - ra^na - NIV?)‏ بمعنى: 
يا شريرء. أو: يا سيئ. وحين إضافة Slol‏ الجمع بالعربية يختلط به كلامهم ولا يعود يُفهم. ومن هذا 
قوله تعالى: GÍ td‏ بأَلْسِنَهِمَ...+4» فتحويل الكلام على غير مراده بالإبدال والزيادة هو UN‏ 
المقصود ف الآية؛ CUI GY‏ من الإخفاء. والالتفاف. والاختلاط. 248 الحبال من التفافها واختلاط 
أليافها ببعضها البعض. فخلطوا بين العربية والعبرية لكي لا يُفهم كلامهم. ومن غير المتصور أن 
يفصحوا بسبّه بالعبرية» ومن المسلمين من يُتقنها؛ إما لمخالطته بالهود حين كان وثنيًاء أو متاجرته 
ومعاملته إياهم قبل إسلامه. وإما أن يكون Gage‏ ثم أسلم. فمن غير المستساغ أن يُفصحوا 
بإساءتهم olo 3E oil‏ كان بلغةٍ لا يعرفها. فلو قالوا له: (راع- (ra‏ يا محمد؛ لفطن إلها كل من 
حول الني» ولكهم استخدموها في طيات الكلام المستخدم في العربيةء والمسموح به في الخطاب مع 
رسول الله BE‏ . وروي أن «سعد بن Bole‏ 2 سمعها age‏ أي: (Lich)‏ فقال: يا أعداء الله 
عليكم لعنة call‏ والذي نفسي بيده GU‏ سمعتها من رجل منكم يقولها لرسول الله BE‏ لأضرين ABLE‏ 
قالوا: أولستم تقولونها؟ فنزلت الآية. ads‏ المؤمنون سدًا للباب. las‏ للألسنة. وإبعادًا عن 
المشابهة.”'' ومعلوهٌ Gi‏ «سعد بن Gale‏ 495 هو سيد الخزرج في يثرب قبل الإسلامء وكان مخالطًا 
cage‏ فلما هدّدهم بكلامه لم يقولوا له: أثبت أن الكلمة في لغتنا gad‏ الإساءة. بل قالوا له: 
”أولستم تقولونها؟" أي: فيما ثنكر علينا مقالهاء فما هي من لغتنا Shel‏ بل هو كلامكم الذي 
تتكلمون به. وبالمثال يتضح ما سبق» فلو جاء day‏ إنجليزي معروف dic‏ بإتقان اللغتين العربية 
والإنجليزية. ثم قال لرجل عربي: ”إن أثر رائحة العطر 36 عليك“. هل يشك أحد من الحاضرين 
ولو كان من أرباب اللغة العربية Gb‏ الجملة تشوبها شائبة كنوع من الازدراء أو الانتقاص؟ بالقطع 
لاء بل الجملة يظهر مها المدح والثناء. فلو كان يقصد بها (Bad - 3b)”‏ = بمعنى "tes‏ فهل يعرف 
قصده إلا من كان يعرف اللغتين؟ ليس ذلك وحسب, بل ويكون قد أسرّ له بحقيقة مراده. ولو أنكر 
عليه أحد الحاضرين. سيقول: أليست في لغتكم وتتكلمون Ne‏ وليس في لغتي Meek‏ كلمة gh)‏ - . 
(Badin |‏ لكي تدّعي ile‏ بأني أقصد بها الإهانة. وهذا هو اللي المقصود. خلط الكلام بعضه البعض؛ ' 


Y £A/Y الآلوسي. روح المعاني:‎ )١( 


فلا يعود يُعرف صحيحه من سقيمه. ولیس من اللي Vul‏ أن يُتكلّمَ پگلام غَيِرٍ مفهوم؛ فهذا يُعرف 
. بالعجمة. ولو تكلّم Goi‏ حضرة النبي SH‏ بكلام أعجمي؛ لوجب أن يُفصح عن معناه. بل ولو ÍS‏ 
ين العواة يعطنيع البعض» لوحي plas ale‏ عن Gall‏ المقتصود: ولحل Raj‏ كد pals‏ 
S TREE‏ أن مدل الفط رادت بعد gall‏ كن فر ff ol”‏ اة العطن Balls‏ 
عليك“, liag‏ من بلاغة اللغة وغناها بالمفردات المترادفة؛ لبيان المعاني المتعددة, erede‏ في حُسن | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية | 
[رعى]: الرعي مصدر رعى الكل ونحوه. يرعى رعيّاء والراعي يرعى الماشيةء أي: يحوطها ويحفظهاء ظ 
والجمع: رُعاة أو رُعاء. [رعى]: الماشية ترعى: أي ترتفع وتأكل. [رعى]: الرّعي - بكسر الراء -: أي الكلاً 
نفسه. [رعى]: الراعي: أي الوالي. [رعى]: الرّعية: أي العامة. [رعى]: راعى أمره: أي حفظه وترقبه. 
. والمراعاة: أي المناظرة والمراقبة. [رعى]: أرعني سمعكء» وراعني سمعك, أي: استمع إل وأرعى إليه: أي 
استمع. وقوله تعالى: #لا تقولوا Liel‏ وقولوا انظرنا». هو من الإرعاء والمراعاةء قاله «أبو الفراء». 
| الفاعل من المراعاة على معنى أرعنا سمعكء والياء حذفت للأمر فقرئت: راعناء فكأنه قال: لا 
تقولوا: ”حُمقًا وهُجرًا“. وهو من الرعونة. قاله «الأخفش». [رعى]: في قوله تعالى: gleh}‏ قال pb‏ 
"حاف ADU‏ فل JU‏ عطي olin‏ رعا موك ى Jal delis agii leui‏ ااه 
ويصدقها قراءة ihr‏ بن كعب): ”لا تقولوا راعونا“ وهي من [ges]‏ فكان المسلمون يقولون ill‏ 
i‏ [راعنا]ء وكانت الود تساب odg‏ الكلمة بينهاء وكانوا يسبون النبي BE‏ في نفوسهم» فلما سمعوا 
هده الكلمة اعسموا أن يظيروا is‏ لفط تمع ولا بلحم ىظاهرة ى là‏ الله E coll‏ 
[ والمسلميقن فلن ذلك وى عن الكلينة. [Lied] Gb CULM gall‏ من "اللكافأة والكراعاة. el‏ ارغوى 
. وهو النزوع عن الشيء وحسن الرجوع. [رعى]: PU‏ أرض فها حجارة ناتئة تمنع اللؤمة أن تجري“ 
| - [رعى]: المرعى: أي المرتع. [رعى]: الراعي: أي الوالي. [رعى]: role,‏ أي Palais‏ | 
gall [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


NES .‏ لا تَقُولُوأ زيتا...4 OO”‏ [راعنا]: أمر من راعى الشيء إذا حفظه وترقبه. أو نظر إليه, . 
alee Ge gully‏ الذي كه [lel] Aa‏ واسعحداء ارا Uoc‏ لاق قبي OS‏ قد لبود 
[ بكلمة [راعنا]ء فكلمة [lich]‏ في العبرية تعني "شريرنا"." [راعنا]: أي: أرعنا سمعك» اسمع É‏ 
[ ونسمع منك. Alla‏ «ابن عباس» و«مجاهد). اختلف t‏ سبب نېي المسلمين عن هذه الكلمة. 39 | 


)1( ابن منظور. لسان العرب: .Yo£ -YoV/0‏ الزبيدي. تاج العروس: ANIA -VIFTA‏ 
(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: OLY ,YoYA/£‏ 
pty (Y)‏ معاني كلمات ol all‏ الكريم: W/Y‏ 


dlc t 5‏ وَعَرَنٌّ # - الجزء الثالث 
oan K M ANES 4 E v CE iM Ga EE c9 QA»‏ 


ذلك ثلاثة أقاويل: الأول: أن [راعنا]: كلمة كانت الهود تقولها لرسول الله BE‏ على وجه الاستهزاء 
والسب» qaid‏ المسلمون عن قولهاء قاله ابن عباس وقتادة. الثاني: أن القائل لها رجل من الهود 
دون cone‏ يقال له: ”رفاعة بن CEE j‏ المسلمون عن ذلك قاله NUM‏ الثالث: أنها كلمة 
كانت الأنصار في الجاهلية تقولباء فنهاهم الله في الإسلام Lge‏ [راعنا] أي: أرعنا سمعك. قاله «ابن 
«whe‏ [راعنا]: YP‏ تقولوا راعنا) ي لا تقولوا LES‏ وفي رواية: لا تقولوا: اسمع Lis‏ ونسمع 
منك. قاله «مجاهد). [Lel]‏ لا د 4e RE‏ كانت لغة تقولها الأنصار gid‏ الله عنهاء قاله 
«عطاء». [راعنا]: قال الراعن من السخربة؛ فنهاهم الله من أن يسخروا من قول محمد BE‏ » قاله 
«الحسن البصري» و«ابن جريج). [راعنا]: يقال أن رسول الله $E‏ إذا أدبر ya olal‏ كانت له dole‏ 
من مؤمنين. فيقول: [lich]‏ أي: أرعنا سمعك. فأعظم الله رسوله BE‏ أن يقال ذلك له» قاله «أبو 
صخر». يقال أن الله 3 لمؤمنين أن يقولوا لنبيه E‏ [راعنا]؛ لأا كلمة كرهها الله تعالى أن تُقال 
لنبيه BE‏ «ابن جرير».''' - في قوله تعالى: Y$‏ تقولوا راعنا» أقوال: الأول: أن فيه Lig‏ للمسلمين 
عن جهالات الهود. وحقيقة "راعنا" في اللغة: ارْعَنَا وَلْتَرْعَكَ فتكون من: رعاك اللّه. أي: احفظنا 
ولنحفظك. وارقبنا ولنرقبك. ويجوز أن يكون من أرعنا سمعك. أي: فرّغ سمعك لكلامناء وقي هذه 
المخاطبة لرسول الله BE‏ جفاء؛ فأمر المؤمنين أن يتخيروا من الألفاظ أحسهاء ومن المعاني أرقها. 
كان المسلمون يقولون للني يل Wels‏ على جهة Call‏ والرَعْبَةء مِنَ BLE LI‏ أي d] Sail‏ وكان 
هذا بلسان الود سَبّاء أي: Goats Y patel‏ فاغتنمُوها وقالوا: ALL US‏ سِرًا ye ALAS LS‏ 
فكانُوا يخاطبون با BE fell‏ وتَضْحكُون فيما cuis‏ فسمعها «سَعْدُ S‏ مُعَاذِه وكان يعرف RÀ]‏ 
E RB gil Mi pia N EE‏ فقالوا: . 
أولستم تقولونها؟ فنزلت lo AM‏ عنها لئلا تقتدي بها الهود في اللفظ Gall aisg‏ الفاسد فيه. . 
الثاني: في هذه الآية دليلان: أحدهما على تجنب الألفاظ المحتملة التي oa iili y Led‏ | 
pails‏ والدليل الثاني: التمسك بسد الذرائع وحمايتهاء وهو مذهب المالكية والحنابلة. والذربعة . 
ym‏ د gy‏ لنفسه يُخاف من ارتكابه الوقوع في الممنوع. القول الثالث: أن قوله تعالى: . 
VD‏ تقولوا راعنا» fa‏ يقتضي التحريم على ما تقدم. واختُلف في قراءة [lich]‏ قرأها الحسن . 
[et]‏ فقون jaa sg‏ من gall‏ قرأها 3p‏ بن حُبيش» و«الأعمش»: [راعونا]. ويقال ل تتأ من . 
الجبل: 515« والجبل: أرعن. وجيش أرعن: أي متفرق. وكذا osi da‏ : أي متفرق الحجج وليس ‏ 
عقله مجتمعاء قاله «النحاس». ورعن الرجلء. فهو أرعن: أي أهوج ”ا [ 


)1( الماوردي» النكت والعيون: NM‏ 
CY)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: „YOA -YOT/\‏ 
(Y)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: .٠. -٥۷/۲‏ 


C 


^ ١ FAR الست‎ sci sali Sloat, cias كدق‎ Pe الج‎ Sta pall - فصل الخامس: الرد التأ‎ 
DOD اي‎ d uH uc NE 


المشترك السامي للمفردة: lich‏ 


اللغة 02 الكتابةالأصلية القيمةالصوتية ' المعنى 
الآكادية ؤ p ome | Y nu DH‏ 
الأوغاريتية [ ("T‏ حيرم | twm‏ © | صديق - شرىك - رعيان 
الارامية - 
AL yall‏ : 
العبرية [ Tiad | ny?)‏ صديق - شريك 
الحبشية [ ra'awa | CO?‏ ` انضم - يرافق 
[ العربية الجنوبية [ 0+ twn : Peo?‏ © ظ زملاء - أصحاب - ble}‏ 
النبطية : 


—»xt«- 


(1)Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.998. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; 
p.434. 

(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.166. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.945. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.459. 

(5) Safaitic. SALNo: p.849. (ra a). 


cel t 5‏ وَعَرَبنّ # - الجزء الثالث 
aD‏ | 5 


Rigi) - 45> ٠ المفردة القرآنية‎ << 
: TE | الجذر‎ 
| dis tee [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: الحبشية) 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
| [رقق]: الرّقيق: نقيض الغليظ التخين. [رقق]: الرّق: الشيء الرقيق» يقال للأرض اللينة: By‏ قاله . 
«الأصمعي». [رقق]: رَقَ جلد العنب: أي wild‏ [رقق]: مَراق البطن: أي أسفله. [رقق]: الرّقق: رقة [ 
الطعام. وفي ماله رقة: أي قِلّة. [رقق]: الرَقق: الضعف. [رقق]: a$,‏ القلب: أي اللين. [رقق]: ويقال: ‏ 
ads‏ عظام NO‏ أي: كبر وأسَنّ. [رقق]: ABN‏ أي الرحمة. [رقق]: الرّقاق: الأرض السهلة المنبسطة ‏ 
اللينة التراب. [رقق]: الرّقاق: الأرض اللينة من غير رملء قاله «الأصمعي). [رقق]: 30511 الخبز 
لمنبسط الرقيق. [رقق]: اليُّق: الماء الرقيق في البحر أو الوادي. [رقق]: الرّق: الصحيفة البيضاء. 
[رقق]: الرّق: جلد رقيق يكتب فيه. [رقق]: الرّق: الصحائف التي تخرج إلى بني aol‏ يوم القيامة. 
[رقق]: الرّقة: الأرض التي نضب عنها الماء. [رقق]: 3571 ضرب من دواب الماء يشبه التمساح. [رقق]: 
الرّق: العظيم من السلاحف. [رقق]: الرّق: الملك والعبودية. الجمع: أرقاء ورقيق. [رقق]: الرّقراق: كل . 
شيء له بصيص وتلألؤ. [رقق]: الرّقراق: الدمع. [رقق]: رقرق الخمر: أي مزجها. [رقق].”" - [رقق]: ‏ 
. الرّق: ورق الشجرء أو ما سهل على الماشية من الأفصان O‏ [ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
i à d» :‏ نش رب العو © [الق]: جلد رقيق يُكتّب عليه. والصحيفة Paul‏ [الرّق]: فيه ثلاثة | 
أقاويل: الأول: أن [I]‏ الصّحَيقَةٌ As Lill‏ وفي التي تُخرج للتاس lel‏ ول صحيفة (ged‏ 
رق؛ لرقّة حَواشِيها. الثاني: هو ورّق مكُتوب. AIG‏ «أَبُو ARE‏ الثالث: pibe‏ ن اشرق voit‏ 9 
قاله Olde cil‏ [الوّق]: GN‏ - بالمَتح tq‏ وبه قرأ «أبُو السَّمّال) -: : 


0 YY/Y:83 yall الدباغ. معجم الجذور‎ (Y) 

YAA -YATO ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) الزبيدي. تاج العروس: YoY/YO‏ 

)£( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ENVY‏ 

.٥۹/۱۷ الجامع لأحكام القرآن:‎ «cole pall .۳۷۷/١ الماوردي» النكت والعيون:‎ Co) 


وجمعه 558« وأصله - على ما في old! asza‏ - من ان Jus‏ 53,5 الشيء: إذا ab‏ أو مِن 
الح عت ل د .159 تجوز فيه CAS s‏ فيه GUI‏ من ألواح "tabs‏ 
المشترك السامي للمفردة: ES,‏ 
اللغة ‏ الكتابة الأصلية القيمةالصوتية ' المعنى 


.۲۸/۱ ٤ الآلوسي» روح المعاني:‎ QV) 
(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); .م‎ 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (32738); p.1917. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 705.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 353. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.754. 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.472. 
(Jeffery) الجعزية. رأي المستشرق‎ Lerch صاحب المعجم الخاص بالجذور السامية للغة الحبشية‎ (Leslau) ناقش‎ (£) 
أصل الكلمة من العربية,‎ ob الذي قال باستعارة الكلمة من الحبشية إلى العربية» فخطأه في رأيه الذي قال به. وأقرّ‎ 
وأشهر العلماء المختصين‎ mal من‎ (Leslau) وانتقلت بعد ذلك إلى الحبشية. والسريانية في وقت مبكر. وجديرٌ بالذكر أن‎ 
diu المختلفة. ومؤلفاته هي العمدة في هذه اللغة. مما يجعل من رأيه ملزمًا لا يحتمل الترجيح‎ Leleh باللغة الحبشية‎ 
EVY لمزيد من الاطلاع انظر المرجع السابق:‎ one وبين‎ 


DC.‏ وَعَربى 4 - الجزء الثالث 
E Z d‏ 


AA 9 2o الا ا‎ Qu dotibus ce ^9 eX > 
E: ar-raqim) - Kelp ٠  ةينآرقلا المفردة‎ < 
Ga) O il 
| Jeff ^^ Spre: | Frae: ^ امتوكل "سردت‎ lav) s : كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - ile)‏ اللغات السامية: سربانية) ) 

2 يقول ١جفري):‏ 999° الكلمة dya á‏ النيام السبعة Jai)‏ الكهف). يعتبر البعض من المفسرين [ 
هذه الكلمة اسمًا لمكان. سواء كان اسم قرية أو اسم alg‏ أو جبل» وذهب بعض المفسرين إلى أنه [ 
اسم للكلب الذي كان بصحبتهم» وفريق من المفسرين أقرُوا بأنهم لا يعرفون معنى الكلمة. وقد ذكر : 
السيوطي بأنها تعني الكتابة أو الحبر باللغة اليونانية. ولكن الاحتمال الأصوب أنه اسم المكان الذي 
وردت فيه قصة النيام dau‏ 7 | 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
ارقم الرّقم والتٌرقيم: تعجيم الكتاب. رَقَمَ الكتاب: أي أَعجَمَّه وبيّنه. [رقم]: مرقوم: أي مكتوب. . 
[رقم]: المرقم: أي القلم. [رقم]: الرّقيمة: أي المرأة العاقلة الفطتة. [رقم]: PERT‏ الكاتب. [رقم]: 
الرّقم: الكتابة والختم. [رقم]: المرقوم من الدواب: الذي به خطوط. رقم الثوب: أي خططه. [رقم]: 
الأزقم: أخبث الحيّات. [رقم]: الأراقم: قومٌ من رَبيعة. [رقم]: الرّقم: أي الداهية. [رقم]: الرّقيم: أي 
الدواة. [رقم]: الرّقيم: أي الكتاب. [رقم]: الترقيم: أي الخراج. [رقم]: الرّقمة: $511 Are‏ [رقم]: 4685 
الوادي: أي aetna’‏ مائه فيه. [رقم]: يوم الرَّقُم: يوم من أَيّام العرب.'"- [رقم]: المرقم: شديد . 
aal‏ - [رقم]: الرّقميات: سهام تنسب لموضع دون المدينة O‏ [ 
Gall [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير_ [ 
...أ 2 ب (casn 4+.. Nu adi‏ [الرّقيم]: اللوح o‏ ف alea‏ اهل الكيف: 
وقصتهم.” ' فيه سبعة أقاوبل: الأول: أن [الرّقيم]: اسم القرية التي كانوا منهاء قاله «ابن عباس». | 
الثاني: اسم الجبل» قاله «الحسن». الثالث: أنه اسم الواديء قاله «الضحّاك». قال «عطيّة Qa‏ 
. هو aly‏ بالشام نحو إبلة. الرابع: أنه اسم كلهم قاله «سعيد بن pd‏ وقيل: هو اسم لكل aS‏ 


YATA الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.143. 
YAY- Y4 ./0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
YVY/Y Y الزبيديء تاج العروس:‎ (£) 
.YoA V/£ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (o) 
TEV/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 


d “ ree 3 5‏ ل P " n‏ 
النصل الخامس: الرد الناصيلي على المنردات المزمع عجمنها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين ١‏ 
QD QE‏ 70 


الخامس: أنه الكتاب الذي CaS‏ فيه agli‏ قاله «مجاهد». مأخوذ من الرّقم في الثوب. وقيل: كان 
الكتاب لوحًا من رصاص على باب الكهف. وقيل: في خزائن الملوك. لعجيب أمرهم. السادس: 
[الرّقيم]: الدواةء قاله «أبو صالح». السابع: أن [الرّقيم] قوم من Jal‏ الشراة كان حالهم dis‏ حال 
أصحاب AS‏ قاله «سعيد بن GS‏ [الرقيم]: eet‏ [الرّقيم]: اختلف النّاس ف 
[الوّقيم]. Laus‏ ابن عباس» عن [الرّقيم] فقال أنها قرية خرج منها أصحاب الكهف. وقيل: واد 
قاله «مجاهد». وقيل: الصخرة التي كانت الكبف. قاله eara‏ [الرّقيم]: GUS‏ 62 الله Like‏ 
yal‏ 8« ولم يشرح LJ‏ قصته. قاله Gul‏ زيد). [الرّقيم]: لوح من نحاس. وقال ابن عباس»: من 
رَصاصء كتب فيه القوم الكفار الذين $8 الفتية منهم قصتهم وجعلوها تاريخًا لهم. [الرّقيم]: HES‏ | 
مَرْكُوم كان عندهم فيه 29 "uU‏ تمسكوا به من دين «عسی» عليه السلامء whe cpl alla‏ ( | 
al‏ [الرّقيم]: دَرَاهِمْيُمْء قاله «التقاش» و«قتادة». وقيل: [الرّقيم]: ا والب تخت ادان 
الذي أقامه «الحَضِرُ». [الرّقيم]: Bali‏ باليُوم فا غار فيه أحد وعشْرُون el AEE Lai‏ على هَيْئة . [ 
أَصْحاب a SH‏ فعاق Via‏ فيم فدية اخرون be ed dom‏ خرى اچاب paene «A SII‏ | 
. [الرّقيم]: alg‏ دون فلسطين فيه الكبف. مأخودٌ من 4485 الوادي. وهي موضع الماء“ 


المشترك السامي للمفردة: je‏ الرّقِيم * 


اللغة الكتابة الأصلية 2 ١‏ القيمة الصوتية ' gall‏ 
الآكادية - 
الأوغاريتية - 
الآامية riqméā - Dp? ٠‏ ® ترقيش -تلوين -توشية ' 


. ترقيش - تلوين - توشية‎ “° targématà [ Aail roi AL ull 


-a45 - 685-9 © rāqam Dp? العبرية‎ 


)\( الماوردي. النكت والعيون: ا" 
Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: Y0/0‏ \ . 
(Y)‏ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: . Y0A -Fo7/‏ 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.955. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. IT; p. 1702.‏ )4( 
Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (-M-X); p. 4512. & Bahlule. Lexicon Syriacum:‏ )5( 
Vol. II (3a7 Xy); p.2091. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 744.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 399. &‏ 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.852.‏ 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.955.‏ )6( 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.473. 


: المفردة القرآنية ,252 (marqüm"‏ 


| O15) | الجذر‎ 
[ ied Nold2® aia متوكل‎ ELT dut ye | NET. 


زعم الاستعارة اللغوية - alie)‏ اللغات السامية: عبرية) 


يقول «الإمام السيوطي»: ”قال الواسطي في قوله تعالى: #كتاب مرقوم): أي مكتوب بلسان العبرية. 


(Y)« 


[ قال «الضجاك»: [مرقوم]: أي ه ca ria‏ بلغة ve‏ 9 


Gall [‏ اللغوي في المعاجم العربية _ | 
dei |‏ الرقم seat ily‏ 5 : تعجيم الكتاب. . رَقَمَ الكتاب: أي daei‏ وبيّنه. ا : مرقوم: Mw E‏ : 
[رقم]: المرقم: أي القلم. [رقم]: الرّقيمة: أي المرأة العاقلة المَطِنَة. [رقم]: الُرقّم: الكاتب. [رقم]: ‏ 
. البَقُم: الكتابة والختم. [رقم]: المرقوم من الدواب: الذي به خطوط. e$‏ الثوب: أي خططه. [رقم]: 
EPE‏ أخبث الحيّات. [رقم]: الأراقم: قوم من «ربيعة). [رقم]: الرّقم: أي الداهية. [رقم]: الرّقيم: أي 
الدواة. [رقم]: الترقيم: أي الخراج. [رقم]: الرّقمة: الرّوضة. [رقم]: رَقَمَة الوادي: أي ahia‏ مائه فيه. 
[رقم]: يوم الرَقُم: من alli‏ العرب. “- [رقم]: المرقم: شديد yeas‏ - [رقم]: الرّقميات: سهام 


PARANA ASA 


OD المديفة‎ NET 
1 طلاحي في كتب التفسير‎ oy | ell | 
فيه ثلاثة أقويل: الأول: أن [قرقوم):.‎ ged [مرقوم|: نين الكتابة لا‎ YG sy 


NER €‏ قاله «أبو مالك». الثاني: أي مختوم» قاله «الضحاك.. الثالث: أي رقم له بشدٌ لا يُزاد فهم . 
us‏ ولا Gadd‏ منهم أحد. قاله «مُحمّد بن كعب» و«قتادة». ويحتمل قولًا رابعًا: [مرقوم]: أي . 
j : 5 1 2 ves ae uu oe 5 "TE‏ 

معلوم.”” وقوله تعالى: LISD‏ 435555 تفسير لما كتب لهم من المصير إلى سجَّين [مرقوم] Se‏ 


.0۸۷/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

AN السيوطي, الت فار ر القرا نز قن اشر‎ (Y) 

YOA/V4 القرطبي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

.YAY - ۲۹۰/۰ ابن منظورء لسان العرب:‎ C£) 

)0( الزبيدي. تاج العروس: YVY/Y Y‏ 

)1( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: 5091/5. 
«nda (V)‏ معاني كلمات القرآن الكريم: NO Y/Y‏ 

YYA/A الماورديء النكت والعيون:‎ (A) 


ومفروغ منه. لا يُزاد فيه أحد ولا يُنمّص منه أحد. قاله ١«محمد‏ بن كعب Di 30 Sall‏ 
مَرَقُومٌُ4: أي مكتوب كالرَّفُم في الثوبء لا يُنسى ولا Real‏ وقال «الضّحَّاك): [مرقوم] أي مختوم. ‏ 
وأصل الرّقم: ALS‏ قال: aiia”‏ في الاءِ الْمَرَاح Sal]‏ ... عَلَى بُعْدِكُمْ إِنْ GE‏ لِلْمَاءِ راقم“ ٠‏ 
| المشترك السامي للمفردة: )2955 


اللغة 0١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ' المعنى 


الآكادية | - 
الأوغاريتية ٠‏ - 
الآرامية np O‏ 0 ا6صا" ترقيش - تلوين as‏ 


السربانية طامط إزمضط( ‏ 1606038 ترقيش-تلوين -توشية ‏ 


“ins ارقم قن د‎ Pam —— np ٠ العبرية‎ 
لوّنَ‎ - why | [ 
رسم على رقعة‎ C ragama ¿pa | الحبشية‎ 
! pem 


—»«(«—- 


TEVA ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
YOA/N4 القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.955. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1702. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (X-X); p. 4512. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727À); p.2091. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 744.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 399. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.852. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.955. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.473. 


[ Spre; "o = كتب العجمة‎ 


11730 1 1 1 12 APRENDER EE EE asa aS 


deis . |‏ «الإمام السيوطي»: ode‏ ابن t pe‏ فنون الأفنان من المعرب. وقال الواسطي: هو m‏ 
. الشفتين بالعبرية“ " 


المعنى اللغوي ي المعاجم العربية [ 
odia]‏ تصويت خفي باللسان eai‏ ويكون تحريك الشفتين بكلام غير مفهوم هن غير 
abl‏ بضوت: إنما هو إشارة all jay] zia‏ إشارة وإيماء بالعيعين والخاجبين والشفتين. . 
PM |‏ [رمز]: يُقال: رمرّته المرأة بعینہا: أي غمزته. ]545 [: الرّمّازة: أي الفاجرة. [رمز]: رجل رميز الرأي: | 
أي رزين. [رمز]: a‏ العاقل. [رمز]: الرّاموز: البحر. [رمز]: ارتمز الرجل: أي تحرك. DAR Das]‏ 
ال le‏ لا gh saad SAID] cay‏ ا ule gl pisa] Bl‏ اه Lag‏ 
الرّمز: الإشارة. [مز]: EN‏ الكتيبة الكبيرة. [رمز]: a‏ المبجل المعظَّم؛ لأنه يُرمز إليه بالإشارة. 
! [رمز]: الرّاموز: الأصل والنموذج. [رمز]: رمّز رأيه: Pooled‏ - ]535[ الإشارة بالعينين والحاجبين 
ME [‏ 


Ji 4. Dr 57 p |‏ عمران: O32 vu 1 ais r wert Wah 155] E‏ صوت مع nu‏ [ 
| الشفتين.''' فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [رمرًا]: أي تحريك الشفتين. قاله «مُجاهد). الثاني: الإشارة, [ 
. قاله «قتادة». الثالث: الإيماءء قاله «الحسّن»." والمراد من [رمرًا] في قوله تعالى: EXPO‏ 
MUR‏ ثَلانَةَ alii‏ إلا رَمْرَا» أي: إشارةٌ لا تستطيع ghil‏ مع أَنّك rset pie‏ وقوله تعالى: EU‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .579/١‏ 

NO السيوطي» المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

TAP -YYY/0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

NVE-VUV/V0 الزبيدي. تاج العروس:‎ CE) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AY ME‏ 
CU‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: Y Y/V‏ 

YA V/V الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 

YY/Y ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


owe le Y 7 s‏ وَعَرَىٌ # - الجزء الثالث 
cS ve‏ يي — ak  — Ó | o‏ 


1525 [الرَّمُز] في اللغة: أي الإيماء بالشفتين. وقد يُستعمل في الإيماء بالحاجبين والعينين واليدين. 
bol‏ الحركة. وقيل: طلّب تلك الآية والعلامة زبادة Aisle‏ المعنى: تمم ob taill‏ تجعل لي al‏ 


Ç 


وتكون تلك الآية Balj‏ نعمة وكرامة. فقيل له: ET}‏ ألا َكلْمَ ÉN‏ ثَلانَةَ f| alot‏ مرا EE‏ 
من الكلام ثلاث نيال n‏ | 


المشترك السامي للمفردة: »455 


اللغة 02 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 


- الآكادية‎ 
- ٠  ةيتيراغوألا‎ 
aE La. [ © rémaz 12) | Asal | 
٠ digs وما‎ ees aes | ©) rémaz sos ev | السربانية‎ 
[ بالقلب المكاني بمعنى: غمز‎ '? razam QT [ العبرية‎ 
($23 - Jil - طري‎ ° ramsa LP [ الحبشية‎ 
_ العربية الجنوبية‎ 
! النبطية‎ | 


AV -AAE القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.931. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (307À); p.1903. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.734.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.348. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.726. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.931. 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.471. 


كتب العجمة Jeff. "^ Frae: "^ Nold:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: سربانية) 


| يقول «جفري): ”الكلمة العربية على وزن فعلان. وقد اقترح «فرينكل - (Fraenkel‏ أذ الكلمة | 
[ نزحت إلى العربية من السربانية." (Y)‏ ۰ 


| أصرفه في المعرفة وأحمله على الأكثر إذا لم يكن له Gow‏ يُعرف به»ء أي لم يُدر من أي شيء اشتقاقه ؤ 
'فيحمله على ASH‏ والأكثر زيادة الألف:والنون: وقال والأخفش»: aisi‏ أصلية Jia‏ فراص وخقاض. 
وقال «ابن (e‏ أن وزن SBS‏ لا يكثر في النبات» فلذلك جعل [الرُمان] على وزن مُعلان. أي أنه عند 
[ الأخفش ثلاثي. ويجوز أن يكون من الجذر [رمم]. [رمن]: [الرُمان]: الشعالي. الخشخاش الأبيض 
صنف منه. [رمن]: [OG]‏ جبل Get‏ [رمن]: رمن بالمكان: أي أقام به. [رمن]: رُمّانة القَرَس: أي الذي 
في علفه. [رمن]: الأرمن: طائفة من النصارىء وإلهم case‏ الدير بالقُدس. [رمن]: [OLN]‏ أرميون 


. قربة بمصر في الغربية.'" 


LJ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

OE »+ ERS GUEN Gg ...« .‏ [اليُمان]: فاكبة معروفةء يؤكل حها.“ وقوله تعالى: . 
[ ظوَالرَيْتُونَ LLLA SLANG‏ وَغَيْرَ alate‏ أي: مُتشابهًا في الأوراقء أي Gag‏ الزيتون يُشبه ورق [ 
[3I] |‏ في اشتماله على جميع الغصن وقي حجم الورق. peg‏ متشابه في Mere‏ عن قتادة وغيره. | 
قال «ابن جريع» AGLA‏ في النظر enata Esp‏ في الطعم. مثل الزمانتين لوهما “sly‏ 
. وطعامهما مُختلف. وَخُصصّ ]5051[ [o515]1]‏ بالذكر لقربهما مهم ومكانهما عندهم؛ كقوله تعالى: . 
olio wal |‏ إلى eas (i Cas a‏ إلى الإبل Led‏ أغلب ما يعرفونه“ ظ 


.١ 5١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.144. 
Yo -AYY/YO تاج العروس:‎ «$2451! (Y) 
.087/١ معاني كلمات القرآن الكريم:‎ «pts C£) 
E/V الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle all (0) 


EB ee ende c9 EXO > 
& OU T de المشترك السامي للمفردة:‎ 
ENT O الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ 0١ اللغة‎ 
o ظ‎ mi -— D> LY &1 | الآكادية‎ 
ot ظ‎ Ormnt —— mere الأوغاريتية ظ‎ 
EG; | © rummana [ NS [ الآرامية‎ 
oU ظ‎ ‘2 rūmānā [ [os ^ moi [ السربانية‎ 
Try ? rimmón ) 97 (00 العبرية‎ 
AG ™ roman [ C? الحبشية ظ‎ 
i النبطية‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.804. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
p.345. 

(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.730. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1434. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.941. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3781. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jad); p.1887. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.720.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.342. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.726. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.941. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.471. 


Oa) | ETE 


[ Frae: 7^ Geig ^^ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات: أعجمي - غير معروف) 


Shh REPRESS 1 1 1 1 1 II Di aa a asa N S Es e aE ak ا‎ TA N Re aap Sa a e ake 5 1 1 1 1 1 1 12 1 r 12 2121 12 2 2 12 2 055 


| [رهب]: رهب: أي خاف. الاسم: الرهبء " الرّهبوت. we‏ الرّهبة: الخوف والفزع. Few‏ 

[ الرّهباء من اللّه: الرغبة إليه. [رهب]: ترهب الرجل: إذا صار راهبًا يخشى اللّه. [رهب]: الرّاهب: di‏ [ 
d [‏ الصومعة. وأحد bail ols}‏ ومصدره الرّهبة والرهبانية. والجمع: الرُهبان. وقد OG‏ [ 
الؤُهبان واحدًا وجمعًا. [رهب:: في قوله تعالى: إواضمم إليك جناحك من af lI‏ فالجتّاح هنا: . 
العضّدء وقيل: اليد كلها جناح. في قؤله تعالى: Gad‏ الرّهب» هو AS‏ مِذرَعَيَهِء قال «الأزهري»: وهو 
صحيح في العربية. [رهب]: الرهب: التعبّد. ومنها قوله تعالى: #رهبانية ابتدعوها». [رهب]: åy‏ 

الجمل؛ أي ذهب يض ثم برك من هلعف ates‏ [رهب]: الزعى: الناقة المبزولة [aj] Me‏ 

| الرّقَب: السهم الرقيقء وقيل: العظيم.” - [رهب]: الرّهابة: طرف المعدة. [رهب]: الراهِب: المتعبد في 

[ صومعته. جمعه: (oU‏ وقيل: رُهبان مفرد. والجمع: رهابين ورهابنة. [رهب]: الرّهبانيةء أصلها 

الرهبة. وقيل: منسوبة إلى Aa‏ - [الرهبان]: جمع راهب. وهم O Sy I‏ ظ 
gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


DLL —————————w——€—^——€—€—A^—€————M———————————————————————————————————  ——— — —À 


QUAS at ¢ ja tas .. i [‏ يذج < [الزميان]: mer 323 «aal; gas‏ صومعته من . 
. النصارى. المتخلي ail oe‏ والناس. [الرُهبان]: قال seh‏ الأحبار من cos‏ و[الرُهبان] من . 
[ التصارى والقسّيسون عُلماؤهم. والمقصود من قوله تعالى: es El}‏ مَنَ stil GRITS SST‏ : 
NU [‏ أي التحذير من عُلمَاء Gig eg tall‏ الضّلال.'" و[الرهبان] gue’‏ التَصّارَى _ | 


AA Y/N الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.0Y4/Y العروس:‎ ET «Sul (Y) 

.YY4 -YYY/0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(5) الزبيدي. تاج العروس: OLY -oYY/Y‏ 

VIOTE الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ Co) 
.۷۷۸/۱ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 

.١751؟-١17١/5 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


المشترك السامي للمفردة: 8 LAN‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية alll‏ 
الآكادية ra'übu gl =<] x‏ “= أرهب-غضضيب شديد 
الأوغاريتية - 
الآرامية de ia scam © réheb 3d)‏ 
بالأمر 
السربانية So‏ [ وەت réheb‏ 9‘ . رهب - ارتعش - تميّج - رهبة [ 
العارية ráhab T)‏ 00 عمل عنيف - (إعصار) | 
الحبشية 
العربية الجنوبية  œ rhb [ 1 > NYD‏ خاف - رهب 
النبطية 


AYVA القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.932. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 14; 
p. 1. 
(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1453. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.923. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3826. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jan); p.1876. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.715.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.339. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.724. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.923. 
(6) Thamudic. ph,No: p.196. (rhb). 


RITE:‏ 1 ا ا ا ا SSNS TIS SS TRIER ALE RITE‏ ا TS‏ ا ا ا SOS GOS OSA SISA LSS IIPS PS LSS STS TNS TENTS SRS ISSN SOS‏ ل RII‏ ااال 


كتب العجمة ظ Se aa‏ "ملت Spe"‏ 


| يقول «الإمام السيوطي»: "قال أبو القاسم في (لغات القرآن): قوله تعالى: #واترك ji‏ ;4155 [ 
109-77 زوين MUTUELLE lie elas S‏ | 
: ي: سلا ي 


"me gall‏ المعاجم العربية 

“Lye رق‎ sends lo ارش‎ [lag] nag لا مخ راد‎ GS Lee النيء رهوا: أي سکن اوک‎ Lay flay) 
. الماء منه.‎ das وقيل:‎ LEAL وسكن. [رها]: رها البحر: أي سكّن, وقوله تعالى: "اترك البحر رهوًا" أي‎ 
| [رها]: اليّهو: كثير الحركة. [رها]: الرّهو: الحركة. [رها]: اليّهو: السريع. [رها]: الرهوات: الأماكن‎ 
 .مّقلا رهو: أي واسعة‎ So [رها]:‎ flai لضيفانه الطعام‎ alol النفتحة من السماء. [رها]: أرهى:‎ 

[رها]: الرّهو: مستنقع الماء. [رها]: الرّهو: ا اظمان من الأرض وارتمّع ما حوله. [رها]: الرّهو: خَفيرٌ 

por‏ فيه الماء. [رها]: الرّهو: أي الواسع. [رها]: clay‏ كل شيء: 5 مُستواه. [la]‏ طريقٌ رَهاء: أي 
واسع. [رها]: الرّهو: أي السير الخفيف. أو السهل. [رها]: الرّهو: شدة السير. [رها]: المراهي: | | 
السراع. [رها]: رهوًا: أي الشيء يتبع بعضه بعضًا. [رها]: الرّهو: slo‏ معروف يُقال له: الكركي. [رها]: . 
أرق لك التي [lay] die eal i‏ الها ly‏ ال رة نشب “baf Pas UL Gag dull‏ 
. الرّهوّة: الرابية = إلى اللين. وطولها في السماء ذراعان أو ثلاث ولا تكون إلا في سهول |o‏ 
. وجَلّدهاء وما كان ab‏ ولا تكون في الجبال. والجمع: رهاء. [رهو]: الرّهو: الجماعة المتتابعة من . 
TENET [‏ السير السهل. [رهو]: الرّاهية: النحلة. لسكونها في Pelo‏ - [الرهو]: الفُرجة . 
. بين شيئين. [الرهو]ء يُقال: جاءت الخيل رهوًاء أي: مُتتابعة O‏ [ 


“(YE (الدخان:‎ 


mew its queue كان‎ dicus عن‎ salit tend رم‎ gaat ot RN 
٠ قاله «ابن عباس».‎ ate غير مُضطرب.''' فيه سبعة أقاوبل: الأول: أن [رهوًا]:‎ Slo مَفتوحًا‎ © 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: EATA‏ 

Sénat di dedii وال نب‎ er IU 

.YoY -Yo./0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

C£)‏ الزبيدي. تاج العروس:۲۰۳-۲۰۱/۳۸. 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YMEA/£‏ 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: TYT/T‏ 


الثاني: يابسّاء قاله «ابن Qh‏ تجيج». Ses‏ سيلا قاله «ربيع». الرابع: طريقًاء قاله «كعب» 
و«الحسّن». الخامس: Lat’‏ قاله «مجاهد». السادس: LSE‏ قاله Gu Se»‏ السابع: ساكتاء قاله 
«الكلبي» و«الأخفش» lai.‏ قال «القطامئ»: gay Gees‏ فلا الأمجاز خاذلة بيولا الصدوة 
de‏ الأعجاز ide‏ وقال «قتادة): لما نجا بنو إسرائيل من البحر وأراد آل فرعون أن يدخلوه. 
فخثي نئ الله «موسى» عليه السلام أن يُدركوه. فأراد أن يضرب البحر بعصاه حتى يعود كما OS‏ 
فقال الله تعالى: eil‏ البَخْرَ 41585 أي طريقًا go Ligh‏ يدخلوه.''' وقوله تعالى Lala‏ وارك 
لْبَحْرَ رَهُوًا fold)‏ جُنْدٌ مُغْرَقُونَ4, وذلك OÍ‏ «موسى» عليه السَّلام لما جاوز هو وبنو إسرائيل البحرء 
al‏ «موسى» أن يضربه بعصاه حتى يعود كما OE‏ ليصير Ül‏ بيهم وبين فرعون» فلا يصل إلهم؛ 
فأمره الله أن يتركه على حاله LS La‏ ويَشرّه gh‏ جُندٌ مُغرقون فيه. وقال «ابن st lie‏ أي كبيئته 
وامضه. وقال «مُجَاهد): ]1525[ طريقًا يسا كبيئته. يقول: لا opal‏ يرجع» اتركه Go‏ يرجع آخرهم. 
وكذا قال (da Ser‏ و«الرَّبيع TN NES‏ و«الضحّاك). و«قتادة». و«ابن 45( و«كعب الأحبار)ء 
و«سماك بن “PUSS‏ ويُقال: افعل ذلك [رهوًا]ء أي: ساكنًا على Abita‏ وعيش [راه]: أي ساكن 
رافه. Sess‏ [راو]: إذا كان سهلاء و[رها] البحر: أي سكن. وقال «أبو عُبيد): رها بين رجليه يرهو 
[رهوًا]: أي فتّح. ding‏ قوله تعالى: ظاوَائْرْكِ الْبَخْرَ رَهُوَا». [اليّهو] و[الرهوة]: المكان المرتفع. 
والمنخفض أيضًا يجتمع فيه cell‏ وهو من الأضداد. وقال «أبو عُبيد»: [اليّهو] أي: الجَؤْبة تكون في 
alai‏ القوم يسيل فيها ماء المطر وغيره. وفي الحديث أنه قضى أن: "لا GAGE‏ فِنَاءٍ Yo‏ طَرِيقٍ 35 
VETT‏ ولا كح X‏ 985 والجمع: [ela]‏ و[الجّهو]: المرأة الواسعة البّنء حكاه «النضير بن شمَيل». 
وقال «الهَرَّويّ»: يجوز أن يكون [رهوًا] من نعت «مومى» - وقاله «القُشيري» - أي: سر ساكتًا على 
lei‏ [فاليّهو] من نعت «موسى» وقومه لا من نعت البحرء وإذا كان النعت من البحرء أي: اتركه . 
ساكنًا كما هو قد انفرق. فلا o AG‏ بالانضمام حتى يدخُل فرعون وقومُه T‏ : 
المشترك السامي للمفردة: 154558 
الآكادية | : 
الأوغاريتية [ 1 


الفينيقية 


SAN NAH RAP Sete P I NI INT IP INT INN AS NN‏ ی ee —ÁÀ‏ لع RO ere‏ عام سحام لاا حلم فس سه 


)1( الماورديء النكت والعيون: 0/ . Yo‏ . 
)1( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: YT Y/V‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۲۲۲/۱۹ . 
(Y)‏ القرطي» الجامع لأحكام ATAATA Tobal‏ 


| العربية الجنوبية Opmw , Y» © Y)‏ الرفاهية - الدّعة - الجاحة 
١ : e ۰‏ 


(1) Thamudic. ARNA,No: p.25. (rhw). 


7 _Raudatin) - guis المفردة القرآنية‎ 
| % oa) الجذر‎ 
[ e ال‎ | "WEST كتب‎ 


يقول «جفري»: "والروضة هي المروج الغنية بالطبيعة الخضراء والتي Aud‏ بالماء جيدًاء أو الحديقة [ 
الفارهة. ولابد من أن تكون العربية قد اقترضت هذه الكلمة في وقت مبكر pail‏ بها عن الأراضي | 
الخصبة. والكلمة في أصلها فارسية. وببدو أن العرب قد أخذوها من سكان ما وراء النهر, . 
واستخدموها للتعبير عن الأراضي الخصبة كثيرة الماء والمرعى.“ M‏ | 


المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 
[روض]: الرّوضة: الأرض old‏ الخضرة. البستان tell‏ [روض]: الرّوضة: الموضع الذي يجتمع 
إليه الماء ويكثر A‏ [روض]: الرّوضة: عشب وماء. ولا تكون الرّوضة إلا بماء معا أو إلى جنما. 
[روض]: الرّوضة من البقل والعشب. [روض]: الرّوضة: قاع فما جراثيم ورَواب Aes‏ صغار في 
سَرارٍ الأرض يستنقع فما cll!‏ وأصغر الرياض GL‏ ذراع. [روض]: يقال: أروضت الأرض وأراضت: 
أي Laudi‏ النبات. وأرض مستروضة: أي تنبت Gls‏ جيدًا أو استوى بقلها. والمستروض من النبات: 
أي الذي قد تناهى في عظمه وطوله. [روض]: أراض الحوض: أي غطى أسفله الماء» استراض: أي 
تبَطّح فيه الماء على derg‏ واستراض الوادي: أي استنقع فيه الماء. [روض]: راض الدابّة يروضها 
روضًا ورياضة: أي Lally‏ وذللها أو علمها السير. [روض]: استراض المكان: أي O aail má‏ - 
[روض]: الرّوضة: أرض ذات مياه وأشجار وأزهار Aub‏ [روض]: رياض الصَّمَّان والحَرْن بالبادية: 
(SUI‏ مُطمّئنة مستوية يستريض فما cla‏ السماءء فأنبتت Lg a‏ من العُشب. ولا يُسرع إلما اليج 
والذبول. [روض]: ale Vall‏ لأرض باليمن بين مَيْرَةَ وحضرموت. [روض]: أراض: أي Eus‏ اللبن 
على اللبن. [روض]: qu obl‏ أي أرواهم بعض الرَيّ. [روض]: راوضه على أمر ماء أي: olla‏ 
ليدخله فيه. والمراوضة مكروهة.“ - [روض]: الرّوضة نحو نصف القربة (EL)‏ [روض]: استراض 


(0) |. A 
£. 0/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.145. 
.YY Y -014/0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (0) 
YVY -AA/YA الزبيديء. تاج العروس:‎ C£) 
VAM - Y110/£ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (o) 


pP 


Aad! البستان المثمر الجميلء والمراد‎ "m NE T 7 bate Lads ْم في‎ ...± E 
La طني‎ y lata كن فيد العري الحسن‎ eds «Labs Blaze cabal! اس الان‎ uli] 
[الروضة]: الجنة. والرّياض: أي الجنان. قاله «الضحّاك». [الروضة]: الرّوضة ما كان في‎ - 7 Gay [ 
[الروضة] الحسن ما تكون الووضة‎ tod فاله ابو غبيدة:وقال‎ dey} فاا كانت مرتفعة فى‎ ia 
فإن لم يكن بها نيت‎ «cui إذا كانت في موضع مُرتفع غليظ. إلا أنه لا يقال لها روضة: إلا إذا کان ا‎ . 
. ومرتفعة؛ فبي ترعة. الرّوضة عند العرب: ما ينبت حول الغدير من البقول. ولم يكن عند العرب‎ 
| [الروضة]: الأرض ذات النبت والماءء وقيل: هي البستان الحسّن.‎ - MUTPVHUT قاله‎ dia أحسن‎ [ 
[ على‎ fla وقيل: هي موضع الخضرة. وقال «الخفاجي)»: "الروضة: البستان» وتخصيصها بذات الأنهار‎ [ 
: والمراد بها ال‎ RI [ 
4 المشترك السامي للمفردة: (إرَوْضَةٍ‎ [ 


اللغة الكتابة الأصلية 20 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 

الآكادية 
الأوغاريتية iz : a‏ بالظاء بمعنى: راض - 

| روص 

الآرامية 
السربانية ian‏ زهو[ | mürwad‏ © [ متمرّد - عصيان 
٠ okai "mek TE TRUE Gal‏ 
الحبشية rayyasa — LPR‏ ”° [ زو فیدر ت ear)‏ : 


)1( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ALY‏ 
(Y)‏ الماوردي» النكت والعيون: Y 2 VE‏ 

AY MAE الجامع لأحكام القرآن:‎ glo all (Y) 
.۲۷/۱١ الآلوسي. روح المعاني:‎ (£) 


(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.739. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (M-À&); p. 1979. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (2273); p.1153. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 372.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 192. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.930. 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.478. 


[ E Tu | iat 
Jeff. ^ Ming? ayaa” iuda Kaa كتب العجمة | )سل‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: سريانية - يونانية) 


| يقول P EU‏ الكلمة إلى اسم الإمبراطورية البيزنطيةء وكان Lawl‏ شائع الاستخدام عند 
اليونانيين والبيزتطيين أيضّاء ونُستخدم بمعنى أوسع gilly‏ يربط جميع المنحازين للفكر البيزنطي في 

| شى بقاع الدولة الرومانية الشرقية على وجه التحديد» اعتبر بعض النّحاة الكلمة عربية من الجذر 
(رام) والذي يعني الرغبة الشديدة. وذهب آخرون إلى أن الكلمة قد نزحت إلى العربية من اليونانية 
بشكل مباشرء وقال «مينجانا - (Mingana‏ بأن الكلمة اقترضتا العربية من السربانية» deg‏ أية 
حال فالكلمة موجودة في النقوش الصفاويةء وموجودة بكثرة في الشعر العربي القديم.“ O‏ [ 
| يقول «الإمام السيوطي»: ” قال الجواليقي: هو أعجمي اسم هذا الجيل من الناس.“ o‏ 

: المعتى اللغوي في المعاجم العربية 


| [روم]: الرّوم: الطّلب. cal LS‏ وقد lag} dagy daly‏ ومرامًا: أي طلبه. [روم]: الرّوم: ANI dase‏ 
[ [روم]: [الرُوم]: Dom‏ من ولد «الرُوم Ge‏ عيضو بن إِسْحَاق» عليه السلام, سُموا باسم جدهم» قيل: 
كان العيصو؛ My oÉ‏ منهم [pail]‏ ودخل في [الرُوم] طوائف من «تَنُوخ» tais‏ و«سُليم» 
[ وغيرهم من اغَسّان»ء كانوا AE alto‏ أَجْلّاهُم المسْلمُون NER las‏ بلاد [الروم]ء 
| فَاسْتَوْطَنُوها. فاختلّطّت أنسابهم. [روم]: الرّومة: ehall‏ الذي يُلصق به ریش um‏ [روم]: 14495 
[ بئر بالمدينة على ساكنها أفضل الصلاة والسلامء وهي التي حفرها عثمان وي وقال «نصرا: هي . 
[ بوادي العقيق. وماؤها عذب. [روم]: رُومان: هو سفينة مولى الني ية O‏ | 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


pgs "T Sale E [‏ | [الروم]: دولة أوروبية قامت t‏ القرن الخامس قبل FN‏ واستولت على [ 
. القسطنطينية والبلاد المجاورة لها فى القرن الرابع الميلادى. وأسست دولة [الروم] OAS AN‏ 


E ٤/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.146. 
VO السيوطي» الممذب فيما وقع في القران من المعرب:‎ )۳( 
.YA0 -YA VY Y الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
YA -YYY/0 ابن منظور. لسان العرب:‎ 
T/T بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


[الروم]: روى ابن جُبیر» عن «ابن عباس» قال: كان المسلمون يُحبون أن يظهر [الروم] على «فارس» . 
لأنهم Jal‏ كتاب» وكان المشركون يُحبون أن تظهر «فارس» على [الروم] لأنهم Jal‏ أوثان. و[الروم] . 
Yai‏ كتاب"" [الروم]: اسم رجل هو «روم بن عيصو بن إسحاق بن إبراهيم» سُمَيّت به قبيلة (X‏ 


0 
المشترك السامي للمفردة: EaI‏ 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية ٠‏ - 
z-R MET TS‏ صر زاد-تما-علا-رفع-بنى 
الآرامية Oram n]‏ علا - زاد 
السربانية ama — po pai‏ مرتفع - علو - ارتفاع 
العبرية 515 | Prim‏ علا - زاد 
الحبشية Y rayama | ca»‏ علا - ارتفع - زاد 
ظ العربية الجنوبية 39 ?1 [ | rym‏ !^ غلا - 315 - أظل على 
"rmm 44d‏ علا - كبر 


—»t«- 


TUWA الماورديء النكت والعيون: 197/5. ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
NOV/$ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ )۲( 

(3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.159. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1460. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.926. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-); p. 3857. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jah); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 720.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 341. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.726. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.926. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.478. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.120. 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; p.146. 


| Jeff: ^ Frag; Horo: ” "Ve TI كتب‎ 


wet "P "m" nU Me‏ الاکن 
تمامًا من حقيقة أصالة الاسم بالعربية من الواضح أن الكلمة نشأت من خلال تحريف التسمية 
الهودية أو المسيحية للمزاميرء ويُحتمل أن تكون الكلمة العبرية المشتق منها الكلمة هي Ciara)‏ أو | 
| من خلال الكلمة السربانية (Aeon)‏ وتم استخدامها بكثرة في اللغة العربية للإشارة إلى : 
(Y) PAR [‏ | 
Gal! [‏ اللغوي في المعاجم العربية 


uy EBA e BSD A r Da a E E a ASO OAS Sila م‎ E E E A AT aaa ae a E E ETIT E A E Te ا‎ 111010010101010 


Lal [‏ الجر أي العفل. والتأي EEN‏ [زبر]: 9551 : الججَارَة. والرّئر: de Ad‏ أي TEOR‏ [ 
| ]5 [: 5531 : الكلام. [زبر]: ]935 أي الصبر. [زبر]: pt‏ وضع ou‏ بعضه على بَعْض. [زبر]: الزئر: | 
[ الكتابة. فيُقال: 555 auis 11555 0:535 655: GUS‏ قال sio AIT‏ وأغرفه التَّفْشَ في الحجَارة. ds‏ 
RS SS REA ESSO E‏ [زير]: الرّئْر: SLE te‏ 0555 عن الأمر 255 أي sol‏ 
وفي الحديث: ”إذا olas‏ على ÉÉ Sul‏ فلا عَلَيْك أن Mog‏ أي: تنتهره وتُغلِظ عليه في القول 
[ والرد. ]5 HN‏ أي الرَّجْر وال منع o JÉ Lg ily‏ عن الأمر زيْرًا: ole‏ ومنَعّه. وهو مجاز؛ GY‏ مَنْ 
55 عن AN‏ فقد أخكفته. [زبر]: 551 - بالكسر -: أي jS «pall, 395 E agi‏ 43533 
مئه قراً بعضهم: لإوآتينا bal P 77 4s sS‏ في حديث Bs oS uh‏ 
sen. "iA ARAAJI aul cS iuda. Mois 4a, |‏ أي القلم لأنه يُكتب 4 [زير]: 
Do]‏ بالفتح: الكتاب» بمعق afl‏ الجمع 35 - tay lis Lally M pts - Cs‏ لأن 
زوا وولا d‏ معنى مَشُول. Dol] dia‏ على كتاب Whit‏ عليه des‏ نبينا أفضل مبلا 
وسلام. وگل كتاب Dai]‏ قال تعال Gp‏ ْنا في الور من Lg P7179 QD ai‏ 
ba)‏ ما أنزل على «داود». D]‏ في (البصائر) Ana‏ وسقي LUS‏ «داود»: ang‏ لأنّه. 
ONES Ls Bg Duo] Moli clall ge dii‏ هو كل كتاب يصِعُب الوقوف | 
عليه من الكتب الإلبية. وقيل: هو اسم للكتاب المقصور على الحكمة العقلية دون RM‏ 
| الشرعية. والكتاب لما Goan‏ الأحكام. 1,89 «سَعِيد by‏ جُبَيْر»: ”فى Lig)‏ وقال: Dn‏ [ 


gles "أنه‎ : 


YYA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.148. 


dex 0 5‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
“we al ee eX ve‏ 


EE a yp! Ls PPM E $ed Say ity والإنجيل.‎ uon 
i 7 asasal aga dis Ji di aS eee fl i call 


Gal!‏ الاصطلاحي قي كتب التفسير 
O DAN SE SEE Ey‏ 
الأول: أن ssl]‏ الكتب التي أنزلها الله تعالى على أنبيائه. قاله «مجاهد». الثاني: أن Dill]‏ من 
الكتب التي أنزلها الله تعالى على مَنْ بعد «موسى» من أنبيائهء قاله ١الشعبي».'"‏ قال «الأعمش»: | 
سألت «سعيد بن جُبير؛ عن قوله تعالى: «وَلَمّدْ GEES‏ الرَيُورٍ مِنْ بَعْدٍ g SÍN‏ فقال ibah]‏ أي . 
”التوراة“. و"الإنجيل“. و"القُرآن“. وقال «مُجاهد»:: [الرّبور]: أي ”الكتاب“. وقال «ابن عباس». [ 
و«الشعي؛. و«الحسن). و«قتادة». peg‏ واحد: él ‘Le‏ الذي أنزل على «داود». والذّكر: [ 
"التوراة“. وعن «ابن عبّاس:: [الرّبور] أي "الفُرآن“. وقال «سعيد بن جُبير): الّكر: أي الذي d‏ 
السماء. وقال «مُجاهد:: [الرّبور]: أي الكتب بعد SÍN‏ والذّكر: A‏ الكتاب عند الله. واختار ذلك | 
«ابن جرير) رحمه الله وكذا قال 255 بن te Lal‏ هو الكتاب الأول. وقال «الثوريى): هو اللوح [ 
المحفوظ. وقال ١عبد‏ الرحمن بن زد بن WSN GRETS) lial‏ التي als‏ على الأنبياءء والذّكر: 
أذ الكتاب الذي يُكتب فيه الأشياء قبل ذلك. وقال det‏ بن أبي طلحة». عن «ابن coal Hype‏ 
ail‏ سبحانه في Laila “Bl gall”‏ وسابق علمه قبل أن تكون السموات والأرض: أن يورث aii‏ 
مُحمّد BE‏ ويُدخِلهم الجنة. وهم الصالحون.“. وقوله تعالى: ESUETSURISCS HD‏ 
والكتاب واحد. ولذلك جاز أن JE‏ 815330 وَالْإنْجِيلٍ: ]955[ 18555 أي كتبت»ء وجمعه: 555 وقال 
«سعيد بن جُبير): [الرّبور]: أي "التوراة". و"الإنجيل“. و”القُرآن O‏ : 


المشترك السامي للمفردة: 2955119 € 


gall | الكتابةالأصلية القيمة الصوتية‎ aa 
- | الآكادية‎ 


(۱) ابن منظور. لسان العرب: .١7-١١/1‏ الزبيديء تاج العروس: \ EA TAYA‏ 
(Y)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: EA Y/Y‏ 

(۳) الماوردي» النكت والعيون: .£Vo -£V£/Y‏ 

)6( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YYY/0‏ 

)0( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: TEA/VY‏ 


الفينيقية  zbr 441 A9‏ إناء - حوى - يحتوى 
الآرامية : 


1 الحيشية‎ 
Or PAE ON العربية الجنوبية‎ | 
- يه‎ Ji [ 


(1) &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.306. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.170. 


laatii $ 0 6‏ 45525 - الجزء الثالث 


Caz-zabania) - 44n% . المفردةالقرآنية‎ 
| E) [ الجذر‎ 
| Jeff: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: آكادية - سريانية - فارسية) 


يقول ١جفري):‏ 'الزيانية هم حراس الجحيم. وبقال: أنهم ملائكة أقوباء ceca‏ اقترح بعض فقهاء : 
السامية اقتراض الكلمة من الآكادية القديمة. وذهب «أدّي شير - (Addai Sher‏ إلى أن الكلمة | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[زسن]: A l‏ الدّفع والركض Job‏ والخبئط باليد. [زين]: يقال: حرب v O35‏ الناس: أي | 
تصدمهم وتدفعهم» وقيل: معناه أن بعض أهلها يدفع بعضها لكثرتهم. [زين]: 3951 من الرجال: أي . 
الشديد المانع لما وراء ظهره. ورجل فيه )4593 أي tos] nS‏ تزابن القوم: أي تدافعوا. [زين]: | 
الزّابنة: أي الأكمة التي شرعت ف الوادي وانعرج عنما كأنها دفعته. [زين]: AGL‏ كل متمرد من 
الجن والإنس. [زين]: الرّبنية: الشديد. قاله السيرافي. [زين]: الرّبانية عند العرب: de BI‏ وكله من 
الدفع. قاله «قتادة». وسعي بذلك بعض الملائكة لدفعهم أهل النار إلها. [زين]: الرّبانية: الغلاظ 
الشداد. واحدهم ai‏ قاله «الزجاج). [زين]: GL)‏ العقرب: أي قرناهاء وقيل: طرف قرناها. [زين]: 
SLE!‏ + كواكب من المنازل على شكل رباني العقرب. [زين]: الزُّبانيان: كوكبان نيران» وهما كوكبان 
متفرقان. [زين]: المزابنة وقد نهى عنها الرسول BE‏ وهي بيع الرُطّب على رؤوس النخل بالتمر US‏ 
وكذلك كل ثمر بيع على شجره بثمر OLS‏ وني عنه لأنه بيع مُجازفة من غير وزن أو كيل. [زين]: 
الزّئْنَ: المكان الضيق. [زين]: 3355511 aas‏ أي العثق. " - [زين]: الرّئْن: أي الحاجةء فقال: أخذ 
. من JU‏ زبنه» أي: حاجته. [زين]: الرَّيّن: أي الناحية. [زين]: الرَبُون: البثر التي في مَثابها استئخار “ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


 مهنوعفدي النار: أي‎ Jal [الرّانية]: ملائكة العذاب الذين يَزبنون‎ "997 haath gaia 
والعرب ؛‎ «alas وأشّدهم‎ ELS الملائكة‎ Lc AS [الرّئانية]: هم الملائكة من‎ Lun 


.٥۹۷/۲:ةدرجملا الدباغ. معجم الجذور‎ CO) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.148. 
AY -VVI ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.178-١75/50 الزبيديء. تاج العروس:‎ CE) 
YAV/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


تطلق هذا الاسم على مَن aas Sal‏ - [الرَبانية]: أي الملائكة الغلاظ AAJ‏ قاله «ابن عباس» 
| وغيره. واحدهم 3j‏ قاله «الكسائي». واجدهم xb‏ قاله «الأخفش». وزىنيةء قاله gpi‏ عبيدة)». | 
| وهو مأخوذ من الرَّيّن: أي الدفع. منه AL‏ في البيع. وقيل: سُمُوا [الَبّانية] لأنهم يعملون بأرجلهم . 
كما يعملون بأيديهم. وفي الأخبار: الرّبانية رؤوسهم في السماء وأرجلهم في الأرضء فهم يدعون الكفار . 
[asi] - Pane di‏ أن osha Glial ate - ee aii‏ إل GAN sas lll‏ 
ta A :‏ أئ: أعوانٌ الؤلاة 9 [ 
[ المشترك السامي للمفردة: CASI‏ [ 
| لم تذكر الكلمة إلا في العربية فقط. بهذا المعنى المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: الدفع tially‏ وهي [ 
اعد bna Lea] csl isl AUI cal dos d daga‏ بذاك gall dall‏ ا 
tl |‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا واللّغات الأخرى. [ 
وقد Én‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في أمهات oS‏ 
ؤ التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. [ 


gall O الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ aal 
: [ الآكادية‎ | 
| الأوغاريتية___‎ ٠ 


—»9X€- 


)1( الماورديء النكت والعيون: Y AV‏ 

AU. الجامع لأحكام القرآن:‎ (olo all (Y) 
03/0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 

)£( الآلوسي. روح المعاني: ١5/١16‏ 4. 


3 0 #ءَأعَجَمئ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
WE al ee see eee ARM Ors‏ 


RN cs hn) AM o 
() 2 
| ( 2)) الجذر‎ 
ؤ‎ Jeff ^^ Frae: ab ai(YY)7 كتب العجمة 7 ^ :جامع‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سريانية) 


تقول اح "على ال ف انل رعرعب EER‏ الجذر اللغوى ليذه MER ASS‏ إلا أن | 
اله كانت شائ E‏ ق وقت Sua‏ ق أرجاء الجزرة els call‏ أنه Lilli ad‏ | 
مباشرة من السرانية.“" : 
| المعنى اللقوي في المعاجم العربية 
Bleed‏ السهم والرمح. إزجج]: الرج: الحديدة التي تركب في أسفل التمح. [زجح]: Š Ao‏ به 
الرمح في الأرض. [زجج]: E SUE‏ الطعن. [زجج]: الرّجاج: أي الأنياب. [زجج]: ASN‏ الجراب ALE‏ . 
EUNT‏ الحمير المقتتلة. [زجج]: الرَجًاجة: الاست؛ لأا Jhi balh BF‏ [زججا: GSN‏ 
النعامة: طول ساقما. [زجج]: rail‏ النعام. والواحدة رَجَاء. [زجج]: ral‏ أي بعيد الخطو. [زجج]: | 
الرّجج: أي رقة مَحَط الحاجبين Lagas‏ وطولهما. [زجج]: الرّجج: تقوس في الناصية. [زجج]: cle‏ 
والرّجاج والرّجاج: أي القواريرء والواحدة: يُجاجة. [زجج]: الزُجاجة في قوله تعالى: DOCU‏ 
EEES‏ أي القنديل. 7" 
Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
pal ...± «‏ في رُجَاجَة...+» 7" [زجاجة]: جمعها رُجاجء وهي المادة الشفافة الصافية. 
alus‏ بها القنديل.“ - فيه قولان: الأول: أن [الزجاجة]: المقصود من هذه الآية الكريمة أنه نار 
المصباح في dele}‏ القنديل؛ لأنه فما أضرَاًء قاله الأكثرين. الثاني: أن المصباح القرآن والإيمانء 
والزجاجة قلب المؤمن» قاله ih‏ بن كعب»”” - [زجاجة]: قوله تعالى: pi.‏ في يُجَاجَة4, . 
فالمقصود بالمصباح النور. وهو القرآن والإيمان الذي في صدره. قاله gD‏ بن كعب» وقيل: السراج. [ 
المصباح في زجاجةء أي: هذا الضوء مشرق في زجاجة صافية شفافة. قاله telly‏ والزجاجة . 
نظير قلب المؤمنء قاله Soh‏ بن tuas‏ - [زجاجة]: قيل أن قوله تعالى: مَل a € ca si‏ 83 فيا | 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: Y0£/Y‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.149.‏ )2( 
)0( ابن منظورء لسان العرب: V/V‏ الزبيدي. تاج العروس: AV-‏ 
)£( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: OA Y/Y‏ 
Co)‏ الماورديء النكت والعيون: .٠١7/4‏ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن: AAAA‏ 
CO‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ٠٤/٦‏ . 


Pitas‏ آلمصبَاحُ في 5 L555 US ART AS‏ 55 يُوقَدُ من Had‏ 45524 35415 لا ASS‏ ولا 
fiia a; 3G abje‏ قائم على التشبيه. والمراد به ما يلي: المشكاة المراد بها الرسول BE‏ أو 
صدرهء والمصباح: a‏ النبوة وما يتصل بها من عمله. والزجاجة قلبه. والشجرة المباركة الوحيء | 


Oe Rel والبراهين والآيات التي تضمها الوحيء قاله «كعب‎ RAI هو‎ calls 
A553) المشترك السامي للمفردة:‎ [ 
المعنى‎ ٠ الكتابة الأصلية | القيمة الصوتية‎ ٠ اللغة‎ 
٠ الأكادية‎ 
الأوغاريتية‎ 


RRR 


- NET 


العبرية | - 


Ee an - 


)1( القرطي» الجامع لأحكام القرآن: .510/١5‏ 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.M-À); .م‎ 1080. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. II (7a7À); p.675. &Brockelmann.Lexicon Syriacum: p. 188. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 84. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.189. 


المفردة القرانية | ومر (muzgatin) : us‏ _ 
OG ) | siai‏ | 
كتب العجمة : ات spre"‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: القبطية) 


يقول «الإمام السيوطي»: ”قال الواسطي: (مزجاة): ALI‏ بلسان العجم. وقيل: بلسان القبط“ ”)> 
قال الكلئ أن [مُزجاة] هي كلمة من لغة العَجّمء وقال البيثمي: من لغة القبط O‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية | 
. [زجا]: زجا الشيء يزجوء زجوًا 152-55 وزّجاءً: a‏ [زجا]: الزجية: دفع الشيء. وثقال: ' 
أزجيت الشيء إزجاءً: أي دافعت بقليلهء والريح تزجي السّحاب: أي تسوقه سوقًا رفيقًا. [زجا: ‏ | 
الرّجاء: C‏ التّفاذ t‏ الأمر. [زجا]: «bball si ie‏ ونقال: بضاعة مُزجاة: أي قليلة. وقيل Gaul‏ أي [ 
فيا إغماض لم يتم ضلاكها. [رجا]: ESL‏ من كل شيء: أي الذي ليس alas‏ الشرف ولا غيره من 
الخلال المحمودة. - [زجو]: يُقال: لا تزجو صلاة لا يُقرأ فما فاتحة الكتاب» أي: لا تستقيم ولا 


تصح. [زجو]: AR‏ ببلاغ: أي يكتفي به. [زجو]: مُزجاة: أي غير يسيرة O‏ 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


aisi data, is eb‏ 77 [مُزجاة]: البضاعة slal‏ يُكنى بها عن ALUN‏ التي 
يردها كل تاجرء رغبة Lge‏ وأصل الإزجاء: السّوق بالدفع. وفها ثلاثة أقاويل: الأول: أن [المُزجاة]: . 
أي الرديئة. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أي الكاسدة. قاله «الضحاك». الثالث: القليلة» قاله . 
ated‏ وقال «ابن إسحاق»: هي التي تبلغ قدر | الحاجة. ومنه قول «الراعي»: e del deis‏ 
à‏ ... وحاجَةٍ We‏ ]8655[ مِنَ الحاج thes e  “‏ آي M‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .Y£0/Y‏ 

Meal Gulli as inc ci «de eC 
VY NY/Y الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 

.Y£ NY ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 

)0( الزييدي» تاج العروس:۲۱۲/۳۸-١٤۲۱.‏ 

ATT بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CU 

VY SY Y/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 

AE LY الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (A) 


«مُجاهد) و«الحسن). وقال ابن عبّاس:: [مُزجاة]: أي الرديء لا يُنمَقء مثل: خَلِق الغرارة» والحبل. 
والشَّيءء وفي رواية عنه: الدّراهم الرديئة التي لا تجوز gladly‏ وكذا قال «قتادة» iahh g‏ وقال 
«سعيد بن Gud‏ و«عكرمة» أن [مُزجاة]: الدراهم الفُسُول. وقال gilt‏ صالح): أي الصّنوبر وحَبَّة . 
الخضراءء وقال «الضّخّاك»: كاسدة لا gid‏ وأصل الإزجاء: الدّفع لضعف egill‏ وقال «ثعلب): [ 
. البضاعة [المُزجاة]: أي الناقصة غير الثّامة. واختُّلِف في تعييها فقيل: كانت قديدًا Laig‏ ذكره ' 
. «الواقديُ؛ عن «علي بن أبي طالب d‏ وقيل: متاع الأعراب صوف وسّمن. وقيل: دراهم ليس | 
Lele [‏ صورة «يوسف». وكانت دراهم مصر علها صورة ١ ME‏ [ 


اللغة الكتابة الأصلية ٠‏ القيمة poe‏ = المعنى 
الأكادية ` / 
الأوغارىتية - 
الأرامية - 


الحبشية : 
. العربيةالجنوبية 1114 1 111 70289" مشكلة-عائق- صعوية 


—»X 


KE 


)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: TEV -V£A/£‏ 


YOTA القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Safaitic. Clark,No: p.141. (mzgy). 


oan 5 PEE I EE A AS 0 L79 C5 » 
(Zubruf) - 43525) | المفردة القرآنية‎ 

: NS | pal 

[ Jeff. ^ Juli | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية - سربانية) 
يقول «جفري:: alis‏ المفسرون في معنى الكلمة. ذهب بعضهم إلى أنها تعني الشيء المنمّق للغايةء [ 
والبعض الآخر ذهب إلى أن الكلمة تعني: خلاصة الذهب. وكل شيءٍ مزخرف iA‏ بعناية فهو من , 
UM‏ وببدو أن الكلمة لم تكن رائجة قبل نزول القرآن الكريم.“ e‏ 


: اللغوي في المعاجم العربية‎ all 
 :فْرخُرلا أي الزينة. [زخرف]: الأصل الذهب. ثم سُمي كل زينة رُخِرُفًا. [زخرف]:‎ y TE 
. فمحيت. 3 13[ 33555 القول:‎ BE نقوش وتصاوير رين بها الكعبةء وكانت بالذهب» فأمر الرسول‎ 
[ من‎ Ups أي حُسن القول بترقيش الكذب. [زخرف]: زُخرّف الكلام: تظمُه. [زخرف]: 8555 الأرض:‎ 
' بالنبات. وقيل: تمامها وكمالها. [زخرف]:‎ Las من بين أحمر وأصفر وأخضر. وقيل:‎ dilly الأنوار‎ 
الرّخْرّف: متاع البيت. [زخرف]: الرّخارف: ما زين من السفن» وفي التهذيب: الرّخارف السفن بشكل‎ 
صغار ذات قوائم أربع تطبر على الماء. [زخرف]: 85550 طائر,‎ ds عام. [زخرف]: الرّخارف:‎ 
"P aas وزخارف الماء: أي‎ 


المعتى الاصطلاحي في كتب التفسير 
9 ... رُخْرْفَ الْقَوَلِ SONDA gt.. bone‏ [زخرف]: : 8555 القول: أي المعسول المزين کات" [ 
- [زخرف]: 9555 القول: أي ما 83225 لهم من اله في الكفر وارتكاب المعاصي.' ^ ]33,55[ j EEN‏ 
القول: أي يُلْقِي بغضهم إلى بغض القول GSM‏ 595551« وهو 3551 الذي aa Uo FAG‏ مِنَ الجَبَلّة . 
Payal‏ - ]14,55[ تغرف gall‏ غبار a LE‏ به شياطن الجن إلى شنياظين dll‏ وشم 
s‏ لآنه إنما Rives nee‏ وجعل Ó pices‏ لتزيينهم (gots diag coll}‏ الذهب زخرفًا. وكل شيء . 
a 5s xd ESE à‏ الماء: طُرَائِمُه. S‏ - [زخرف]: 13555 القول: أى : 


2225 se E 
٠ ` 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .١51/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.150.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظورء لسان العرب: Y‏ الزبيديء تاج العروس: TA. “TVA/YY‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام 
من الكلوم: .YVVE -YYYY/0‏ 
CE)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: -OA9/\‏ .£04 
(e)‏ الماوردي, النكت والعيون: .YoA/Y‏ 
(5) ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: YAA/Y‏ 
(v)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: W/V‏ 


المرَوّقُ من الكلام الباطل منهء oly‏ الرُخْرْف: (A855 ALN‏ ومنهُ قيل للذَهَب: يُخْرْفْء Jis‏ 
[ بعْضهم: أصل معن الرّخرْف: الذهَب. s‏ كان oes d Gis‏ قيل لكل زينة: رَخْرَفَة وقد uei‏ 
LIL‏ - [زخرف]: خرف القول: أي الكذب المْحَسّن O oss‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: «ارُخْرْفَ 4 | 
| لم SG‏ الكلمة إلا في العربية فقط. بهذا المعنى المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: المنمّقء أو الموسّى, [ 

وهي غير موجودة في Zt‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات المعنى المدرج ٠‏ 
بالعربية Lisl‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا calls‏ | 
. الأخرى. وقد Éu‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في أمهات كتب Ù‏ 
التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. ظ 
[ اللغة | الكتابة الأصلية القيمةالصوتية | المعنى 

١ [ الآكادية‎ 


TOVE الآلوسي. روح المعاني:‎ (Y) 
NO /Y الجزائري» أيسر التفاسير:‎ (Y) 


ONS‏ م اجو eee ete‏ اه 
المفردة القرآنية (Zrābiū) - gab‏ 

| Oa [ الجذر‎ 

Jeff “كا‎ Noid : bta” xus | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
يقول «جفري): Sele”‏ هذه الكلمة في وصف الجنة, والكلمة لم تكن نادرة الاستخدام في الأدبيات | 
العربية المبكرة من (الشعر والخطابة). ولدى المفسرين بعض الآراء الخاصة بتفسير هذه الكلمةء 
وذهب بعضهم إلى أن الكلمة GU‏ بمعنى: السجّاد العريض الناعم. يعتقد «هوروفيتز - 
17 2( الكلمة فارسية.ء وذهب «نولدكه - e Nóldeke‏ إلى احتمال آخرء وهو أن الكلمة قد 
تم اقتراضها من الحبشية ومنها إلى Are Ml‏ ولكن من خلال الأدلة التي بين أيدينا لا يمكن ترجيح 
وان ا E‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[زرب]: الزّزْب: أي المدخل. [زرب]: i53‏ أي موضع الغنم»ء والجمع: 5955 وهو الزريبة أيضًا. 
والرَزْب والزريبة: أي حظيرة الغنم من خشب. [زرب]: الرَرْب والزّريبة: بر يحفرها الصائد CAS:‏ 
Led‏ للصيد. [زرب]: الرّزْب: أي 833 الرامي. [زرب]: الرّرابي: أي Las‏ وقيل: كل ما rad‏ وائ 
عليه. وقيل: هي الطنافس. وقي الصحاح: النمارق. والواحدة: 8555 ]225[ Us‏ أي النبت إذا 
Farol‏ واحمّرٌ وفيه خضرة. فلما رأوا الألوان في Lett‏ والفُرُش شهوها بزرابيَ النبت. [زرب]: 
الزربية: الطنفسة. وقيل: البساط ذو الخملء والجمع: زرابي. [زرب]: الززب: أي "UNIV‏ وزرب 
«Ul‏ وسّرِب: إذا سال. [زرب]: الززياب: FETU‏ [زدب]: OLS‏ الأصفر من كل شيء. [زرب]: 
AL 75‏ وهم الذين يدخلون على الأمراء إن قالوا شرًاء أو قالوا شيئًا؛ قالوا: Go‏ وهنا تشبيًا لهم 
في تلونهم بالزرابيء أو شبههم بالغنم المنسوبة إلى الرّرب. [زرب]: 55 الثوب: أي Palad‏ - 
| [الرّرْبُ]: العامّة 55S glares‏ ما وقي به الحائط من شوك أو حطب أو حشيش. والجمع: أزراب 
وژروب. ]2$[ الزرابي: الوسائد D‏ 
gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
E‏ [الَّرَابِي]: جمع زَرْبيّة. وهي LLU‏ الفاخرة.- [الرََابي]: ET Led‏ [ 


(Y)‏ الدباغ. معجم الجذور المجردة:517/7. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.150.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: TY -YYA‏ الزبيديء» تاج AE -YV/Y sg pall‏ 
CE)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۱۷۷۹/۰- MA.‏ 
)0( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: NY‏ 


: الأول: أن [الزرابي]: البْسُط الفاخرة. قاله «ابن عيسى). الثاني: Ui‏ الطّئافس AÍ‏ قاله «الكلبي) 
Oh ase de pagers A [siya Gn‏ سي مهاده 1l] P‏ 
البّشّط الفاخرة: قاله الكثيرون. [الزراي]:.وضي الطناقس التي لها خمل رقيقء قاله tpi‏ 
[الزرابي]: إنها في الأصل ثياب Spies‏ منسوبة إلى موضع ثم استعيرت LL Lil‏ قاله «الراغب». ولم 
[ تق cy clea! d‏ [الرراق] doliis‏ والبعض أطين Lal‏ حك إن التمارق (a‏ الوساند 
. والوسائد لا O Lele ined‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: LSP‏ 

aal‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 

الآكادية [ + 7anaun [ XB‏ ©( أمظرت 


- الأوغاريتية‎ 
e - bis Zr o— 231 الآرامية‎ 
yasr LLA ™ Zrb | PEN | السربانية‎ 
أمطرت السماء‎ V zērem Mr | العبرية‎ 
أمطرت - المطر‎ ^! Zanama | الحبشية [ مور‎ 
أمطرت - المطر‎ don | 1 1 ([] sH + العربية الجنوبية‎ [ 


Y£/ y edat القرطي. الجامع لأحكام‎ Y VA/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ LY Y الماورديء النكت والعيون:‎ )١( 
VV /0 الجزائري» أيسر التفاسير:‎ )۲( 
Y YA/Y0 الآلوسي» روح المعاني:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1509. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 21; 
p.14. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.279. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 411. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 1152. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.679. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 205. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 91. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.209. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.279. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.641. 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.39. 


(Zakariyya’) - 4555 المفردة القرآنية‎ _ 
i GS) الجذر‎ 
Jeff Ming.” pc TN dune Vae - TEN aS 


يقول E‏ نشو NM‏ إل al‏ 5 المعمدان. وهو نفسه P] rw‏ تكفّل بمريم العذراء 
al‏ المسيح. استقر الجواليقي على أن الاسم أعجمي معرّب. وكان الاسم معروقًا لدى المسيحيين 
العرب قبل الإسلاه." O‏ 

[زكريا] لا يُصرف لأنه أعجمي. " [LS]‏ قال «أبو حاتم): S‏ بلا صرف؛ لأنه أعجمي liag‏ خطأ؛ . 
لان ما OS‏ فيه "يا" ia‏ هَذَا Ges he "el‏ وَيَحْء وَلَمْ يَنْصَرِفْ رَكْرِنَاءُ في SI‏ وَالْمَصْرِ؛ EY‏ [ 
فيه O Can aill dally ONE Cali‏ : 


[زكر]: زكر الإناء: أي ملأه. [زكر]: 55 وعاء من LSI pol‏ تزكر الشراب: أي اجتمع. LS]‏ تزكر . 
بطن الصبي: أي عظّم وحسنت حاله. وقيل: أي امتلاً. [زكر]: عنزة 45S}‏ أي شديدة الحمرة. [5S5]‏ | 
زكري: اسم» وقرئ: LS]‏ و[زكرياء]ء وفي قراءة [زكريا] أربع لغات: ]55[ مثل عَرَبِيَ Sls‏ 
بتخفيف الياء» و[زكريا] مقصورء و[زكرياء] ممدود. والجمع: ]55555[ - [زكر]: ]5,55[ اسم 

علم» dis‏ ]5$[ و[زكرياء]. [زكر]: الرُواكرة: مَن يَتَلَبّس فيُظير النْسُك والعِبّادَة lady‏ الفِسْق ‏ 
S Las‏ [زكريّ]: من أسماء الرجالء يُقال: [زكريا] بزيادة الألف» و[زكرباء] بالمد Gaal‏ © [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


goat JAS أخذ يدعو للدين الخنيف.‎ gAs صالح‎ us دي 97 7 [زكريا]:‎ BS Lis e 
| ^ الواحد القار‎ aul صالحة فوهب له (يحى» الذى خلفه لعبادة‎ a, أن يرزقه ذ‎ ail العذراء. دعا‎ : 


)\( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ١/غ0.‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.151.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ATA‏ الزبيدي. تاج العروس: .٤۳۸/۱۱‏ 
gle all (£)‏ الجامع لأحكام القرآن: ؟/.۷. 
)0( ابن منظور. لسان العرب: A-TV‏ 
)3( الزبيدي, تاج العروس: EYA -£YY/YY‏ 
(V)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YA VUO‏ 
(A)‏ بشير. معاني كلمات القران الكريم: YYÀ/‏ 


[زكريا]: أحد أنبياء بني إسرائيل ورسلهمء وهو أبو «يحبى» علهما السلام. وكانت امرأته GSI‏ 
abs C eain‏ من قوله تعالى: Ua‏ 40,55 وهو من ads‏ «سُليمان بن داود» علهما السلامء 
أي: aul Laie‏ تعالى إلیهء وجعله کافلا لها وضامئًا لمصالحها على ما ذُكر في حديث «ابن عبّاس» !"ا 
وگؤن ]6,55[ كافلها لسعادتهاء لتقتبس LES Lle dia‏ نافعًا Macy‏ صالحّاء ولأنه زوج خالتهاء على ما 
ذكره «ابن إسحاق» و«ابن جرير» وغيرهماء وقيل: زوج LS‏ كما ورد في (الصحيح): (gees IB"‏ 
و«عيسى»., وهما ابنا الخالة“. وقرأ «مُجاهد): alb “GS”‏ والنصب. وقرأ «حفص» و١حمزة)»‏ 
و«الكسائيٌ»: [زكريا]ء بغير مد ولا همزء åg‏ الباقون وهمزوه. وقال «الْمَرَاء»: أهل الحجاز يمدون 
al‏ 6 ولتصرونة: وأهل نجد ايخ فود منه الألف ويصرفونه ENT "i La pn‏ 


[ المشترك السامي للمفردة: US}‏ - )53 | 
یکر کا sS Spa al‏ سن مقظدين p83) Lang‏ — إيل) E‏ الصوت» ل 
gall‏ العام لاع (ذاكر aly (dii Sci) — (all‏ هذ gall‏ الدى ae dale aal Le ga oa sl‏ | 
الاسم في العبرانية والسريانية. du‏ مني حف alm‏ الور كر) Nall: gas‏ ود diss‏ 
pres‏ ذكر بالفتح. فتعطي دلالة على أن يكون الاسم بمعنى: (ذكر الإله) أو (رجل الله) لأكثر من 
سبب؛ السبب الأول: NN‏ معروف ف العبرية بمعنى الذّاكر call‏ والأمر oÍ ÉI‏ الأسماء التي 
تقرن بالاسم bole (Hl)‏ ما ينتبي الاسم بكلمة إيل بدون حذف كما في اسم زكرياء فيكون الاسم: JI)‏ 
, - ياسين) (جبر -إيل) ونحو ذلك من الأسماء التي تّقرن الصّفات الخاضعة للمعبودات مثل: عبد 
. رجلء إنسان. والتي تأتي جميعها في سياق الخضوع والعبودية. مقترنة باسم الإله الواحد» على عكس _ 
lly 953 |‏ ا ams‏ افع والح إل ail‏ ا كر حا وااو وة ن sl]‏ للاسم مع 
[ بیان تقسيمه وبيان d Staal‏ الروك يان cT‏ السّامية نذكره في الجدول التالي: | 


اللفة ‏ 0 الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ' المعنى 
الآكادية 2 zikru | ur E.‏ ^^ ذكر 


TAYAN الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 

.١175/"؟ الآلوسي» روح المعاني:‎ (Y) 

. 7١/7 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

.,١/4 الجامع لأحكام القرآن:‎ «ql all (£) 

(5) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1526. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 21; 
p.112. 


WEN الب اب ب ا ل‎ Ut: eB: KOX> 

ES O skr Vr hy Leg 

۳ وك‎ (9 7Zkr q3I \7~ à 

9) وك‎ [ ^? dékar 121 [ الآرامية‎ 
ذكر‎ [ ^? dékar yA [ السربانية‎ 
KE V zãkar 721 [ العبرية‎ 
ذكر‎ | ^! Zakara ne [ الحبشية‎ 
KE | Y dkr >a K AH  ةيبونجلا العربية‎ | 
33 dket Ano التبطية‎ << 

المشترك السامي للمفردة: 45,555 - (إيل) 

اللغة ٠‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 

a I - al ila il C k ERK ٠ الأكادية‎ 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.749. 
(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.94. & Aufrecht. A Corpus of 
Ammonite Inscriptions: p.363. 
بمعنى يذكرني» وقد ورد فها هذا النمط‎ (yskrn) 9 بنفس المعنى.‎ (skr) الاستعمال في الكنعانية بحرف السين‎ ele (v) 
في الكنعانية. لمزيد من الاطلاع انظر:‎ ÉN والتحول المتوقع والقياسي؛ بسبب تحؤل الذال مطلمًا إلى‎ ÉI بحرف‎ 
Les 30 (1966):p.234. 2150: p.78. Tomback: p.94. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.269 - 271. 
وردت الكلمة في نقوش (زنجيرلي) وتحولت فما الذال إلى زاي. وهو أمر غير مألوف في المجموعة الآرامية التي تُحوّل‎ Co) 
الذال إلى دال مطلقًاء ولكن هذا النمط متأثر بالكنعانية على ما يبدو. ولعلٌ هذا مما يُدعم الفرضية التي وضعناها حول‎ 
لمزيد من الاطلاع انظر:‎ SIU أن اسم زكريا من الجذر (ذكر) وقد وقع التحؤل إلى حرف‎ 
Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.94. &Gesenius. A Hebrew And English 
Lexicon: p.269. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) > زيم‎ p. 893. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I )>- X); p.573. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 153.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.64. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.269. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.636. 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.38. 
(10) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.82 - 92. 
قبل اسم الإله فى اللغة الآكادية.‎ IL مخصص‎ :)8( (11) 
(12) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 


ee Hua‏ ل ار e CE‏ ا E‏ و ا NNN ON‏ لمك 
الأوغاريتية il ilt- FIM‏ إله - الآلبة 
ilu‏ | 
الفينيقية [ 4x‏ + مأ Eg‏ - الإله - خالق كل الموجودات 
الآرامية 00 te APN‏ إله 
السربانية [ “Taha low — eae‏ ° | إله 
العبرية | tory] ONT‏ الإله - الإله الحقيقي 
الحيشية [  ’alat AAt‏ إله 
العربية الجنوبية [ li- lht- y TI 4 EIS‏ | الله - إله - معبود 
(v) |‏ , 


4l “Hah NIV النبطية‎ 


—»t«- 


8. (D; p.90. 

(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.62. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.XV; p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


" الجزء الثالث‎ - $5553 ine lee 0) 0 


"UD O ا‎ reco M SOIC: 

 Caz-zak8D - i$)» — المفردة القرآنية‎ 
MINE: Te SEDE ليسي‎ EAA, LOS. =- 
ظ‎ Jeff ^ Nold:” Horo: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


يقول «جفري»: ”والزكاة هي الصدقات الملزمة للمسلم في شريعته. ومن الطبيعي أن يقوم المفسرون 
بتفسير الكلمة بأنها cux‏ كذلك Le‏ تطهر الروح من الدناءة. أو أنها تطهر الثروات المالية 
للأفرادء وعلى الرغم من أن البعض سىى إلى اشتقاق الكلمة في معناها البدائي التي تعبر عن النمو 
والزبادة. إلا أن الزكاة 55 أحد المصطلحات الدينية في الديانة الشرق أوسطية القديمة. ويعتقد | 
«فرنكيل - (Fraenkel‏ أن يهود الجزيرة العربية قد استخدموا هذه الكلمة قبل الإسلامء [ 
واستخدموها في ذات الإطار اللغوي 25 t V,‏ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[زكو]: الرّكاء: 5 يزكو £5 59 15$ النَّمَاء wily‏ [زكو]: الرّكاء: ما أخرجه الله من EC‏ [زكو]: يقال: | 
أرض زكةء أي: طيبة ثمينة. [زكو]: كل شيء ينمو ويزداد فهو يزكو زكاءً. [زكو]: الزكي أي الرجل 
الصالح. فيقال: A doo‏ $5 [زكو]: 5 نفسّه تزكية: أي مدحها. [زكو]: BIS‏ أي زكاة JUI‏ وهو 
تطهيره. [زكو]: BGI‏ صفوة الشيء. [زكو]: الركا: أي الشفع» فالعرب يقولون للفرد: خسًا وخساء 
وللمثنى والاثنين: زگا. [زكو]: S55‏ أي تصدق. [زكو]: رجل BSG‏ أي موسر. [زكو]: S55‏ 5 أي sale‏ 
. [زكو]: زكاة الأرض: Grai‏ [زكو]: أزى المال: أي P aleg‏ 
المعنى الاصطلاحي قي كتب التفسير 
gates‏ ازكرة ي ا Sa‏ من الال وجب فرعا لاء - [كاة] دكن بض Aly‏ | 
الأفاضل أنه تعالى علق حصول الأخوة في الدين على مجموع الأمور الثلاثة: التوبة وإقام الصلاة . 
reato‏ 6ق die E‏ التي هة إن نة عند au‏ ذلك اى Gaal E‏ لم ت 
هذه الثلاثة لا تحصل الأخوة في الدين» وهو مشكل؛ 53 المكلف المسلم لو كان فقيرًا أو كان غنيًاء [ 
لكن لم ينقض عليه الحول؛ لا يلزمه إيتاء الزكاة. فإذا 


.١18ا//١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.153. 
TAY. -YAV0/0 ابن منظور. لسان العرب: 15/7- 10 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
AYE -YYY/TA الزبیدي» تاج العروس:‎ C£) 
0/1 بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


| حصول أخوة الدين. فيلزم أن لا يكون مؤمتًاء إن إيتاء BGM‏ يَجْري في إقامة الصّلاة. ففي اقترائهما 
استدلال على أنه لا ead‏ الصلاة إلا بالزكاة. قاله «ابن O tus‏ [ 
[ المشترك السامي للمفردة: © 4855511 


اللغة | الكتابةالأصلية | القيمةالصوتية ' المعنى 


- FUR) YI 
زاك-طاهر-نقي‎ Okey 0 31 ag~ agia 
: ٠ الآرامية‎ 


5 | ?xyw SY uu 


. Yo Y/o الآلوسي» روح المعاني:‎ )١( 
(2) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.363. & Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.321. 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.170. 
(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; p.92. 


ele‏ 02585 - الجزء الثالث 
a a A‏ 


المفردة القرآنية 4,55 - (Zakka)‏ 


کتب | لعجمة | vv)"‏ )فرام Jer. ^? Horo:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) ظ 


يقول «جفري): oll”‏ الضمني oi‏ الكلمة Qu‏ بمعى: AFE‏ أو الازدهار كما هو متداول t‏ | 
المعاجم العربية. ومن الواضح أنه قد تم اقتراض هذه الكلمة من الديانات القديمة. ومن الصعب | 
الجزم بأصل الكلمة على وجه ABU‏ ولكن الأقرب أنه قد تم اقتراضها من السربانية.“" 
all E‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[زكو]: الرّكاء: زكا يزكو زكاءً ورُكُوًا: التّماء والرَيْع. [زكو]: الرّكاء: ما أخرجه الله من الثّمَر. [زكو]: يقال: . 
أرض زكة: أي طيبة ثمينة. [زكو]: كل شيء ينمو وبزداد فهو يزكو زَكاءً. [زكو]: الزكي أي الرجل ِ 
الصالح. فيقال: da‏ تقی ES‏ [زکو]: (S5‏ 42483 تزكية: أي مدحہا. [زكو]: الرّكاة: أي زكاة JUI‏ وهو | 
تطبيره. [زكو]: BIN‏ صفوة الشيء. [زكو]: IGS‏ أي الشفع» فالعرب يقولون للفرد: Lind‏ وخسأًء 
وللمثنى والاثنين: زگا. [زکو]: 555 أي تصدق. [زكو]: رجل 885 أي موسر. [زكو]: S53‏ أي O Ahi‏ 
[زكو]: زكاة الأرض: LAE‏ [زكو]: أزى s JU‏ أي أوعاه “° 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
[±... ما زگ منم مَنْ Pues bl Ct. ST‏ - [زى]: أي ما طهر ظاهره وباطنهء 
وهي خلو النفس من دنس AY!‏ [زى]: قوله تعالى: SIE,‏ مِنكُم مِنْ Gadi‏ أي: لولا هو يرزق 
مَنْ يشاء التّوبة والرجُوع إليه. ويزكي النفوس Go‏ شركها وفجُورِها giidi‏ وما فا مِنْ أخلاق 
رديئةء كل بحَسَبه؛ لما حصل Sol‏ لنَفْسه BIS)‏ ولا ad‏ © 
المشترك السامي للمفردة: S55‏ 4 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية O‏ المعنى 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: TOV/\‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.152.‏ )2( 
)1( ابن منظور. لسان العرب: -TEAT‏ 10 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YAY. -YA\0/0‏ 
C£)‏ الزبيدي» تاج العروس: YY£ -YYY/Y À‏ . 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: OVT/Y‏ 
CO‏ الجزائري. أيسر التفاسير: 00 الآلوسي» روح المعاني: FY‏ 
(V)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YAA‏ 


c Oe GN, o... irte Ren مضي‎ oe dene peat على‎ riot TTT 
- الآكادية‎ 
- ٠  ةيتيراغوألا‎ 
aaa ٠: O zky VAIO الفينيقية ب‎ 
- MEN" 


$; 209 Xyw —— 15349 النبطية‎ 


(1) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.363. & Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.321. 

(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.170. 

(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.92. 
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EBBR  — 0 a مسو يو ا اد‎ mee لاسب امود‎ CAOLANAVICK 5 
_ Zanjabil") - Qum ٠ القرآنية‎ Baal _ 
الجذر يل‎ 


| Jeff : ^ Spre: ana eras Sae elas” Sea [ كتب العجمة‎ 


يقول ee‏ “لم ترد هذه الكلمة t ri‏ وصف الجنةء > وقد اختلف د اللفسرون کون ۰ 
المفسرين المسلمين حول أن الكلمة من أصل فارسي» وقد ذكرها السيوطي leb‏ مستعارة من 
الفارسية. ومن الواضح بأن الكلمة قد تم اقتراضها من الفارسية بالفعل في وقت مبكر “ "° 

ass yall T à اللغوي‎ eal : 


, الذي ب يحذِي‎ ER من قال ان ا يسوى زت ا العود‎ jaa teal "m 


Wi eade وهو مسقطات‎ «all الرتجمل‎ pall isos نجسل‎ oL 
pedi | الاصطلاحي في كتب‎ gall 


OP? LES Woe OK ...<«‏ [الزنجبيل]: نبات له عروق غلاظ تضرب في الأرض» (Rino‏ 
الطعم. وكانت العرب تستطعمه. - [الزنجبيل]: فيه ثلاثة أقاويل: الأول: cad‏ بالزنجبيل. وهو ما . 
تستطيبه العرب لأنه يحذو اللسان وهضم المأكول. قاله GL‏ و«ابن أبي تجيح. الثاني 
الزنجبيل اسم العين التي فما مزاج شراب الأبرارء قاله «مجاهد». الثالث: [الزنجبيل]: طعم من ' 
طعوم الخمر عقب BAI Axa cay AI‏ حكاه «ابن aea‏ - [الزنجبيل]: في قوله تعالل: GSP‏ [ 
TNCS PEST‏ فالمقصود أنه: أي الأبرار يسقون في الأكواب LOWS‏ أي: Hod‏ تَارَةٌ ed ze‏ 
بالكافور وهو باردء 85s‏ [بالزنجبيل] وهو Sle‏ ليعتدل ll‏ وهؤلاء - أي الأبرار - gei‏ لهم ca‏ 

: هذا 8565« وَمِنْ هَذَا 655 5l Lely‏ فإهم يشريون من US‏ منہما Aus‏ قاله «قَتَادَةم ^ | 


)\( الدباغء معجم الجذور المجردة:" /الاه. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.153. 
ودواء كلام‎ aglall الحميري. شمس‎ . -YEY/YÀ الزبيدي. تاج العروس:‎ Y /Y ابن منظورء. لسان العرب:‎ (Y) 
YAO V0 العرب من الكلوم:‎ 
YAT بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 
.١57-١51/19 الجامع لأحكام القرآن:‎ «gla EAV/0 الآلوسي. روح المعاني:‎ VV 0/1 الماوردي. النكت والعيون:‎ (o) 
.۲۹۸/۸ تفسير القرآن العظيم:‎ c uS ابن‎ CU 


| المشترك السامي للمفردة: 4l Ri p‏ : 
الم تدك URN‏ الاق العرجة GAN Lai‏ المشار AN‏ وهو يدق انون هن SUN‏ 
وهي غير موجودة في A‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات Goll‏ المدرج ٠‏ 
ds Lui anally‏ تافاته plies‏ المعاجم الخافية بالشترك السام بن الحررية calls uas‏ 
الأخرى. وقد Én‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغةء والمعنى الاصطلاحي في أمهات كتب ‏ 
الفا الا الف ن لكر [ 
aa‏ الكتابةالأصلية | القيمة الصوتية ' المعنى 
الآكادية : 


(ele 0 5‏ 45523 - الجزء الثالث " 


E | adio 


Jeff ^^ [ €‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: يونانية - أرامية) 


يقول ioa?‏ "يبدو أن الكلمة قد تم اقتراضها من الكلمة اليونانية (CedyOg)‏ ومنها إلى الآرامية. | 
وقد ذكر «فرينكل - (Fraenkel‏ إلى أن التحاة العرب قد ذهبوا إلى أصالة الكلمة من العربيةء وأنه ظ 
Y‏ يوجد شك عندهم من أن الكلمة أعجمية أو دخيلةء ولكن يبدو أن للكلمة اشتقاقًا ساميًا “ (D‏ 
all |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[زوج]: الرّوج خلاف الفرد. فيقال: زوج eai‏ كما يقال: Lend‏ وزكاً. وشفع ووتر. can Ial‏ 
الفرد الذي له قرينء قاله ابن سيده. [زوج]: الرّوج اثنان. [زوج]: ca‏ زوج الرجل زوجته. وزوج 
المرأة بعلها. [زوج]: تزاوج القوم وازدوجوا: أي 7.535 بعضهم بعضًا. [زوج]: الرّوج: أي -P oll‏ 
[زوج]: فيقال: 45955 النوم: أي خالطه. [زوج]: e 5E‏ أي الملح. [زوج]: ele eH‏ الهيئة. [زوج]: 
الرايجة: صورة مربعة أو مدورة aal‏ لموضع الكواكب في الفلك.“ - [زوج]: يقال لكل اثنين 
مقترنين: زوجان» وكل واحد Lage‏ زوج؛ فالرجل زوج. والمرأة زوج. [زوج]: 351 ESSE e‏ 
ظ هو النمط يطرح على الهودج O‏ [ 
a‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


#+... من MEC c5 T‏ [زوج]: أي صنف.”"' فيه قولان: الأول: أن [الزوج]: أي من كل نوع. . 
قاله GÀ ROL‏ الثاني: أنه من کل لون لختلاف ألوان النبات بالخضرة والحمرة والصّفرة. Q0)‏ | 
[زوج]: المقصود بهذه الآية الكريمة لين QS‏ رذج بهيج(: أي من كل نوع من أنواع النباتات جميل . 
المنظر csi] Prem‏ المقصود بقوله تعال: cn‏ كل زج تهيج4» أي: من كل الألوان والفنون _ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: YYY/‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.154.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: NAVAN YA‏ 
(E)‏ الزبيدي. تاج العروس: Yo -YEA‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AVA -YATY/0‏ 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ٤۹۷/۲‏ 
(V)‏ الماورديء النكت والعيون: .۹/٤‏ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: ١5/١57‏ . 
(A)‏ الجزائري. aul‏ التفاسير: .£oY/Y‏ 


من ثمار وزروع وأشتات النبات في اختلاف ألوانها وطعومها وروائحها وأشكالها ومنافعها'"' 

[ المشترك السامي dE LEER‏ | 
لع SE‏ الكلية الاق العررية LAL! gall Mg dads‏ إلبهبالكرسية 99 يمف EE‏ 
[ وهي غير موجودة في ÁA‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات gall‏ المدرج 

. بالعربية Kil‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا واللغات 

[ الأخرى. وقد بينًا التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغةء والمعنى الاصطلاحي في أمهات كتب 
التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم» وقد دار خلاف مسوّغ بين كثير من المستشرقين حول أصالة . 
. الكلمة. وذهب أغلمم لأصالة الكلمة في العربية وضياعها في أغلب اللغات السّامية. [ 
0 اللغة 2< الكتابةالأصلية القيمةالصوتية ٠‏ المعنى 


الآكادية [ - 
الأوغاريتية ٠‏ 
الآرامية : 


الحبشية - 
العربية الجنوبية . : 
النبطية : 


TO. تفسير القرآن العظيم: ه/759-‎ e iS ابن‎ )١( 


T TC 0 6‏ # - الجزء الثالث 
ماد CrO,‏ اا 00 on‏ 


كتب العجمة [ عر [ 


يقول «جفري): ”قد تكون هذه الكلمة عربية أصيلة كما ذهب بعض الثحاة العرب في تفسيرهاء 

وأشار بعض علماء الساميات إلى أن العربية قد اقترضت هذه الكلمة من بلاد ما وراء النهر (البابلية . 

- الأكادية)ء والاحتمال أن تكون الكلمة قد انتقلت من الآرامية إلى العربية في وقت مبكر alo‏ ثم ٠‏ 
. أقامت العربية ua‏ جديدة للكلمة“ " 


| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[زود]: الزّود تأسيس الزاد. وهو alab‏ السفر والحضر جميعاء 20955 اتخذ 1505 [زود]: المزود: eleg‏ : 
يُجعل فيه الزاد. [زود]: الزاد: كل عمل انقلب من خير إلى شرء. عمل أو كسب. [زود]: المزادة: من [ 
الزاد تتزود فما -O-U‏ [زود]: الرّوّاد: أي الصواب» قاله «أبو علي بن Paala‏ | 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


8 نبب و 


: 60 سد [الزاد] : الطعام. وزاد المؤمن: العمل الصالح.‎ gE.. KE oT خَيْرَ‎ Sá. E 
» قولان: الأول: أن [الزاد]: تزودوا بالأعمال الصالحة؛ فإن خير الزاد التقوى. الثاني: أنها نزلت في قوم‎ 
[ من أهل اليمنء كانوا يحجون ولا يتزودونء ويقولون: نحن المتوكلون. فنزلت فيهم: تزودواء من الزاد:‎ 
| [الزاد]: أن الله تعالى لما أمرهم بالزاد للسفر في الدنيا أرشدهم إلى زاد الآخرة. وهو‎ - eda! I 
b استصحاب التقوى إلما. وقال «الخرساني»: إن "خير الزاد التقوى" أي: زاد الآخرة. وقال‎ 
| قال: ”من يتزود في الدنيا ينفعه في الآخرة“. - [الزاد]: التمر‎ 3E القاسم الطبراني» أن النبي‎ 
: والسّويق. قاله «الشعبي». [الزاد]: الكعك والسويق. قاله «ابن جُبير». [الزاد]: المراد [الرّاد] المتخذ‎ 


ج المأكول حقيقة. وقد أخبر تعالى أن خير [الزاد] اتقاء lial‏ فأمرهم أن يَضِموا إلى 


.٠١/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.147. 
١٠١-٠١۹/۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
NOE/A الزبيدي. تاج العروس:‎ CE) 
ATYA معاني كلمات القرآن الكريم:‎ «pty (0) 
.51١/١ الماوردي» النكت والعيون:‎ )5( 
.٤.۸-٤۰۷/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


الفصل الخامسر: الرد التأصصلى على المشردات المآ كنا لف تعض ctl‏ الت So‏ قد ١‏ , 
SMOG es‏ 


الكّرود التّقُوى. وجاء قوله: فَإِنَّ خَيْرَ 554i] FN‏ € مَحْمُولًا على المعنى؛ لأن معنى SFT‏ أي 
aul gi‏ في ELSE‏ ما أمركم به من الخروج KIL‏ وقيل: يُحتمل أن يكون المعنى: فإِنَّ SII AS‏ ما 
اتقى به المسافر من ASL‏ أو الحاجة إلى ahó JI SN‏ وقيل: فيه تَنْبيه على أن هذه الدار 
: ليست بدَار قرار. قال Aul aS S ss UI gal‏ تعالى e$ 5523 pái‏ على 0555 التَّفُوى؛ فإن 
[ التّقُوى ]35[ 3559 


C 


المشترك السامي للمفردة: ‏ آلرَّادٍ # 


اللغة [ الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية O‏ المعنى 
الآكادية [ =¥ Gay sal | ? &iditu [ 1! e‏ اد 


f [ الأوغاريتية‎ 

S — Pzéwada ا‎ 3T ٠ الآرامية‎ 

5.0155 - al © zéwadà در‎ o oih السريانية‎ 

3 awd TN e 
زاد - اسم زيد‎ (00 O9 gyd TTY ute END [ 
زاد-امسمزيد‎ O xd | ISl | us [ 


LENY -£Y VY القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1100. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 16; 


(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 383. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.845. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 1092. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.677. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.191.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.85. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.192. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.845. 

(6) Thamudic. WH,No: p.372. (zyd). &Safaitic. WHLNo: p.11. (zyd). 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.91 - 92. 


E | الجذر‎ 


TALENT e S e e ts e e 


gdh‏ جف dasa”‏ هله الكلقة Bole‏ بعاد m^ ie ed FOR‏ تم استعارة 

الكلمة من القارسية: الوسظط إل الأرامية: وتشكلت بداخلهاء وأخذت أكثر من شكل في النطق 

والكتابة. ومن المحتمل أن العربية قد اقترضتها من الفارسية اقتراضًا مباشرًا من غير وساطة مع 
لغة أخرى من اللغات السامية.“ O‏ 


 ةيبرعلا اللغوي 3 المعاجم‎ de 


E ——————————————— T" 


| ال‎ "mm ملتقی اا‎ ds وسط الصدر. وقيل: أعلاه.‎ ree gil أي‎ 3.35)! bal 
[ وقيل: ميل في وسط الصدر. [زور]: الأزوّر: أي‎ «Jal حيث اجتمعت. والجمع: أزوار. [زور]: الرَوّر: أي‎ 
 :]روز[ أي البثر البعيدة القعر. وأرض زوراء: أي بعيدة.‎ cel el عينه. [زور]:‎ Spe) الذي ينظر‎ 
من فضة مستطيلة. [زور]:‎ AA cel oll الازورار عن الشيء: أي العدول والانحراف عنه. [زور]:‎ 
أي القدح. [زور]: زؤر القوم: سيدهم ورئيسهم. [زور]: الرّؤر: 5 العزيمة. [زور]: الزّورَة: المرة‎ ely gpl 
لصاحبه.‎ ablall الغضبان‎ Ja E: تزاوروا: أي زار بعضهم بعضًا. [زور]:‎ bal الواحدة.‎ 
الذي يخالط النساء وبريد حديثهن لغير شرء والجمع:‎ Jl الزير:‎ ba] الأسد: أَجَمّته.‎ 8515 :[55] 
أزوار وأزيار. [زور]: الزُور: أي الكذب والباطل والهمة. وقيل: شهادة الباطل. [زور]: الزوير: أي‎ 
| وقيل أيضًا: إصلاح الكلام وتهيئته. [زور]: الرّبر: أي‎ ce gill الكذب. [زور]: 95 أي إصلاح‎ ous 
[ [زور]: اليّوْر: أي‎ gat الكتان. وقيل: هو ما استحكم فتله من الأوتار. [زور]: 5385 سيب‎ 
| O العقل والرأي. [زور]: 53511 أي الصّخرة.' - ]5311[ الرّؤر: أي القوي الشديد‎ . 
الاصطلاحي في كتب التفسير‎ gall ۰ 


TED ———————————ÁÉÓ————————— ÁO e اا ذأ ا‎ EE 


۰ 2 5 1 e 2 .1 (YY (الفرقان:‎ 
abal Oe RaW lg اورا الور اى الباطل والكذ ب‎ e 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: TU0/\‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.155.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ANE-A VA‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: .٤٠٠.-٤٥۹/۱۱‏ 
(o)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .YATA/0‏ 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: AY‏ 


eS 


سبعة أقاويل: الأول: أن [الزُور]ً: الشرك cat‏ قاله «الضحاك» و«ابن رَنْد). الثاني: أنه أعياد Jal‏ 
á‏ وشهه. قال «ابن سيرين»: هو الشعانين. الثالث: أنه الغناء. قاله «مجاهد». الرابع: مجال 
Lid!‏ قاله «عمرو بن ald‏ الخامس: أنه Gaal‏ كان في الجاهليةء قاله ١عكرمة».‏ السادس: أنه 
الكذب. قاله ابن >25( و«قتادة». السابع: أنه مجلس كان REA‏ فيه النبي BE‏ . قاله «خالد بن 
كثير». ويحتمل ثامن: أنه agal‏ على المعاصي.''' DÉI‏ وهنا أي: لا يحضرون مجالسة ولا 
Dados [‏ بالكذيب والباظل 9 :L oil]‏ قيل: الشّرك وعبادة الأصنامء وقيل: الكذب والفِسُقء واللغو 
olds sc Ds] Jolly‏ اله Di 39283 AIG ce gall calix D$] Gaii ool asad‏ 
a dis :‏ [الزُورا: شرب الخّمرء لا يحضرونه ولا يرغبون فيه. قاله «مالك» عن DAN eal‏ 
: القول بأنه الكذب. وكل باطل زور وزخرف فهو القول الصحيح؛ لأن كل ما سبق ذكره إلى الكذب 


| المشترك السامي للمفردة: »$5551 
اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  ENT‏ 
ax‏ #23 سے“ 22222 جدل- راوغ 
الأوغاريتية | : 
الفينيقية aE qI ê‏ زار من الزيارة 
الآرامية SOLEAT TNT‏ زار من الزبارة 
لوا - 
العبرية | Zür | WW‏ ^ تغیر أو غيرٌ وجهته 


NV. 2303/8 الماورديء النكت والعيون:‎ (1) 
UY / Y الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
. ٠٠۸/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
Ae -۷۹/۱۳ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5)Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p. \ o11. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
21; p.72. 
(6)Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.340. 
(7) Hoftijzer. Dictionnaire des inscriptions semitiques de l'Ouest: p.267. & Leslau. Comparative Dictionary 
of Ge ez: p.646. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.266. 


ae eee EO IDE 
TUM ME He. ٠ الحبشية‎ 

العربية الجنوبية 5« zr ET‏ ?" [ زار من الزبارة 
i att‏ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge “ez: p.646. 
(2) Safaitic. SAI,No: p.1211. (zr). 


A 
| Caz-Zaitünb ox» ٠ E المفردة‎ 

————— T de لحنت 117 ' ش22‎ oe RE RUNS 

Frae: ^ Nold كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[ ازيت]: الزيت: عُصارة [الزيتون] ودهنه. [زيت]: [zu] cai gs‏ زت الثريد والطعام أزيته | 

55 رأمي. أي: دهنته بالزيت. [زبت]:‎ Èy [بالرت]. ويقال:‎ ihai أي:‎ gags أو‎ caja فهو‎ A5 

[ القوم: أي جعلت أديمهم الزيت. [زبت]: زات القوم بزيتهم: أي أطعمهم 55 - [الزيت]: يقال: جاء 

[ فلان في ثياب n;‏ أي ثياب وَسِحَة. [زيت]: الزيت: هو عصارة [الزيتون]ء وقيل: هو مخ [الزيتون]. 

[ و[الزيتون] شجرتهء وقال al nas‏ اللغة: أن التون ف الأصل: oll Gly‏ في الزائدة بين là!‏ 

والعين. وعليه فوزنه فيعول. [زبت]: [الزبتون] مسجد بالشام. وقيل: هو المسجد الذي كلم الله 
عليه سيدنا موسى. أو أن [الزيتون! هي جبال الشام. [زيت]: أرض ربن | بها [زيتون]. [زيت]: 

| [الزيتونة] موضع ببلاد الشام. | - ]255[ ll‏ عصارة [الزيتون] وهو ا 


| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
osi oui‏ ^77 [الزيتون]: شجر زيي مُثمر تؤكل ثمرته بعد ملجها panig‏ منه الزيت P)‏ 


[ [الزيتون]: فيه سبعة أقاويل: الأول: [الزيتون] المأكولء قاله «الحسن» و«عكرمة» و«مجاهد). الثاني: 
[ أنه بيت المقدسء قاله «كعب الأحبار» و«ابن زيد». الثالث: أنه مسجد بيت المقدسء قاله «الحارث» 
[ و«ابن زيد». الرابع: I‏ الجبل الذي عليه [الزيتون]ء قاله «ابن KERE‏ وهو جبل بالشام» يُقال له: 
[ طور lis}‏ تأوبل «الربيع). الخامس: أن [التين] مسجد (إيليا», قاله «محمد بن كعب». السادس: أن 
[ [الزيتون] مسجد بيت المقدس. قاله «ابن عبّاس». السابع: أنه أراد به نعم اللّه Jhs‏ على عباده التي 
Ga |‏ [الزيتون]؛ لأن [الزيتون] ola]‏ وأقسم الله تعالى ب [الزيتون] لأنه مثّل به إبراهيم في قوله تعالى: 
Lgl‏ مِنْ شَجَرَةٍ مُبارگة 215 D‏ وهو Jal el AST‏ الشام والمغرب. ويُداوى به أدواء 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .030/Y‏ 

AYA ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

.077-07١/6 الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YAA V/O‏ 

VAO/T بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 

.519/8 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ TV الماورديء النكت والعيون:‎ CO 


tatli 07 0‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
mud xe sedit ANNI NRI ZODA‏ 


الجوف والمّروح. وفيه منافع كثيرة. وقال عليه السلام: ”كُنُوا EN‏ وَاذّهِنُوا به فَإِنَّهُ T‏ 


G 


7.“ مُبَاركَة‎ 
fouye المشترك السامي للمفردة:‎ 
gall الكتابة الأصلية 5 ا‎ aa 
- : الآكادية‎ 
زىت - زىتون‎ 2t zyt TR > الأوغاريتية‎ 
شجرة‎ - gs} © zyt +1 pawn الفينيقية‎ 
الزيتون‎ 
1j ‘9 zeta | NT ٠ الآرامية‎ 
ون‎ ? Zaytà ا‎ 0 mwhÁ Lp 
زىتون - شجرة‎ SM zayit | mri العيرية‎ 
الزيتون‎ 
زىتون - شجرة‎ e zayt HET الحدشية‎ 
الزيتون‎ | 
cuj ” zt X I XX M 
الجنوبية‎ 
النبطية‎ 


AYY/Y | القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.984. 
(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.93 - 94. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.319. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.268. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 397. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (A); p. 1119. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.688. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 195. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 87. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.197. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.268. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.674. 
(8) Safaitic. WH,No: p.1012. (zyt). 


النصل الخامس: الرد التأ Sila pall‏ المآ كه نة mad‏ النكاة call‏ ن وا ق ١‏ / 
وي روي CDOS ER SLATE le A a‏ 


القبطي Joeit Jwit Jeeit .Xoerr XOT Aaeit‏ زتون - شجرة 
EIT )2( | ca "v‏ 
الميروغليفي 9 dt‏ زجون Be‏ 
a ©‏ 
الزيتون 


—x€€- 


(1) Crum. A Coptic dictionary: p.790b. & Westendorf. Koptisches Handwórterbuch: p.416. & Vycich. 


Dictionnaire étymologique de la langue copte: p.618. 
(2) Erman .Wórterbuch Der Agyptischen Sprache: vol.5; p.618. &Hannig. Die Sprache Der Pharaonen 


Grobes Hand Wórterbuch Agyptisch: p.1016. 


[ Jeff 0 E Frae: ^ Nold: ^ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عاتلة اللغات السامية: سربانية) 
amanda.‏ و walls cue‏ رو ia iss] aay‏ من atl‏ د ر 
الكلمة في وقت مبكر قبل نزول القرآن» ومن الواضح أنه قد تم استعارتها من الآراميةء وتأتي لتعبّر | 
عن زىت الزيتون. أو شجرة الزيتون. وقد تكون الكلمة قد تم اقتراضها مباشرة من الأرامية [ 
البدائية. وعلى أية حال فإن اقتراضها المبكر قد وقع لا محالة في الشعر العربي القديم “ )0 [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[زست]: الزيت: عصارة الزيتون ودهنه. [زيت]: الرتّات: بائع FE‏ [زیت]: زت الثريد والطعام aiji‏ | 
d‏ فهو ajá‏ أو مَزيوت: أي Juss [ahh] ie‏ 3 رأمي» gl‏ دهنته بالزيت. [زيت]: زت 
القوم: أي جعلت أديمهم الزيت. [زيت]: زات القوم بزيتهم: أي أطعمهم 55 - [الزبت]: يقال: جاء 
فلان في ثياب زتات: أي ثياب Ades‏ - [زيت]: الرّبت: عصارة الزيتون وهو بارد ° 


المعق الاصطلاحي في كتب التفسير 


| [زيت]: فيه أربعة‎ “diary عصارة الزيتون‎ coil ف بت]:‎ gE.. qu ISG ... d 
| أقاويل: الأول: صفاء زتها كضوء النار نارء قاله «ابن عيسى». الثاني: أن قلب المؤمن‎ 
| قبل أن يتبين له لموافقته له. قاله «يحيى بن سلام». الثالث: يكاد العلم يفيض من‎ gall يكاد يعرف‎ 
aS قبل أن يدعو‎ RE فم العام المؤمن قبل أن يتكلم. الرابع: تكاد أعلام النبوة تشهد لرسول الله‎ 
IC AST في يُجَاجَةٌ‎ thali Zaa led نُورِه- كُمِشْكةٍ‎ Uap [الزيت]: قيل أن قوله تعالى:‎ 
. قائم على التشبيه.‎ Giga! با‎ SK age ولا‎ A Vag pd من سَجَرَةٍ‎ Mig bd LSS 
' وما يتصل بها من‎ SKi أو صدره» والمصباح: أي‎ BE والمراد به ما يلي: المشكاة المراد بها الرسول‎ 


Yo £/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.156. 
AYY/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
OYYE الزبيديء. تاج العروس:‎ (E) 
.YAA Vo الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
AY /Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
. ٠١١/٤ الماوردي. النكت والعيون:‎ (v) 


عملهء والزجاجة: Tnt‏ والشجرة المباركة: الوحيء 9 ]22511[ هو Tzal‏ والبراهين IP‏ ت الي 
تضمنها al‏ قاله «كعب GSS)‏ 


المشترك السامي للمفردة: GLP‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية : 
الأوغاريتية E — |] Cm H ٠‏ 
الفينيقية | A [ FAL Paa‏ زيتون - شجرة الزيتون 
الآرامية O Oma O NIPI‏ زبتون 
السربانية rA‏ قرا [ 7aytà‏ 0 ئ Os‏ 
العارية is © zāyit 0 mi‏ د Sell bosch‏ 
الحبشية Y zayt | HST‏ زبتون - شجرة الزيتون 
| العربية الجنوبية NE [ X I XX‏ ظ زیت 
النبطية : 


TUA Y القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.984. 
(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.93 - 94. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.319. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.268. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 397. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 1119. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X); p.688. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 195. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 87. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.197. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.268. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.674. 
(8) Safaitic. WH,No: p.1012. (zyt). 


[ jeff: 160. Eris a lu OE 5 > T e 


يقول «جفري»: ”يشير هذا الاسم i‏ اسم مدينة في اليمن دمرها T Ma‏ مين ما 
يوجد العديد من الأدلة تشير إلى أن اسم هذه المدينة يعود لأصول غير عربية. وقد ارتبطت مدينة [ 


سبأ بقصة سليمان النبي مع ملكة Las‏ بلقيسء وريما يكون الاسم قد نزح إلى العربية من العربية . 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
ااا سنا agua sadi‏ شيا us‏ أف cala‏ قال الك و اا تالكر Gael‏ إن 
es a‏ قلت: iL‏ بلا همز. Js‏ «الفيومي» صاحب (المصباح) فإنه قال: JU‏ في الخمر 
عد jadh - ua‏ - إذا Lal‏ من Gail‏ إلى أَرْض. في JU Abe‏ شيخنا كَاسْتَبَاَمَاء Ji A‏ 
ذلك إلا في REUS‏ [سبأ]: السبّاء: أي بائع الخمر. E (PS‏ [سبأ] الجلد بالنار: أحرقه وسلخه. 
[سباً]: [سباً]: أي صافح. [سباً]: [Loa]‏ ممنوعة من الصرف LEY‏ اسم بلدة «بلقيس» باليمن. JÓ‏ 
اليّجاج: [Len]‏ هي مدينة تُعرف «بمأرب». من صنعاء على مسيرة ثلاث Jud‏ وقيل عن (زّهر الأكم في 
الأمثال والجكم) ما نصه: وكانت أخصب بلاد الله. كما قال oie SL‏ عَن JU AS osi‏ 4 اسم 
قيل: كانت مسافة شهر للراكب المُجد. يسير الْماشي في الجنانٍ من IH‏ آخرها لا يُفارقه JÉN‏ 
معاد فى beh clayey alll‏ وشاع القضباء»:فمككوا a‏ اهن لأ ao pails‏ إلا $2423 
وكانت في بدء الأمر تركَبها السشيول, فجمع لذلك dal Co‏ مملكته. وشاوَرّهم؛ Wer MESE‏ 3 
ok‏ جَرَيَانِ الماء. وَرَصفوه بِالْحِجَارَةِ والحديد. lalari‏ فيه مَخَارِقَ للماءِ. فإذا جاءَت السُيولٌ 
انقسمت على وجه hl‏ نَفْعْه في الات «pss,‏ 1 كفروا عَم الله dos‏ ورأؤا Í «Sl Si‏ 
بيده شيء. وَعَبَدُوا السَّمْسسَ؛ سَلّط الله على سَيّهم 5515 ai a‏ وأَرْسَلَ ogli‏ السَيْلَ فمرَّقَهُم الله 
Shae OS‏ وأباد خَضْرَاءَهم." 
[سبأ]: قال euo Gott‏ في GUS‏ (الاشتقاق): [Lou]‏ لقب oi‏ يَسْجُب yh‏ يَعْرْبَ بن قَحْطان»» كذا في 
(النسخ)ء وفي بعضها: لقب Cz‏ وهو خطأ. واسمه l pah LE)‏ يجمع قبائل اليمن عامة؛ 


- 


وأما الحَدِيث المشار إليه call‏ وَقَع فيه 553 [ha]‏ فأخرجه «الرمذئ فى (التفسير) عن 855,59 بن 


YVA/ V الدباغ. معجم !232-2 المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.160. 


elas DT doas REKNE gn isa‏ ا رشول اننم الا al Ga e‏ من فو يمن 
أقبل ee‏ ؟ 63 J‏ في Us m fedis‏ حَرجْتُ من عنده سأل عني: ”ما فَعَلَ الغطَيْفي؟“. 
pest‏ ني às‏ سِرْتُء JG‏ فَأَرْسَلَ E 3 545 G5 «5555 "x à‏ من أصحابه. فَقَالَ: bab‏ 
العم re‏ فَمَنْ أَسلّم wie‏ فاقَيّل Aia‏ ومن لَمْ abl d Jaai Rad‏ | إليك». Jis JÓ‏ في [سباً] 
«Ji bi‏ فال رَجل: يا Lag call a5‏ [سباً]؟ Qs FE: baj‏ "لَيْسَ h‏ ولا hal‏ ولکته "Va,‏ 
Wy‏ عَشُرَةّ من «الْيَمَن), فْتَيَامَنَ منم FM‏ وتشاءَم منم أربعة؛ فأما الّذين تشاءَموا PESEE‏ 
ig HEET‏ و«عاملة» وأما caill‏ تَيَامَئُوا (agi RA s May‏ و«حمتر» و«كندَة) 
TNT‏ و«أنمار' > Js‏ رجل: Lag cadi uas G‏ انما whe Guill” QU‏ «خَنْعَمُ) liang‏ 5 
اهما o‏ اشنا على xel såll‏ خبت له قلبه: él‏ انخضع. «eset s un]‏ أي الطريق في الجبل. [La]‏ 
تقول العرب: "ذَهَبُوا “Lie coll‏ أي: مُتفرّقِينَء Jab bo gh‏ [سباً] opie Ó‏ الله في الأرضٍ OS‏ 
D dala aha‏ طائفة Unk pile‏ على [ise] Si»‏ السُبأة: السفر البعيد. [سباً]: [ سباً]: أي 
[oa] Deis als‏ عل يمون ne USS Ube 5 bas Gui‏ كاري © [ 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
ilias ...«‏ من T O xs El be‏ [سباً]: دولة ذات حضارة قديمة في شرق اليمن في 
لمنطقة المعروفة الآن بمأرب» عاشت أزهى عصورها في القرن العاشر قبل الميلاد. وباسمها سورة في 
ohall‏ تعرض لثيء من تاريخها وحضارتها. '' [سباً]: فما قولان: الأول: أنها مدينة بأرض اليمن يقال 
لها: مأرب» بينها وبين صنعاء مسيرة ثلاث SL‏ قاله «قتادة». وقال «السدي): بعث الله إلى سبأ اثني 
عشر G‏ وقال الشاعر: "من [Lew]‏ الحاضرين مأرب ]3 ... ينون من دون سيله العرما . الثاني: أن 
[سباً] حي من أحياء اليمن. واختلف قائلو هذا في نسبتهم إلى هذا؛ فذهب قوم إلى أنه اسم امرأة 
كانت ٠ eol‏ وروی (Agate)‏ عن «ابن (lee‏ قال: سئل den‏ الله $E‏ عن [سباً] فقال: Sg $a"‏ 
رَجُلٍ cowl be at‏ فَبالِيَمَنِ مهم pilus Aia‏ م متهم أرتعةٌ؛ 1S‏ اليَمَانِيونَ gia‏ 
uS TUER [‏ و«أنمَارٌ) S05‏ و«الأشعربون». Ap‏ الشاميون FRIST (aliss PESEL‏ : 
shady ULE‏ كو [Los]‏ بن يغرب tollas os‏ قال «المفضل): وشو del a3 [Lu]‏ فق 
ا |g‏ یو وهم مارك eal‏ الو o]‏ بالخ فد وا Fa‏ 
و«أبو عمروا: [سباً] بفتح الهمزة وترك الصرف؛ فالأول على أنه اسم رجل تُب إلى قوم» وعليه قول 


ATV -ATOA منظورء لسان العرب:‎ gal. TIY -YTY تاج العروس:‎ «$2251 )١( 
AAY/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

Y Y/£ الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 

)£( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: AA‏ 


P 3‏ 
AA —— E ep dee EC QD >‏ 
الشاعر: "الْوَارِدُونَ es‏ في al PUE EP Gat 48... i Gt‏ الجَوّاميس“. وأنكر «الزجاج» أن 
يكون اسم رجلء وقال: [سباً] اسم مدينة تعرف «بمأرب» باليمنء بيها وبين «صنعاء» مسيرة ثلاثة 
أيام. وزعم «الفرًاء» أن )9551 teal‏ سأل LD‏ عمرو بن العلاء» عن [Gs]‏ فقال: ما أدري ما هُو. قال 
«النحاس): وتأوّل Balh‏ على «أبي عمرو» أنه منعه من الصرف لأنه مجهول. وأنه إذا لم يُعرف 
såll‏ لم ينصرف. وقال «التّحاس): و«أبو عمروا أجل من أن يقول مئل dia‏ ولیس 3 حكاية 
die (cal SII)‏ دليل أنه إنما متعه من الصرف GY‏ لم يعرفه. وإنما قال: لا أعرفه. ولو سُئل نحوي 
عن اسم فقال: لا أعرفه؛ لم يكن هذا دليلًا على أنه يمنعه من الصرف. بل gall‏ على غير Jia‏ 
والواجب إذا لم يعرفه أن يصرفه؛ GY‏ الأصل في الأسماء الصرف. وإنما الشيء يُمنع من الصرف 
لعلة داخلة عليه؛ فالأصل Cull‏ بيقين. فلا يزول La‏ لا يُعرف. وذكر LES‏ كثيرًا عن النّحاة. وقال في 
آخره: والقول [La] t‏ ما جاء التوقيف فيه: أنه hol! t‏ اسم رجل» فإن صرفته فلأنه صار اسمًا gel‏ 
وإن لم تصرفه جعلته اسمًا للقبيلة Jis‏ ١ثمود).‏ إلا oi‏ الاختيار عند Spall Gua‏ وحجته 
قاطعة؛ لأن هذا الاسم Ó‏ كان يقع له التذكير والتأنيث كان التذكير Lgl‏ لأنه الأصل والأخف M‏ 
المشترك السامي للمفردة: Glia‏ 
aal‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ` المعنى 
الآكادية sabi E dn‏ الخمر المصنوع من 


.٠۸۲-٠۱۸۱/۱۳ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1000. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.684. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.684. 


LE B Bus 
as- s-sabt) - cea المفردة القرآنية‎ ٠ 
[ Opa) | الجذر‎ 
| Jeff : 5 Geig:” ^ Horo: "^ )سيل *:(55)أفراه‎ v) كتب العجمة رات‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أرامية - عبرية) 


. يقول «جفري): pias”‏ النحاة العرب هذه الكلمة عربية أصيلة. وبالرغم من ذلك فليس هناك Gol‏ [ 
[ شك من أن الكلمة انتقلت إلى العربية من خلال اللغة الآرامية. أو العبرية. (e‏ | 


المعق اللغوي قي المعاجم العربية 


[سبت]: السّبت: أي الجلد المدبوغ. وقيل: هو المدبوغ بالقرظ خاصة» وخصّ به بعضهم جلود 
البقر. [سبت]: السّبت الات أي الدهر. [إسبت]: cua‏ يسبت ais‏ اق ف واستراح. [سبت]: 
sessi‏ أي النوم الخفي كالغشيّة. [سبت]: المسبوت: أي الذي لا يتحرك. [سبت]: المسبوت: أي 
الميت المغخشي عليه. [سبت]: السّبات: أي النوم والراحة. [سبت]: السّبت: أي القطع. [سبت]: 
السَّنْت: يوم من abl‏ الأسبوع. [سبت]: السّبت: قيام الهود بأمر سنتها. [سبت]: السّبت: مُدة من 
ALIS cou‏ كانت أو cul [cues] BS‏ علاوته: أي ضرت Si), Ante‏ | الت أي السير 
السريع. [سبت]: السّبت: أي الحلقء وقيل: حَلق الرأس تحديدًا. [سبت]: السّبتاء: أي الصحراء. 
وتقال: أرض سبتاء ای مستوبة. [سبت]: ال نبات يشبه الخمطي. [سبت]: ALAN‏ أي 

[ الجريء المقِم من كل شّيء. [سبت]: سبنتاة: ál‏ المرأة ا [سبت]: السّبت: الرجل 

Cirad s Js [oua] shelly Salt انا مات أى‎ [na] atl الك ثرهة من‎ [oaa] 'الذاهية:‎ 

| الرطبة. أي: لانت» فَالنسَّبتة أي P au‏ - [سبت]: sal‏ من الأيام. والجمع: Cual‏ وسُبُوتء (aag‏ 

La [‏ لانقطاع الأيام P‏ وقيل: goats‏ سَبتًا OY‏ الهود يسبتون فيه: أي يقطعون الأعمال. وقيل: هو 

| مأخوذ من السبت» وهو الهدوء a s dl‏ ذلك قیل للنائم: O igph‏ 

gall [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 

Lay‏ لا تَعْدُوأ في elu‏ 17777 [السبت]: o E‏ وو و 

. الواجبة cele‏ واعتدوا فى السبت: أي خرجوا Ge‏ أمروا Oa‏ [السبت]: في تسميته بالسبت أربعة_ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: AN 7/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.160.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان EY -N£./6: s,‏ 
)£( الزبيدي. تاج العروس: ot. -OTTE‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۷/0٥0‏ . 
)1( بشير. معاني كلمات القران الكريم: ١//ا57.‏ 


3 9 
inu ee EC QD OX >‏ سوبي WENNS OO A ee‏ 
أقاويل: الأول: أن [السبت]: هو اسم للقطعة من الدهر. فسمي ذلك اليوم بهء قاله «الزجًاج». 
الثاني: أنه ats‏ بذلك لأنه cia‏ كل شيء. أي: alas‏ وفرغ منه. قاله «أبو غبيدة». الثالث: (Gets‏ 
بذلك GY‏ الهود يَسبتون فيه. أي: يقطعون فيه الأعمال. الرابع: أن أصل السبت اليُدوء والسكون 
في راحة وَدَعَةَء ولذلك قيل للنائم: مسبوت؛ لاستراحته وسكون جسده." [السبت]: في قوله تعالى: 
ل" [السبت]: المراد من قوله تعالى: e uui t] Pre Y3‏ أي: لا تتجاوزوا ما x‏ لكم أو لا 
تظلموا باصطياد الحيتان في [السبت]. ويُحْتَمَلْ كما قال «القاضي:: أن 30$ على لسان «موسى» - 
Sib cue - aJI ail‏ الجبل aple‏ 4518 شرع [Situ]‏ لكن كان الاعتداء فيه والمسخ في زمن 
«داؤد» - eile‏ السَّلامُ D-‏ [السبت]: يعني بقوله: إل eani‏ في آلسَّبْتِ»: لا تتجاوزوا في يوم السبت 
ما أبيح لكم إلى ما لم يبح ce ST‏ وكان الأمر للقوم أن لا يأكلوا الجيتان يوم السبت ولا يعرضوا لهاء [ 
وأحل لهم ما وراء ذلك ° | 
المشترك السامي للمفردة: EMA‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ' المعنى 
الآكادية šabātu DES‏ © القظع غن + كف 


الأوغاريتية 0( : 

الآرامية [ šibtā [ NAW‏ © | تقصير - إهمال 
Sabet = Jak whai Lyall‏ سبت-استراح 
العبرية : šabat [ naw‏ ?^ سبت - استراح 


.٠١١/١ الماورديء النكت والعيون:‎ (۱( 
TAY العظيم:‎ lal تفسير‎ «uS ابن‎ CY) 
. ۱۸۳/۳ الالوسي. روح المعاني:‎ )۳( 
FIVA الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ C£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1172. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
p.450. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.991. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (X-X); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jad); p.1933. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 358. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.766. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.991. 


(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.68. 

(Cntineau) (bas, نفسه وقد‎ gall ( sbtw) بالشين بمعنى أسبت. وأيضا بالسين‎ ( sbtw) الكلمة في النبطية‎ cle (Y) 

بمعنى حلق الشعر. وهو معنى من الممكن أن نربطه مع ما جاء في معاجم اللغة العربية من معنى السَّبت. وهو الجلد 
pall‏ للمزيد انظر: عبابنةء معجم المشترك Ty‏ السامي: SAY‏ 


مر Coole A‏ 6555 - الجزء الثالث 
E MAAT‏ 
Aa ~‏ 


| Jeff ^" Nola; ^ Ming: ^ gs ebat (vv): كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عربية جنوبية - سربانية) 


"m |‏ ”سعى بعض النحاة العرب إلى توجيه جذر هذه الكلمة إلى الاشتقاقات اللغوية التي | 
خرجت منها بعد ذلك. مثل: سبحان» تسبيح. مُسبّح. وقد استخدمت هذه الكلمة في اللغة الآرامية 
بمعنى الحمد. أو ce Gill‏ وقد ذهب كل من «فربنكل - (Fraenkel‏ و«هيرتشيفلد - (Hirschfel‏ 
إلى أن الكلمة من الممكن العثور على أصلها في المصادر الهوديةء بينما من الواضح أن استعارة هذه 
الكلمة من الأديان القديمة pol‏ مستبعد ولا يمكن التحقق منه كون أن الكلمة تتبع للديانة الهودية 
أو المسيحية. وعلى الرغم مما سبق فإن الكلمة موجودة في النقوش السبئية القديمة“" 

ظ Gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[سبح]: ital‏ والسباحة: أي العوم. [سبح]: السّوابح: الخيل. [سبح]: السّبح: أي جريان في دورانهاء 
فالسابحات Lie‏ أي النجوم في HE‏ تذهب فيا بسطًا كما يسبح السابح ف الماء. [سبع]: 
السابحات: السفن. [سبح]: السَّبّح: الفراغ والجيئة والذهاب. [سبح]: التسبيح: أي التنزيه. [سبع]: 
سُبُحات وجه الله: أي أنواره وجلاله وعظمته. [سبح]: cU‏ الوجه: أي محاسنه. [سبح]: 
السشتحات: 5 مواضع السجود. [سبح]: السبحة: أي الخرزات التي يَعْد المسَبّح بها تسبيحه. [سبح]: 
التسبيح بمعنى الصلاة والذّكر. [سبح]: ARAN‏ الدعاء وصلاة التطوع والنافلة. [سبح]: ASAJ‏ 
والمُسَبّحة: أي الإصبع التي تلي الإبهام. [سبح]: ARAN‏ ثوب من جلود. [سبح]: السّباح: قُمُْص ‏ 
للصبيان من جلود. [سبح]: يقال: كساء «gun‏ أي: قوي شديد. [سبح]: A> git‏ أي البلد ehall‏ | 
وقيل: oly‏ في عرفات. [سبح]: السبحل: الرجل إذا قال: سبحان الله. [سبح]: LY‏ السبحل: أي 
الضخم" - [سبح]: TENA‏ أي القطعة من ا [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


)١(‏ الدباغء معجم الجذور المجردة:071/7. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.161.‏ )2( 
(۳) اين منظور. لسان العرب: VEV-VET/T‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .YAYA/0‏ 
)£( الزبيدي. تاج العروس: £o £f‏ 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ”/079. 


[سبح]: فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن e]‏ تعني أن BE‏ ما في السموات والأرض يوجب Aq‏ عن 
الأمثال والأشباه. الثاني: تنزيه الله 3 مما أضاف إليه الملحدون. وهو قول الجمهور. الثالث: أنه 
الصلاة. ace‏ تسبيعًا لما تتضمنه من التسبيحء قاله «سُفيان» و١الضحاك»'''‏ [سبع]: قوله 
تعالى: hd ALG‏ أي: see‏ الله ونزهه عن كل سوء. وقال «ابن ua" ole‏ لته ما في السموات 
ممن خلق من الملائكة. والأرض من شيء فيه روح أو لا روح فيه". وقيل: هو تسبيح الدلالة. وقد 
Sit‏ الاج tls dia‏ "لو كان هدا AVN acad‏ وور آقان:الحيضية: لكات “Lally Aegis‏ 


SC 
(iba pal المشترك السامي‎ [ 
gall ٠ اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية‎ 
l ٠ الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
سبح‎ © Sibbah nav الآرامية‎ 
د‎ TEL "NEM EN 
SAM - تسبيح - تنزيه‎  Sibbah naw العبرية‎ 
سبح لمع-أشعٌ‎ sibbah — and ٠ الحبشية‎ 
العربية الجنوبية‎ 
- النبطية‎ 


—€(€€C- 


ETAO الماورديء النكت والعيون:‎ )١( 

.5؟6/1١/ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505.8 Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.986. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-À); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (-%); p.1925. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 356. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.761. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.986. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.483. 


2H ee quum -————— c Cro 
(al-aasbat ) - {builg المفردة القرانية‎ 
moe Tm d 11111 T Bib. = died ee 


«السيوطي» أنها كلمة عبرية A353‏ في الإتقان. ودعّم هذه الفرضية ١جيجر‏ - (Geiger‏ وخالفه 
بعد ذلك JS‏ من «فرينكل - (Fraenkel‏ و«مينجانا - «Mingana‏ واشتركا في Gi‏ الكلمة تم 
استعارتها من السربانية. ولكن من المستحيل أن نتأكد من سربانية الكلمة. ولا يوجد دليل لغوي 
موثق قبل الإسلام يرد الكلمة للسريانية. وقد LA‏ جمع الكلمة في العربية. وحتى باستخدام 
«السموأل» لكلمة أسباط في شعره؛ فهذا لا يُعد Ads‏ موثوقًا جمع (سبط). ويوجد في السور المدنية 
فقطء ودائمًا ما يُستخدم للإشارة إلى بني إسرائيل أو للاثنتي عشرة Abad‏ وفي جميع السور الأخرى 
يتم الإشارة للأسباط على ecl‏ متلقون للوحي» ويعتقد العديد أن محمدًا يخلط بين الاستخدام 
المودي لتعبير (الاثني عشر) والمقصود به: الرسل الصغارء وبين القبائل الاثني عشر لبني إسرائيل. 
ويستمد Bled!‏ العرب الاسم من المصدر (سبط) بمعنى (شوك)ء وهو تفسير مثير للاهتمام وإن كان 
يفتقد للإقناع. وقد اضطر أبو الليث للاعتراف بأنها كلمة مستعارة من العبرية GUS)‏ الإتقان). 
والمصدر النهائي للكلمة بالطبع هو المصدر العبري (VIV)‏ وقد قال بذلك العديد من العلماء. 
وبالرغم من ذلك أشار فرينكل إلى إمكانية استعارة الاسم من اللغة السربانية (عحها). كما قال 
«مينجانا - Gay! (Mingana‏ أن الاسم مستعار من اللغة السريانية. ولا يوجد أي ظهور للكلمة في 
الأعمال الأدبية قبل الإسلام, مما يؤكد أن نشأة الكلمة بصيغة الجمع تم على الأرجح من خلال 
ون 1 

ومن كلام «جفري» يظهر تخبط المستشرقين في أرائهم بين بعضهم البعض >عادتهم في سائر 
الكلمات المظنون عجمتهاء Gog‏ «جفري» يرفض أن يأخذ بشعر «السموأل بن عادياء». وهو من . 
gully queat a acral age‏ قال اق Loud BLA Gua" sua‏ تعقوت ذا ين | 
O “Log ally Bl yl‏ فيرفض «جفري» نسبة الكلمة للعربيةء بالرغم من أنه لا يجد لها تأصيلًا لغويًا . 
في أي لغة أخرى بخلاف العربية. [ 


AWAY الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 57- 58.‏ )2( 
)1( السموأل. غريض بن عادياء. ”ديوان السموأل: رواية عبد الله بن نفطويه“. (تحقيق: الآب/ لويس شيخو 
اليسوعي). المطبعة الكاثوليكية للآباء اليسوعيين: بيروت - NAY lid‏ ط١.‏ (ص: AVE‏ 


hai [hia]‏ والقبيلة. والجمع: ا 
المعتى الاصطلاحي في كتب التفسير 


Oglass Tells IN upset g+.. A VT. “ial Lag Be: a» [‏ بني إسرائيل يقال p‏ 
laud |‏ كنا Us‏ للعريدة ا اليه aged‏ ا واللاى Ad asl] Linke‏ ون ع كل gir‏ | 
[ باسمه هو كلام الله في القرآن. فكما قال عن قبائل الهود: blind‏ فقد قال في العرب وال [ 
"شعوبًا وقبائل": de. lius] gus US à ailes URGE HE HEES‏ ححا ٠"‏ : 

المشترك السامي للمفردة: ELY‏ 


اللغة 202 الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ' المعنى 
ASSI‏ 0( : 
الأوغاريتية [ : 
"ab NOU EET‏ عصاالرياسة- قبيلة 
السريانية “Sabie Bak Ae ١‏ عصالرياسة-قبيلة 
العبرية : bac > šabs [ omii‏ الرياسة - قبيلة 
Asc‏ | : 

| E 
ale itl 


—€€- 


.YAY3/0 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (1) 
TVA/E ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.986. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a27X); p.1930. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 357. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.763. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.986. 


celo 0 S‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثالث 
DEN Seca ANN RR RR eX wg o‏ 


(Sabi - 4 Jui} - المفردة القرآنية‎ 
| ass) : EE 
[ jeff: [ PER كس‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سريانية) 
يقول «جفري»: "تستخدم هذه الكلمة في القرآن بمعنى الطريق المعنوي» والقصد منه الهدايةء أو 
الطريق الصحيع. ويُقر النْحاة العرب على أن الكلمة عربية Ayol‏ ويتفق معهم بعض المستشرقين 
أمثال: «سبرينجر - «Leben - nns (Sprenger‏ . ولكن من الواضح أن الكلمة مستعارة من 
اللغة السربانية. والآرامية. وتأتي بمعنى: الطريقء أو طريق الحياة» ولكن الكلمة سربانية بشكل 
أكيد واستخدمت على نطاق واسع. وبالرغم من ذلك فقد تم اقتراضها إلى العربية في وقت مبكر, 
وا E‏ ا : 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[سبل]: السبيل: أي الطريق وما وضح منه. [سبل]: سبيل cei‏ أي طريق الهدى الذي دعا إليهء 
ويقال: سَبّل ضيعته: أي جعلها في سبيل اللّه. [سبل]: ابن السبيل: أي المسافر كثير السفر. وقيل: 
الغريب الذي أتى به الطريقء وقيل: هو المسافر الذي alil‏ به وبريد الرجوع إلى بلده ولا يجد ما 
alii,‏ به. فله من الصدقات نصيب. [سبل]: السابلة: أبناء السبيل المختلفون على الطرقات في 
حوائجهم» والجمع: السوابل. [سبل]: أسبّل إزاره: أي أرخاه. أو طولها وأرسلها إلى الأرض. [سبل]: 
PN‏ أي أغلظ ما يكون من الات كد من مشاقة الكتان. [سبل]: سبيل: أي حيلة. [ha]‏ 
السبيل: السبب والصِّلّة. [سبل]: السَّبّل: أي المطر. [سبل]: اسبّل المطر: أي هَطّلَ. [سبل]: JAN‏ 
أي المطر بين السحاب والأرض. [سبل]: السُبلة: أي المطرة الواسعة. [سبل]: السَّبُولة. والسُبولة: 
والسّنبّلة: أي الزرعة المائلة. [سبل]: السَّبّل: ما انبسط من شعاع السُنيّل. [سبل]: سَبَلة الرجل: أي 
ما على الشارب من الشعر. وقيل: طرف اللحية. [سبل]: سَبّلة البعير: أي نحره. [سبل]: ربح السَّبّل: 
ela‏ يصيب العين. [سبل]: بنو سبالة: اسم قبيلة." - [سبل]: سَبّله: أي أباحه. [سبل]: dene‏ 
NACER EAE TUN - aid E‏ لعن 


YY/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.162. 
Mo VY syed لمان‎ «olas cul (I) 
.١19/59 الزبيدي. تاج العروس:‎ CE) 
YAE. SO الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )5( 


"NE Ju. 223 :‏ بيل t T un d ét... «uf‏ سبيل النّه: لإعلاء دين ail‏ ونصرية. وهو 
ği 1. ius] ^ Dub |‏ طاعة الله وإعلاء كلمته "° 


المشترك السامي للمفردة: سَبيل © 


Aall اللغة ` الكتابة الأصلية القيمة‎ 
سنبلة‎ © Sunbultu Bem cb ad [ الآكادية‎ 
ستبلة‎ ^? &b]t MM- الأوغاريتية‎ 
سنبلة - سبيل‎ ^ Éebla الآرامية [ نادم‎ 
سيل‎ Aus C Sipbélti Ja ———— ea [ السربانية‎ 
سنبلة - سبيل‎  ™ 1 530 Nr 
نما - 5421 - أبقل‎ ^ sabla ANA | الحبشية‎ 
سنبلة‎ "sibl XI [TK — xanta CN 


-)€€- 


NM بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
. ٤۱۸/١ الآلوسي» روح المعاني:‎ (Y) 

(3)Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1258. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
p.414. 
(4) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.790. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.202. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 327. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.987. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (»"%); p.1930. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 357. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.764. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.987. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.484. 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.123. 


2e xli e 5‏ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
oan 5 MP UR UTC 4 SEO SMS MENTIONS ENUMERARE TENE 179, \\¥Y o>‏ 


Cal- Masjid) - (ali | المفردة القرآنية‎ 


يقول En‏ 'وردت هذه الكلمة في أكثر من موضع من خلال السياق اق hall‏ وهي تشير إلى 
مكان أداء العبادة عند المسلمين. وببدو أن هذه الكلمة لم تتشكل في العربية» وإنما نزحت إلها من 
العربية الشمالية. وقد لفت الانتباه إلى حقيقة أخرى المستشرق GUY)‏ «نولدكه - 
GL (cl; NOldeke‏ الكلمة مستعارة من Anal Wl‏ وقد وردت الكلمة في قصة النيام السبعة - أهل 
الكهف - واستخدمت الكلمة في الشعر العربي الجاهلي؛ وبذلك فمن المتوقع بأن تكون الكلمة قد 
نزحت إلى اللسان العربي في وقت مبكر من خلال المجتمعات الأكثر استقرارًا في شبه الجزيرة 
العربية. وتحديدًا سكان الشمال“ i‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
EN‏ سجد يسجد سجودًا: أي وضع جهته على الأرض. [سجد]: المسجّد والمسجد: الذي يُسجد 
فيه. وقال «الزجاج): كل موضع يُتعبد فيه مسجد. [سجد]: مسجد: أي محراب البيوت. مسجد: أي 
مصلى الجماعات. [سجد]: المسجدة والسَّجّادة: أي الخمرة المسجود علهاء السّجادة: أثر السجود 
في الوجه. [سجد]: المسْجّد: أي جبهة الرجل حيث يصيبه تدب السجود. [إسجد]: سَجَّد: أي انحنى 
وتطامن إلى الأرض. وبقال: أسجد الرجلء. أي: bib‏ رأسه وانحنى. [(سجد]: الإسجاد: فتور الطرف. 
وإدامة النظر مع سكون. [سجد]: الإسجاد: أي الجزية. [سجد]: السواجد: الشيء المتاضل oll‏ 
[سجد]: سجد: أي IU iA‏ [سجد]: الأسجاد: المود واا 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
GS NS"‏ شَطْرَ paiT‏ الحراة OO ht‏ [المسجد]: المسجد الحرام بناء يُحيط 
بالكعبة. وهو dol‏ مسجد تشد إليه الرّحال.'”' قوله تعالى: Ugh Re‏ وجْبَكَ شَطْرَ spadl‏ لام 


diei الحرام. وقوله‎ [agi الحرامء أي: نحو‎ [ag ll ght BÉ d des أي: حول‎ 


PT 


.۲۲/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.263. 
YAYO -YAV£/0 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ VV -VVO/T ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.١75/8 الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
.٠٥/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 
.۲.۳-۲۰۲/۱ الماورديء النكت والعيون:‎ (1) 


عباس): كان 3l‏ ما ead‏ من القرآن ALAN‏ وذلك GÍ‏ رسول الله OBE‏ هاجر إلى المدينة» وكان أكثر 
أهلها cogil!‏ فأمره الله أن يستقبل بيت المقدس. ففرحت الهود» فاسْتفبلها رسول الله BE‏ بضعة 
عشر شهرّاء وكان يُجب ALS‏ «إبراهيم». فكان يدعو الله وبنظر إلى السماءء فأنرّل الله قوله: 585 
Ads bug‏ قي السّمَاء إلى قوله: «قَوَلُوا وُجُوهَكُمْ AoE‏ وروی ١ابن‏ مَرْدويه» من حديث 
«القاسِم teal!‏ عَنْ AE‏ عُبيد الله بن GSE‏ عن «داود بن الحُصين»ء عن A Se!‏ عن Gal‏ 
عبّاس» قال: oi GS”‏ يل ]13 Gye ala‏ صَلاته إلى بَيْتِ oll‏ رَفَعَ als‏ إلى السَّمَاءٍء Aul JÜ‏ 
alts ciiig‏ تَرْضَاهَا J5‏ وَجْبَكَ شَطْرَ spill‏ الْحَرَام4. أي: إلى الكعبة إلى الميزاب. pi‏ به 
«جبريل' عليه C LUI‏ وقوله تعالى: dos‏ وَجْبَكَ شَطْرَ Gal Sd) atl)‏ يعني: أي ناحية 
ASI‏ ولا خلاف في هذا. وقيل: جيال البيت كله. قاله «ابن uale‏ وأيضًا: حيال الميزاب من 
. الكعبة. قاله «ابن عطية». والميزاب: هو قبلة المدينة وأهل الشام. قَدْ Gay‏ «ابن جُربج» عن «عطاء» 
عن «ابن عباس» #: Sf‏ رسول الله d&‏ قال: A Sidi"‏ لهل apid‏ وَالَْسْجِدُ Ja Aii‏ 
الْحَرّم, وَالْحَرَمْ aia Jad AA‏ في Lb, Uh‏ وَمَعَارَِا Bal ba‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: © ESAT‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . المعنى 


- الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
Mx P ségad TAD الآرامية‎ 
Ax ° ségad lex 00 CAN D السربانية‎ 
شد انچ‎ ° sagad 730 العبرية‎ 


YY / Y ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ (\) 
.١09/5 القرطيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 953. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (M-XJ); p. 2522. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (n7 Xy); p.1299. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 458.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 220. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.478. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.490. 


(eel NS‏ 45525 - الجزء الثالث 
Ra A 9 (o‏ ال RS T‏ 


TE O sd | X 1x H 1¥ . العربية الجنوبية‎ | 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.137. (msgd). p.124. 

(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.124. انظر:‎ (msgd) ذكرت مسجد‎ 

(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.116. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.88. انظر:‎ (sgd) ذكر ت مسجد‎ 


16 ONE smi ي ي وو الفصل الخامس. الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب‎ a 
(Suggad™) - (xL المفردة القرآنية‎ 

| Osa) الجذر‎ 

كتب العجمة | ^ ل ':متوكل “نت بل رورم >1 Jeff: = Spre:‏ ؤ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[سجد]: سجد يسجد سجودًا: أي وضع جهته على الأرض. [سجد]: المسجَد والمسجد: الذي يُسجد 
فيه. وقال الزجاج: كل موضع يُتعبد فيه مسجد. [سجد]: مسجّد: أي محراب البيوت. مسجد: أي 
[ مصلى الجماعات. [سجد]: المسجدة والسَّجّادة: أي الخمرة المسجود علهاء السّجادة: أثر السجود 
t [‏ الوجه. [سجد]: المسْجّد: 5 جبهة الرجل حيث يصيبه تدب السجود. [سجد|]: taceo‏ أي انحنی 
[ وتطامن إلى الأرض. وبقال: أسجد الرجل: أي bib‏ رأسه وانحنى. [سجد]: الإسجاد: فتور الطرف. 
| وإدامة النظر مع سكون. [سجد]: الإسجاد: أي الجزية. [سجد]: السواجد: الشيء المتأصل الثابت 
ئ Ee i AEDE RED‏ - [سجد]: الأسجاد: الهود والتضاءة 9« 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


وك le eal cress i [leet] U^ 7 iussis OUT llis‏ الأ أو 
E‏ فيه قرلا m‏ أن IRA]‏ يعني BS)‏ قاله «ابن عباس». الثاني: معناه: خاضعين 
متواضعين. والسجود أصله الانحناء تعظيمًا لمن يُسجّد له وخضوعًا. ^^ [a]‏ أي: شكر ais‏ تعالى 
على ما أنعم به علهم من الفتح والنصر. ورد بلدهم إلهم وأنقذهم من التيه والضلال. (Sete)‏ أي 
uai‏ قاله «العوفي» عن «ابن عباس). وقال «ابن جريرا: S‏ من باب صغير". وقال «الحسن 
[ البصري»: DE‏ أن يسجدوا على وجوههم". واستبعده «الرازي»ء وقال أن المراد من السجود هنا 
: الخُضوع لتعذر حمله على حقيقته. وقال «ابن مشعوذ»: "قيل Wyld MSs GL! Igloo! sed‏ 
QUAS‏ رؤوسهم: أي رَافعي رؤوسهم خلاف ما OM gyal‏ | 


MY الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.YAVo -TAVE/O الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ .۱۷۷ -١175/1 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.١75/8 الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

.57/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 

. ٠٠١/١ الماورديء النكت والعيون:‎ Co) 

0 -YV£/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ CO 


المشترك السامي للمفردة: iiag‏ 4 


اللغة LS‏ الأصلية القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية ` : 
الأوغاريتية - 
"y ° ségad : TAD ٠ All‏ 
السربانية [ dois © ségad [ | seo [ I‏ 
العبرية [ 720 : sagad‏ © طحن TT‏ | 
الحدشية [ sagada AL.‏ ° سجد - انحنى إلى الأسفل : 
ا 1% H‏ ظ 1 1 sid | K‏ كينل [ 


EY V msgd' 27 M 4 [ النبطية‎ 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 953. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2522. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (jad); p.1299. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 458.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 220. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.478. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.490. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.137. (msgd). p.124. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.124. انظر:‎ (msgd) مسجد‎ Ca S 3 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.116. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.88. انظر:‎ (sgd) ذكرت مسجد‎ 


_Cas-sigil) - dai المفردة القرآنية‎ 


esa) الجذر‎ 
| Jeff : = pied > Frae;"" Nold:^ Ming: :معرب‎ cA كتب العجمة توک‎ 


elas: "daat ۲):‏ | 
زعم "mm‏ اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي غير معروف) 


[ يقول «جفري): "تعتبر بعض النحاة العرب هذه الكلمة اسم ele‏ يدل على أحد الملائكة. ولكن ذهب 
| الغالبية إلى أن معناها نوع من الكتب. وكان هناك اختلاف بين النحاة العرب حول أصل الكلمةء 
. وذهبوا إلى آنا عربية أصيلةء وأقرّ leb ogl‏ كلمة أجنبية مستعارة من الحبشية أو الفارسيةء 
: ومع ذلك فالكلمة ليست فارسية ولا حبشية» بل الكلمة يونانية» وهي مشتقة من الكلمة اليونانية 
(oty ov) [‏ والمستخدمة GU]‏ فترة حكم الإمبراطورية البيزتطية. وقد شاع استخدام الكلمة في 
"اجون ga del‏ اه و ال اة gee Lalo‏ ال Aral ees‏ الكدان adi‏ 
[ «مينجانا - (Mingana‏ من أن الكلمة قد تم اقتراضها من السربانية إلى العربية. وفيما يبدو أن 
"الكل لون ناف ad Appell EE‏ رون OT aN‏ 
المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 
[سجل]: s Jaca‏ أي الدّلو الضخمة المملوءة éla‏ جمعها: سجال وَسُجُول. وبقال: أسجله. أي: أعطاه 
[Uses] ete‏ يقال: الحرب سجالء أي: سَجْل منها على هؤلاء وآخر على Jilg cea‏ من المساجلة. 
[سجل]: ساجل الرجل: أي باراه. [سجل]: مساجلة: أي مفاخرة. [سجل]: السَّجْل: أي الصّب. [سجل]: 
يقال: أسجّل الرجل: أي cons AS‏ أسجل الناس: أي تركهم. [سجل]: ea‏ أي المبذول A‏ الذي لا 
يُمنع من أحد. [سجل]: أسجل الكلام: أي أرسّله. [سجل]: السّجل: أي GUS‏ العهد ونحوهء والسّجل: أي 
الصحيفة التي فما الكتاب. والجمع: سجلات. [سجل]: السّجّيل: أي النصيب. [إسجل]: السَجّيل: الصّلب 
الشديد. [سجل]: ddl‏ حجارة 31S‏ وقيل: حجر من طين. [سجل]: alo in‏ بالشيء: أي رماه o^‏ , 
فوق. [سجل]: السّاجول والسَّوجّل والسّوجلة: أي غلاف القارورة. [سجل]: سَجَنْجَل: أي المرآة. وأيضًا: ‏ 
الفضة وسبائكهاء وقيل: الذهب. وبقال: "Obs‏ ظ 


FYN الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.163. 
الحميري. شمس العلوم ودواء‎ VAT -YY0/YÀA الزبيدي. تاج العروس:‎ VAT -AAT ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.YAVA -YA YTO كلام العرب من الكلوم:‎ 


eol 0 2‏ وَعَرَىٌ # - الجزء الثالث 
Bg... 4 Eu uu m MAE D CEU UM ILE Cn \AYA CAS‏ الال 


E E RR IAE E RE TS AIT ST AT اله نج اهن‎ 3 REEE EPE AEE EENEI T TAE SARRE E EEA ae SS e جو عكر‎ e a ASS مو الاب لان‎ LT E scenic SO PE TE E E A Oque T A EEE TEER ORE IEEE E ORAE A E seven وق ا‎ R A لوعي كو‎ 


Taa oes ) ۰٤ aedi p LA dau cie... wd 
[ أي كما يُطوى الورق.'" فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [السّجل]: الصّحيفة تطوى‎ heal (5% تعالل:‎ 
| قاله «مجاهد» و«قتادة». الثاني: أنه الملك. الثالث: أنه كاتب يكتب بين يدي رسول‎ CALS على ما فها من‎ 
GELS لجل‎ LSB حاتم في قوله تعال:‎ Gol قاله «ابن عباس». [السّجل]: قال «ابن‎ ٠ الله ي‎ 
کن‎ coda فيا‎ acad craig من اا ع‎ d Locas dcos fid d 
ذلك كله بيمينه. يكون ذلك كله في يده بمنزلة خردلة". وقيل: المراد ب[السّجل] الكتاب. وقيل: المراد ب‎ 
gi وقال «ابن عمر»: "إن المتّجل مَلّك. فإذا صعد بالاستغفار. قال: اكتها‎ ALA من‎ ella [Joell] 
يوم‎ dl 4nd as olglad acd E AGS pa} obey cula فإذا‎ eabtatly je elis a 
. وهذا‎ « BE قاله السَّدَّيُ. [السّجل]: قيل أن المراد به رجل صحابيٌ كان يكتب الوحي لرسول الله‎ algal 
| MANC معروفون» وليس فهم أحد باسم‎ HE النبي‎ SÉS مُنكر جدًا؛ لأن‎ 
4 ظ المشترك السامي للمفردة: لالجل‎ 
المعنى‎ aoa الكتابةالأصلية القن‎ a 


الآكادية [ © 55 بح 3 | sugullatu‏ ?' القطعان = أسراب 
الأوغاريتية — i‏ 

N3 ٠ AMI‏ قلغو“ = عنقودالعنب 
السربانية [ ro Num‏ [ هيجولا | eégüla‏ ?^ تود العنب 
العبرية [ 230 “V s‏ ملك داز 


£3 V/Y بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ (1) 
£V£/Y الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 
.75/8-757/1١١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ PTV -YY0/0 تفسير القرآن العظيم:‎ c uS ابن‎ (1) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1053. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 15; 
p.345. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 953. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (X-X); p. 2517. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a73); p.1299. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 459.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 220. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.479. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. 


ele ® P, 3‏ 255,05 - الجزء الثالث 
Be oe e EE eS ede»‏ 
المفردة (SiBEli) E ghia} gal‏ | 
الجذر | OX Jaa)‏ | 
كتب العجمة )متسل Issa css‏ “.مربت مغرب ”لام * Jeff" Spre:‏ | 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 
يقول «جفري): ”قد وقع استخدام هذه الكلمة في ball‏ من خلال السياق القصصي الخاص 
بقصة تدمير جيش dan!‏ والذي كان ÉS‏ من آلاف الجنود والأفيال» Gg‏ ناحية أخرى فقد تم 
استخدامها في قصة سدوم وعمورة. وي UIS‏ الحالتين فمي ترمز إلى شيء معين تمطره السماء. وقد 
58 النحاة العرب بأعجمية الكلمة وذهبوا إلى أنها من أصل فارسيء وأنها انتقلت إلى العربية بشكل 
مباشر دون واسطة من لغة سامية أخرى. وذهب بعض المستشرقين إلى أن الكلمة قد تم 
استخدامها في العربية الجنوبية. ولكن لا يوجد ما يدعم هذا الاستدلال.“ " | 


gall‏ اللغوي قي المعاجم العربية 

[سجل]: السَّجْل: أي الدّلو الضخمة المملوءة élo‏ جمعها: سجال وسُجُول. ويقال: أسجله. أي: أعطاه 
سَجْلًا. [سجل]: يقال: الحرب سجال. أي: aa‏ منها على هؤلاء وآخر على هؤلاء. والسَّجْل من المساجلة. 
[سجل]: ساجل الرجل: أي باراه. [سجل]: مساجلة: أي مفاخرة. [سجل]: السَّجْل: أي الصّب. [سجل]: 
يقال: أسجّل الرجل: أي كثر خيره. أسجل الناس: أي تركهم. [سجل]: المسْجَل: أي المبذول CUM‏ الذي لا 
يُمنع من أحد. [سجل]: أسجّل الكلام: أي أرسّله. [سجل]: السّجل: أي كتاب العهد ونحوه» والسّجل: أي 
الصحيفة التي فما الكتاب» والجمع: سجلات. [سجل]: السَّجَّيل: أي النصيب. [سجل]: calla: Jana‏ 
الشديد. [سجل]: السَّجّيل: حجارة (31S‏ وقيل: حجر من طين. [سجل]: dia‏ بالشيء: أي olay‏ من 
فوق. [سجل]: السّاجول والسَّوجَّل والسّوجلة: أي غلاف القارورة. [سجل]: سَجَنْجَّل: أي المرأة. eds‏ 
الفضة وسبائكهاء وقيل: الذهب» وبقال: الزعفران T‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۲۳۰/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.164. 
ودواء‎ aglall الحميري. شمس‎ VAT -YVO/YÀ الزبيدي. تاج العروس:‎ VAY -VAAT العرب:‎ Glad ابن منظورء‎ )۳( 
.YAVA -YAYY/0 كلام العرب من الكلوم:‎ 
Ve Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 


[سجيل]: حجارة من طين. قاله «ابن عباس». الثاني: أنه طين قد طبخ حتى صار كالأرحاء. ذكره «ابن 
عيسى». الثالث: أنه الحجارة الصلبة الشديدة. قاله «أبو عبيدة). الرابع: أنه سماء اسمها سجيل. 
قاله «ابن زبد». الخامس: [سجّيل] من جهنم» واسمها سجّينء فقُلِبت النون LEY‏ السادس: السّجّيل 
من السّجل وهو GUSH‏ وتقديره من مكتوب الحجارة التي كتب الله تعالى أن cada‏ بها أو كتب 
علها. السابع: [سجّيل] من السّجل وهو الإرسال. يقال: أسجلته: أي أرسلته. diag‏ سمي الدلو 
Lay tee‏ فكان السّجل هو الرسّل علهم. الثامن: أنه مأخوذ من السّجل الذي هو العطاء. 
يقال: cule‏ له Weta‏ من العطاء. فكأنما قال: سجّلوا البلاء: أي أعطوه.''' [سِجّيل]: أي SC‏ 
قاله ATI»‏ [سجّيل]: اسم السماء الدنياء قاله «الممدوي» وحكاه «الثعلبي» عن «أبي العالية)؛ 
وا ت daga sl‏ د جو ona]‏ يكن Gala’‏ من Mise Loci‏ ك نه elis‏ 
الا sad‏ ف d a‏ ا dg, Lol] lat eld‏ 
UCSD‏ مِنَ السّماءِ مِنْ Jue‏ فها es ba‏ 7 [سِجّيل]: seal‏ 


المشترك السامي للمفردة: #سجَيل 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية B sugullatu =H pH: FE e.‏ القطعان - أسراب 
الأوغاريتية : 

الآرامية ségüla N7110‏ © عد الت 
السربانية séġūlā Vago Aan‏ ©- عنقود العنب 

العبرية 230 sil‏ © املك :از 
f AEA‏ 


)1( $2234« النكت والعيون: EAT- ٤۹۲/۲‏ ابن كثير. تفسير القران العظيم: ۲۹۲۳/۲ . 
gle all (Y)‏ الجامع لأحكام القرآن: AT -AY/‏ 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1053. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 15; 
p.345. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 953. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-); p. 2517. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (32738); p.1299. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 459.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 220. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.479. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.688. 


(ele 0 9‏ 609555 - الجزء الثالث 
VY QA»‏ قم aBB B — o 59 Wi et cR MUI MED LUE Ca ND ESA‏ 


| (Sigginin) - (om | المفردة القرانية‎ ٠ 
OG et) الجذر‎ | 
| Jeff ^ Spre: 13 Frae;^^ Nold:” Horo: E, اسل ` متو کل“‎ yen كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 
daas [‏ اخغري 7:1 اختلقت apt Ml‏ اللغوية:الخاصة بالتحاة العرب حول deals‏ هده الكمة .وقد ثم 
[ الاتفاق فيما بعضهم حول أن الكلمة تشير إلى مكان معين. لكن البعض ذهب إلى أنها تعني: أدنى 
. مستؤى من الأرض. أو أنها تشير إلى اسم الجحيم, أو الصخرة التي تخفي تحتها السجل الذي $5 
aud‏ أعمال شراز gull‏ ق E‏ وف الع o‏ الكلمة Là‏ هة واي daas‏ لطن s‏ قال 
| انولدكه - ANöldek‏ بأن الكلمة من اختراع gill‏ محمد. ولم تكن مستخدمة قبل الإسلام في 
[ الثقافة العربية. أو في الثقافات والأدبيات السامية عمومًا “ '") 


| Ap all اللغوي ني المعاجم‎ Sa 


ا seta‏ أي الحَبْس. [سجن]: SURE‏ صاحب السّجن. (com‏ سجّين: oly‏ في جهنم. 
[سجن]: Oa!‏ أي الصلب الشديد. [oem]‏ سجّين: حجر تحت الأرض السابعة. [سجن]: 
سجّين: أي الحساب. [سجن]: سجّين: موضع فيه GUS‏ الفجار. [سجن]: السّاجون: أي الحديد 
: الأندث. [سجن]: ضرب سجّين: أي شديد. [سجن]: السجّين من النخل [ox]. - "oedi‏ 
| السَّجُن: هُوَ إضمار الشيء. كإضمار اله مثلًا. [سجن]: السجّين: أي العلانية. فيقال: فعل ذلك 
[ سجيتاء l‏ علانية. [سجن]: سجّن: أي “pie‏ [سجن]: سجَّين: أي جهنم وقيل: اسم ele‏ للا 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


: (Y لمطففين:‎ 

)38 كنت jid‏ لني oie‏ [سجّين]: أي: سِجّل أهل النارء أو حَبِسسٌ Bur‏ 
| فيه ثمانية أقاويل: الأول: أن [سجين]: d:‏ سجين: أي Jua t‏ قاله (الحسن). الثاني: (ue au‏ 
[ قاله «١عكرمة».‏ الثالث: صخرة تحت الأرض السابعة. قاله «البراء بن عازب». [سجّين]: الأرض 
[ السافلة. سجّيل سماء الدنياء قاله «ابن أسلم». [سجّين]: أي صخرة في السماء السابعةء Sarid‏ 

كتاب الفجار تحتهاء قاله «مجاهد». الرابع: أي جُب في جهنم» كما في قول أبي هريرة عن النبي BE‏ أنه . 


SAY /Y:83 yall الدباغء معجم الجذور‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.165. 
AAE -AAT A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
AYA -VITO الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
YO. /T بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


PIC SIMFEOGOCYOPENERNOUN رو[‎ habs as لق‎ OPE 
تحت خد إبليسء قاله «كعب الأحبار». السادس: أنه حجر أسود تحت الأرض تكتّب فيه أرواح‎ 
Sud وهو‎ «xal الكفارء قاله «يحبى بن سلام». السابع: أي الشديد. قاله «أبو عبيدة». الثامن:‎ 
"ad. بن عيسى». ولا يمتنع أن يكون هو الأصل‎ (de من سَجَنته. وفيه مُبالغة. قاله «الأخفش‎ 

التأوبلات في محله. وبحتمل تاسعا: لأنه يحل من الإعراض عنه والإبعاد له محل الزجر والهوان O‏ 

قال «ابن عباس» أن المراد بقوله تعالى: ó SSP‏ كب Al RATE‏ سِجّين» هو: "إن الكافر يحضره 
الموت. وتحضره رُسُل الله فلا يَسُتطيعون لبُغض الله له وبغضهم oll]‏ أن 09,552 ولا يعجلوه Go‏ 
تجيء ساعئه. فإذا جاءت ساعته قبضوا نَفْسهء ورفعوه إلى ملائكة العذاب. 0958 ما شاء اللّه أن 
يُرُوه من الشرء i‏ هبطُوا به إلى الأرض السابعة. وهي [سِجّين]. وهي آخر سلطان إبليسء فأثبتوا 
فيه كتابه. وعن OGNI CAS)‏ في هذه الآية قال: "إن روح الفاجر إذا قُبضت يُصعد بها إلى السماء. 
فتأبى السماء أن تقبلہاء ay fab‏ بها إلى الأرضء فتأبى أن تقبلہاء فتدخل في سبع أرضين, حتى ينتبى 
Ge‏ ا ad a5‏ الس 4d Coat cya [ona] Go Gd xed‏ اليس رن قارف 272548 
تحت خد إبليس. قَالَ «مُجَّاهد»: المراد من قوله تعالى: عمليم تحت الأرض السابعة لا يصعد منه 


(Y) i 
ميء.‎ 


المقتصيود Aulo eue‏ ومن خلال لف sa «lal‏ أن أعمال LAS‏ و es ele‏ 
يجعلهم t‏ ضيقء والكلمة موجودة 3 المشترك السّامي مع اعتبار تعدد إطلاق المعاني والأغراض 
البيانية والمجازية في كل لغة. 


gall ' القيمة الصوتية‎ = eau 0١١ اللغة‎ 
À (0 الآكادية‎ 
- | الأوغاريتية‎ 
سجن-حبس‎ sgn ۸52 JAKA Aul 


VA -Y£0/A ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم:‎ Y YA -Y YV/A الماوردي» النکت والعيون:‎ (1) 
VOA-YOV/\4 القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.225. 


ag ee "TTE 
_ ٠ العبرية‎ 

الحبشية [ zagana HT‏ “` مقبوض عليه 

m © sÉnt (d 1 1 Y uv [ العربية الجنوبية‎ . 


—€€- 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.633. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.137. 


Contec le 0 5‏ 5523 - الجزء الثالث 
ws‏ : 3 
ذه کے 


المفردة القرآنية 
الجذر EC sa)‏ 


كتب العجمة .165 Jeff‏ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية) | 


يقول «جفري): "من المرجح أن هذه الكلمة تشير إلى الربا والأطعمة المحّمة عمومًاء وقد استخدمت ‏ 
هذه الكلمة كمصطلح شرعيء وقد اقترح US‏ من «سبرينجر Leben - gusty «Sprenger-‏ إلى | 
أن هذه الكلمة قد تم اقتراضها casella‏ وهناك بالفعل تشابه يثير الاهتمام في التلمود. ومع ذلك | 
فالكلمة أقرب إلى السريانية في اقتراضها.* T‏ : 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[سحت]: السَّحْت والسّحُت: أي كل حرام قبيع الذّكر. [سحت]: السَّحْت: ما CAS‏ من المكاسب [ 

وحَرّم. [سحت]: السّخت يَسْحَت البركة: أي يُذهها. [سحت]: سَحَت الشثيء: أي قشره Sul‏ 

[سحت]: السّحت: أي العذاب. [سحت]: أسحت الرجل: أي استاضك ما conic‏ ويقال: uiii‏ ماله: 

أي استأصله وأفسّدّه. [سحت]: السّجيتة من السحاب. [سحت]: ceed‏ أي الإهلاك. [سحت]: 

Fx di‏ الرّشوة. [سحت]: السَّحْت: شدة الأكل والشرب. ويقال: (Loy‏ مَسحوت: أي واسع الجوف. 

وقيل: المسحوت أي الجائع. [سحت]: السخلوت: أي الماجنة. [سحت]: السَّختب: أي الجريء 
MATE‏ - [إسحت]: Ja‏ عام FOU‏ أي: 2" فيه. وأرضٌ سحتاء: أي لا رعي فما. [سحت]: 
seg tbe tal‏ أي المفازة اللينة التربة.”'' - [سحت]: السّخت: أي الكلأ الذي لم يَحتّش )0 ئ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
ot‏ وَأَكلِيِمْ OTN dak, SEL‏ [السّخت]: امال الحرام. وسُّمي كذلك لأنه يذهب بالحلال . 
وبمحقه.''' فيه قولان: الأول: [السّخت]: الرُشا. الثاني: أنه LA‏ [السّخْت]: JU‏ الحرام كالرشوة 


والرباء وما يأخذونه من مال IESU * ababa 3 blas‏ المراد من قوله تعالى: [ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .١١8/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.165.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: NAV -AAVA‏ 
C£)‏ الزبيدي» تاج العروس: Y/$‏ 00 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: Yaa y/o‏ 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: EAIN‏ 
(۷) الماورديء النكت والعيون: 0./7. 
(A)‏ الجزائري. أيسر التفاسير: .158/١‏ 


C 


O bI cllsal oss ul LT LETS 
xU المشترك السامي للمفردة:‎ [ 


gall ١ اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
xdi . f" šéhātu | gkg الآكادية‎ 
- الأوغاربتية‎ 
E (P Sht ®H= @ax ال‎ 
تك انود رك‎ ‘9 Éehat nnv الآرامية‎ 
أفنى - بِدَّدَ‎ > Sabét MA 5 ails poll 
أهلك‎ - 523 Sahat nnÜ العبرية‎ 
ارتكب ذنبًا‎ - as} V séhta (dn الحدشية‎ 
سحت - هزم - دمر‎ ? sht X 1 xš XV à العربية الجنوبية‎ 
ETEA] 


MEM ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1221. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
part: 2. p.341. 


v 


(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.226. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.966. 

(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 1505. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.694. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A\-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (73735); p.1960. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 364. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.781. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.694. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.494. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.137. 


foe le ds 0 S‏ وَعَرَىٌ # - الجزء الثالث 
QA‏ ۱۴۸ فيك serpents 4 muc TT‏ ا aug 5 de‏ 


Ci as-sihra) - {iy _ المفردة القرآنية‎ 


OX ua) الجذر‎ 
Jeff: كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أرامية) 
يقول «جفري): gus‏ أن هذه الكلمة قد جاءت إلى اللسان العربي من خلال بلاد ما بين النهرين. 
والمشهورين بالسحر والشعوذة. وقد يكون اقتراض العربية لهذه الكلمة من بلاد ما بين النهرين كان 
في وقت مبكرء إلا أن الاحتمال الأكبر أن تكون الكلمة مقترضة من الآرامية.“ D‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

NE عمل نهر ب فيه إلى الشيطان. وبمعونة منه. ومن السّحر الأخذة التي تأخذ‎ ges [Le] 
ودق. [سحر]: السّخر: البيان في‎ siipra] ا السّخر: كل ها‎ PRG] [سحر]: السشخر:‎ 
أصله صَّرْف الشيء عن حقيقته إلى غيره. قاله «الأزهري». [سحر]:‎ : AA فطنة. [سحر]:‎ 
والسحارة: شيء يلعب به الصبيان. [سحر]:‎ AUI المسحور: ذاهب العقل مُفسَدًا. [سحر]:‎ 
وعلله. [سحر]: السّخر: الخداع. [سحر]:‎ olde el بالطعام.‎ opi السّحر: الغذاء. فيقال:‎ 
السّاحر: أي العالم. حيث إن لقب الساجر كان محمودًا لقوم موسى. [سحر]: السّخر: الفساد.‎ 
فيقال: أرض مسحورة. أي: أصابها المطر أكثر مما ينبغي فأفسدها. [سحر]: السَّحْر والسّحّر: أي‎ 
الصبح. [سحر]: السّحَر: قطعة من الليل. [سحر]: سَحّر كل شيء: أطرافه. [سحر]:‎ J آخر الليل‎ 
السّخر: أي ما‎ c RAE الوادي: أعلاه. [سحر]: السّحور: طعام السَّحَر. [سحر]: السّخرء‎ ie 
التزق بالحلقوم والمريء أعلى البطن. [سحر]: السَّحْر: الرئة. [سحر]: السّحر: الكبد. [سحر]:‎ 
أي انقطع رجاؤه. [سحر]: سّحير: عظيم‎ o Ra سواد القلب ونواحيه. [سحر]: يقال: صرم‎ : AUI 
Lda تنبت على ساق‎ Alas السواد. [سحر]: الأسحارة:‎ glas والسُخرة: بياض‎ SUI الجؤف. [سحر]:‎ 


(Y) - , 8‏ 
ورى صغار وحبه سوداء. 
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Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


«+... يُعََمُونَ P ee T Gull‏ [المّحر]: القول أو الفعل القائم على الخداع والتمويه 
وعلى الأمور الخارقة للعادة (P‏ [السّحر]: فيه قولان: الأول: ecl‏ ألقوه فى قلوبهم فتعلموه. الثانى: أ: 


.٠١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.166. 
.oYY-0Y. / AY الزبيدي. تاج العروس:‎ VAY -VAST ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.1٤/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 


دلوه على استخراجه من تحت الكرسي فتعلموه. وقيل أن الشياطين كانوا يسترقون السمع 
ويستخرجون [السحر]ء allots‏ الله «سليمان بن داود» عليه» فاستخرجه من أيديهم. ودفنه تحت 
كرسيه. فلم تكن الجن تقدر على أن تدنو من الكرسي. فقالت الإنس بعد موت «سليمان): إن العلم 
الذي كان «سليمان» يُسَجْر به الشياطين والرياح هو تحت كرسيه. فاستخرجوه وقالوا: كان [ساحرًا] 
ولم يكن Éi‏ فتعلموه وعلّموه. وقيل أن «آصف بن برخيا» - وهو كاتب «سليمان» - ái els‏ من 
الشياطين على كتاب كتبوه [Is]‏ ودفنوه تحت كرسي «سليمان». ثم استخرجوه بعد موته. وقالوا: 
هذا سجر «سليمان». وقد اختلف الناس في مَعْنى [السّحر]ء فقال قؤم: يقدر السّاحر أن يقلب 
الأَعْيان [بسحره]ء فيحوّل الإنسانَ حماراء tois‏ أعيانًا Cels‏ قال آخَرُون: [السّحر] pás‏ ومعان 
يَفْعَلها oa > LEN‏ إليه أنه بخلاف ما هوء كالذي يرى السَّراب من بعيد, Gaa‏ إليه أنّه cole‏ 
وكراكب السفينة السائرة te Kii‏ يُخيل إليه أن ما عاين من الأشجار والجبال سائرة Axa‏ 
[السّحر]: Ói‏ الساحر قد يوسوس بسحره فيُمرض. وربما قتل؛ AME GY‏ بدء الوسوسةء 
والوسوسة بدء المرضء والمرض بدء التلف.''' [السّحر]: قال «محمد بن إسحاق بن يسارا» عمدت 
الشياطين حين عرفت بموت «سليمان بن داود» عليه السلام. فكتبوا أصناف [ZI]‏ وجعلوه في 
کتاب» ثم ختموه بخاتم على نقش خاتم «سليمان». ثم دفنوه تحت كرسيه واستخرجته بعد ذلك 
بقايا بني إسرائيل. حتى أحدثوا ما أحدثواء فلما عثروا عليه قالوا: "والته ما كان مُلك «سليمان» إلا 
بهذا". فأفشوا [السّحر] في الناس فتعلموه وعلموه. قال «أبو بكر عبد اللّه الرازي» أن أنواع [السّحر] 
ثمانية: الأول: [سخر] الكذابين والكشدانيين الذين كانوا يعبدون الكواكب السبعة المتحيرة. وهي 
السيّارة. وكانوا يعتقدون Gel‏ 5554 العالم, Lely‏ تأتي بالخير والشر. وهم الذين بعث الله إلهم الخليل 
«إبراهيم» عليه السلام. الثاني: [سحر] أصحاب الأوهام والنفوس القوبة. الثالث: الاستعانة بالأرواح 
الأرضية وهم «al‏ وهم على قسمين: مؤمنون. وكفار وهم الشياطين. الرابع: [السّحر]: التخييلات 
والأخذ بالعيون والشعبذة. الخامس: الأعمال العجيبة. السادس: [السّحر]: الاستعانة بخواص 
الأدوبة. السابع: التعليق للقلب» وهو أن £55 السّاحر أنه عرف الاسم الأعظم. olg‏ الجن يُطيعونه 
وينقادون له في ASÍ‏ الأمور. فإذا اتفق أن يكون poled‏ لذلك ضعيف العقل قليل التمييز؛ اعتقد أنه 
حق. وتعلق قلبه بذلك. الثامن: [السّحرأ: ciu‏ بالنميمة والتضريب من وجوه خفيفة لطيفة. وذلك 
شائع بين الناس» والنميمة على قسمين؛ فتارة تكون على وجه تفريق قلوب المؤمنين. وهذا حرام متفق 
عليه؛ فأما إن كانت على وجه الإصلاح بين الناس وائتلاف كلمة المسلمين. أو التخذيل والتفريق بين 
جموع الكفرة؛ فهذا yal‏ مطلوب" 


)1( الماورديء التكت والعيون: NTO -VISA‏ 
CY)‏ ابن كثير. تفسير ol all‏ العظيم: ٠٠١٠۲۳٠۹/۱‏ . القرطي. الجامع لأحكام YYY/M cyl all‏ 


المشترك السامي للمفردة: 55i‏ 4 


اللغفة  WP TEE‏ القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الآكادية [ harasu MAE‏ ^ | ربط - قيّد 
الأوغاريتية . |[ ميل hers‏ [ عمل السّحر 
الآرامية ees oe ®© haraš wan‏ 
السربانية  arrasa lois raid‏ ساحر 
العبرية heres Un‏ ?^ هر aS ic Aaa‏ 
مقارنة بالعربية 
الحبشية 
العربية الجنوبية _ 
النبطية : 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.713. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6; 
p.96. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.243. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.361. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 134. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (eX; p.433. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 56.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 38. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.84. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.361. 


د دات gal‏ بعص النحاة - ١‏ / 
.ري وو الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين...... c S CLE) (cna‏ 
المفردة القرانية (Ishàg - cna‏ , 
الجذر Messa‏ 
5 + .106 : .5 ؟ 
كتب العجمة :)قرام Jeff °° Frae: ^ Horo: Ming: TT UN ial”‏ 
E A392‏ 


زعم الاستعارة اللغورة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


يقول «جفري): ara‏ العلماء t‏ وقت مبكر SU‏ الاسم TEET‏ وهناك بعض To TERT‏ الذين 
اعتبروا الاسم Ua Lape‏ من الجذر (سحق) > ويبدو أن الاسم عبري غرف في السربانية ب 5 فيما 
a‏ يبدو لي بأن الاسم قد طرأ عليه الإبدال في الحروف حين انتقاله من العبرية إلى العربيةء 
فالاسم في العبرية GL‏ بهذا الشكل ee PTY)‏ والتي تعني: : ضحك» والعبرية تفتقر إلى حرف 
الضاد كما t‏ ري واللّه سبحانه وتعال يقول: E KEIT HE asiata}‏ اة ومن 
ads 99 cuis: $22] oss‏ دهت الجا call‏ إل أن :اسم old lesa]‏ :اسم الاك 
بالعربية. وسبب تسميته يدل على ضحك سارة dal‏ وسرورها حين A‏ زوجها إبراهيم عليه السلام 
بغلام وهما عجوزان» وحينما ولدت أسمته يصحاق» وبإبدال الحروف بين اللغات السامية يؤكد ما 
ذهبنا إليه من أن القرآن الكريم أثبت الاسم كما كان يتداول في عصر النبي إسحاق عليه السلامء 
على الرغم من أن الجذر السّامي واحد. وهما (ضحك - سحق)؛ فصار الإبدال بين الضاد والسين. 
وبين الكاف والقاف. وهذا الأمر مشهور ومعلوم عند فقهاء اللغات السّاميةء ومع ذلك فقد ذكر 
القرآن الكريم الفعل الذي فعلته سارة وهو الضحك. فأثبته كما هو بالجذر السّامي (ضحك). وهو 
الجذر العربي الأقرب للسّامية الأم. وحين ذكر الاسم ذكره بالإبدال الذي ble‏ على العبرية لأنها 
فقدت حرف الضاد الموجود في السّامية الأم. والباق في العربية كما هو. وقد أشرنا إلى ذلك في 
الفصل الخاص بالمقدمة على اللغات السّامية. ويما أن الاسم يخضع للجذر العربي قبل إبدال 
الحروف. وهو الأصوب؛ GY‏ اللغات السّامية تخضع في أصالتها إلى مدى قربها بالسّامية الأم, 
والعربية هي الأقرب. وقد أوردنا الشواهد على ذلك تترى. Sis‏ القرآن الاسم كما كان يتداول. 
بالرغم من أنه ذكر الفعل الخاص بالضحك كما هو على أصالته 45,39 للسامية الأم» وعلى ذلك 
. فالاسم يستظل في جذره تحت مظلة اللغة العربية. 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[سحق]: سحق ERNEUT‏ ال ول اة الدى الرقيق.: [(سحق ]: الةو :النوب 


YYA/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.60. 
(3) Haim Rabin. A Comprehensive Etymological Dictionary: p.651. 


aeli k 0 9‏ وَعَرَىّ # - الجزء الثالث 
oan ii E 4 Nani heu Met MED CE E C79, 114۲ QA»‏ 


gl‏ البالي. [سحق]: الإسحاق: ارتفاع الضرع ولزوقه بالبطن. [سحق]: أسحّق: يبس. [سحق]: 
سَحقت العين الدمع: أي حدرت. [سحق]: سحيق: أي بعيد. [سحق]: أسحقهم الله إسحاقا: أي 
باعدهم من رحمته مُباعدة. [سحق]: النخلة السحوق: أي الطويلة التي بعد ثمرها. [سحق]: 
السحيقة: المطر العظيم القَطر الشديد الوقع القليل العرم. [سحق]: [إسحاق]: اسم cole‏ وهو 
المصدر من [أسحق]. كقول: أسحقه السفر [إسحاقا]ء أي: أبعده. ويُصرّف '' - [سحق]: السَّحْق: 
السحاب الرقيق. [سحق]: [إسحاق]: اسم علم. ومن الأسماء: «ابن سحوق». وهو «عبد الله بن 
إسحاق». وهو مصري من المحدثين من wi Loyal‏ الحديث. [سحق]: Cleah‏ اسم ES‏ فإذا أريد 
ذلك لم تصرفه في المعرفة؛ لأنه غير من dice‏ فوقع في كلام العرب غير معروف المذهب» وَنُصرّف 
إن نُظر إلى ail‏ مصدر في الأصلء من قولك: aah‏ الله أي: أبعده. وذلك لأنه لم يُغير جبته. كذا 
في الصحاح P oLa‏ [إسحاق] اسم أعجمي"" 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


#ومِن 6155 إسْحَقَ يَعَفُوبَ .+ ٠‏ ش! 
كانت البشارة بمولده من الملائكة ل «إبراهيم» و«سارة)ء لما مَرُوا بهم مُجتازين ذاهبين إلى مدائن قوم 
الوط ليْدّمروها علهم لكُفرهم وفجرهم» ذكره اللّه في القرآن ail,‏ "غلام عليم“ جعله الله És‏ هدي 
الناس إلى فعل الخيرات» ele‏ من نسله سيدنا «يعقوب)».“ alls‏ من ad‏ تعالى: أي أنهم Ld ole‏ 
البُشُرى بِالوَلَّدَيْن مُظاهَرةٌ للنعمة مُبالغة في التعجب. فاحتمل أن يكون البشارة Log‏ باسمهماء فيكون 
الله تعالى هو lod gall‏ واحتمل أن تكون البشارة هما وسماهما أبوهما. وقال «ابن عبّاس): (Gute‏ 
[إِسْحَاق] o‏ «سارة» سحَمّت بالضجك جين GB)‏ به“ Ga GU] AGES‏ 6159 إِسْحَاقَ 
يَحْفُوبَ a‏ أي: بولدٍ لها يكون له ولد وعَقِب ونسل؛ فإن «يعقوب» ولد [إسحاق] ^ 

المشترك السامي للمفردة: EEN‏ | 
Glen goal J Dae‏ هو ich (lona)‏ يضحك ca] cate as‏ وابذال ETE ou‏ 
anas‏ ذلك Us]‏ فيما يأتي» وقد ذهب لنفس الرأي الذي ذهبت إليه مجموعة من فقهاء 
"deal‏ 


[إسحاق]: هو ولد سيدنا «إبراهيم» من زوجته «سارة)ء وقد 


)1( ابن منظور. لسان العرب: AAO -AIEA‏ 

EYY -£Y0/YO0 الزبيدي» تاج العروس:‎ CY) 

.£YV/YO الزبيدي. تاج العروس:‎ AOA ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
A0/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CE) 

. ٤۸1-٤۸٥/۲ الماوردي. النكت والعيون:‎ (o) 

(5) ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: ۲۸۸/٤‏ . 

OW للمزيد انظر: عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (V) 


۾ ي ي وو الفصل الخامس: الرد التأصيلي على al‏ اللزمع عجمتها لدى بعض النحاة Se teat‏ ...... ى ABQ er OX‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية ` : 
الأوغاريتية - 
الآرامية 
السربانية géhek pay AEN‏ بالجيم: يضحك 
العبرية  sahaq pov‏ بالصاد: يضحك 
الحدشية ve Sahhaqa Whe‏ بالشين: يضحك 
العربية الجنوبية - 
النبطية : 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r); p. 703. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I )>- X); p.482. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 113. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 47. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.965. 

(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.528. 


C Isra’ il) - dero . المفردة القرآنية‎ 
Ox) [ الجذر‎ 
| jeff.” Horo: ^ Ming: "iix T وگل‎ das ليبس)١‎ DRE كتب العجمة :طراز‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 

يقول «جفري»: Bale"‏ ما ترد هذه الكلمة في السياق القرآني للإشارة wee wel‏ بوجه عام. وهو 
اسم خاص للنبي يعقوب. وقد ذهب بعض المفسرين إلى تفسيرها بأنها قد خرجت من الجذر العربي 
(سری)» Gilly‏ يعني سافر في الل ay‏ أف أغلت اة العرب على أن الاسم أعجمي. وبذهب 
البعض إلى أن الاسم أقرب إلى السردانية منها لغيرها من اللغات السامية الأخرى. وببدو أن الاسم 
كان معروقًا بشكل كبير قبل بعثة محمد. وقد احتفظت بعض النقوش العربية الجنوبية بهذا 
الاسم :مما يؤكد أنه كان مستحد ما OP GST‏ 

[إسرائيل] مَعْناهُ: صَّفُوَة الله أو عَبْدُ الله بالعبرانيّة. [إسرائيل]: قال Gil‏ عَبّاسٍ): pia‏ بِالْعِبْرَانِيّة 
هُوَ عبد. و"ئيل" هُوَ Gadi [atl] o aul‏ الاسم عبْرَاني وبعضه موافق pall‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[سرا]: o dI‏ أي المروءة. «ghee‏ يسرو. سراوة وسروًا: أي [سَرنًا]ء الجمع: سّراة. [سرا]: أسرياء 
القوم: أشرفيُم. [سرا]: السَّريٌّ: الرفيع في كلام العرب. [سرا]: سرو الرجل: أي ارتفع منه وعلا. [سرا]: 
سراة المال: أي خَيارُه. [سرا]: السُري: أي المختار. [سرا]: Bap cull‏ سهم صغير قصير. وقيل: سهم 
عريض النصل طوبله. [سرا]: سّراة النهار: أي وقت ارتفاع الشمس في السماء. [سرا]: سراة الطريق: 
dite‏ ومُعظمه. [سرا]: سرى Cu gill dic‏ أي كشفه. [سرا]: السّريّ: قيل: النهار» وقيل: الجدول 
أو pall‏ الصغير. قيل أن العرب سمّوا النهر [Ea]‏ من قوله تعالى: ASP‏ جَعَل o5;‏ تَحْنَكِ GU pio‏ 
ico‏ [سرا]: سَرّوت الشيء: أي نزعته. Ut [L]‏ عنه: أي doa cles‏ وانكشف. [سرا]: السّرو: 
شجرء وواحدته: شجرة. والسّراء: شجرء واحدته: سرّاءة. [سرا]: السّروة: 8395 تقع في النبات 
فتأكله. والجمع: سَرُو. [سرا]: gu ead‏ الليل ht AS‏ السَّرّاء: الكثير السُري بالليل» كما في 

نآ ا اسا الساريةالسحانة الى NOU‏ 


0( الدباغ. معجم الجذور المجردة: /1. 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.60. 
.YVo/Y A الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
VY V القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


ws 5 Gye NE [سرا]: السّربّة: قطعة من الجيش. [سرا]: سرى عرق الشجر. يسري في‎ Su 
تحت الأرض. [سرا]: السارية: الأسطوانة. [سرا]: السّراة: جيل بناحية الطائف. [سرا]: [إسرائيل]‎ 
مرولا هزه قال :وال ى لغة [إسرائيف] بالتون:‎ EESTI EE PEN TRU 
كما قالوا: [جبرين] و[إسماعين].''' — [سرا]: السّرو: ما ارتفع عن الوادي وانحدر عن غلظ الجبل.‎ 
عنه الخوف: اق‎ Gya [سرا]: السرو: إلقاء الئيء عنك. [سرا]:‎ LAN [سرا]: السّرو: دود يقع في‎ 
و ع‎ SAN a Lib لكر‎ asl dpud] مر‎ Gels ارتل ا اس الي‎ 
daz adi dale ریا‎ cual asl fols ifs gay امزال‎ 9: eral feral alls 
الدع"‎ | 


Gal! |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
ISH dalli ua 4}‏ تقية عي Use BREN‏ فى الى dena‏ لضفا d‏ 
naia lo‏ تعني عبد ln GS. ail!‏ لقومه. وكان as‏ وبشرت به الملائكة جدّه ir‏ وزوجته 
«سارة» علهما السلام. وهو والد «يوسف» عليه السلا ” ' allla‏ من قوله تعالى: 8 يَبَنيَ إِسَرْءِيلَ 
of gad 1 95531‏ أنه تعالى Ab‏ بني [ail]‏ بالدخول في الإسلام: ومتابعة مُحمّد hs «SÉ‏ لهم 
بذكر أبهم [إسرائيل]. وهو نبي الله «يعقوب» عليه السلام. وتقديره: يا بني العبد الصالح المطيع لله 
كونوا مثل أبيكم في مُتابعة الحق. كما نقول: يا ابن الكريم» افعل PIS‏ وإِسْرَائيل] هو «يعقوب 
بن Glew!‏ بن إبُراهيم» mele‏ السّلام. قال «أبو الفرّج الجَوزي): وليس ف الأنبياء cy‏ له اسمان غيره 
C Ol | Em E yl‏ له أسماءً كثيرة. ذكره في GUI) GUS‏ له. ذكر «البيقي» في eel] HY)‏ 
عن «الخليل بن أحمد»: خمسة من الأنبياء 393 haul‏ مُحَمّد وَأَحْمّد (outers . SE GL‏ 
gels‏ و[إسرائيل] و«يعقوب». و«يونس» واذو الثون»» و«إلياس» و«ذو الكفل؛ ail he‏ 
poling gle‏ قال «الطبريّ»: SS‏ أنَّ ١‏ لعيسّى» أربعة أسماءء BE s Ulo‏ فله أسماء كثيرة An‏ 
في مواضعبها. و'تَمِيمٌ» يقولون: ERN Lote‏ ومعنى [إِسْرَائِيل]: «عبد Cail‏ وقيل: إِسْرًا: هو 
cal gave‏ و"ثيل" هو الله وقيل: ]2 من diea LEN‏ [إشرائيل]: الذى شدة الله وأتقن ABS‏ 
0563 «الممدوي». وقال «السُمَيْلئ»: ae‏ [إِسْرَائِيل] لأنّه أسُرى ذات ALI‏ حين هاجر إلى الله تعاىء 
فسُي [إِسْرَائِيل]: أي أسرى إلى Vaal‏ 


YOE -YEA ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 

)1( ذُكرت [سرو] في الزبیدي» تاج العروس: YVO -YY ATA‏ 
(Y)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: TAV‏ 

)£( ابن كثيرء تفسير القران العظيم: ١١۸-٠٤١/١‏ 

)0( القرطبي» الجامع لأحكام القرآن: TTA -77./١‏ 


المشترك السامي للمفردة: «ae 5E‏ - (يسر) 


شعي Lang Gala ca EN LS‏ سورت aa (Sal‏ الإندال اف ال 
ليصبح المعنى العام للاسم (يخضع GY (all‏ اليسر في اللغة هو اللين والانقياد والخضوعء ومعظم 
الأسماء السّامية التي ترتبط باسم الإله إيل GU‏ بصيغة المضارع» الأمر الآخر هو تتبع الاسم في 
اللغات السّامية؛ فوجدنا أن أقرب قيمة صوتية للاسم تأتي في اللغات السّامية بهذا المعنى؛ ولذلك 
فقد ربطنا الاسم بهذا الفعل على وجه الدقة. وفيما يلي التأصيل اللغوي للاسم في اللغات السّامية 
مع وضع التأصيل اللغويل لاسم الله (إيل) في مجموع اللغات السامية. 


اللغة 0١‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 

الآكادية [ 2 HAE‏ ف C Wan‏ استقام-عدل 
الأوغاريتية | > yšr | 8 M‏ © | استقامة 
RT ME qmi Axa | ETA‏ 

الآرامية | yašra | Ww?‏ ° ظ رجل مستقيم وعادل 
السريانية 2( - 

eee re ——€ C yaKar —— BA NET 
! Agta 


النبطية : 
المشترك السامي للمفردة: oe S9‏ 4 - (إيل) 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 


(1) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.392. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 7; 
p.227. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.131. 

(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.00. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.448. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.448. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.169. 


ee e ال‎ es FIL 
إله - الآلبة‎ Plait O K RC الآكادية‎ 
إله - الآلبة‎ ko RS AN Ty 
ilu ۰ 
الي الإله - خالق كل الموجودات‎ LX ¿x الفينيقية‎ 
إله‎ Oit DN الآرامية‎ 
إله‎ Taha Jo onde السريانة‎ 
الإله - الإله الحقيقي‎ ub o ONT ٠ العبرية‎ 
إله‎ ^ "alat AAt الحبشية‎ ٠ 
معبود‎ - AJ] - الله‎ dw li- Iht- ly 1 | 3  ؟‎ 1 8  ةيبونجلا العربية‎ 


النبطية "ilah X JÛ‏ °“ إله 


—?t«- 


)1( (٭ ): مخصص يأتي قبل اسم الإله في اللغة الاكادية. 
Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8.‏ )2( 
(I); p.90.‏ 
Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language‏ )3( 
Language: p.62.‏ 
Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic‏ )4( 
Dictionary: p.49.‏ 
Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66.‏ )5( 
Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum:‏ )6( 
Vol. I (ee-.X; p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E.‏ 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22.‏ 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42.‏ )7( 
Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21.‏ )8( 
Beeston. Sabaic Dictionary: p.5.‏ )9( 
Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63.‏ )10( 


| (saraba ^) - $5523 ٠  ةينآرقلا المفردة‎ 
20 | الجذر‎ 


كتب العجمة  Frae"‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 


وقول الأب «أنستاس الكرملي» في بيان أصل كلمة سربًا ما يلي: "إننا نتذكر Lal‏ قرأنا في GUS‏ اليد 
البندية الفصى والتي تعني: الماء. واللغويون من السلف يقولون dil‏ عربي صميم» وقالوا أنه من 
سَرَبٍ الماء: إذا جرىء أو من سَرَبَ الرجل في الأرض: إذا ذهب على وجهه فما ومضى. على أن التأويل 


الذي يقرب من الطبيعة أصح وأولى وأوجه من سواه“ 


وقيل: [سرب]: الأسرب: الرصاص الأسود. فارسي. وقيل: [سرب]: الأسرب: “دخان الفضةء وهو 


Y) « 5 
i بالفارسية: سرب.‎ 


المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 
[سرب]: ios‏ المال الراعي» وقيل: الإبل وما رعى من المال. [سرب]: السرّب: الطريق والسبيل. 
وقال «الظفري» في قوله تعالى: أي أن الحوت جعل البحر طريقًا له. وقال gil)‏ حاتم): "اتخذ طريقه 
في البحر [سربًا] . قال: أظنه يُريد: Glas‏ كسرب [Up]‏ كقولنا: ذهب ذهايًا. [سرب]: السُرّب: 
المسلّك. [سرب]: السّربة: الصف من الكَرْم. [سرب]: السّربة. والمسرتة: الشعر المستدق النابت 
وسط الصدر إلى البطن. [سرب]: المسربة: المراعي» ومسارب الدواب: أي lys‏ بُطونها. [سرب]: 
السّراب: JY!‏ الذي oe Og‏ [سرب]: السّراب: الذي يجري TI‏ وجه الأرض كأنه الماءء يكون 
نصف «tell‏ وقال «الأصمعي): JYI‏ والسراب واحد. وخالفه غيره. وسكي السراب بذلك الاسم؛ 
لأنه يسرب gp‏ أي: يجري جربًا. [سرب]: السُرّب: حفير تحت الأرضء وقيل: بيت تحت الأرض. 
الماء السائل. [سرب]: يُقال: سرب سربًاء إذا سال. [سرب]: يُقال: طريق سَّربء أي: تتابع الناس فيه. 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: Y‏ 
Y)‏ أنستاسء ماري الكرملي. ”نشوء اللغة العربية ونموها “LSS‏ المطبعة العصرية: القاهرة - مصر. AW) Ma MAYA‏ 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: YYA SY YY/A‏ 
CE)‏ ابن منظورء لسان S YA SY YE Presa‏ 


, N a Emtec afi ali as كدف‎ err "M نصل الخامس: الرد الت على المشردات‎ 
CLO) NWN ON Sec ee ee ا‎ 


[سرب]: سربًا في قوله تعالى: Aun GREY‏ في الْبَخْرٍ fp‏ أي: سبيل الحُوت Éb‏ لنفسه لا 
يحيد عنه. [سرب]: السَّرْب: الوجهة. [سرب]: السَّرْب: أي الصدرء كما قال «أبو العبّاس» المبرّد: وإنه 
لواسع السَّرْب: أي الصدر والرأي والهوى. [سرب]: السّرب: القطيع من الظباء والنساء والطير. 
[سرب]: السّرب: الذاهب الماضي. [سرب]: المتَرْب: البّخي البال. البطيء الغضب O‏ 


gal!‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
AS ..±[‏ سَبِيلَمُ في OP uz Slt‏ [سرئًا]: مسلگا as‏ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن 
[سربًا]: أي مسلكاء قاله «مجاهد» و«ابن زبد». الثاني: أي Us‏ قاله «الكلبي». الثالث: Gas‏ قاله 
«i‏ [سربًا]: أي اتخذ طريقه في البحر كالنفق. RSL‏ سَبِيلَهُ في الْبَحْرٍ .42 أي: Jia‏ 
csl‏ في الأرض. قال «ابن جريج»: قال «ابن عبّاس): 56 أي صار aii‏ كأنه حجر. Js‏ 
«العوقي» عن CH)‏ عبّاس): [E]‏ أي جعل الحُوت لا Sues‏ شيئًا من البحر إلا یس حتى يكون 
صخره. وقال «قتادة»: سرّب من من البر حتى أفضى إلى البحرء ثم elt,‏ فيه. فجعل AL Y‏ فيه 
طريقًا إلا جُعل dole zu‏ و[السرب]: المسلك. قاله «مجاهد». وقال «قتادّة»: aee‏ الماء فصار 
]51[ وقال جمهور المفسرين أنَّ الحُوت بقي مَوضع سلوكه فارعًاء Gly‏ موسى مشى عليه UA‏ 
CO - gos : TA 3 oaf = "E.‏ 
! للحُوت. Go‏ أفضى به الطريق إلى جزيرة في البحرء وفيها وجَّدَ YASS‏ 


المشترك السامي للمفردة: 9# Ua‏ & 


اللغة الكتابة الأصلية gall Ev‏ 
الآكادية : 
الأوغاريتية - 
الارامية : 


£A -ETT الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 

TY VY بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
YYY/Y الماورديء النكت والعيون:‎ )۳( 

AV MY التفاسير:‎ aul الجزائريء‎ C£) 
.Y0V/0 ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ (0) 
NY/VV القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 


l العربية الجنوبية‎ 
T. AN 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.511. 


wel ce 8 Seance de z- 5 ;‏ ات as‏ ا 3 P,‏ 
النصل الخامس: الرد التاصيلى على المنردات المزمع عجمنها لدى بعص النحاة العرب والمستسرقين 
- 0 
^S OX >‏ 


(ka-sarab) - golas% ة القرآنية‎ B3 المفر‎ 


PP LPL جب اجاج ا ا‎ LL RPL sbe امع ممع‎ HRC محري‎ PPLE LLL LIES LILI ILE جع ب ب ا‎ PRA وبر جور جو‎ GES ADD 


جا برك LL‏ ا نم مي عا ممم MUI ILI‏ 


pe) "m 
Bud كتب العجمة‎ 


MEDIOCRE CA e St obti bbb EM MOIR 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: سربانية - فارسية) 
المعنى اللفوي في المعاجم العربية 


[سرب]: السّرب: المال الراعي. وقيل: الإبل وما رعى من المال. [سرب]: السرّب: الطريق والسبيل. 
وقوله تعالى: alc, LAG‏ في d RT‏ أي أن الله أحيا الحوت حتى سرّب في البحر [سرئًا]ء 
وقال «الظفري» في قوله تعالى: 5 أن الحوت جعل البحر طربقًا cat‏ وقال «أبو حاتم): ial"‏ طريقه 
في البحر [سرًا]" قال: أظنه یرید ذهابًا كسرب [bu]‏ كقولنا: ذهب Glad‏ [سرب]: السَّرّب: 
المسلّك. [سرب]: السُربة: الصف من الكَرْم. [سرب]: السُربةء والمسربة: الشعر المستدق النابت 
وسط الصدر إلى البطن. [سرب]: المسرّبة: المراعي. ومسارب الدواب: أي مَراق يُطونها. [سرب]: 
السّراب: الآل الذي يكون بالضى. [سرب]: السّراب: الذي يجري على وجه الأرض كأنه الماء» يكون 
نصف النهار» وقال «الأصمعي:: الآل والسراب واحد. وخالفه غيره. وسُمي السراب بذلك الاسم؛ 
لأنه يسرب سروتاء أي: يجري جربًا. [سرب]: spill‏ حفير تحت الأرض» وقيل: بيت تحت الأرض. 
[سرب]: السَّرّب: جُحر الثعلب» الأسد. الضبع. [سرب]: السَّرّب: القناة الجوفاء. [سرب]: السَّرَب: 
الماء السائل. [سرب]: يُقال: سرب سربًا: إذا سال. [سرب]: يُقال: طريق سَّرب: أي تتابع الناس فيه. 
Rd ner‏ دخان الفضة. - [سرب]: السَّرب: الماشية. [سرب]: السَّرْب: الطريق والمذهَب. 
[سرب]: سربًا في قوله تعالى: Alan SA‏ في الْبَحْرٍ pce‏ أي: سبيل الخحُوت sb‏ لنفسه لا 
يحيد عنه. [سرب|: Ul‏ الوجهة. [سرب]: ya‏ أي الصدرء كما قال «أبو العبّاس) mye‏ وإنه 
لواسع السَّرْب: أي الصدر والرأي والهوى. [سرب]: السّرب: القطيع من الظباء والنساء والطير. 
[سرب]: السّرب: الذاهب الماضي. [سرب]: السّرب: الرّخي البالء البطيء D aal‏ 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


adasi 19,55 ciiis}‏ كُسَرَابٍ EN aa om‏ ]: السراب شيء لا حقيقة له. وبه Gale‏ ما 


3 


تخكل اليك كانه ماء فوط Jill‏ .9( قولة Grilled : Jai‏ 19345 أعمالية haa, HLS‏ | 


.Yo£/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
YYA -YY£/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
FA -ETY الزبيدي, تاج العروس:‎ )۳( 

)£( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: OAO/Y‏ 


casera erate cies cS neve >‏ لا 
[السّراب] فهو الذي oh JERS‏ رآه في المّلاة كأنّه الماء الجاري. قال الشاعر: SS GÍ”‏ الحَرْبَ ENS‏ 
عُْبُودُهم كُلَمْع سَرابٍ JY "ali Slo‏ كالسّرابء إلا أنه addy‏ عَن الأرض في وقت Á> pial‏ 
بصيو cola dally Gal RE‏ و hs Lb Sel]‏ الروال بوالال :قبل الان EAS‏ هة 
العصر. Gig‏ القيعة فجّمع قاع. مثل: Spam‏ وجارء والقاع: ما انبسط من الأزض واستوى.''' وقوله 
تعالى: aatis Qualls)‏ كسَرَاب بِقِيعَةِ4 فهو ERU‏ الدّعاة إلى كُفرهم. الّذين يحسبون 
adil‏ على شيءٍ من الأعمال والاعتقادات. وليسوا في نفس الأمر على شيء. sus à wilted‏ 
Gall [ob tls]‏ يُرى في القيعان من الأرض عن بُعد ÚE‏ بحر طام. والقيعة: جمع قاع وهي الأرض 
المستوية Acad‏ المنبسطة. وفيه يكون [السّراب].ء Lely‏ يكون ذلك بعد نصف النهار. lo‏ الآل 
Laŝa‏ يكون US‏ التهارء 655 cle ÉE‏ بين السماء والأرضء فإذا رأى [السَّرَاب] مَن ga‏ مُحتاج إلى الماءء 
حَسبه fla‏ فقصدَّه ليشرب là caza‏ انتى إليه ULE bles TD‏ فكذلك SSN‏ يحسّب أَنَّهِ قد 
عمل See‏ وأنه قد حصل على شيء. فإذا Sly‏ الله يوم القيامة وحاسبه elele‏ وتُوقِش على أفعاله؛ 
لم يجد له شيئًا SIL‏ قد قبل؛ Lil‏ لعدم الإخلاصء ily‏ لعدم سُلوك الشرع. وفي (الصّحِيحَيْن) ail‏ 
JU‏ يوم القِيَامَة للهود: ”ما RUS‏ نَعْبُدُونَ؟ فَيَمُولُونَ: كنا نعبد «عزير» GAS SU itl GH‏ 
ما aul GR‏ من cado‏ ماذا تبغون؟ فيقولون: يا رب عَطشتا فَاسْقناء فَيُمَالٌ: ats $5,555 Wi‏ 
CES UII ail‏ سَرَابٌ adi adi plead‏ فَيَنْطَلِفُونَ فَيَتيَافَتُونَ [olli] s “gd‏ ما g‏ 
caua‏ النهار في اشتداد الحرء كالماء في المفاوز Gath,‏ بالأرض. cad BY Gba [Ida] tg‏ 

أي يَجْري كالماء. ويُقَال: سرب الْمَخْل: أي مضى وسار في الأرض O‏ | 

المشترك السامي للمفردة: & Gob LS‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية gall‏ 


"X M 


الآكادية : - 


)1( الماوردي» النكت والعيون:٤/۹.٠.‏ 
)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: Ao -E/N‏ 
(v)‏ القرطي. الجامع لأحكام القران: ۲۸۲/۱۲ . 


الحبشية samba  — nef‏ © المسلك فى خفية 


- 
- 


العربية الجنوبية 5 
النبطية È‏ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.511. 


(Sirbalhum ) = Ace? _ المفردة القرانية‎ 
Jeff: ^^ Frag^ | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


يقول «جيفري»: ”استعملت هذه الكلمة في الشعر العربي القديم من أمثال: (امرؤ القيس. وعنترة 
بن «(old‏ ومن الواضح بأن الكلمة قد استخدمها العرب للإشارة إلى نوع من أنواع الملابس. وهو 
القميص على وجه التحديد. هناك ell‏ اقترحها المفسرون العرب تذهب إلى كون الكلمة فارسيةء 
ولمن يبدو أن الاحتمالات الأكثر واقعية تذهب بالكلمة إلى أنه قد تم اقتراضها في وقت مبكر من 
اللغة e. ^2 Lal XI‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[سربل]: [السّربال]: أي القميص. «goals‏ وقيل: كل ما أبس n d‏ وقد تسربل به وسربله 
إياه» وسريلته فتسربل: أي ألبسته [JU I]‏ 35 حديث عثمان uS‏ ”لا أخلع Jua‏ سربلنيه الله 
تعالى“. [السّربال]: القميص» وكُني به عن الخلافة, ويُجمع على [Bata‏ وقي الحديث: ”النوائح 
cle‏ [سرابيل] من قطران". وتطلق [السرابيل] على الدروع. وقيل في قوله s du‏ سَرْبِيلَ Saks‏ 
P oa‏ إنها القُمُْص تقي الحر والبرد. وأما قوله تعالى: dais‏ تَقيكُم DU GS‏ 
فبي الدروع. [سربل]: السّربلة: الثريد الكثير الدسم”" 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
iibig‏ مّن قطران...+& 7779 O‏ [سرابيل]: جمع سربالء ويُطلق على القميص des‏ 
Cg al‏ [السرابيل]: القمص» واحدها ding [JL]‏ قول «الأعشثى): ”عهدي بها في الحي قد 


تولك فق وهل ال الا ل lob‏ ِن قطران) أي: aie‏ الي beat‏ 
من قطران. وهو الذى Lig‏ به LY‏ أى: تُطُلَىء قاله "T BSG)‏ 


VAM V الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.168. 
AY ابن منظور. لسان العرب: ۲۲۸/۲ . الزبيديء تاج العروس:‎ )۳( 
YYY/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 
YYY/Y الماوردي» النكت والعيون:‎ (0) 
٤٤۸/٤ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ CU 


quais‏ عن «ابن دُريد» وغيره. واحدها سربال» والفعل: تسربلت» وسربلت غيري. قال كهب بن 
. مالك: eia SEL"‏ حَوْلَ Rd (gill‏ ... مِنْ glad‏ داود في البيجا سراويل“ 
المشترك السامي للمفردة: allio}‏ 
[ مدر لكلف شرل لفن مودي Ag Locali‏ :وباك سيف نوع من اللات كما usada‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 


الآكادية 
الأوغاريتية : 

الآرامية 
السرواقية cals © šrblā (isin EH‏ ران 


.YA0/A, القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ Y) 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. II (72738); p.2007. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 383. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.816. 


(Sirāj™) - quas) ٠ المفردة القرآنية‎ 


PELL LLT REIKI SLE LED LES م تج جر ور و‎ O ان ارده عم اعجار‎ ( i (e. اممو امسج ممم جيم‎ LI LLL دم عجوم جومت‎ E CLIN امج‎ QUU رب ل‎ eH جد ب‎ GUN OON Ret ب ترا جره مداه الدع‎ PANETTA ER a E LOCC. 
| 66. E 
Jeff: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: gh pw‏ - آرامي - فارسي) 
يقول «جفري): ”يعتير ENT‏ العرب هذه الكلمة عربية أصيلة. Qu TL‏ بمعنى: الشمعةء أو 
المصباح. وقد أشار«فرينكل - (Fraenkel‏ إلى aga Lei‏ للأصل الآرامي أو السرياني. ويقترح بعض 
cal‏ إلى أن الكلمة قد نزحت إلى العربية بشكل مباشر من الفارسية. ولكن بلا شك فالكلمة 

ة من السربانية نة (Y) "m‏ 
المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 
te‏ السّرح: رحل الدابةء per‏ سروج. e Pan‏ بانع الشروج i M‏ 
veil te‏ سراج ea To d‏ الشمس n‏ " باج s x e"‏ 
dox‏ سرج ail ea ial A M‏ وه وفقه. MN Y 4 "m da i iz]‏ 
[سرج]: ete‏ أي قين معروف. [سرج]: السّرجيجة والسُرجوجة: أي GLI‏ والطبيعة والطريقة. 
[سرج]: mo I‏ أي الطويل. [سرج]: سرجن السُرجين: ما تدمل به الأرض T‏ 


ae‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
Via a loas .. Mas à‏ 4 عراف ^ [السّراج] : الرسول  XE iE‏ متدى به p Ay Jua diea‏ قوله تعالى: 


ae "PD‏ فيه خمسة قولان: الأول: أن [السّراج]: أنه ohall‏ [سراج منير]؛ Said AX‏ به 
قاله Gul‏ عباس» و«قتادة). الثاني: أنه الرسول [كالسّراج] المتير في الهدايةء قاله «ابن MATES‏ 
كذلك تعني: أى وجعلك [كالسراج] المنير يتدي به من أراد البداية إلى سبيل al‏ وقيل: المراد 
‘Gaui‏ يستضيء به الضّالون في ظلمات الجهل والقواية. وتُقتبّس من نوره أنوار الممتدين إلى مناه 


.557/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.166. 
FA -TOA الزبيديء تاج العروس:‎ YYA -YYA/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (1) 
AT/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 
ENVE الماورديء النكت والعيون:‎ )5( 
.۲۷۷/٤ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ CO 


الؤُشد والبداية. وهو تشبيه إما مُرَكُب Lee‏ أو تمثيل مُنتزع من IPC PE EN‏ 
الوصف بالإنارة؛ GY‏ من [A]‏ ما لا يُضِيء إذا É‏ سَلِيطهُ ودَقَّتْ aiL‏ ظوَسِرَاجًا Gls‏ 
أي: وأمك Sal‏ فيما جئت به من الحق. كالشمس في إشراقها وإضاءتها لا يجحدها إلا M alaa‏ 
#وَسِرَاجًا hls‏ قيل: استعارة للنور الذي يتضمنه شرع الله الذي cle‏ به رسوله. وقال «ابن 


A 
و‎ 


عباس:: لا نزلت الآية الكريمة: Gp‏ أا التي loi GL‏ شاهدًا Gela 5,355 fias‏ إلى ap aul‏ 
وَسِراجًا Gis‏ دعا رسول الله Élen d‏ و«مُحَادًا» فَقَالَ: Gi"‏ فَبَشْرَا s‏ تَعَسَّراء LS‏ قَدْ Opi‏ 
asl akin zie‏ فإيَا أا Silas Gy Zod‏ شاهدًا As‏ وَنَذِيرَا# - من النار - Gelas}‏ إلى «ul‏ - 


f 
- 
a 


قال - bsg‏ أَنْ لا a]‏ إلا usb - ail‏ - بأمره - #وسِراجًا tue‏ - قال - بِالْمُرْآنِ“. وسراجًا 
[ مُنيرًا: أي: وذا [سراج] منيرء أي: كتاب نيّر. قاله الزجاج». وأجاز أيضًا أن يكون بمعنى: وتاليًا كتاب 


ME 


المشترك السامي للمفردة: GaP‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمةالصوتية المعنى 


السربانية e‏ حم id Siraja | l ia‏ سراج - شمعدان 


AA الآلوسي» روح المعاني:‎ )١( 

)1( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: VAR‏ 

ev fM القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4297. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. II (727 X); p.2008. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 802. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 383. 
&J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.821. 


و 0 SVP CTS‏ # - الجزء الثالث 
E A dolos a o PO qu‏ 


Cas-sard) - 435i — المفردة القرآنية‎ 


VESSELS,‏ ووز ر ب ر ڑچ و و وزوز ر رز تھ ر ر رور یی و ا IID HEY‏ زز ن و ویر وو وو و وز ر رو ور رو ور ن ووو ر رور وزور رو رر رو ووو وور وو وروز ر وور وون ووز و رر ور 3020309 رن ووو ر و رور ر ن جر زر ور نر نور وور ور زور وور ور ووو 


الجذر | apa)‏ 
كتب العجمة | Jeff:‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية: سرباني - فارسي) 
يقول «جفري»: ”جاءت هذه الكلمة في وصف مهارة داود النبي في صنع الدروع الحديدية التي 
يستعين بها الفرسان في خوض الحروب لحماية أنفسهم» كانت هذه الكلمة شائعة الاستخدام في 
جزيرة العرب قبل نزول القرآن. ولريما قد تم اقتراض الكلمة بشكل مباشر من الفارسية» أو Los‏ تم 
اقتراضها من السريانية.“ "ا | 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[سرد]: السّرد لغة: أي تقدمة شيء إلى شيء تأتي به Luda‏ بعضه في أثر بعض متتابعًا. [سرد]: Spin‏ 
القرآن: تابع قراءته. [سرد]: السَّرَّد: المتتابع. [سرد]: الثلاثة السّزد: ذو القعدة وذو الحجة والمحَرّم. 
[سرد]: سرد الشيء أسرده: أي ثقبه. [سرد]: المسرّد: أي المثمّب. [سرد]: المسرّد: A‏ اللسان. [سرد]: 
المسرد: النعل مخصوفة اللسان. [سرد]: السزد: الخرز في الأديم. [سرد]: السّردء والمسرودة: أي 
الدروع المثقوبة. [سرد]: السرد: أي السَّمْر. [سرد]: السّرّادة: الخلالة الصلبة. [سرد]: السّراد من 
الثمر: أي ما أضر به العطش فيس قبل ينعه. [سرد]: السُرّندي: الجريء. وقيل: ال 
[سرد]: السرد: الموالاة. [سرد]: السَّرد: متابعة الصوم.”'' - [سرد]: السَّرْد: جامع للدرو ع ° 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
وود وق ed: [yd] nae m‏ الدروة قبكا PORTS gener eran Ceo‏ 
nid‏ [السَّرْد]: فيه قولان: الأول: أن [السّزد]: أنه التّفب الذي في حَلق الدَّرْع. قالّه «ابْنُ عبّاس». 
الثاني: أنه المسامير التي في ‘oul BLS‏ قاله ١قَتَادَُ».‏ مأخوذ من قولهم: سَرّدَ الكلام ,53 إذا تابع 
ding iy‏ قول الني BE‏ ”في الأشير Ste E al‏ وواجِدٌ فزد“." [السَّرد]: gis‏ الحديد ٠‏ 
)١(‏ الدباغ. معجم الجذور المجردة: .578/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.169.‏ )2( 
ابن منظون لسان العرب: 8-187 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس:۱۸۷/۸. 
(o)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: 575/0 T.‏ 


V 0/¥ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
ETVE الماورديء. النكت والعيون:‎ (V) 


قاله (fer‏ بن أي طلحة» عن «ابن ole‏ وقال بعضهم: يُقال: دِرعٌ مسرودة. إذا كانت مسمورة 
الحلق.''' «في ding ep Aa DUE STRA oh ZN‏ قيل لصانع Glo‏ الدَّرُوع: KÉJ‏ والرَرّادء 
ندل من السين الرّاي» كما قيل: سَرَاط. Sl [3521] g‏ يُمَال: سَرَدَ يسرد B‏ 355 وَالسَرَاد: 
. السّيْر الذي gai‏ به 
| المشترك السامي للمفردة: e‏ 
له Su‏ الكلمة gall lig todd dall]‏ المشار del]‏ ت وهو سف تسح اللارد § Usi‏ 
مُحكمًاء وهي غير موجودة في Zt‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف لفاتها ولهجاتها بذات Gall‏ 
المدرج بالعربية LOT‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا 
EN |‏ الأخرى. وقد Úu‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في 
أمهات كتب التفاسير الخاصة بالقران الكريم. 
03 اللغة 02 الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 
s 45 3I II‏ 
الفينيقية [ - 


: Al 


)1( ابن كثيرء تفسير القران العظيم: ٠٤١-٤۳۹/۱‏ . 
«ole all (Y)‏ الجامع لأحكام القران: 5 .YW/‏ 


= - Gash _ المفردة القرآنية‎ 
! (5a) الجذر‎ 
Jeff: ^ Spre:" * Fae: ECT 7 vidua Asa: :شفاء‎ aai (vv): كتب العجمة‎ 


MEUM 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والبندوأوروبية: آرامي - فارسي)‎ 

يقول «جفري»: GL"‏ هذه الكلمة بمعنى: المظلة.ء أو غطاء الخيمة. وقد جاءت الكلمة في وصف 
أحوال (Jal‏ النار» وقد استنبط المفسّرون العرب معنى الكلمة من السياق العام للنص» لكننا لسنا 
متأكدين تمامًا من المعنى الدقيق للكلمةء وقد $31 التحاة العرب بأعجمية الكلمة في وقت مبكر, 
وقد وصفها النحوي العربي الجواليقي بأن الكلمة فارسيةء رغم أنه ليس هناك ما يؤكد نظريته التي 
استند علها Legh‏ فارسية. وقد شاع استخدام هذه الكلمة قبل ou‏ وموجودة في شعر لبيد 
وقد كان اقتراض هذه الكلمة في وقت مبكر. ولكن من الصعب giall‏ من أصل اقتراض الكلمة, 
سواء من المجتمع الفارسي أو الآرامي على وجه الدقة T‏ 


المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 
[سردق]: السُرادق: ما أحاط بالبناء. والجمع: Stas‏ [شودق]: sal tal‏ كلها أخاط بشيء. 
[سردق]: يقال: بيت 332« A‏ يكون Mei‏ وأسفله مشدودًا بأكمله. [سردق]: السرادق: الغبار 
cala adi‏ وهو أيضًا الدخان الشاخص المحيط بالشيء.'" - [سردق]: السُرادق وَهُوَ صّحن adl‏ ° 
- [سردق]: الشرادق: الدخان وال 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

E BRIDE رفوه‎ Î ب‎ 2 pg .)55 (الكيف:‎ [30 Tuas 

“PP” gt. oak ay bb ...<«‏ [السُرادق]: ag LTD‏ سُرَادِفَهَاً». أي: bli‏ بهم 
سورها «(e als‏ وشملهم. وسد Jls ele‏ الخروج. والمراد أن عذاب جهنم أحاط بهم من 
جميع النواحي.''' [Gol I]‏ واحد السُرادقات التي تمد فوق صّحن الدار. Sig‏ بيت مِنْ كُرْسُفٍ 
فهو [سُرادق]ء قاله «الجوهري». [السُرادق]: سُرادقها: Gis i‏ تخرج من نار فتحيط بالكفار 
كالحَظيرة. قاله «الكلى». [السُرادق]: أى الحُجرّة الى تكون حول الفسطاط. قاله Vki‏ 


.۲۹۷/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.167. 
NTO -YEA ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
55١/56 الزبيديء تاج العروس:‎ CO 
YOAT الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
Y0V/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
.597/١٠١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۷( 


[السّرادق]: فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [سرادقها]: حائط من النار يُطيف page‏ قاله «ابن عباس). 
الثاني: دخانها ولهيبها قبل وصولهم Gell‏ وهو الذي قال الته تعالى فيه: #إلى gb‏ ذِي ثلاث as‏ لا 
lb‏ ولا add‏ مِنَ TP fa‏ قاله «قتادة». الثالث: أنه البحر المحيط بالدنيا. روى 
«يعلى بن أمية» قال: قال رسول الله 8 pel”‏ هو جهنم“. ثم KLS:‏ أحاط بهم hl dole‏ 
[السرادق]: سُرادقها: أي سورهاء وقد قال الإمام ١أحمد): USA.‏ «حسن بن موسى)»ء CAVES‏ 
لبيعة». le KS US‏ عن (أبي TPGHI‏ عن «أبي سعيد الخدري». عن رسول الله BE‏ أنه قال: 
aasi LEN [Gab tu]‏ جُدْرء ECC‏ جِدَارٍ مَسَافة On Bits Eras]‏ 
ئ المشترك السامي للمفردة: Soh p‏ 4 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية | المعنى 


- الآكادية‎ 
١ الأوغاريتية‎ 
- الارامية‎ 
د سواد‎ PT EE. © Sradqa guo —— ma. السرباتية‎ 


)1( الماوردي. النكت والعيون: .7١7/7‏ 
)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ٠١۹/۰۵‏ . 


(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.V-À); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (a7 Xy); p.1393. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 238. 


(sarīya) - $6 2s القرآنية‎ Bo pall 


NLL CALE TILE SE LIA LOL RPL ا‎ LISI LESS Iob eto LIS و‎ POOP SIR DPSS ANI READ AEP LE DH NESE GNI IGNI SPILL LP IESE PALS SLD امع‎ SLID EARS LAL PPEADS تجهب معد‎ RRR الج مما‎ EPS DELI obo ESP DENS SSS I DEB REE MORALE, 


الجذر | Sp)‏ : 
كتب العجمة 00( :متوكل :مهدب “spre:‏ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية - نبطية) 
يقول «الإمام السيوطي»: "قال ابن جرير: حدثني الحارث. حدثنا الحسن. حدثنا ورقاء. عن ابن أبي 
نجيح. عن مجاهد: (Epes)‏ قال: (نهر) بالسريانية. وقال: حدثنا وكيع. حدثنا أبي. عن سلمة بن 
نبيط. عن الضحاك: (سربًا). قال: جدول صغير بالسربانية. وقال ابن ol‏ حاتم: حدثنا حجاج بن 
حمزة. حدثنا شبابة. حدثنا celog‏ عن ابن أبي نجيح. عن مجاهد: (Du)‏ نهرًا بالنبطية. وقال: 


حدثنا gil‏ داود. عن قيس بن حصين» عن سعيد بن جبير: Be (Ua)‏ بالنبطية.“ O‏ وقال 
«مُجاهد» و«الضَّخّاك): AGL ISL Jl sl‏ قال «سعيد بن جُبير): all [és]‏ الصّغير 
ا 
المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 

[سرا]: السّرو: أي المروءة. سرو. يسرو: سراوة وسرواء “S|‏ ]6124[ الجمع سّراة. [سرا]: أسرباء 
القوم: أشرفيُم. [سرا]: السَّريٌ: الرفيع في كلام pall‏ [سرا]: سرو الرجل: أي ارتفع Meg dis‏ 
[سرا]: سراة المال: أي خَيارُه. [سرا]: السّري: أي المختار. [سرا]: السُزوة: سهم صغير قصيرء وقيل: 
سهم عريض النصل طويله. [سرا]: سّراة النهار: أي وقت ارتفاع الشمس في السماء. [سرا]: سراة 
الطريق: متنه ومُعظمه. [سرا]: سرى dic‏ الثوب سرنًا: أي كشفه. [سرا]: السّريٌء قيل: النهار. وقيل: 
s‏ ? النهر —- قيل أن العرب سمّوا الهر [Eih‏ من قوله تعالى: AEB‏ جَعَلَ رَنْكِ MEAS‏ 

اه سرا]: سَرّوت الشيء: أي نزعته. [سرا]: Gi‏ عنه: أي تجلی dda‏ وانكشف. [سرا]: 
Dye‏ 5 شجرء واحدته: سرّاءة. [سرا]: السّروة: دودة تقع في النبات فتأكلهء والجمع: سَرْو. 
ua t ofl ea]‏ الليل كله as e 20 zou]‏ الشري ل RE: gall Juosodl d GS‏ 
GE oats ad cei‏ 77 " امزال الما السحابة الى SS seas‏ [إشرا]: اة قظعة 
من الجيش. [سرا]: سرى عرق الشجر. يسري في الأرض el As‏ دب تحت الأرض. [سرا]: السّاربة: 
eoa] x3 sot‏ الشراة: جيل اح o ni] ease‏ ل شرك (Sle Sol‏ سس 


TVW) الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

W السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 
143 -١34/0 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 

NOONE Weal Glad ابن متظون‎ 9 


Re UL ESTE ERUNT (Spud ا "فتجاوزا عرض‎ fis pr E ger | 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
تزع قن tee s] 709 0. aE el dag‏ شرا فيه s usu arse‏ الأول» أن 
[hal]‏ هو Lal‏ «عيسى»؛ لأن [GaN]‏ هو الرفيع الشريف. مأخوذ من قولهم: فلان مِن سَرَوات 
قومه. أي: cya‏ أشرافهم, قاله «الحسن». فعلى هذا يكون «عيسى» هو المنادي من تحجا. الثاني: أنه 
«yall‏ قاله cul?‏ عباس». و«مُجاهد). و«ابن جبير). و«قتادة». و«الضحاك»؛ لتكون النخلة لبا 
sill LL‏ لها شرابّاء وعلى هذا يكون «جبريل» هو المنادي لها. الثالث: أنه عربي مُشتق من 
السّراية. فسُمي السَّرِي لأنه يجري فيه. ding‏ قول الشاعر: dole 4545 de.‏ ذو Uae qiu‏ 
السَّرِيّ تَمُدُهُ oy‏ > وقيل أن اسم [السَّرِي] يُطلّق على ما eas‏ الناس من الأنهار ts‏ قال 
«سُفيان )953 LC 9 (e‏ عن «أبي إسحاق». عن «البراء بن «al‏ ]6,24[ أي: الْجَدْوَل بلغة Jal‏ 
الحجاز. وقال «عمرو بن مَيمون): نهرٌ تشرب منه. وقال «وهب بن مُنبّه»: [السَّريُ]: هو ربيع الماء. 
وقال آخرون: المراد [بالسَّريَ]: «عيسى» عليه السلام» وبه قال «الحسّن». و«الرّبيع بن Mail‏ 
و«محمد بن عبّاد بن P iar‏ وقيل: ا مراد من قوله تعالى: LEB‏ جَعَلَ e,‏ تَحْنَكِ سَرنًا). «d‏ 
«عِيسّى). و[السَّرِي] م من الرجال «العظيم الخصال السيّد. قال «الحسّن:؛: كان والله [Gs]‏ من 
الرجال. ويُقال: CIE‏ فلان على فلان: أي SS‏ وفلان [ia]‏ من قوم سَرَاة. وقال الجُمْيُور: أشار لها 
إلى الجدول الذي كان قريب من جذع النخلة. قال «ابن عبّاس): كان ذلك he‏ قد انقطع ماؤه 
bel‏ الله تعالى المريم». والهر [Gs] Goud‏ لأن الماء يسري فيه. وقيل: ناداها «عيسى». وكان ذلك 
a‏ وتمنكينًا لفلياء:والأول lal‏ )0 

| المشترك السامي للمفردة: ف d‏ | 

وود جذر الكلمة في اللخات السّامية أكثر من مرة بمعاني متعيّدة: gall Sly‏ المراد في العربية غير ' 
موجود في GL‏ اللغات. فقد ورد معاني متعددة مثل السّير MT‏ أو السّارية بمعنى الأعمدة والأركان. 
وقد اتفقت العربية في هذه المعاني مع المعاجم السّامية, أما المعنى المقصود به في اللغة العربية. فهو 
مفقود في اللغات السّامية الأخرى. وقد سبق وأصّلنا المعنى اللغوي لكلمة سردا في كتب المعاجم 
العربية. وكتب التفاسير. 


.Y.0y/0 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
Y 0/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الماورديء النكت والعيون: TUL -TV0/¥‏ 

)£( ابن كثير. تفسير القران العظيم: -34A/0‏ 1515. 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القران: .٠٤/١١‏ 


E الجزء الثالث‎ -  ّىَرَعَو‎ (ee le 


$60909099099099009290990009490090922099090992229099009099959909092994099929a0040090099522992090€ 


| ES asátir) - E NN _ المفردة القرآنية‎ 
: las) الجذر‎ 
[ iid Aa تفسار‎ rd "VU TS 2 | cas 


| يقول «جفري»: "وقد استعملت هذه الكلمة في المجتمع أثناء دعوة محمد ia‏ في توصيف 
القصص الذي أسمعبم إياهاء ويدعي «سبرينجر - (Sprenger‏ أنه كان يوجد GUS‏ إبان تلك الفترة 
يحمل عنوان «Aba‏ وقد رفض «نولدكه - «NOldeke‏ هذه النظرية بدليل أن a‏ كانوا 
يقولون للني: UST UST Sela tl Gs‏ فري PY SG ul 55) abe Aas‏ وذكر أحد 
. القاطنين في قريش وهو «النضر بن الحارث» قوله: إنني أستطيع أن أسرد aua‏ كالذي يسرده لكم 
| محمد. فال مراد 5 هذا الكلام أا قصص تناقلتها الألسنة. وليس GLS‏ يحمل laic‏ بهذا الاسم. 
. وببدو أن الكلمة تحمل تأثيرًا من العربية الجنودية O‏ 


tos ene det ee 


LCS Ca]‏ الأباطيل والأكاذيبُ.'" [السّطر]: من ghee GUS‏ وَالْجمع: سُطور وأسطارء ثمّ 
يكوا اسان لاع S‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
[ous HB] (greg o da fod Si RA dit Gish 4ile is B.‏ أي obl‏ الأولين 
on‏ كانوا يسطرونا في Res‏ 
المشترك السامي للمفردة: ja isl}‏ 
اللغة [ الكتابة الأصلية | القيمة الصوتية المعق 
الآكادية : C grár mu»‏ كتب 
)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: AY VV‏ 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 56- 57. 
.Y0/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ (C) 
NYY الأزدي. جمبرة اللغة:‎ €3) 
. ٠١٤/١ الماورديء النكت والعيون:‎ o) 
(6) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.225. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
part. 2. p.225. 


fooled 0 0‏ 295,05 # - الجزء الثالث 
sks 4 tone. 0 0101212151121 oy c ^5 DaS‏ لجر cnn || mee‏ 
4g” "ENEMY‏ ليا © 4ه pus} - la - cu - Jua Str‏ 
الآرامية Éétarà NY‏ © وثيقة مكتوبة - UP‏ 
Ll‏ عا šétārā + hie‏ © وثيقة مكتوبة - صك 
العبرية Os X gi ٠‏ 5 


(1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.286. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: pp.1123 - 1124. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1009. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1560. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4130. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja-d); p.1967. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 772. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 366. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1009. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.129. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.149. 


(Yastrun) - $ó yL $ المفردة القرآنية‎ 


DANY AR OG LAL RIP CDA DUO 3 VIRR 


law) الجذر‎ 
! Jeff ^^ Frae: alai(Y g): كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية - عربية جنوبية) 
يقول «جفري:: GL"‏ هذه الكلمة بمعنى الكتابة. وقد وردت بأكثر من شكل QUE‏ في القرآن. مثل: 
(يسطرون. مستطر» مصيطرون. مصيطر). وقد انتبه «نولدكه - (NGldeke‏ في وقت مبكر من 
عام VAT.)‏ 2( إلى أن الكلمة قد تم استعارتها من السربانية. كما أشار «فرينكل - (Fraenkel‏ إلى 
أن الكلمة مستعارة من اللغة الآكاديةء olg‏ هناك جذرًا متصلًا بهاء ويُعتقد بأن اللغة العربية قد 
تأثرت YQ‏ من الآرامية الشمالية والعربية الجنوبية في اقتراضها لهذه AK‏ وقد أشار السيوطي 
Mas‏ عن الجواليقي ob‏ ابن عباس قد اقترح أن الكلمة متخذة في أصلها من اللهجة الحميرية, 
ويُعتقد أن الكلمة قد نزحت إلى العربية متأثرة Ayal WL‏ ومن ثم انتقلت إلى العربية الجنودية» ومنها 
إلى العربية. وعلى أية حال فالكلمة قد تم استعارتها في وقت Seo‏ والأشعار الجاهلية شاهدة على 
E‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
pba tty ba I [a]‏ أى الصف من الثىء: كالكتب والشجر والتغلء والجمه: أسطن واسطار 
وأساطير. [سطر]: السَّطْر: أي الخط والكتابة. وفي قوله تعالى: إوقالوا أساطير الأولين. معناه: 
وقالوا: الذي cle‏ به أساطير الأولينء أي: سطرّه الأولون. [سطر]: سَطر يسطر: أي كتب. [ies]‏ 
السّطر: أي القطع. [سطر]: الإسطار: أي الإخطاء. [سطر]: الأساطير: أي الأباطيل. أحاديث لا نظام 
لبا. [سطر]:سطُرّها: أي أَلَمَها. [سطر]: المسيطر: أي الرقيب الحفيظ. الُتسلط على شيء ليُشرف 
عليه وبتعهد أحواله. [سطر]: AE‏ أي AS‏ من النخل. [سطر]: السَّطّر: أي العتود من المعز. 
[سطر]: المسطار: ضرب من الشراب فيه Ager‏ [سطر]: السطار والساطر: أي القصّاب. 
[سطر]: المسطار: الخَمرَة الصارعة لشاربها. [سطر]: السُطار: الغبار المرتفع في السماء. [سطر]: 
shud‏ فا اى Gist‏ قرا دنه [fa]‏ ا BERE oi‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة:564/2. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.169. 
YOA -YOTA اين منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
YA -Yo/A Y sug yall الزبيدي. تاج‎ C£) 


of Fe tele‏ - الجزء الثالث 
mM cash Sue 00 179, 1۱۸ QA»‏ خآ au‏ 


lily 1‏ وَمَا O Gj sila tas‏ [يسطرون]: أي: يخطون ويكتبون." فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن 
[يسطرون] هنا بمعنى يعلمون. قاله «ابن عباس). الثاني: أي: وما يكتبون من الذّكرء قاله «مُجاهد» 
ei dh,‏ الثالث: أنهم الملائكة الكاتبون يكتبون أعمال الناس من خير و A‏ .^ [يسطرون]: قوله 
تعالى: وما يَسْطُرُونَ #. أي: وما يكتبون. يُريد الملائكة يكتبون أعمال بني aah‏ قاله ih‏ عبّاس). 
وقيل: وما يكتبون. أي الناس وبتفاهمون به. Slag‏ «ابن ole‏ معنى #وما ophis‏ وما 
يعلمون. وما موصولة أو مصدرية. أي: ومسطوراتهم. أو: وسطرهم» ويُراد به OS‏ مَن يُسَطّر أو 


MESES على‎ abil 
$i المشترك السامي للمفردة:‎ 
اللغة 2022 الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى‎ 
كت‎ ° Straru EM أ‎ al > الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
p m Ost GOW Ag’ ¦ uu 
سيك‎ pec وكيك‎ © šétārā NY ٠ الآرامية‎ 
وثيقة مكتوبة - صك‎  §étara | 55 ve ١ السريانية‎ 
كتب‎ ~ Sit | OW | 4s wall 
E الحبشية‎ 


.٠٥٥/۳ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
. ۲١٠-۲۰۵/۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ TN -TA النكت والعيون:‎ «65259 (Y) 
Y Yo/AA القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.225. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
part. 2. p.225. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.286. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: pp.1123 - 1124. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1009. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1560. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4130. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ya-d); p.1967. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 772. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 366. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1009. 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.129. 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.149. 


feels} e 3‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
nag a S laa eS ACD‏ 


‘eI RSL TROTTER REI RA PIO LOLI ALLELE SINISTER LOTTA LOO ROE OILS IETS IIIT LASER NEEL IIROL ESTA L TROIS EPL IIO ON PR LOA LENORE OES EPO INI ED A انو‎ LOLOL ERIN LIP IE SE IVER LOE UEM جو‎ ERE روبج بن وج لعجو جم جو‎ EIA SIS: 


Jeff : Ee Horo: Giga’ ‘Sas alpai(ry): idus) "VV TI كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سريانية - نبطية) 


يقول «جفري): QU‏ هذه الكلمة بمعنى: الكتاب الكبير. وقد وردت هذه الكلمة t‏ القرآن الكريم من خلال [ 
الآية: audi JES}‏ يَحْمِلْ di LÍ‏ 77^ وهذا التعبير جديد على اللغة العربية آنذاك. ولم يكن ' 
معروفاء وقد اقترح السيوطي من أن تكون الكلمة قد تم اقتراضها من النبطية أو السربانيةء وببدو أن الكلمة 
كانت متداولة عند العرب للإشارة إلى الكتب المقدسة عند الهود والنصارى. وقال ابن دريد: أن السفر هو ما 
يكتب من التوراة a‏ الإنجيل أو ما شابه. وهناك اقتراح »" الكلمة حبشيةء ومن وجهة نظر أخرى فيبدو أن ؛ 
a8 Apdo‏ اتنتقت الكلمة من ات Gill pial!‏ استقت: cuya aia‏ والرجح أن Fyre Ossa‏ 
ee.‏ 0( 
سريانيا . 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[صفر]: سفر البيت يسفره سفرًا: أي يكنسه. [سفر]: المسَمّزة: أي المكنسة. [سفر]: سفرت الريع ‏ 
الغيم: أي فرقته. [سفر]: السّفير: ما سقط من ورق الشجر. [سفر]: الانسفار: أي الانتحسار. 

[سفر]: السَّمّر: ما هو خلاف الحَضّرء والجمع: أسفار. [سفر]: السَّمَر: أي قطع المسافة. [سفر]: . 
المسفر: أي كثير EN‏ [سفر]: السَّفْر: ما يبقى على جلد الإنسان وغيره. والجمع: سُفور. dà]‏ 
يقال: فَرَس سافرء أي: لحمه قليل. [سفر]: يقال: سافر الرجلء إذا مات. [سفر]: sa AGA‏ أي AES‏ 
الغزل. [سفر]: السَُرَة: أي alab‏ يتخذه المُسافر. [سفر]: اليّفار: أي سفار البعير. وهي حديدة ‏ 
توضع على أنف paul‏ والجمع: أسفرة وشفر وسفائر. [سفر]: السّفير: أسافل الزرع. [سفر]: ' 
a ICONS TORT‏ دهت امغر شر أي اجا [pie]‏ أسفر الج أي اغا 
[سفر]: أسفر القوم: أي أصبحوا. [سفر]: أسمَّرَ: أي أشرق. [سفر]: مَسَافِر الوجه: أي ما ظهر منه. . 
cL EUR‏ الو آي الجر اقرا الان نر الم تالكر اسول 
RR EROS PERRA‏ [سفر]: ch: patel‏ الكتانء وقيل: LSM‏ الكبير: وقيل جز 
من التوراة. الجمع: أسفار. [سفر]: السَّمَّرة: أي الكتبة. واحدهم سافر. [سفر]: BEN‏ قيل: الملائكة | 


. الذين يكتبون أعمال بنى 3l‏ > واحدهم سافر. مثل CSS‏ وكتبة. [سفر|: سَفار: اسم ماء مؤنث. [سفر]: | 


)\( الدباغ. معجم الجذور المجردة:0517/2. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.170.‏ )2( 


[ السُفسير: الذي يقوم على الناقة. [سفر]: السّفسير: الحُزمة من الرُطبة التي تعلفها الإبل. [سفر]: 
alea EE [‏ الأسفار Pn si Ps‏ ] سفر]: otal‏ 8 : قلادة DT‏ من فضة p A39‏ 
٠‏ سَفيرة: ناحية بلاد طئ يُحيط بها الجبلء لس انها منفك. [سفر]: سَفر الثار: أي أوقدها'" | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير : 

Jai Jis قوله تعالى:‎ US جمع سفر: أي‎ ES [peal] OM” t zd يمل‎ leat مئل‎ 

BLT la‏ هذا المثل الذي ضبربه الله للهود: كمثل الحمار يحمل أسفارًاء أي: GIS‏ من العلم وهو لا 

Mai add gine D Led Le eyes‏ :أنه age LIS gas‏ الي loli‏ الور راوها لل ما ald‏ يبملوا 

PUR‏ في ذلك مثل الْحِمَارٍ يحمل GALÍ‏ أيْ: NGC‏ الحمار إذا ES ad‏ لا يدري ما فها؛ فهو يحملها 

HUIS Uae Ses‏ هؤلاء ق حملي الكتاك nal asas coole] gall‏ ولم يفرعيوةولا عملو ا aiia,‏ بل 

is ex ad = من الحَمير؛ لأن الحمار لا فهم لهء‎ Ve وحرفوه وبدلوه. فهم أسوأ‎ agli 
[أسفارًا]: هي جمع سِفْرٍ وهو الكتاب الكبير؛ لأنه يُسفِر عن المعنى إذا قرئ”‎ ^ Lasten 


المشترك السامي للمفردة: 9 GULL‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية Aall‏ 
الآكادية | Vipu + 1e»‏ وة - وسالة - paw‏ 
الأوغارىتية spr | Yer ٠‏ !^ وثيقة - رسالة - سفر 

الفينيقية 7/3 45 4735 05 | hspr‏ © الكاتب - التاسخ 
الآرامية spr | ane‏ °° الكاتب - ga EDN‏ 


VA. -VTA ابن منظور. لسان العرب:‎ (1) 
EY -57/١١ الزبيدي» تاج العروس:‎ (Y) 
.1٠١/۳ الكريم:‎ ol all بشيرء معاني كلمات‎ (Y) 
.YY£/0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ CE) 
. ١57/4 ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ Co) 
AE/VA الجامع لأحكام القرآن:‎ «glo all (1) 
(7) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1245. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
part:2. p.23. 
(8) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.65. 
(9) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.233. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.798. 
(10) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.706 - 707. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 947. 


rcp "ETT‏ موا sefrā‏ ° كتاب 
العبرية 150 A,US ° sefer‏ - وثيقة - كتاب 
الخيشية safara ALL‏ © سيب فسن 
العربية الجنوبية On‏ | 1 + م sfr‏ ° لوحة مكتوبة 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja7d); p.1377. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 235. 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.706 - 707. 

(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.489. 

(4) Safaitic. SAI,No: p.778. (sfr). 


المفردة القرآنية 4554.3 - (Safaratin)‏ 


SY.‏ 00000 0604080090000 0000000000000 و ر زوو 0200000000008 500000005002 0005:0050 000260 NX RMOODULLAIAUNQUO20.0/9230209000300050392020000050000000$00000200000020400000200000210100095005000600020000000000000000900009000052500:$9‏ وور 0000 ووو رر 


Mery» الجذر‎ 


رچ 90090 9200030000000 90 )9 99 90009 ينين 


كتب العجمة | فتوگل Jeff d Spre: - Frae: Horo: Ming: TUM‏ | 
(v^ [‏ " 15(:7)أفرام lad:‏ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 

يقول «جفري»: ”تشير هذه الكلمة إلى الكتبة من الملائكة في السماء. وقد قال السيوطي: Ob‏ 

الكلمة مستعارة من النبطيةء وتأتي بمعنى الكاتب» أو الكاتب المرافق للحاكم المسئول عن الإقليم 

abi‏ الدولة البيزنطية. والمصطلحات العربية الخاصة بالأدب عمومًا bale m‏ من أن تكون ذات 
أصل سرباني» وهذا ما افترضه «مينجانا - «Mingana‏ 

وقال: بأن هذه الكلمة ذات iby rol‏ وليست من الآرامية الهودية. وعلى الرغم من كل ذلك 

| فالكلمة قد تم اقتراضها في وقت مبكرء وتم تداولها بين عربي الشمال في شبه الجزيرة العربية.“ 0 


NURSE PONUNT TEE IE اى‎ T E E TI 
الغيم: أي فرقته. [سفر]: السّفير: ما سقط من ورق الشجر. [سفر]: الانسفار: أي الانحسار.‎ 
ما هو خلاف الحَضّرء والجمع أسفار. [سفر]: السَّمَر: أي قطع المسافة. [سفر]:‎ AE [سفر]:‎ 
[سفر]: السّفر: ما يبقى على جلد الإنسان وغيره. والجمع سُفور. [سفر]:‎ RE المسفر: أي كثير‎ 
AS أي‎ cb ul يقال: قرس سافر: أي لحمه قليل. [سفر]: يقال: سافر الرجلء إذا مات. [سفر]:‎ 
الغزل. [سفر]: السُفَرَة: أي طعام يتخذه المسافر. [سفر]: السّفار: أي سفار البعير. وهي حديدة‎ 
وسفائر. [سفر]: السّفير: أسافل الزرع. [سفر]:‎ razas توضع على أنف البعير. والجمع: أسفرة‎ 
lal أي صباحًا. [سفر]: أسفر الصبح: أي‎ ate في الأرض: أي ذهبت. [سفر]:‎ LY! أسفرت‎ 
[سفر]: أسفر القوم: أي أصبحوا. [سفر]: أسمَرً: أي أشرق. [سفر]: مَسَافِر الوجه: أي ما ظهر منه.‎ 
[سفر]: السَّمَر: أي الفجر. [سفر]: السَّفَران: سَمَّر الصبح. وَسَمَّر المساء. [سفر]: السّفير: الرسول‎ 
والمصلح بين القوم. والجمع سُفراء. [سفر]: السّفر: أي الكتاب. وقيل: الكتاب الكبيرء وقيل: جزء‎ 
أي الكتبة. واحد.هم سافر. [سفر]: السَّفَرَة: قيل:‎ i AAN من التوراة. الجمع: أسفار. [سفر]:‎ 
slo اسم‎ lace واحدهم سافرء مثل كاتبٌ وكتبة. [سفر]:‎ coal الملاتكة الذين يكتبون أعمال بنى‎ 


)\( الدباغء معجم الجدور المجردة:15/2ه. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.171.‏ )2( 


o 0 5‏ أَعْجَدىٌ وَعَرَنٌّ # - الجزء الثالث 
san oe Quei c e o UT HOS E 179, 11۷٤ QA»‏ 


مؤنث. [سفر]: السّفسير: الذي يقوم على الناقة. [سفر]: السُفسير: الحُزمة من AEN‏ التي LAS‏ 
الإبل. [سفر]: السفاسرة: أصحاب الأسفار وهي -OAN‏ [سفر]: السّفيرة: قلادة Gay‏ من فضة . 
وذهب. [سفر]: سَغيرة: ناحية من بلاد طئ يُحيط بها الجبلء ليس EU‏ منفذ. [سفر]: dia‏ النار: . 
أي MATTER.‏ [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
bia gull‏ ^77 ^ [سفرة]: ملائكة AUS‏ ينسخونها من اللوح المحفوظ. سفراء بين الله 
وخلقه." [سفرة]: فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [السُّفْرَة]: أي الكتبة. قاله «ابن عباس». وقال | 
الل فوا dis ge‏ لسع Bis‏ ]13 كي فال الاي Leif‏ قبل LSU‏ مقي 
افد مائو ن قن ال vas Lalo‏ كما يفال افر الع Balac es I‏ :| 
وَسَمّرت المرأة: إذا كشفت نقابهًا. الثاني: أنهم ce hall‏ قال «قتادة): لأنهم يقرءون الأسفار. الثالث: [ 
هم الملائكة؛ لأنهم BÀ ZUM‏ بين يدي الله 59 4L,‏ بالرحمة. قاله «زيد»ء كما يقال: pais‏ بين القوم. !13 | 
بلغ صلاحًا.“ قوله تعاى: ul‏ 168542 أي AS‏ ينسخونها من اللوح المحفوظ iid O‏ 
السَّمَرة: هم أصحاب محمد BE‏ قاله ١وهب‏ بن مُنَبّه). ١ Y‏ 
j‏ المشترك السامي للمفردة: VEER‏ 
اللغة 02 الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية  gall‏ 


الآكادية [ “V Éipru | e m D>‏ | وثيقة - رسالة - سفر 
الفينيقية [ 71 5 53 4 05 hspr‏ ?^ [ الكاتب - التاسخ 


.۲۸۰ -YTA ابن منظور. لسان العرب:‎ )۱( 
EY -£Y/YY as pall الزبيدي» تاج‎ (Y) 
NL /Y معاني كلمات القرآن الكريم:‎ «ets (Y) 
YVVM الجامع لأحكام القرآن:‎ (olo all 1. 5/5 الماوردي» النكت والعيون:‎ C£) 
.0YY/0 الجزائري, أيسر التفاسير:‎ (o) 
VYY/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (1) 
(7) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1245. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:2. p.23. 
(8) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.65. 
(9) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.233. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.798. 


2 
Cy. 


الآرامية spr ge‏ الكاتب - Aa LN‏ 
السربانية Ka eta‏ 3 7" كنا 
العبرية 750 O sefer‏ كانه ,23:3 - كنات 
الحبشية  safara (ed.‏ تخ نین 
: العربية الجنوبية on‏ 4 + م sfr‏ © لوحة مكتوبة 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.706 - 707. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 947. 
(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327 Àj); p.1377. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 235. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.706 - 707. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.489. 

(5) Safaitic. SAL No: p.778. (sfr). 


OC as- »-safina) - (ALL | المفردة القرانية‎ 
| OX. à i) [ الجذر‎ 
[ jeff: " Frae; ^ | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


EE 0102121-1-111 T A A E T TE E EE ———-— ——————— OO 


يقول «جفري»: ”تم استخدام هذه الكلمة في القارب الذي استخدمه موسى الي في قصته مع 

الخضرء الكلمة في حد ذاتها ليست عربيةء والجذر الخاص بها مشتق من اللغة الآكادية. وقد تم ٠‏ 
استخدام ذات الكلمة في قصة يونان التوراتية. والوارد شرحها من خلال التلمود. والكلمة تطوّرت [ 
تحت التأثير المسيحي. ولذلك فنحن نشك بأن الكلمة قد تم اشتقاقها من السربانية. ومع ذلك 
Asia alls‏ فى coal acad‏ الفا ia‏ ادرف LS Sey Uy s eal‏ أن ajos‏ فير eH‏ | 
وقد تم اقتراض الكلمة إلى العربية في وقت مبكر.“ D‏ [ 


l اللغوي في المعاجم العربية‎ gall 


«pl oi oi‏ شقن الي ريشي ا أي ر asl ogden]‏ انلع ا 
سفائن gly‏ [سفن]: السَّمَن: الفأس العظيمة. [سفن]: ÁN‏ جلد أخشن غليظ كجلود ‏ 
التماسيح يكون على قوائم السيوف. [سفن]: حجر يُنحت به ts‏ [سفن]: جلد السمك الذي | 
Lái‏ به السياط. [سفن]: السوافن: الرباح التي تسفن وجه الأرض.'"- [سفن]: السّقّانة: اللؤلؤة. [ 
[سفن]: Aides‏ طائر بمصر لا يقع على شجرة إلا أكل جميع ورقها. [سفن]: سَفَّان: ناحية بوادي [ 
TR‏ - [سفن]: المسفن: أي ا [ 
gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير | 
sa gt.. Gaidi c SAP In‏ 09( [السفينة]: مركب البح NE AEN V‏ نب آلسَّفِينَة : [ 
أي cya‏ رکب فها معه من أولاده وأتباعهء وكانوا ثمانين. وقيل: ثمانية وسبعين مهم 9983 ونصفهم [ 
: إناث. مهم أولاد «انوح): «سام» و١حام»‏ و١يافِث»‏ ونساؤهم. وعن «محمد بن إِسْحّاق): كانوا عشرة؛ | 


(v) .‏ 
| خمسة رجال, > وخمس نسوة. : 


YA V/V الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.171. 
YAY -YAVI ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
AAT -340/Y'0 تاج العروس:‎ «$2251 (£) 
Y Y. الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ه/.‎ (o) 
NOA/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
TEA e الآلوسيء. روح المعاني:‎ (V) 


C 


المشترك السامي للمفردة: # CUN PAID‏ 
اللغة 202١‏ الكتابةالأصلية TORSE‏ المعنى 


: MET 

الأوغارىتية [ - 
ال 150 šafînãh‏ © ل 
السربانية [ Safinah Jam [ rasa‏ ?* | فلك - سفينة 
العبرية  Safinah 1390 ٠‏ فلك - سفينة 

[ الحبشية‎ 
فلك - سفينة‎ '? sfn 19 1 TT dosis: 

[ النبطية - 


(1) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.593. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1013. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rc7«A); p. 2692. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r= X; p.1373. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 490.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 233. 
(3) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.593. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.124. 


# ءَاعجم؛' 620555 - الجزء الثالث 
eR EG OX 5‏ الجز T‏ 
المفردة القرآنية (saqar) - 4 ja‏ 
adi‏ ؤ Qc as)‏ [ 
pre" — 7 pus ge rut " (v)? [ aus ll cas‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات: أعجمية - غير معروف) 
المعتى اللغوي في المعاجم العربية 


ui تقلب السين مع‎ OS ساف وان‎ «pial! AAD satan yall poly كدر ون‎ Ly] 
أي‎ Giu البُعد. [سقر]: سقرته الشمس تَسْمْره‎ i AIL كسقر تُنطق 35 [سقر]:‎ (b خاصة‎ 
. دماغه بحرّها. [سقر]: سقرات الشمس: شدة وقعها. [سقر]: سمّر: اسم من أسماء‎ cally لوّحته‎ 
[ mus! الأحساء واو اج وهو‎ ads Le الثان [سقر]‎ curate من الثعك» وقيل»‎ Lol وقيل‎ quic 
alll عرني. مِن قولهم: سقرته الشمس. أي أذابته. [سقر]: السَّمّار: اللعان الكافرء وقيل: هو‎ 
[ [سقر]: السَّمّر: القيادة على‎ - ٩ يسكن مكة ساقور ولا فا بنمي“‎ Y” PE كما قال رسول الله‎ 
Lie Leda T لر الس اما الاو الجر اها م‎ [s] الخ‎ 
[سقر]: اسم من أسماء‎ - Pasti بني‎ Bho [سقر]: سمّر: جبل بمكة. [سقر]: سقرا: جبل عند‎ 
un 


gal!‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


ove alien 2‏ راا اش Ani ieee‏ اشقا علم يطلق على 


Gas [yaoi Qu‏ سَقَرَ. أي: يوم يسحبون في النار على وجوههم» يقال لهم: ذوقوا مس 
paige 5‏ والمراد من قوله تعالى أيضًا: «ذدُوقُوا»: أي يُقال لهم: ذوقواء ومَسُّها: ما يجدون من . 
الألم عند الوقوع فيها. [سقر]: اسم من أسماء جهنم لا ينصرف» لأنه اسم مؤنث معرفة. وكذا لظى | | 
. جهنم. وقال عطاء: [سقر]: الطبق السادس من جهنم. وقال «قطرب): [سقر]: من سقرته الشمس | 
: ولوّحته. ويُقال: يومٌ مُسممّر: أي شديد الح" | 


.07./١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

YAY YA YA العرب:‎ glad ابن منظور.‎ (Y) 

(۳) الزبيدي. تاج العروس: /AY‏ .0- 0£. 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: Y YYY/0‏ 
)2( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: 010/7. 

(5) الجزائري. أيسر التفاسير: Y33/0‏ 

. ٠٤١/١١ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


فصل الخامس: الرد التأ غردات المز تها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين y Y‏ 
OX WAKO > -n pou um ee cc MAE‏ 


المشترك السامي للمفردة: jának‏ 
اللغة 2 ٠‏ الكتابة الأصلية [ القيمة الصوتية gall ٠‏ 


0 


الآكادية : 
الأوغاريتية - 
الآرامية | Saar [ eV‏ [ كذب - خداع 
السربانية | 50 344 | Saqr‏ ?' | كذب - خداع 
العبرية | »3 | Sqr‏ ©® - الباطل - الخداع -خيبة ٠‏ 
saq"ara | ec. [ Adel |‏ ?( احمد من شدّة Cau‏ - الثّار . 
ENSE, [‏ 5 [ 


= PIKE - 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 1055. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. 
2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 


— 


II (ja); p.2005. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 380. 
3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1055. 
(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.510. 


mm 


Cone le TO‏ 02553 - الجزء الثالث 
Z‏ 1 5 


Cas- saq) - TRAP | المفردة القرانية‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
okey S A [at] NEUES DESTRO UE POEETEAE RETI |‏ لعفي 
(aia :‏ وشهها مما يكون باررًا. [سقف]: السّقف: السماء. [سقف]: السّقيفة: : كل طريقة Ando‏ 
| طويلة من الذهب والفضة ونحوهما من الجواهر. [سقف]: السّقيفة: لوح السفينة. والجمع: 
سقائف. [سقف]: السَّمّف: طول في انحناء. [سقف]: تعامة سَقفاء: أي طوبلة العُثق. [سقف]: 
ERA DEA]‏ [السقف]: التّقف. والسّقف: أي عرش البيت. [السقف]: اللَّحْ الطويل 


كع كام عو فنا ع جد عع ولك is SOc A TENEAT E aaa‏ و ع ل عو e Ó€——À PI Pa LEER EE LE PE E‏ ———————— طم اليا اع اع جه عي ماد و عزو هو اط قاط« عدي —— ود وك T‏ لكو كه و دفوم و مم وو عع tad‏ 


EN :‏ .555 عَلَبُمْ آلسَّمَف...+1»© eiui aul GG» ceca "e TESTI ra‏ | 
ba :‏ الْقَواعِدِ فخرّ علهم السقف من E POETE‏ فيه قولان: الأول: أن [السقف]: فخرٌ lel‏ بيوتهم 
[ وهم تحتهاء فلذلك قال: #من فوقهم4. قاله «قتادة». الثاني: يعني أن العذاب أتاهم من السماء 
. التي هي فوقهم» قاله «ابن عباس». وفي الذين 35 علهم [السقف] من فوقهم ثلاثةٌ أقاويل: الأول: 
أنه «النمرود بن كنعان» وقومه حين أراد صعود السماء dug‏ الصرح» فهدمه الله تعالى عليه قاله 
«ابن عباس» و«زيد بن Lal‏ الثاني: أنه بختنصر وأصحابهء قاله بعض المفسرين. الثالث: أي 
المقتسمين الذين ذكرهم الله تعالى في سورة الججرء قاله «الكلي). والعرّب تقول: 55 علينا 
[Case]‏ ووقع Lisle‏ حائط. إذا كان يملكه. Oly‏ لم يكن وقع عليه. فجاء بقوله: (ap‏ فَوْقِيِمْ 4 

ليُخرج هذا GLEN‏ في كلام gall‏ فقال: Ga‏ فَوْقِيِمْ4: أي pele‏ وقع. وكانوا تحته؛ فهلكوا “Lag‏ 

ETERNI مق‎ call العاف‎ Sieh cle aS hay ea 


YIAN الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(؟) cyl‏ متظوزء لسان العرب: TAAA‏ الزبيدي :تاج العروس: ٤٤٤/۲٣‏ .£0 
(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: Y -Y1310/0‏ 

.YOY/Y بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ CE) 

. ۱۸١-۱۸٥/۳ الماورديء النكت والعيون:‎ (o) 


C 


«ابن عبّاس»). وقيل: المعنى: أبطل الله مكرهم وتدبيرهم فيَلكوا كما هلك os‏ - عليه [السّقف] من 
mall‏ وقيل: أي المعنى: أحبّط alil‏ أعمالهم فكانوا Abia,‏ مَن سقط Vail‏ 


المشترك السامي للمفردة: SAEED‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية : - 
الأوغا - 
الآرامية šéqaf 2W‏ © من الدق أو الضرت 
السربانية hy.‏ عمف Dantas © šéqaf‏ 
العبرية PAROA ° Saf noU‏ 
"WES‏ , 
العربية الجنو XT‏ [ ؟ sof t‏ سقف - بناء 
النبطية 5 


.18-9ا//٠١ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1054. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1620. 
3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (J-%); p. 4280. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


=, 


Vol. II (3273); p.2006. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 765. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 380. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.814. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1054. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.127. 


(eli 0 5‏ وَعَرَىٌ # - الجزء الثالث 
a ۱۱۸۲‏ 
کد کے 


كتب اا " | s,‏ :متوکل MONS‏ وير [ 
زعم الاستعارة m‏ - (عائلة اللغات السامية: سريانية - مشترك سامي) | 


e AE ES a a IE na lee ——ÓÓ————Á—— aaa TA EET LET 


ول اجفري»: ”تأتي هذه الكلمة بمعنى: الشراب المسكر. ومع هذا فبي تقترن بكل الأشياء التي قد [ 
نُسكر cadis‏ العقل. وقد أخبرنا السيوطي في وقت مبكر من إمكانية أن تكون هذه الكلمة ذات ' 
hel‏ حبشي» ولكن يبدو أن الكلمة قد نزحت من العربية إلى الحبشية وليس العكس كما ادعى . 
السوط « اكا Kuby Mourne‏ و مع ر adl LAL os‏ فة dali ge fared Anis‏ | 
وبهذا فالأرجح بأن الكلمة قد تم اقتراضها من السريانية كما حدث مع معظم الكلمات الخاصة . 
. بالمسكرات والنبيذ بوجو عام.“ "ا [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
SEL Sa]‏ نقيض الصحو. [سكر]: SAN‏ ثلاثة: سر الشباب. وسر المال» وسر السلطان. . 
[سكر]: المسَكّر: المخمور. [سكر]: سَكرَة الموت: أي شدته. [سكر]: SE‏ القضبة. DS]‏ 
السَّكْرّة: غلبة اللذة على الشباب. [سكر]: السّكر: الخمر نفسها. [سكر]: ÉAN‏ شراب يُتخذ من . 
التمر. [سكر]: Stall‏ أي LN‏ وقيل: الخمر قبل أن يُحرّم. [سكر]: السّكر: الامتلاء. [سكر]: . 
السّكر: النبيذ. [سكر]: SI‏ الخمر prada‏ من العنب. SI [ou]‏ الطعام. [سكر]: oS‏ 
eii bt‏ [سكر]: سكُرَ النهر: أي سد فاه. [سكر]: الّكر: أي العرم. [سكر]: اليّكر: EUM‏ 
[سكر]: الماء الساكر: الساكن. [سكر]: سُكر البحر: أي a‏ [سكر]: EAN‏ من الحلواء. [سكر]: . 
السُكرة: المريراء التي تكون في الحنطة. [سكر]: السّيكران: نبتة. [سكر]: سكرج: إناء صغير يؤكل فيه . 
الثيء القليل من الأدّم.'"- [سكر]: EAN‏ هُوَ نوع من الرطيب الطيب. نوع منه شديد الحلاوة. . 

| n. بالقادسية. لحلاوة‎ el A is] . 


| eS Ka lo ny ma :. P EON l pei 
[ قبل‎ aud] هذه‎ ES, [سكرًا]: فيه أردعة أقاويل: الأول: أن [سكرًا] : الخمر.‎ ca) 


YVE/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.172. 
Y AV Y OA ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
ATAY الزبيدي» تاج العروس:‎ CE) 
.511/5 بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


الخمر ثم خحُرّمت بعد ذلك. of SAN]‏ أنه ما aS‏ من شرابهء قاله «ابن عباس». الثاني: [ÉAN]‏ أنه 
النبيذ المسكرء قاله «الشَعبيٌ» و«السَّدَِّىٌ». الثالث: [السّكر]: الخّل. الرابع: [DJI]‏ ما kab‏ من 
MET BRA‏ شزبه من ثمار التّخيل والأعناب» وهو الرّزق (الحَسَنٌ). قاله «أبو جعفر Spall‏ 
Jo CUENTE SS:‏ على إباحته شرعًا قبل تحريمه. Jog‏ على التسوية بين GRE SZ‏ من 
العنب» والسّكّر AAF‏ من النخل. كما هو مذهب «مالك» و«الشافعي» و«أحمد بن حنبل» وجمهور 
ad la [II] sai‏ من llo Lagi pad‏ الخشوهها tol‏ هن تمرتيماء al‏ ابن toes‏ 
رواية أخرى: EAN]‏ حرامه. والرزق الحسن: حلاله. EEN‏ ما Deas‏ منهما من تَمْر ورّبيب» وما 
ot‏ مهما من طلاء - وهو Gull‏ - وخل ونبيذ حلال يشرب قبل أن يشتد. كما وردت الستة 
بذلك”" [سكرًا]: SZ‏ ما Sud‏ هذا هو المشهور في اللغة. وقيل: EAN‏ العصير الحلو 
الحلالء ias‏ [سكرًا] لأنه قد يصير مُسكرًا إذا بقيء فإذا بلغ الإسكار abo‏ تَتَخِدُونَ 45S. Ads‏ 
فها معنيان: Le!‏ أن يكون ذلك قبل تحريم الخمرء وإما أن يكون المعنى: أنعم الله عليكم 
بثمرات النخيل والأعناب تتخذون منه ما حرم الله عليكم Elite!‏ منكم. وما أَحَل لكم اتفاقًا أو 
Mead |‏ ل E Aetna‏ اهم lag pa sell‏ ل € 


المشترك السامي للمفردة: # سَكَرًا 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيفة الضونية المعنى 
الآكادية  Sakaru | EP] a] ٠‏ كران نفل 
الأوغاريتية 7 škr re o‏ )© من 
الآرامية ES Okra NOU ٠‏ 
AL yall‏ عة dea —— ¥akarÃ hie‏ 


. ١1/7” الماورديء النكت والعيون:‎ (\) 
.٤۹۸/٤ تفسير القرآن العظيم:‎ e AS ابن‎ (Y) 
.٠۲۸/٠۰ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1139. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.157. 
(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.804. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1016. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1571. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4145. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (-%); p.1977. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 775.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 368. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.791. 


(A)‏ وفي السريانية (sakra)‏ بمعنى خمر التمور. 


FETU NNUS pm Moyjt- Mojsh Moxt®" woxs?^ akal 


المصرية القديمة . يمي kr‏ | تعدي - جاوز 


—»»t£«- 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1016. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.497. 

(3) Crum. A Coptic Dictionary: p.152b. & Westendorf. Koptisches Handwörterbuch: pp.84-114. & Vycich. 
Dictionnaire Étymologique De La Langue Copte: pp.103-133. &Cerny. Coptic Etymological Dictionary: 
pp.77-102. 

(4) Hannig. Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Wörterbuch: p.941. &Erman. Wörterbuch Der 
Ágyptischen Sprache: Vol.V; p. 335. 


[ Jeff ^^ L كتب العجمة‎ 


| يقول «جفري): ”تكررت هذه الكلمة بشكل كبير ee‏ النص aya‏ > وقد . أشار Mx m"‏ 
JirFraenkel [‏ أن الكلمة قد اقترضتها العربية من السريانية بشكل مباشرء على الرغم من أن . 
[ الكلمة لها أصل ف الآكادية .(muSkenu)‏ وقد وردت في النقوش المسمارية في أكثر من موضع.“ 5 [ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

| [سكن]: السكون ضد الحركة. وكل ما هدأ [سكن]ء كالريح والحر والبرد. [سكن]: سكن الرجل: أي 

سكت. Gg‏ قوله تعالى: وله ما سكن في الليل والنهار». أي: ما iho‏ [سكن]: السّكن: cS‏ السفينة [ 

التي به تُعَدّل. [سكن]: OKAN‏ ما تسكن به السفينة تمنع به الحركة والاضطراب. [سكن]: ‏ 

ÉAN ما ذبحت الشيء حتى سكن اضطرابه. [سكن]: سكن بمكان: أي أقام. [سكن]:‎ Sia 
. أهل الدارء ومفردها ساكن. [سكن]: السّكن:‎ OSEN والممسكن والمسكن: أي المنزل والبيت. [سكن]:‎ 
[ كل ما سكنت إليه واطمأننت. [سكن]: السّكّن: أي المرأة؛ لأا‎ sS S جماع أهل القبيلة. [سكن]:‎ [ 
' القوت. [سكن]: السّكن: أي النار. [سكن]: السُّكين: الحمار الوحشي.‎ ÉEN يُسكن إلها. [سكن]:‎ 
' [سكن]: السّكينة: الوداعة والوقار. وقيل: الرحمة والطمأنينة. وقيل: النصر. [سكن]: السّكينة:‎ 
أي مقرّ‎ ULAN التأني في الحركة والسير. [سكن]: السّكينة: ربح خجوج: أي سريعة الممر. [سكن]:‎ 
. الرأس من العنق. [سكن]: المسكين: الذي لا شيء له وقيل: الذي أسكنه الفقر وقلل حركته,‎ . 
 ةنيدم من الفقير. [سكن]: المسكنة: الخضوع والذل. [سكن]: اليسكينة: اسم‎ Le والمسكين أحسن‎ 
E EAN الني كل [سكن]: السَّكُون: حي من اليمن. [سكن]: الُسكان: أي العربون. [سكن]:‎ 
BASE EOCOPTERCÓR clad! وهو‎ Sal [Su gill sie deg 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


m الى أله ال وهنا يفوك‎ saa [su] e 


OVW /\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.264. 
TAY -YAVA ابن منظورء لسان العرب:‎ (1) 
Y VYO الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
T/T بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


G 


dp) E E E eee oe rer erate ere eX we 
الذي أوتي كتابه بشماله: إنه كان في الدنيا لا يحض الناس على إطعام‎ CAMS ذكره مخبرًا عن هذا‎ 
Ji على‎ EAS أي: ولا‎ PSM ola على‎ Sadi أهل المسكنة والحاجة.“ وقوله تعالى: إولا‎ 
٠ لأجل‎ GM امرأته على تكثير‎ fas Bs طعامه الذي يستحقه في مال المُوسرء وكان «أبو الدّرداء»‎ 
هن اة‎ CUS adsl Lydd بالإنمان» فلا تخل‎ ALALuD صف‎ Gals" اكا رهل‎ 
فل‎ SUL Gayl Garey SIE وعدم‎ Gla! asa hes المت‎ aliad de> adl 
[ الكمّار‎ Si وقسوة القلب. وفي الآية دلالة على‎ GU لما أن أقبح العقائد الكفرء وأشنع الرذائل‎ 
| 8 لّم يُعاقَبُوا على ترك الحَضّ على طعام [المسْكين]‎ Wy LJ مُخاطَبُون بالفروع‎ 

ظ المشترك السامي للمفردة: dp‏ 


اللغة = الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall‏ [ 
الآكادية mudkénu 44 ad ®t ٠‏ “= شحاذ- مسكين - محتاج [ 
الأوغاريتية f‏ [ 
P mike DOD "m‏ مسكين-فقير 
السربانية misk&n | NEN. | uimh‏ © مسكين - فقير 
العبرية 1202 ‘V misken‏ مسكين - فقير 
الحبشية maskana av(n‏ ~ | مسكين - فقير 
العربية الجنوبية ! 
| النبطية 5 


-DJE 


03. /YY الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (1) 
OV/\0 الألوسي» روح المعاني:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.272. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 


part:2. p.227. 
4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.587. Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 721. 


m 


(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rv :لہ“‎ p. 1979. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r7 X); p.1116. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 372.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 188. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.587. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.364. 


كتب العجمة | Jeff. ^ Nold:^‏ | 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آكادية - مشترك سامي) [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[Su] [‏ ال الحركة. وكل ما هدأ [سكن]. كالريح والحر والبرد. TERI losa]‏ أي [ 
' سكت. وفي قوله تعالى: agp‏ ما سكن في الليل والنهار»: أي ما de‏ [سكن]: السّكن: cis‏ السفينة ‏ 
التي به E‏ [سكن]: السّكّان: ما osa‏ به السفينة تمنع به الحركة والاضطراب. [سكن]: [ 
السّكّين: ما ذبحت الشيء حتى سكن اضطرابه. [سكن]: سكن بمكان: أي أقام. [سكن]: oS‏ [ 
والمسكن والمسكن: أي المنزل والبيت. [سكن]: Jal EAN‏ الدارء ومفردها ساكن. [سكن]: «SEN‏ 
جماع أهل القبيلة. [سكن]: السّككن: كل ما سكنت إليه واطمأننت. [سكن]: SS I‏ أي المرأة Led‏ [ 
oa] ul Sad‏ !الشف oi osa] gall‏ أي gioi lac) pS aN Sua] lll‏ 
[سكن]: السّكينة: الوداعة والوقارء وقيل: الرحمة والطمأنينة. وقيل: النصر. [سكن]: السّكينة: [ 
التأني في الحركة والسير. [سكن]: السّكينة: ربح خجوج: أي سريعة الممر. [سكن]: USAN‏ أي مقر 
T |‏ من العنق. [سكن]: المسكين: الذي Y‏ شيء له. وقيل: الذي أسكنه الفقر وقلل حركتهء | 
واليسكين أحسن Ve‏ من الفقير. [سكن]: ال مسكنة: الخضوع والذل. [سكن]: المسكينة: اسم مدينة ‏ 
النبي يل [سكن]: السّكُون: bp‏ من اليمن. [سكن]: الُسكان: أي العربون. [سكن]: السّكنّة: تغطية . 
[ الوجه عند النوم."-[سكن]: المسكين. $$ المحتاج. [سكن]: المسكين: المتواضع O‏ [ 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
Alp |‏ ما سگئ...+4 9 [سكن]: 38 cis‏ بعد حركة, أو oll‏ [سكن]: في قوله idi‏ 
lls Jat à È 0 AN [‏ أي من أجسام الحيوان؛ لذن من الحيوان ما يسكن DA‏ ومنه ما | 
l 1‏ نهارًا. فلم قال لما 4354 ولم J‏ ما تحتك؟ قيل: لأمرين : الأول: d i‏ ال كون [ 
.أكثر مما يمه الحركة الثاني B‏ كل متحزك لابد أن تنحل حركتة شكونا. فصار كل Lb‏ 


١584/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
TW TVA essai لسان‎ asta Gi) 
Y VYO الزبيدي. تاج العروس:‎ )۳( 

)£( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .0Y VY‏ 


METTE: 0 3‏ #* - الجزء الثالث 
E —— ZONG‏ ا na‏ 


[ لا زمان إلا ليل ونهارء ولا‎ ao ومعنى الآية: له ما استقر في الليل والنهار. وهما الزمان كله؛‎ SL. 

A‏ عن a CUI OC gaa ly‏ أنه كل ردان ناموك 

والأرضء. الجميع عباده calo‏ وتحت قهره وتصرُفه وتدبيره.'"' [سكن]: أي lag «cut‏ واستقر, ) 

| NS Sila ally 
4 سَكنَ‎ B المشترك السامي للمفردة:‎ 


G 


aa‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية O‏ المعنى 


الآكادية maSkanu [ T -Jp‏ 9 [ مسكن 


الأوغاريتية - 

$214 - سكن - أقام‎ ® škn HAW r d الفينيقية‎ 
$azal - سكن - أقام‎ © šékēn pow الآرامية‎ 

السربانية EU‏ عت V šékēn‏ سكن - أقام - استقرٌ 
العبرية Sakan 12U‏ ^ سكن - أقام - استقرٌ 

الحدشية 


العربية الجنوبية ‏ 8 6 " skn ind i‏ © [ سكن - سكنه 
5< النبطية ل "S&yt F34‏ : سُكينة 


)\( الماورديء النكت والعيون: .AV/Y‏ 

. ۲٠۸/۳ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

.597/5 القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1134. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:1. p.116. 

5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.316. &Hoftijzer & Jongelinh. 


صر 


Dictionary of North-West Semitic: p.1134. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1014. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1571. 

(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Voi. II (A-d); p. 4145. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3273); p.1977. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 776. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 367. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.788. 

(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1014. 

(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.125. 

(10) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.698. 


pc e A a a e n BEI H E) 
(Sikkin^^) - i ٠ المفردة القرآنية‎ 
— 
: (KL) | mesi 
[ Jeff ^ Frae; ^ daa | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية - آرامية) 


[ يقول «جفري»:” يشير «نولدكه - «Nóldeke‏ إلى إمكانية اقتراض هذه الكلمة من العبريةء والتي | 
| استعارتها من الآرامية من قبل» وإن كانت الكلمة من الآراميةء أو من السربانيةء فإنه يصعب علينا | 


OOS ANS dude 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
un Cyl [Seu]‏ الشركة وكل La‏ هيدا ally pally lS [Sua]‏ سكن ]سكن dide‏ 
سكت. وني قوله تعالى: إوله ما سكن في الليل والنهار»: أي ما > [سكن]: السّكن: 5S‏ السفينة [ 
التي به oad‏ [سكن]: ÉAN‏ ما تُسَكُن به السفينة تمنع به الحركة والاضطراب. [سكن]: ' 
eS‏ ما ذبحت الشيء Go‏ سكن اضطرابة: [سكن]: سكن بمكان: أي أقام. [سكن]: ٠ SES‏ 
والمسكن والسكن: أي المتزل والبيت. [سكن]: OSEN‏ أهل الدار. ومفردها ساكن. [سكن]: السّكن: [ 
جماع أهل القبيلة. [سكن]: السّكن: كل ما سكنت إليه واطمأننت. [سكن]: السّكن: أي المرأة؛ لأا [ 
Sad‏ الها اسكن] الك القوت: gS]‏ الشكن: أي LIN‏ [سكن]: الشكن: الحمار BEEN‏ 
[سكن]: السّكينة: الوداعة والوقار. وقيل: الرحمة والطمأنينة. وقيل: النصر. [سكن]: ALS‏ 
. التأني في الحركة والسير. [سكن]: السّكينة: ربح خجوج: أي سريعة الممر. [سكن]: السّكنة: أي E‏ 
الرأس من العنق. [سكن]: اليسكين: الذي لا شيء له وقيل: الذي أسكنه الفقر وقلل حركته, . 
والمسكين أحسن Tle‏ من الفقير. [سكن]: المسكنة: الخضوع والذل. [سكن]: اليسكينة: اسم مدينة | 
[ الوجة gall ic‏ -[ستكق]المشكين: :فهو الحا [Sca]‏ اممكن CO agli‏ [ 
gon oath |‏ في كتب التفسير — | 
[uiu] e?‏ آلة الذبح والقطع“ doa]‏ 


YYA/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.173. 
TAY TN ابن منظورء لسان العرب:‎ (1) 
Ye ١/70 الزبيديء. تاج العروس:‎ (£) 
.٠١۲/۲ معاني كلمات القرآن الكريم:‎ «puta (o) 


G 


telo 7 s‏ وَعَرَىّ # - الجزء الثالث 
ug e —— 20‏ 


السّكين يُذكر ويؤنث. قاله «الكسائي» و«الفَرًاء». وقال «الأصمعي): السِكين لا يُعرف فيه إلا 
QS asl ps ial‏ واحِدَةٍ ERa aa‏ أي أعطت كَل واحدةٍ ذلك لتستعمله في قطع ما يُعهد [ 
aad‏ مما قدم بين أيدهن ogis‏ إلهن: وغرضها من ذلك ما سيقع من تقطيع Gi dl oed‏ 
ARAJU‏ وقِيل: غرضها ذاك والهويل على يوسف عَلَيْهِ السّلام من Ga Sa‏ إذا خرج على أربعين نسوة . 
eal d clean‏ لا nai‏ ان cade GE‏ فيكو اننا فين guod E ila La Xe‏ 
«Lasts i‏ وال مدر عند «السجستاني». قال: سألت «أبا زيد الأنصاري» و«الأصمعي» - 
وغيرهم ممن أدركناه. فكلهم DSI‏ وينكر PRIOR]‏ > وعن (allo‏ أنّه Sally hy‏ 
عَن (SLAM‏ و«يعقوب)» ومنع eua‏ أن ثقال: [سكينة) D‏ 
المشترك السامي للمفردة:  Gli Siw‏ 
ge |‏ الكلمة في اللغأت السّامية يمعنى السّكين أو الآداة القاطعة. إلا أن جذر سكن الذي يُشير . 
ل الاستعرر ابي لن deal‏ انز si odi e gd‏ سكن والدي هة 
الفقير أو المحتاج كما ورد ذكره فيما سبق. [ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  gall‏ 
الآكادية v‏ اع - or | ° ma&kanu [ LH‏ 


aaia‏ “17 ۷لا Sn‏ سكن-أقام-استق 
الآرامية “6k Paw‏ سكن-أقام-استقٌ 
السربانية عق [ Séken | EA‏ © | سكن - أقام - استقرٌ 
العبرية 00( kan 12U‏ سکن -أقام - استقرٌ 


)1( القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: V/A‏ 
(Y)‏ الالومي. روح المعاني: AAAA‏ 

3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1134. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:1. p.116. 
4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.316. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1134. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1014. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1571. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II ( A-h); p. 4145. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


-_, 


mm, 


Vol. II (œ-%); p.1977. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 776. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 367. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.788. 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1014. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.125. 


(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.698. 


Coble 0 5‏ 62505 - الجزء الثالث 
Eget 6. 4۲ QA»‏ ا o‏ دن 2a‏ 


| oS) BE 
| jeff. "^ Geig;" Nold: Horo: )فرام‎ vv): dely): | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية - آرامية - عربية أصيلة) 


يقول «جفري): ”استخدمت هذه الكلمة في القرآن للدلالة على ASÍ‏ من أمر» فقد استخدمت 
للدلالة على العلامة التي كان ينتظرها بنو إسرائيلء والتي من LIME‏ اعترفوا بشاول ملكا saple‏ 
وتشير إلى الدعم الذي نزل من السماء على المؤمنين يؤيدهم بالملائكة. وتشير Gal‏ إلى الراحة 
والهدوء في نفوس المؤمنين عمومّاء ريما أن محمدًا قد تعلم هذه الكلمة من (Jal‏ الكتاب» ثم Ldas;‏ 
بالكلمة العربية الأصيلة التي تفيد الهدوء والطمأنينة. liag‏ يعطينا المعنى المختلط الذي حدث بين 
العربية وبين اللغات السامية الأخرى. وعلى الرغم من الشكل المتعارف عليه للكلمة إلا أن الكلمة 
قد استخدمت بأكثر من شكل آخر غير مألوف. والجذر في اللغة السامية استخدم الكلمة على 
نطاق واسع في جميع الألسنة السامية المختلفة dao,‏ مغاير للعربية الذي استخدمها للتعبير عن 
الراحة والطمأنينة والهدوء؛ لأنها استخدمت في اللغات السامية الأخرى بمعنى الإصلاح أو السلامء 
وقد استخدمت الكلمة في المجتمع الآرامي للتعبير عن إلقاء التحيةء Aall ligg‏ موجودة في النبطية 
Gal‏ ولا شك في أن اللغة العربية قد استخدمت الكلمة في معناها المتوارث قبل الإسلام بفترة 
طويلة جدًا؛ ولذلك فيمكن التسليم بالقول Ob‏ الكلمة عربية أصيلة.* O‏ | 


[سكن]: السكون ضد الحركة. وكل ما la‏ [سكن]ء كالربح والحر والبرد. [سكن]: سكن الرجل: أي 
سكت. وني قوله تعالى: #وله ما سكن في الليل والنهار»: أي ما > [سكن]: السّكن: 53 السفينة 
التي به تُعَدّل. [سكن]: السّكان: ما تسكن به السفينة تمنع به الحركة والاضطراب. [سكن]: 
nS‏ ما ذبحت الشيء حتى سكن اضطرابه. [سكن]: سكن بمكان: أي أقام. [سكن]: السّكن | 
والمسكن والمسكن: أي المنزل والبيت. [سكن]: السّكن: أهل الدارء ومفردها ساكن. [سكن]: السّكن: | 
جماع أهل القبيلة. [سكن]: السّكن: كل ما سكنت إليه واطمأننت. [سكن]: السّكن: أي المرأة؛ Lad‏ [ 
بسكن Ul‏ [سكن]: SEAN‏ القوت. [سكن]: gS fall‏ أي النار. [سكن]: السّكين: الحمار الوحثي. . 
[سكن]: السّكينة: الوداعة والوقار. وقيل: الرحمة والطمأنينةء وقيل: النصر. [سكن]: ASEM‏ 
التأنى فى الحركة والسير. [سكن]: السّكينة: ربح خجوج: أى سربعة الممر. [سكن]: ASEM‏ أى مقر ٠‏ 


./۱ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (3) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.174. 


الرأس من العنق. [سكن]: المسكين: الذي لا شيء له. وقيل: الذي أسكنه الفقر وقلل حركته. 

والمسكين أحسن Whe‏ من الفقير. [سكن]: المسكنة: الخضوع والذل. [سكن]: المسكينة: اسم مدينة 

| تغطية‎ LAN أي العربون. [سكن]:‎ OI al [سكن]:‎ call فن‎ 2 NK SAERCO BE Tul 
[ ° الوجه عند النوم.'''-[سكن]: المسكين. وَهُوَ المحتاج. [سكن]: المسكين: المتواضء‎ . 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
SV Sab a‏ ف ةا «sadi‏ والقياث وطمانيتة (OD aal‏ 
[ فيه ستة تأوبلات: الأول: [سكينة]: رح هفافة لها وجه كوجه الإنسان» قاله (Je)‏ عليه السلام. [ 
. الثاني: LÉ‏ طَّسْت من ذهب من الجَنّة كان Jd‏ فيه قلوب الأنبياءء قاله «ابن عبّاس» ALM s‏ 
[ .الثالث: أنها روحٌ من الله تعالى يتكلم. قاله «وهب بن مُنَبّه؛ .الرابع: أا ما يُعرف من الآيات . 
[ فيسكنون إلهاء قاله «عطاء بن رباح». الخامس: الرّحمة. قاله «الرّبيع بن أنّس». السادس: الوقار, . 
. قاله [ALS] Past‏ السّكينة لها وجه كوجه الإنسان. ثم هي روح هقّافة, قاله «سُفيان ‏ 
| الثوريٌ». [سَكِينَة]: ربح ras‏ لها رأسان» قاله «ابن جرير». لها جناحان وذتب. قاله «مُجاهد). 
«محمد بن إسحاق». [ASEN]‏ روح من الله تتكلم إذا اختلفوا في أمر تكلم فأخبرهم ببيان ما 


(e) !ٍ 
يربدون.‎ | 


| AS المشترك السامي للمفردة:‎ : 
| A ses aeaibca الاستقرار‎ lh cht ate إلا أن‎ Ayal [ 
[ Geen كما ونه‎ gunt! او‎ Adal «said il عل دكين جارك‎ 
المعنى‎ ٠ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ a 
مسكن‎ | ^) maškanu [ H -gJr [ الآكادية‎ 


الأوغاريتية | 5 


1117/5 ابن متكلووه لسان العرب:‎ OO 

Y VYO تاج العروس:‎ «$2251 (Y) 

Y Y/V بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

TVV-TVO/\ الماورديء النكت والعيون:‎ C£) 

)0( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: .5.8-5.1//١‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: YEA -Y£A/Y‏ 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1134. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:1. p.116. 


(1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.316. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1134. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1014. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1571. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4145. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Vol. II (757); p.1977. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 776. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 367. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.788. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1014. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.125. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.698. 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات: (deu. "an‏ [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[سلسل]: sull‏ والسّلسالء والسُلاسل: أي الماء العذبء السلس أيضًا: السهل في الحلق» وقيل: ' 
aja‏ أبخم ela JUS [uaa]‏ لكل وسال gh‏ :سول الول ي الحلق لعدويقة Mines‏ 

. [سلسل]: يقال: خمرٌ وسَلسال: أي ليّنة. [سلسل]: سلسبيل: اسم عين في الجنة. وهو في اللغة يما [ 
كان في غاية السلاسة. فكأن العين سُمَيَت بصفتها. [سلسل]: السلسبيل: أي اللين الذي لا خشونة ‏ 
فيه والجمع: سلاسب. [سلسل]: يُقال: ثوب مُتسلسل ومُسلسّل: أي رديء النسيج رقيق. ea]‏ 
addo [‏ مرق EL UA pe WORE TERN de‏ أ ان ااه bad]‏ | 
السّلسلة: دائرة من حديد ونحوه من الجواهر. [سلسل]: سلاسل البرق: أي ما تسلسّل منه في 
الا ala]‏ متتل أو a‏ و duoi]‏ افيس 
السهل في الحلق. [السلسبيل]: اسم عين في O AI‏ | 
gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
ale Ghd P NUR. RR Qu Aid ET ie} |‏ :لق Auda‏ والتسيولة ل مرو 1 
all uad sola ail‏ الى ال اة امف ا لأ pasa] Passa oda ue ela‏ 

فيه ستة أقاويل: الأول: أن استيا اسم للعين. قاله «عكرمة). الثاني: سل Wer‏ » إلهاء قاله I‏ 

IQs (Je) |‏ الثالث: أي سَلسَّلة السبيل. قاله «مُجاهد». الرابع: سلسلة يصّرّفونها حيث شاءواء [ 
[ قاله «قتادة». الخامس: Lal‏ تنسّل في حلوقهم انسلالاء قاله «ابن عبّاس». السادس: أنها الجديدة [ 
| الجَّريء قاله «مُجاهد» ding Gai‏ قول «حسّان بن ثابت»: "يَسْقُونَ مَن 555 US. ele gaill‏ [ 
“Jalil gaasi (giai‏ وقال «مقاتل»: إنما سميت السلسبيل LS‏ تنسل pele‏ في مجالسهم . 
XE‏ وقيل: المراد من قوله تعالل: rey‏ فِا id‏ سََْبيلا): أ Ld‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: OVA/Y‏ 

)1( ابن منظورء Glad‏ العرب: 16/16 YA‏ 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: Y YY0/0‏ 
C£)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: NAT‏ 

)0( الماوردي. النكت والعيون: ٠١١/١‏ . 


tele 0 3‏ وَعَرَىّ # - الجزء الثالث 
ean so Norte ASEEN LET EN EAA AAEN c. ١165 QA»‏ 


ال Dirata]‏ وقال ١عكرمة):‏ [سلسبيلا]: اسم عين في الجنة. وقال ١مُجاهد): ety‏ 
بذلك لسلاسة سَيلها Boog‏ جريها. وقال «قتادة»: Cys‏ سلسة مُستقيد ماؤها''' [السلسبيل]: أي 
الشراب اللذيذ. وهو على وزن قعلليل من ALL‏ تقول العرب: شرابٌ سلس وسَّلسال Leading‏ | 
وسلسبيل: أي طيّب الطعم لذيذ. وفي الصحاح: تسلسل الماء في الحلق: جرى, سلسلته: أي صببته . 
فيه. flag‏ سلسّل وتلسال: أي سهل الدخول في الحَلق لعذوبته وصفائه. وقال «أبو العالية» . 
p E aj s lata,‏ تسيل aio siia dg dolell ele‏ مق yall deel‏ | 
من جنة عدن إلى أهل الجنة. وقال «قتادة): أي سَلِسَة مُنقاد ماؤها حيث شاءوا. وقال «القَمًال»: أي [ 
تلك Dec‏ شريفة فسّل سبيلًا Lol‏ وقوله: Au‏ أي إا ممذكورة عند الملائكة وعند الأبرار dals‏ | 
الجنة بهذا الاسم [سلسبيلا] P‏ : 
| المشترك السامي للمفردة: Guile}‏ 


atio | ® Sunbultu SEH x Cb od | الآكادية‎ 


Adis .. C felt TOT abe 


asse eri [ 5615 - N2 | الآرامية‎ 
سنبلة-سبيل‎ 98160615 Xa شصلطم#‎ ٠ السريانية‎ 


العبرية [ 530 - alia | V šibbōlet‏ ول 


)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YAAA‏ 

EY -VEN/NG القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3)Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1258. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 
p.414. 
(4) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.790. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.202. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 327. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.987. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7 Xy); p.1930. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 357. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.764. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.987. 


“haul - نما - اخضرٌ‎ | © sabla ANA الحبشية‎ 
سنبلة‎ — "sb | XL 1] 1 Xn ages dolis 
- au] التي‎ : 


- p)xife- 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.484. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.123. 


tee lc 0 3‏ وَعَرَىّ # - الجزء الثالث 
oan —€— Pot P TUN essc CDL UE ACA E 179, ۱4۹۸ QA»‏ 


| Jeff: Frae; ^^ Nold: ^ " كتب العجمة‎ 


EA A E 2 a OS E e a aS ASAS E NE EEEE EEA GA a aR A DAD 1 Eee EAST E SRA aso AAS A ALS OSA a o EEE oc Ê 


بقول «١جفري): o Seal‏ الكلمة Ew. GE per‏ العذاب ery t‏ > وقد Gera‏ اصطلاحًا 
شرعيًا E‏ بالآخرة تم استعارته من الديانات السابقة. وعلى ai‏ حال فلا يمكن تفسير هذه 
الكلمة من خلال جذر عربي بسهولةء Los yg‏ أصل الكلمة ينتمي للآرامية ين 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[سلسل]: الملل JUS‏ والسُلاسل: الماء العذب السّلِس السهل في «alid!‏ وقيل: الماء البارد ‏ 
أيضًا. [سلسل]: يتسلسلء إذا جرى أو ضربته الربح فيصير كالسّلسِلة. [سلسل]: يقال: خمرٌ dA‏ | 
أو سّلسال: أي ليّنة. [سلسل]: السّلسبيل: أي «(Reo JI‏ وقيل: اسم عين في الجنة. وقيل أيضا: أي [ 
coll cit‏ لآ ختتوئة aaa ASA cast :[ Labia] aed‏ أن دردئ» التي ;348 [ue]‏ [ 
aad‏ برق aL EAE sigh‏ أي saa] e gll egg ill Quail‏ 
السّلسلة: دائرة من حديد ونحوه من الجواهر. [سلسل]: سلاسل البرق: أي ما تسلسّل منه في [ 
الاب eT Lata] E i aa Fn FORTUNE RUN‏ جيل [ 
بالدّهناء أرض بني تميم. [سلسل]: السّلاسِل: رمكٌ يتعقد بعضه على بعض وبنقاد. En Ud‏ 
ذات السّلاسِل: وهي EG‏ بأرض جُذام (وراء وادي (GAN‏ غزاها «عمرو بن العاص».“ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


alala ...«‏ ذَرَعْهَا سَبَعُونَ TE e, les‏ [السلسلة]: هي حلق من حديد ونحوه يدخل ٠‏ 
بعضه في بعض”. [السلسلة]: كل aile‏ منها قَدْر حديد LSS‏ قاله «كعب الأحبار». وقال . 
(tà gash‏ عن «ابن عباس» uem Quis‏ بذراع Ye Ga" uh eu! Jus afi‏ بن [ 
Agi‏ أخبرنا «عبد alll‏ أخبرنا «سعيد بن يزيد» عن «أبي السّمح» عن «عيسى بن هلال [ 
. الصَّدَفٌ؛ عن «عبد الله بن عمرو» قال: قال يَسُول اله :”لو Gi‏ رصاصة Jis‏ هذه - وأشارإلى_ 


)١(‏ الدباغء معجم الجذور المجردة:01۷/۲. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.175.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: .FYVM-Y Yo/A‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: NY -YYA/YA‏ 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: VATE‏ 


; نامس: الرد التأصيلى cola‏ المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقيز Y‏ / 
CHONG OR Asien ——— PHÓ [€ "TT‏ 


cass Us لداب‎ De 5353 8 [السلسلة]: لو أن أن حلقة من هذه [السلسلة] و‎ a 


| ا 
[ المشترك السامي للمفردة: aL alid‏ 
اللغة | الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | Allis —  ¥aršsrratu EP] FHI a od‏ 
dali (9 ket n fim — mT‏ 
الآرامية [ šešlā NW‏ ? سلسلة 
 Se8lata JS MR xb LA‏ سلسلة 
العبرية [ Éaréla NU‏ ?^ سلسلة 
الحبشية [ 04( sansal‏ ^ سلسلة - قيد 
العربية الجنوبية - 
النبطية E‏ 


—»xX«- 


YYY -YY V/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
.۲۷۲/۱۸ الجامع لأحكام القران:‎ «gb pall Y) 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1218. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 

17; part:2. p.230. 

(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.508. 

(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. IT; p. 1505. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.:057. 

6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.N-X); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


m 


Vol. II (a7 Ày); p.2019. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 384. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.824. 

7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1057. 

(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.508. 


P emm 


ele e 0 3‏ 1 25505 # - الجزء الثالث 
EO Bo‏ بي ل Dg a‏ 


المفردة القرآنية (Sultàn?") - €t HAT‏ 
الجذر ehle)‏ 
كتب العجمة [ Nold:^‏ بعر [ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أرامية - سربانية) 


يقول «جفري»: OG‏ هذه الكلمة للتعبير عن القوة والسلطةء وقد وردت هذه NON TEN‏ | 
ا لري الد a oaa octo‏ بهد E E uscito ois te Alli acti ads‏ 
«سبرينجر - Sprenger‏ إلى أن الكلمة قد تم اقتراضها من آرامية الكتاب المقدس» وقد وؤجدت 
ااا ل npo‏ ڪڪ 
السربانية (Y) « ds‏ ْ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[سلط]: als lal [lau] ERUPE sedis atl ALEJ‏ أي الطويل ouai‏ [ 
dai o MP‏ للمرأة Vd Bo‏ اللسان: معان الأول فصيحة حديدة اللسان. الثاني: طويلة [ 
[tals] all‏ اتف fal) ea‏ الط كس عام Jal aes cil yall‏ | 
اليتمن: ذهن التمسيم. ga ads‏ كل دهن pet‏ من كيه [سلظ]: AS sll‏ راهان 
واشتقاق السُلطان من السليط. والسليط ما ea‏ به. [سلط]: السّلطان: أي ASS‏ ولذلك قيل [ 
للأمراء: سلاطين؛ O3‏ بهم alas‏ الحُجّة والحقوق. [سلط]: السّلطان: الوالي. [سلط]: السّلطان: ME‏ [ 
cog US collate [Ia] a ota [aL] All‏ بش كه دوع له [isa] las‏ 
الكلظة! gf‏ اليم gi vated fate) asl‏ اسان الفا [sa] uae adsl!‏ 
cw‏ اا و labs [abu]‏ اک ccf‏ الیل JS alin Gill shady‏ : 
abl [Iu] -‏ كوك يجعل [Isa] gully tution! ad‏ يقال رجا تلوط RISE‏ 
‘abil‏ العارضين. ath gf juli oaa [lala] Lad pulse uae walt eu‏ 00( 


Eo d الاصطلاحي‎ gall 


E V/V الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.176. 
TATU 7 ابن منظور:ء لسان العرب:‎ (1) 
EYA -YV/NA الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
AVY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


8 


[السّلطان]: GS‏ قاله ally‏ الثاني: أنه hoe‏ قاله «قتادة». الثالث: أنه بُرهائاء وهو معنى 
قول siidi‏ و«اعطاء). الرابع ع: رسولًا. قاله POMA RES lge cpl?‏ قوله تعالى: cle uhii ; e È‏ 
Pile,‏ استفهام فيه معنى التوقيف. قال «الضَّحّاك): [سلطانًا]: أي GES‏ وقاله «قَتَادَة» 
Ag‏ بن (Gull‏ وأضاف الكلام إلى الكتاب Gig‏ وزعم CRAM)‏ أن العرب 2553 [السّلطان]ء 
NET‏ قضّت به عليك la [oJ]‏ الْبَصْرِنُونَ فالتّذكير عندهم أفصح» وبه cle‏ القرآنء 
DIGHP‏ عندهم جائز | "E‏ بمعنى الحجّة 5 de>‏ تنطق بشرككم, قاله «ابن WESAL (le‏ 

Gai |‏ وقال (der‏ بن (oasis‏ عن lial Qi‏ محمد بن يزيد) قال: [سلطانًا] جمع متليط: هئل 

. رغيف وَرُغفان. فَتذكيره على معنى الجمع tulis‏ على معنى الجماعة. وقد مضى في (Shae JI)‏ 

[ الكلام في [الشلطان] Gal‏ مسون :و [السلطان]: ما يدفع به الإنسان عن نفسه al‏ يستوجب به 

ويه ٠‏ كما قال تعال: ies al‏ أو dad‏ في بِسُلْطانٍ ou‏ : 


المشترك السامي للمفردة: JELL}‏ 


اللغة [ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية Aall‏ 
الآكادية | RC EAD ° Salatu EP] Ael oo‏ 
الأوغاريتية - 
§élat 02 EE SI‏ ° اظ مظان 
السربانية | علد Sélat psa‏ ? تملظ iene‏ 
العبرية [ ASG ? Salat UV‏ تخر - اسلظات 
الحبشية ظ Salata Um‏ ™ ا و ك 


Y Yo -YN E/E الماورديء النكت والعيون:‎ (1) 

.55 -77/١ 5 القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1236. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.445. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1020. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. 
(5)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (77 dn); p.1979. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 370. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.794. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1020. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.530. 


(1) Safaitic. SJI, no: p.281. (salat). 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; p.1020. 


———————————————————— 5 Bas 
_ (Salam “> - ple المفردة القرآنية‎ 
| LM | الجذر‎ 
| Jeff: "^ Horo: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: مشترك سامي - عربية أصيلة) 
يقول «جفري»: ”الكلمة شائعة الاستخدام في المشترك الساميء تأتي الكلمة في ASL ohall‏ من [ 
شكلء مثل: jokin)‏ أسلم. (ela‏ ). وتأتي الكلمة للتعبير عن السلام وعن الأمن. وقد وجدت الكلمة في . 
النقوش الصفوية. ولا شك في ان اللغة العربية قد استخدمت هذه الكلمة قبل الإسلام بفترة [ 
طويلة. وقد أقر بذلك «جولد تسهير - Goldziher‏ والكلمة استخدمت لإلقاء التحية. وقد [ 
استقر فقهاء السامية على أن الكلمة عربية أصيلة “ ”") | 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
me‏ السّلام والسّلامة: أي البراءة. las‏ منه: أي تبرأ منه. [سلم]: السّلامة: العافية. TA‏ | 
السّلامة: شجرة. [سلم]: السّلام: التحية. [سلم]: السّلام: اسم من أسماء الله عز وجل. [سلم]: 
التسليم: مُشتق من السلام اسم الله تعالى. لسلامته من العيب والنقص. [سلم]: قيل للجنة: دار 
السّلام؛ لأا دار السّلامة من الآفات. وقيل: Led‏ دار السّلامة الدائمة التي لا تنقطع ولا تفنى. 
[سلم]: السّلام: أمان الله في الأرض. [سلم]: سَلم: أي نجاء ويقال: asa‏ الله من pal‏ ما: أي وقاه. 
[سلم]: أسلم إليه الثيء: أي دفعه. [سلم]: lod‏ الرجل: أي خذله. [سلم]: السَّلّم: pal‏ الحية. 
[سلم]: السّليم: اللديغ. [سلم]: السَلّم: أي المسالم. [سلم]: تسّالموا: أي تصالحوا. [سلم]: تسالم: أي 
تسايّر. [سلم]: seal‏ الاستسلام والانقياد والإذعان. [سلم]: akai‏ فلان فلانًا: إذا ألقاه في ASUS‏ 
[سلم]: الإسلام: إظبار الخضوع والقّبول لما أتى به سيدنا رسول الله E‏ [سلم]: مسلمين: أي 
مخلصين. [سلم]: سلما aal gi‏ من غير حرب. [سلم]: MIA‏ الشيء: él‏ أخذه. [سلم]: التسليم: 
بذل الرضا بالحكم. [سلم]: sel‏ الدّلو التي لها عروة واحدة. [سلم]: السَّلّم: نوع من العضاة. 
[سلم]: obi‏ سليب العيدان طولاء به القضبان» وليس له خشب olg‏ عظم. وله شوك دُقاق. 
[سلم]: السَّلم: شيجر من العضاة ورقها !]54 الذي aha)‏ به الأديم. [سلم]: الجلد المسلوم: أي 
المدبوغ Lidl‏ [سلم]: سَلِمَّة: أي الحجر. [سلم]: السّلامى: عظام الأصابع في اليد والقدم. [سلم]: 
ا ا رق ER DRE als et‏ عط مكرك مو سار العظاف. له | ك 


AYY الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.174. 


Conde le a qm‏ 45525 - الجزء الثالث 
B Z xX‏ 


الجلدة التي ب بين العين والأنف. [سلم]: Oe dye LAYI‏ الخنصر والبتصر. [سلم]: os eli‏ 
السلاليم التي يُرتقى Lele‏ [سلم]: الأسلوم: موضع في اليمن. [e La]‏ السّلام: ela‏ - [سلم]: ina‏ 
gh‏ ا - a saa [eL]‏ الماك oll‏ 


المعنى UE.‏ في كتب التفسير 


KFE ... 3‏ م qe edm ft.. ile‏ لفظ تحية وتسليم. = فيه قولان: الأول: أن [ 
[السلام]: جمع السّلامة. الثاني: أن السّلام هو call‏ ومعناه ذو السلام. وفي قوله تعال: Aih LSD‏ 
sf e Sale‏ قولان: الأول: ai AS‏ [بالسّلام] mele‏ من الله JLT‏ قاله «الحَسّن». الثاني: 54i Fl‏ 
[UU‏ علهم من نَفْسِه تكرمة لهم. A‏ بعض Sal Aake Pole AP oy SEU‏ منه 
تعالى لنبيّه 82 أن يبدأهم [بالسّلام] في محلّ لا ابتداء به فيه؛ إكرامًا لهم بخصوصهم. قاله 
[Rer‏ واختاره ELD‏ وقيل: )054 سبحانه أن ala rela‏ عر LÀ‏ $955( ذلك o£‏ 
«الحَسَن). SI" xis NE Qi oes‏ المغنى: Raj el‏ واعترافيُم. وتشزهم Ua dail,‏ 
اعْتَذَرُوا “Abe‏ وعليه لا يكون [السّلام] بمعنى التحية. وهو أيضًا 2542 على سبب E NEMPE‏ 
واختار بعضهم أنه بهذا gall‏ أيضًا على تقدير أن يراد بالموصول ما رُوِيَ عن Aa Ser‏ فيكون 
الكلام أمرًا له BE‏ أن ea dd‏ [بالسّلام] من QS‏ مكرُوه بعد إنذار مُقابلهم." وقوله Jii x Ju‏ 
سَلامٌ عَلَيْكُمْ af‏ أي: فَأَكْرِمُهم برد [السّلام] علهم. aig‏ برحمة dill‏ الواسعة الشاملة لهه“ 
كذلك فإن المراد من قوله تعالى أن [السلام] والسَلامَة Gee,‏ واحد. ومعنى uel .4 Sale BLD‏ 
aul pale‏ في دِيتِكُمْ وأنفسكم. نزلت في الذين gd‏ الله نبيّهِ EE‏ عن طردهم. فكان إذا رآهم بدأهم | 
[بالسّلام] وقال:”” الْحَمْدُ Pur dis‏ جَعَلَ ي pisi ól E A gal‏ [بالسّلام]''. فعلى هذا كان [ 
[السّلام] من جبة النبي dE‏ وقيل: إنه كان من جهة الله تعالى» أيْ: [DEJ] Le el‏ وعلى . 
الوجهين ففيه دليل على فضلهم ومكاتهم عند الله تعالى ^ : 


المشترك السامي للمفردة: AR‏ 
20١ aa‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ٠‏ المعنى 


)1( ابن منظور. لسان العرب: TOV -TEYA‏ 

YVY/TY الزبيدي, تاج العروس:‎ (Y) 

Y 03/0 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CY) 
001/) بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ (£) 

)0( الماورديء النكت والعيون: ١٠۹/۲‏ . 

.٠٠١/٤:يناعملا الألوسي. روح‎ QU) 

YY£/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 

.470/7 الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle all (A) 


واس المكل X6 Aga TO ee‏ م 
الآكادية 0( ¢ el  Salamu Ep] a‏ - اكتمال - سلام 
الأوغاريتية eai © Elm Tm mH ٠‏ اکال سلا 
Olm MLW 44” , Anual‏ | سلم-اكتمال-سلام 
الآرامية ٠‏ او šélēma‏ 9" سّلم-اكتمال-سلام 

٠ سلم-اكتمال-سلام‎ Sallam a e  ةينابرسلا‎ 

| ell اكتمل كلم من‎ CO xgem —— D7 [ العبرية‎ 

[ حًا‎ - pli V salama (Ag? | الحبشية‎ 

ظ العرفة الحو ل 1 pli ^ sim JI‏ - سالم 
القبطية ""ogai-oghai oyXel ?OYXeM‏ | حب - هناء - تسليم - تحية | 


ظ المصربة القديمة ظ eee. his SID‏ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1143. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.217. 
(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.806. 


~~, 


3) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.374. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.1146. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (32-3); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.00. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.499 - 500. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.1198. (slm). & Thamudic. WST,No: p.86. (slm). 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.150 - 151. 

10) Crum. A Coptic Dictionary: p.511b. & Westendorf. Koptisches Handworterbuch: pp.320-321. & 
Vycich. Dictionnaire Étymologique De La Langue Copte: pp.320. &Cerny. Coptic Etymological 


=~ 


Dictionary: pp.211. 
11) Hannig. Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Worterbuch: p. 231. &Erman. Worterbuch Der 
Agyptischen Sprache: Vol.V; p. 89. 


~~ 


HTC TES t 5‏ # - الجزء الثالث 
O ENNE 179, QA»‏ الع nan go RE‏ 


(Sullam?) - ulis المفردة القرآنية‎ 
| O eLa) | الجذر‎ 
[ Jeff: ^ El كتب العجمة‎ 


ولا يمكن تفسيرها إلا من الأرامية؛ بالإضافة إلى u‏ أن تكون الكلمة ذات أصل آكادي.“ (v)‏ | 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[سلم]: السّلام والسّلامة: أي البراءةء eas‏ منه: أي تبرأ منه. [سلم]: السّلامة: العافية. [سلم]: السّلامة: 
شجرة. [سلم]: السّلام: التحية. [سلم]: السّلام: اسم من أسماء الله je‏ وجل. [سلم]: التسليم: مُشتق 
من السلام اسم الله تعالى. لسلامته من العيب والنقص. [سلم]: قيل للجنة: دار السَّلام؛ لأا دار 
السّلامة من الآفات. وقيل: لأنها دار السّلامة الدائمة التي لا تنقطع ولا تفنى. [سلم]: السّلام: أمان الله في 
الأرض. [سلم]: e La‏ أي نجاء وبقال: aala‏ الله من yal‏ ما: أي وقاه. [سلم]: أسلم إليه الثيء: أي دفعه. 
[سلم]: aLi‏ الرجل: اق خذله. [سلم]: AA]‏ لدغ الحية. [eLa]‏ السّليم: اللديغ. [سلم]: AL‏ أي 
المسالم. [سلم]: تسّالموا: أي تصالحوا. [سلم]: تسالم: أي تسايّر. [سلم]: السَّلّم: الاستسلام والانقياد 
والإذعان. [سلم]: أسلّمَ فلان فلانًا: إذا ألقاه في AEI‏ [سلم]: الإسلام: إظهار الخضوع quills‏ لما أتى به 
شیدنا رسول الله $5 [سلم]: مسلمين أي مخلصين. [سلم]: ss‏ أي opin!‏ من غير حرب. ela [ela]‏ 
الشيء: أي أخذه. [سلم]: التسليم: بذل الرضا بالحكم. [سلم]: eli‏ الدّلو التي لها عروة واحدة. 
[سلم]: السّلّم: نوع من العضاة. [سلم]: السّلّم: سليب العيدان طولاء به القضبان. وليس له خشب وإن 
عظم» وله شوك دُقاق. [سلم]: E‏ شجر من العضاة ورقها القَرَط الذي يُدبَغْ به الأديم. [سلم]: 
الجلد المسلوم: آي المدبوغ بالسّلم. eL]‏ ]: سَلِمَة: أي الحجر. [سلم]: السلامى: عظام الأصابع في اليد 
والقدم. [سلم]: سُلّامية: أي الأنملة في ous leh] vee‏ كل عظم مُجَوّف من صغار العظام. 
[سلم]: سالم: الجلدة ا والأنف. lea [ela]‏ عرق بين الخنصر والبتصر. [سلم]: elid‏ 
مفرد السلاليم التي يُرتقى lele‏ [سلم]: الأسلوم: موضع في اليمن. [سلم]: السّلام: Pele‏ - [سلم]: 
السّلم: أي i‏ - [سلم]: مسلم: من أسماء Shel‏ : 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .١171/1١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.177.‏ )2( 
)1( ابن منظور. لسان العرب: TOV -Y£ YA‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: YVY/Y'Y‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: 103/0 Y‏ 


وأو jul‏ آلا € KT Jui] 7 eem‏ ما J aui‏ الأمكنة العالية كالمصعد ونحوه!" ٠‏ 
فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [ELL]‏ مصعدًاء قاله CONST‏ الثاني: دَرَجَاء قاله «قتادة». الثالث: [ 
سببّاء قاله «الكلبي». وقد تضِمّن ذلك قول «كعب بن ea)‏ "ولا لَكُما fue‏ على PICO‏ 
ji La‏ في السّماواتٍ MLL‏ المراد في قوله ER RICHESSE (Bp Ja‏ 
aa t uL.‏ قال AXI 5 = (de?‏ عن lie o‏ التفق: vul‏ فثذهب dal‏ أو [ 
تجعل لك lo ill t HA‏ فَتَصْعد فيهء فتأتهم aul‏ أفضل مما أتيتهم dy‏ فافعل ° a [uÉ]‏ | 
os‏ ا Ee daa‏ لإ انكلم cns a candi‏ مايه سب إل ا وه فد كن ESL‏ | 
ما قاله «الفَرّاء» من تأنيث السُلّم. قال «قتادة): السُلَّم: أي الدّرَح. أما CEFN‏ فقال أنه مشتق E‏ 

| السّلامة» كأنه يُسَلّمك إلى الموضع الذي تريد. = 


المشترك السامي للمفردة: GALL}‏ 


اللغة الكتابةالأصلية القيمة الصوتية PET‏ 
الآكادية 0( كي احم pLi “° &alamu EM‏ - اكتمال - سلام 
الأوغاريتية Sm i TT HT ٠‏ سلم-اكتمال-سلام 
الفينيقية ؤ Sim MLW Dos‏ = کل 
الآرامية | lis ^? šélēma NW‏ - اكتمال - سلام 


السربانية ظ renis.‏ عضا eL ——. ?? gallam‏ - اكتمال - سلام 


.٥٤١/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
. ٠١۹-۱۰۸/۲ الماورديء. النكت والعيون:‎ (Y) 
Y Yo/Y العظيم:‎ Ol yall ابن كثير. تفسير‎ )۳( 
EVA -£YY/ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1143. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.217. 
(6) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.806. 
(7) Aufreght. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.374. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.1146. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. 
(9) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (27a-X); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.00. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 


ERE uA MU eee cS e »‏ له 
العبرية Salém api?‏ اكتمل - سَلم من النقص [ 
الحبشية مم io - ali ? salama‏ [ 
| العربية الجنوبية 20010 sim JINAN‏ ? ظ eL‏ - سالم 
E NEN Om —— FJ TE‏ 
القبطية ogai-oghai ^ oY.Xe OY.X pal‏ 0( حب - هناء - تسليم - 
ال اا O‏ اس“ DER‏ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.499 - 500. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.1198. (slm). & Thamudic. WST,No: p.86. (slm). 
(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.150 - 151. 

(5) Crum. A Coptic Dictionary: p.511b. & Westendorf. Koptisches Handwörterbuch: pp.320-321. & 
Vycich. Dictionnaire Étymologique De La Langue Copte: pp.320. &Cerny. Coptic Etymological 


Dictionary: pp.211. 
(6) Hannig. Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Worterbuch: p. 231. &Erman. Wórterbuch Der 


Agyptischen Sprache: Vol.V; p. 89. 


و ا ات رت O LED‏ دم 
_ المفردة القرآنية لسْلَيْمَنُ4 - (Sulaiman)‏ 
الجذر Yoka)‏ 
كتب اا LE | E‏ 2 :شفاء :معرب Jeff: 9" Ming?"‏ | 


زعم الاستعارة agiti‏ - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: يونانية) 
يقول «جفري»: "يشير الاسم إلى الني سليمان. وقد SLAM! Saal‏ العرب في وقت مبكر على أن 
الام fas wane!‏ وقد ذهب عيض Blt‏ العرت إل أن :اسم سايمان غو لاسم لمان 
والاسم كان HY‏ قبل الإسلام. وقد ذهب المستشرق «Nóldeke - 4S Jai UY!‏ إلى hel ól‏ 
ظ الاسم من اليونانية. من خلال الكلمة (Za). pov)‏ * € | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[سلم]: السلام: اسم الله تعالىء لسلامته من العيوب؛ AMS‏ والسلامة: أي البراءة Mrs m‏ | 
[سلم]: السلامة: أي العافية. [سلم]: “LLL‏ في 4153 تعالى: m NIE PES ARES BD.‏ | 
أي: سدادًا من القصد. وقصدًا لا لغو فيه. [سلم]: السّلام: التحية. [سلم]: التسليم مُشتق 

اسم الله تعالى [السلام] . لسلامته من النقص والعيب. [سلم]: دار السَّلام: الجنة؛ LEY‏ دار es‏ 

من الآفات. وقيل: LEY‏ دار السّلامة الدائمة التي لا تنقطع ولا تفنى. وقيل: هي دار السّلامة من 

الموت والهرّم والأسقام. [سلم]: lie‏ من الأمر: أي نجا. [سلم]: أسلم إليه الشيء: دفعه. [glas]‏ 

أسلّم الرجل: خذله. [سلم]: السَّلم: لدغ الحية. [سلم]: السّليم: اللديغ. والجمع ala‏ والملدوغ: 

مسلوم وسليم. [سلم]: تسالموا: تصالحوا. [سلم]: lii‏ الاستسلام والانقياد والانصياع. [سلم]: 

السّلام: ضرب من الشجرء وواحدته سلامة. شجرة. [سلم]: السّلامان: شجر سهلي. واحدته 

سلامانة. [سلم]: السّلامء والسّلم: الحجارة. واحدتما سَلِمة. [سلم]: السّلام: الحجارة الصلبة. 

[سلم]: السُلامى: عظام الأصابع في اليد والقدم» والمفرد: سُلامية. [سلم]: سالم: الجلدة التي بين 

العين والأنف. [سلم]: الأسَيلم: عرق في wll‏ وقيل: عرق في الجسد. وقيل: عرق بين الخنصر 

والبقصن: [سلة]: ala sell‏ السّلاليم الى ثرتقن dele‏ وشن ell‏ سلما لأنه لمك حيبت 

us‏ [سلم]: السُلامى: الجنوب من الرياح. [سلم]: أبو [سَلمان]: ضرب من IA‏ والجعلان» وقيل: 

كُنية الجُعَلء وقيل: هو أعظم الجعلانء وقيل: هو دويبة مثل الجُعَل له جناحانء وقال AGL SH‏ 

كنية أبو Glad‏ [سلم]: سلامان: بطنان؛ بطن في فُضاعة. وبطن في الأزد. [سلم]: [سَلمان]: اسم 

جبل. واسم bey‏ وقال «ابن جني»: [سلمان] ليس من سَلّمی. كسكران من سكرى. ولكنهما US‏ من 


سے 


./۱ الدباغء معجم الجدور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.151. 


ACTI CE 7 3‏ # - الجزء الثالث 
oe — — SO qo‏ سه 


لفظ واحد فتلاقيا في عُرض اللغة دون قصد ولا إيثار. وقال «أبو العباس): [سُليمان] تصغير 
[سلمان]. وقال «النابغة الذبياني»: guig”‏ سُليم كل قضاء ذائل“ أراد نسج «داود» فجعله 
[سُليمان]. ثم غير الاسم فقال: «سلام» و«سُليم». ومثل ذلك في أشعار العرب كثير. وقال «ابن 
بري»: قالوا في [سُليمان] اسم النبي عليه السلام: «سُلّيم» و«سّلام»» فغيروه ضرورة .8° - [سلم]: 
puni PAPA‏ بعروة واحدة. e Liu [ela]‏ أي الات [سلم]: TAMAÍ‏ المرأة الناعمة الأطراف. 
[سلم]: «بنو tali‏ بطن من الأنصار. [سلم]: السّلام: اسم مكة. وأيضًا جبل في الحجاز في ديار 
كنانة. [سلم]: [سلمان] جبل oO}‏ يربوع. [سلمان]: بطن من مُرادء وهو «[سلمان] بن يشكر بن 
ناجية بن told‏ وقال «أبو العباس:: [oliki]‏ تصغير [سّلمان]؛ على سبيل المثال: Gi [obs]‏ 
(olay) ul‏ سكن الشام, ey [oli ag‏ أي tate‏ والصّواب «ابْنُ oe‏ بن الجَؤْن بن أبي 
eljá ope‏ كان 4A Al‏ في الجاهلية TNT‏ فسمّاه (gill‏ [سُليمان]ء وكان Jy ule f‏ 
لكف [سلمان | beta] hoes elas) sas‏ اسم S9 jos‏ | 
ظ galt‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
«(+... وَمَا 585 T gatia a‏ [سليمان]: أتاه الله العلم والجكمةء doleg‏ منطق الطير 
والحيوانات. وسخر له الرباح والجن. وكان له قصة مع الهدهد حيث أخبره أن هناك مملكة باليمن 
wins‏ أهلها الشمس من دون call‏ فبعث [سُليمان] إلى ملكة سبأ يطلب منها الإيمانء ولكنها أرسلت 
له الهداياء فطلب من الجن أن يأتوا بعرشهاء Kli‏ جاءت ووجدّت عرشها آمنت all,‏ وهو 
«[سُليمان] بن داؤد بن Ua]‏ بن عُويّر بن pel‏ بن GALa‏ بن يخشون بن al‏ بن يارب بن حضرون 
بن فارض بن وذا بن يعقوب» عليه السلام» وذكر «كعب» أنه كان أبيض جسيمًا وسيمًا وضيئًا 
خاشعًا متواضعاء وملك كما قال المؤرخون وهو ابن ثلاث عشرة di‏ ومات وله ثلاث وخمسون 


OFF 


المشترك السامي للمفردة: geag‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الآكادية ٠‏ كي $alamu | ED] abl‏ © [ سَلم - اكتمال - سلام 


)1( ابن منظور. لسان العرب: TOV -Y£ YA‏ 

£A -TV./TY الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: NAVO‏ 

)£( بشير. معاني US‏ القران الكريم: .15/١‏ 

YAA الآلوسيء روح المعاني:‎ (o) 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1143. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 


AON WAT ONG er ee TT 
اكتمال - سلام‎ - pli ©“ Elm HTT الأوغاريتية‎ 
سّلم - اكتمال - سلام‎ "7 31m “LW 74" | الفينيقية‎ 
سلام‎ - JUS! - سَلم‎ .. 5 &éléma N22 | الآرامية‎ 

السربانية ظ Sallam AS aly.‏ ° | سَلم - اكتمال - سلام 0( 

| uad تلم من‎ - Lais © &alem noy | العبرية‎ 

[ i> - pli © salama AAP [ الحبشية‎ 

slm Ll i 110 CNET |‏ © سّلم - سالم 
[ النبطية 0( usse. 9 aim FJ?‏ 
القبطية [  ‘“ogai-oghai 0X1 ` 0X23‏ حب -هناء- تسليم- 


- حب - هناء - تسليم‎ | o wd WIS LL d 


—»9X€- 


17; p.217. 

(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.806. 

(2) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.374. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.1146. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II ( لحل‎ p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (32-3); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.00. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.499 - 500. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.1198. (slm). & Thamudic. WST,No: p.86. (slm). 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.150 - 151. 

9) Crum. A Coptic Dictionary: p.511b. & Westendorf. Koptisches Handwórterbuch: pp.320-321. & 


mm, 


Vycich. Dictionnaire Étymologique De La Langue Copte: pp.320. &Cerny. Coptic Etymological 
Dictionary: pp.211. 

(10) Hannig. Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Wórterbuch: p. 231. &Erman. Wórterbuch Der 
Agyptischen Sprache: Vol.V; p. 89. 


tele 0 5‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثالث 
san ge EE 2110 a a e c9. 1۲ QA»‏ 


( as-salwà) - CALE [ المفردة القرآنية‎ O 
Gis) [ الجذر‎ 
| Jeff ^ Horo: al al(YY): ^ | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغورة - (عائلة اللغات السامية: آرامية - سربانية) 
يقول «جفري): "تشير الكلمة إلى طائر السمّان. وقد وردت هذه الكلمة في القصة التي تتعلق 
بإرسال المن والسلوى على بني إسرائيل. وقد سعى بعض TENA‏ العرب إلى اشتقاق الكلمة من 
الجذر (Wae)‏ وذهب البعض إلى LesS‏ عبرية» وهذا أمر مستيعدء والأقرب أن تكون قد نزحت إلى ! 
العربية من خلال السربانية أو الآرامية.“ O‏ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

عاذ solas eua Dia] zs a Vias aas ze Shay adLing Le‏ أن dosi‏ 
[سلا]: انسلى عني الهم: أي انكشف. [سلا]: سليت فلانًا: أي أبغضته وتركته. [سلا]: السّلوان: خرزة [ 
تُسحق ويُشرب ماؤهاء فيورث شاربه glu‏ السّلوان والسّلوانة يُسقاه العاشق ليسلو عن المرأة. [ 
ls‏ تكم وء ail aUud‏ فمل ais elg‏ امقر dais Slo isl Duo]‏ 
طائر أبيض مثل jet‏ [سلا]: السّلوى عند العرب: العسل» وقيل أن [السلوى] أي العسل في 
غير القرآن. [سلا]: يقال: هو في سلوة من العيش: أي في رخاء وغفلة. وقال ابن السكيت أن السّلوة 
والسّلُوة: أي رخاء العيش. [سلا]: السُلَى: الجلدة الرقيقة التي يكون فما الولد. [سلا]: سلوة العيش: 
ii‏ تعمة ورفاهية ورَعّد.' "- [سلا]: يقال: Load‏ القوم» إذا أمنوا الذئب. [سلا]: AAN‏ واد من حجر 

 :]الس[ [سلا]: السّلوة. يقال: هو في سلوة من العيش. أي: في رخاء يسليه من الهم.‎ - ae 
[ A DE ويا ادي حي‎ M E 


me gall‏ في كتب التفسير 


الدجاجيات : d ol dei oss dg‏ لوقا أنه السماق. LEN‏ أنه lls‏ يشية الما 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: YVVY‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.177.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: TOY -Yo V/A‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: NAASTA‏ 
(o)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: 0/ Y Y03 TNO.‏ 
QU‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .٤۳۹/۲‏ 


كانت تحشره علهم علهم الربح في الجنوب. قاله «ابن عبّاس». واشتقاقه من (ind aif GLEN‏ عَنْ ope‏ 
قال te Galt‏ :كان الرجل منهم إن أخذ من GM‏ و[السَّلْوَى] زياد على طعام يوم واحد فسد. Í|‏ 
يوم الجِمُعَة edi‏ كانوا إذا أخذوا plab‏ يومين لم aras‏ ولالسَّلْوَى]: طائر laxa‏ علهم, 
فيأخذون من OS‏ قدر الحاجة إلى الغد. la]‏ من الله aye Aa os‏ وإحسانًا إلهم.'" [السَلْوَى]: 
Gals‏ [السَلْوَى]ء فقيل: هو GU AI‏ بعينه. قاله «الضَّحّاك». قال «ابن عطية:: [السَّلْوَى] طيرٌ 
بإجماع المفسرين» وقد أخطأ (Jai‏ فقال: "قَاسَمَهَا ul,‏ جَبْدًا egli Gyo if.. RES‏ إِذَا Ls‏ 
نَشُورُهَا"؛ حيث Gb‏ أن [sg Lisl]‏ عسل. وقال الجوهري:: [SII]‏ العسل. وذكر بيت «الهذلي» 
السابق ذكره. والسلوانة: خرزة كانوا يقولون إذا Cite‏ علها ماء المطر فشرب العاشق؛ سلاء ومن 
ذلك فاسم الماء: السّلوان. وقال بعضهم: السُلْوَان: دواءٌ يُسْقَاهُ الحزين فيسلوء والأطباء Aig hid‏ 
المْمَر. ويقال: Giles‏ وَسَلَوْتُ؛ لغتان. وهو في سَلُوَةٍ من العيش: أي في رَغَدِء قاله «أبو uj‏ وقد 
als‏ إذا كان [السَّلْوَى] مفردًا أو جمعّاء فقال «الأخفش): جمع لا واحد له من Jia aail‏ الخير 
والشرء وهو يشبه أن يكون واجده سلوى مثل dieles‏ وقال «الخليل): جمع. ومُفرده سلواة. وقال 
ظ «الكِسَائِيٌ): [السَلْوَى] واحدة. وجمعه: سَلاوي T‏ 


المشترك السامي للمفردة: # آلسَلْوَئ # 


ENT ٠ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية‎ ١١ aa 
ere حب‎ | “° &alü ED] | الآكادية‎ 
- ٠ الأوغاريتية‎ 

الآرامية | vU‏ 5515 © [ طائر السّمان 
السربانية [ Ké]a vedo alco‏ “© | طائر السّمان 


. 7/١ والعيون:‎ eS الماورديء‎ (\) 
YYY/33 القرطيء الجامع لأحكام القرآن:‎ . YVV/0 ابن كثير» تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
A -£  Y/V الجامع لأحكام القرآن:‎ «glo all (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1143. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
15; p.106. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.969. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 947. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327 &y); p.1351. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 229. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.414. 


šālēw vip au pal‏ © اتن امات 
الحيشية 
العربية الجنوبية l‏ 
النبطية 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.969. 


e Meet daze كت‎ 


يقول «جفري): Gaels‏ أطلق القرآن هذا الاسم على m‏ صد الل gall‏ ل 
إسرائيل ليعبدوه من دون إله موسى وهارون. أساء ١جيجر‏ - (Geiger‏ تفسير الاسم» وقال: aib‏ 
حسب القصة الواردة في عبادة بني إسرائيل للعجل. GY‏ السامري قام clash‏ ملاك الموت داخل 
العجل؛ ليخرج الأصوات ويخد بني إسرائيل» ومع ذلك فهذا التفسير بعيدٌ نوعًا ماء ولا شك في أن 
الكاة cond‏ كانوا عل نح late‏ مفو :هذا الع وفك كوت ةة ise dl‏ 
السامريين علاقة بالقصة الواردة في القرآن. ورىما يُرجع بعض الهود المدراش في الأمر الذي 631 
لاحمًا إلى نشوب العداوة بين عموم الهود والسامريين. يبدو أصل الكلمة عربيّاء أو أن يكون القرآن 
هو المصدر الوحيد للاسم.“ i‏ 


pall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[سمر]: السّمرة: منزلة بين البياض والسواد. ويكون ذلك في ألوان الناس والإبل وغير ذلك. [سمر]: 
الأسمر: الجنطة. [سمر]: الأسمران: eU‏ والجنطة. وقيل: الماء والرّبح. [سمر]: السَّمَرن: ظل القمر. 
[سمر]: السامر والسٌُّمّارء السَّمَرء المسامرة: أي الحديث بالليل. وقيل: السَّامِر iJa‏ هم 
الجماعة الذين يتحدثون بالليل. وقال «الليث»: السّامر: أي الموضع الذين يجتمعون للسّمر فيه. 
Soa d AIC eel eee fe Eve a ar Olea) aa‏ 
الرقيق. [سمر]: المسمور: الشيء المخلوط غير صافي. [سمر] السَّمّرة: هي الشجرة التي كان عندها 
بيعة الرضوان عام الحديبية. [سمر]: KÉN‏ موضع. وكذلك "سُميراء". [سمر]: ابنا جالس 
وسمير: طريقان يُخالف كل واحد Lage‏ صاحبه. [سمر]: السّامرة: قبيلة من قبائل «بني إسرائيل»ء 
قوم من الهود يُخالفونهم في بعض دينهم» إلهم تيب [السامري] الذي عبد العجل الذي له خوارء 
قال «الرّجاج»: وهم إلى هذه الغاية بالشام يُعرفون «بالسامريين». وقال بعض Jal‏ التفسير: 
[السامريٌ] gle‏ من كرمان. [سمر]: السّمور: دابة معروفة تُسوَّى من جلودها فراء غالية الأثمان" 

cel eZ :[ aus] -‏ الكلئة. [إسور |“ السافرة: موضع Cus‏ الحرمين: الشردفين. pau]‏ [: الشامرة 


OY NY/N الدباغ. معجم الجدور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.158. 


TU -TOVA ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


MED UR c ARR I> 
السّمرة: قوم من الهود من قبائل «بني إسرائيل)»ء يُخالفون الهود في بعض أحكامهم. كإنكار تُبوٌة‎ 
بيت المقدس. وهم صنفان: «الكوشان»‎ (lilo عليه السلامء وزعمهم‎ (oua) من بعد‎ elo من‎ 
كذا‎ áb و«الدوشان». وإلهم تسب [موسى السامري] الذي عبد العجل» واسمُّه «موسى بن‎ 
Kona Lage واحدٍ‎ CS في رجلين اسم‎ fe Ern Als في كتابه (الإعلام).‎ C Apad ذكره‎ 

LIS‏ بمكّة. Lage (itd‏ فقال: 
Glut‏ عن ١مُومَى)‏ وامُومَى' مَا الخَبّر ... lia‏ شَيْخَانٍ IÁN Ras‏ 

Ab بن‎ asit بن عِمْرَانَ»‎ ىَسوُم١‎ jb قد‎ (ndings Gu Halls 
هو [السَامِرِي]ء ومنسوب إلى موضع لهم أو إلى قبيلة من «بني إسرائيل»‎ Ab قَالَ: و«مُوسَى بن‎ 
لها: «سام). قال «الحافظ ابن حجَّر» في التبصير: وممّن أسلم من «السامرة»: شهاب الدين‎ us 
سُمُوا‎ mel (loi على يد الملك «الناصر)ء قال‎ Lal [السامرئ] رئيس الأطباء بمصرء‎ 
[السامربين] نسبة إلى «السامرة» بالشام. وأكثرهم في جبل ا [سمر]: السامرئة: موضع‎ 
بيغداد. منهم «إبراهيم بن أبي العبّاس [السامرئ]»» من مشايخ «أحمد بن حنبل». [السامري]):‎ 
تعالى:‎ atl لهم: السامرة. وهم معروفون بالشام. قال‎ JUS age من «بني إسرائيل». من بطن‎ Oa 
من عُظماء «بني‎ LOAD اسمه «موسى بن‎ MG ally قال‎ nes #4 آلْسَامِرِيٌ‎ Fi فَكَذْلِكَ‎ © 
P إسرائيل». قال «السجاوندي)»: أن اسمه [السامريٌ]. منسوب إلى قربة «السامرة»‎ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
طن اة القائئ» 7 ^ E uus Des [Salut]‏ السام ge GLE Gao}‏ 
إسرائيل». من قوم «موسى». فتن قوم (angel‏ أثناء dinè‏ وصنع dia juas Meee‏ أصوات غريبة 
Jais‏ الرّباح. ودعاهم إلى عبادته. فعبدوه. s‏ رجع «موسى» AAS‏ عن جيلته "aliis‏ 
و[السامري] هو «موسى بن ظفر» من قبيلة سامرة الإسرائيلية.''' و[السامري] عند الأكثر كما قال 
«الرجاج): كان عظيمًا من عُظماء «بني إسرائيل» من قبيلة تُعرف «بالسامرة)ء وهم إلى هذه الغاية 
يعرفون «بالسامريين». وقيل: هو ابن خالة «مُوسى» عليه السلام» وقيل: ابن عمه. وقيل: كان Ule‏ 
من كرمان. وقيل: كان من (Jal‏ ١باجرما»‏ قرية قريبة من مصرء أو قرية من قرى «مُوصل»ء وقيل: 
كان من القبط وخرج مع «موسى» عليه السلام da‏ الإيمان وكان جاره. وقيل: كان من عبّاد البقر 
وقع فى RO‏ فدخّل فى «بنى إسرائيل» بظاهره وفى قلبه عبادة البقر. واسمُه قيل: «مُوسى بن ER‏ 


AO Y VY Y الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

Y AO الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CY) 
EEY الكريم:‎ ol yall بشير. معاني كلمات‎ (Y) 

.۳1۹/۳ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ CE) 


وقيل: (Lian‏ والأوّل الأشهر. وأخرج ابن Cape‏ عن «ابن عبّاس» Gi ói‏ حين خافت أن يذ 
xal‏ في غار وأطبقّت عليه. فكان «جبريل» عليه السلام baiah asb‏ بأصابعه في واحدةٍ ds d‏ 
الأخرى عسلاء ds‏ الأخرى ew‏ ولم يزل gdis‏ حتى Lis‏ وعلى ذلك قول JU oá‏ 
Sea d EU SI‏ سَعِيدًا تَحَيّرَتْ ... Jas Glog ys Use‏ 
فَمُومى الَّذِي 865 Dui‏ 358 ... ومُوسَى gall‏ 55 03253 مُرْسَلْ 
وبالجُملة كان عند الجُمهور مُنافًا s dài‏ الإيمان ويُبطِن الكُفرء وقرأ «معاذ»: «وأضِلَيُم » على أنه 
أفعل تفضيل. أي: أشدهم BATCH PET he‏ 


المشترك السامي للمفردة: # السَامِرِىٌ #4 


XJ 
© 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية mr EE a‏ للمراقب - الحارس 
الأوغاريتية | - 
eres MT ®© šmr qWNW 4“ Ail‏ 
منداعية mu N40‏ حافظ - محفوظ 
السربانية témrá 55 Winn‏ ° ` جفن العين 
العبرية §amar Bla)‏ * المراقب - الحارس 
الحبشية E‏ 
العربية الجنوبية : 
aula [‏ - 


. ٠٥٤/۸ الآلوسي» روح المعاني:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 11: p.1154. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.290. 

(3) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.375. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.793. 

4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 1036. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-’); p. 4361. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II -م)‎ X); p.2037. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 813. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 394. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.842. 

6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1036. 


emm 


m 


t RETE 0 1‏ 2505 # - الجزء الثالث 
c7 9, ۲1۸ QNO‏ ب ean Bn nie ee E e ERE‏ 


: C Isma il) - cone ae | المفردة القرانية‎ 
| ae ٠ الجذر‎ 
[ Jeff ^^ Frae: " Horo: Ming: :معرب‎ oP aa ليبس)١‎ Drs 3l | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) : 
Slash Ghai” gpa ads‏ العرت فى Sue culis‏ أنه غر عر ونيم الحواليقن ««والسبوط: [ 
والخفاجي. وغيرهم. وبتضح أن الكلمة مشتقة من العبرية. بالرغم من وجودها في نقوش شبه | 
الجزيرة الغربية الشمالية والكتوبية ووردت ق: sail‏ الصفائية لشمال "que Anl sad!‏ 
الشكل: o 3 à T)‏ 5 1( وتلفظ (يسمعيل). ومن الواضح أن العرب كانوا يعرفون هذا الاسم في 
Sly «See Cady‏ من فاحية: alo ela ald GST‏ على وجود اشم إسمافيل LS‏ 3 بشکل 
كتابته ونطقه في النص القرآني. والاسم أقرب أن يكون نزح إلى العربية من السربانية.“ "t‏ 
[إسماعيل] معناه بالسُريانية: مُطيع call‏ ولذا يُكنى مَّن كان اسمه [إسماعيل] gh‏ مُطيء © 
[إسماعيل]: semel ele‏ 

gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[سمعل]: [إِسْمَاعِيل] - بكسر الهمزة - وهو ابن «إبراهيم الخليل» علهما السلامء روي عن الني 3S‏ 
aii‏ قال: Si”‏ مَن كتب بالعربية [إِسْمَاعِيل] عليه السلام“. قال «أبو عمر»: وهذه الرواية أصح 
من رواية من روى: LS"‏ من تكلم بالعربية [إِسْمَاعِيل]". والخلاف في ذلك كثيرء daly‏ «هاجر» من 
قبط مصرء مِنْ قربة يُقال لها Ab‏ العرب» فرب الفرماء وهو ASST‏ الثلاثون لسيدنا رسول الله 8 . 
نبي مُرسَلء أرسله al‏ تعالى إلى أخوالهء ls‏ العماليق الذين كانوا بأرض الحجاز؛ فآمن بعضهم, 
وكفر بعضهم. وهو أكبر أولاد edal‏ وبين وفاته ومولد نبينا BE‏ نحو من ألفين وستمائة سنةء ويُقال 
فيه: [إسماعين]. بالثُون. وزعم «ابن السكيت» أن 433 بدل من اللام. [سمعل]: [إِسْمَاعِيل]. جاء 
في كتاب Alles)‏ زَوَاهِرٍ النُجُوم): إِنَّ [إسُماعيل] عليه السلام أوّل من تسكى بهذا الاسم من بني آدم. 
[سمعل]: [إِسْمَاعِيل]. ذكر في (الرّوض السّهيلي) أنه اسْم elis‏ تحت يّده سبعون cella call‏ تحت 
يد كل olla‏ سَبعُون ألف wile‏ كذا في (مُسْنَدٍ «الحارث بن أبي aly dg (Aai‏ «ابن_ 


N4/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.62. 


YYA/YA الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 


"ET PORT Tt‏ التفسير 
abd di Ees eh‏ وَإِسْمَعِيَ. ee‏ 05977 [إسماعيل]: هو ابن «إبراهيم» البكرء وود 
السيدة «هاجر». سار إبراهيم» باهاجر» - بأمر من الله - حتى وضعها وابنها في موضع ALa‏ وتركهما 
ومعهما قليل من ell‏ والتمرء ولما نفد جعلت السيدة «هاجر» تطوف هنا وهناك حتى هداها الله إلى 
ele‏ زمزم» ووفد علا كثير من الناس» حتى جاء أمر الله لسيدنا «إبراهيم» ببناء الكعبة ورفع قواعد 
البيت. فجعل [إسماعيل] يأتي بالحجر و«إبراهيم» يبنيء حتى Last‏ البناءء ثم جاء أمر ail‏ بذبح 
[إسماعيل] حيث Gh‏ ١إبراهيم»‏ في منامه أنه يذبح ابنه» فعرض عليه AUS‏ فقال: ls jas d‏ 
gigia Sali‏ إن rali C Ga Auf cL‏ 4 ففداه الله بذِبح عظيم» كان [إسماعيل] TRE‏ فهو 
وَل مَن استأنس الخيل» GS‏ صَّبورًا حليمًاء يُقال أنه Jij‏ مَن تحدّث بالعربية uil‏ وكان صادق 
الوعد. وكان 4b‏ أهله بالصلاة BS S19‏ وكان Gols‏ بعبادة الله ووحدانيته D‏ والمراد من قوله تعالى: 
Leg)‏ إلى إِبْراهِيمَ وإسماعيل»: أي وصّيْناء أو أَمَرْنَاء أو أَوْحَيْنَاء أو Gl‏ والّذي عليه المحَمّقون: 
Gi‏ العهد إذا تعدّى بإلى يكون بمعنى التوصية. ويُتَجَوّز به عن الأمرء و [إِسْمَاعِيل] ele‏ قيل: معناه 
بالعربية "مُطيع Gi Soy “ail‏ «إبراهيم» عليه السلام كان يدعو أن يرزقه الله تعالى Ils‏ وبقول: 
i ol patel”‏ أي استجب دُعائي يا cath‏ فلما رزقه الله تعالى ذلك سمّاه بتلك الجملة. وهو قول ahi‏ 
في غاية البعد. وللعرب في [إسماعيل] otia‏ اللام والنون.'" ويجمع على «سماعلة» واسماعيل» 


E dasalin g 
(سمع)‎ - Binih ظ لمشترك السامي للمفردة:‎ 
all ٠ اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
سمع‎ | Semi & الآكادية [ بي حم‎ 
wer © km TAH < ٠ الأوغاريتية‎ 


YY. -۲۲۸/۲۹ الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
A/S بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
YVA/\ الالوسي. روح المعاني:‎ (Y) 
YYY/N القنوجي. فتح البيان:‎ C£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.1211. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.277. 
(6) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.112 


" O dm © ها ل"‎  *T* ? الفينيقية‎ 

الآرامية 00( Ééma' yaw‏ © سمع 

السربانية [ Kéma Isom Ee‏ © سمع 

العبرية : Sama‘ yaw‏ ° سمع 

الحبشية sama‘a APO ٠‏ )© سمع 
العربية الجنوبية D sm‘ o J 1 oth‏ سمع 

- L abal 

المشترك السامي للمفردة: «إِسْمَعِيلَ» - (إيل) 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية ' المعنى 
الآكادية "Pig. O k MOSK‏ إله - الآلبة 
الأوغاريتية ali OH ite EMI‏ - الآلهة 
ilu |‏ : 
L% <x TERI‏ ]007 ال الوجودات + 


(1) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.375. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: pp.1164 - 1166. 
2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1035. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. 


—À 


(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-M); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (35-33); p.1978. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 373. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.799. 

4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1035. 


m 


(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.501 - 502. 
6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.127. &Safaitic. TUSRW,No: p.160. (slm). 

(E) (V)‏ مخصص يأتي قبل اسم الإله في اللغة الآكادية. 
Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8.‏ )8( 
(I); p.90.‏ 
Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language‏ )9( 


— 


Language: p.62. 
(10) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 


Dictionary: p.49. 


Y ١ Sud RU يق ا اة الت‎ eal Les الفصل الخامس: الرد التأ المضردات المز‎ 
CONV (Das ا‎ ee ee sum TOUT 


الآرامية Ono APN‏ إله 
السربانية لص “Haha lw‏ إله 
العبرية ONT‏ ا" الإله-الإله الحقيقي 
الحبشية ’alaãt AAk‏ ° إله 
العربية الجنوبية ‏ 8 1 ؟ | | 1 «il E li-"Iht- "ly‏ - إله - معبود 


النبطية Og JY‏ | إله 


- »)لاط - 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) > ززم‎ p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re-.X; p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


TEER 0 9‏ - الجزء الثالث 
tas 201 n MER ee SAIL SCOT een eter AT 179, \YYY QA»‏ لجز بج 5 5ه 


(Sunbulatin) - (L5 Aba المفردة‎ _ 
[ OX. Lia) | الجذر‎ 
"m (0 Raxall Las 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[سنبل]: [السّنبُلة] واحدة سنابل الرّرع وسُنبلاته. قال الله تعالى: #... سَبْعَ سَتَابلَ في at. 1j‏ 
fais aiu‏ ويُقال: سنبل الزرع» وبلغة الحجاز: أسبل. [سنبل]: [السُنبُلة] برج في السماء. وهو : 
سادس البروج. [سنبل]: ALLAN‏ بئر بمكة. [سنبل]: سنبل الرجل ثوبه: أي أسبله وجرّه من أمامه . 
وخلفه. [سنبل]: [alc]‏ أي O shaa‏ [ 


Aall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
ل[±.. في كن atin‏ دي OY‏ [السُنبلة]: جزء في النبات يتكون فيه الحب.” وإسُنبلة] على 
وزن abii‏ مِن أسبل الرّرع إذا صار فيه [السُنبل]ء أي: استرسل ب[السّنبل] كما يسترسل Fadl‏ 
بالإسبال. m‏ معناه: صار فيه Du‏ مستر كما juu)‏ الشيء بإسبال الستر عليه. والجمع: 


ساك" 
ظ المشترك السامي للمفردة: « Salita‏ 
اللغفة ٠‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . المعنى 
الآكادية [ &unbultu BSH x (b eed‏ °“ | سنبلة 
الأوغاريتية | MLM‏ اا سنبلة 


E£/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

NY Y -YY L/Y العروس:‎ x: «Saul (Y) 

AAAS بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

Y 07/7 الجامع لأحكام القرآن:‎ gle al (£) 

(5)Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. 2; p.1258. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 

p.414. 

(6) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.790. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 

Language: p.202. 


E  Sebla No3U الآرامية‎ 
ييل‎ alts ®© Sibbélta 00 JN as, السربانية‎ 
سنبلة-سبيل‎ ible ٠ 530 NT 
ا ايقل‎ bas © sabla — ANA الحبشية‎ 
سنبلة‎ — Og XI PR xanta العربية‎ 
الجنوبية‎ 

النبطية _ 


- pole - 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 327. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.987. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (757 X); p.1930. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 357. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.764. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.987. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.484. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.123. 


reeled 0 9‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثالث 
san g omes URS — —— C —— m — — c ND. YYYÉ QA»‏ 


(Sundusin) - can AN AL all المفردة‎ 
[ (X s [ الجذر‎ 
[ Jeff: Spre:" ^ Frae" فده قد :مهدب‎ dad ؟)سبيل‎ pos a كتب العجمة‎ 


بم وديف و سقو وار ا اط REDE AA LEE EET‏ ااا اجو ot‏ دجبو و نئاك ما ان A‏ موه له و CO STESSO‏ وت لاو عل PAESE‏ همشح بحي قو EPIRI‏ تق وا PEPERIT E‏ ا جا دا 


. الكلمة على أنها ستكون اللباس‎ "T الجودة. وقد‎ Jle pes "للستي هو‎ Sane 

المكخصض لأهل الجنةء ودشتبه في ol‏ تكون الكلمة فارسية. تم الاعتراف بأنها كلمة أعجمية في وقت | 

مبكر من قبل الجواليقي والسيوطي والخفاجي. وقد تم استخدام هذه الكلمة في وقت «Sua‏ [ 
وانتشرت في كلام الشعراء n" sae‏ [ 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


—————————Ó—X———€——————— 


[سندس]: ose‏ قاله «الجوهري» 3 et‏ [سندس]: رقيق z Low‏ ج ورفيعه. EP‏ : صرب 
من الف ا السندس: ما رف من الديباج P‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
2... من T OE as REIS Geta‏ [سندس]: رقيق الديباج» وهو الحرير المنسوج © 
otis Gad‏ 4353215 فهما ثلاثة أقاويل: الأول: أن [سندس]: [السُندس] الحرير الرّقيق, 
والإستبرق: الديباج الغليظ. قاله eed‏ الثاني: [السُّندّس] يُعمّل بسوق العراق وهو أفخر 
الرّقم. قاله يحى. والإستبرق: الديباج» gts w‏ إستبرقًا لشدة aip‏ قاله «الرّجاج). ol edu‏ 
[tical]‏ ما يليسونه. والإستبرق ما [auraient E‏ وهو رفيع الحريرء SATIS‏ [ 


(V) . 
la sis 


| المشترك السامي للمفردة: #سندس 4 
و إلا في العربية فقط. بهذا gall‏ المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: رقيق الديباج» وهي [ 


00 rrr 1١ لذ‎ 1 1 111117106331310 ananassae ل‎ 


LAV/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.179. 
NOO-VOE/VV الزبيدي» تاج العروس:‎ YA «A ابن منظور. لسان العرب:‎ (0) 
YYYA -YYYY/O الحمیري» شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
YVA/Y معاني كلمات القرآن الكريم:‎ pts (o) 
. ۲١۸/۰ الماوردي» النكت والعيون:‎ CO 
.۲۲۲/۱۹ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ TE. /V ابن کثیر. تفسیر القرآن العظيم:‎ (V) 


وقد Uy‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في أمهات cu‏ 
التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. 

03 اللغة 20 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية عد 
الآكادية ١‏ 


5 0 #ءاعَجَمى 62505 - الجزء الثالث 
n E 4c e OEE E Ra Qo YYYA CAS‏ 


(Tasnīmin) - goi} ag ail UM 
Jeff: كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (غيرمعروف) 
يقول «جفري): "يشتق المفسرون كلمة [تسنيم] من (سنم)ء وهي نافورة من الماء في الجنة. وسميت ‏ 
تسنيم من سنم الجمل؛ لأن الماء يرتفع للأعلى. وسنم الجمل أعلى ما فيهء والكلمة كانت غريبة على 
المفسرين» ولا يوجد أثر للكلمة في الأدبيات القديمة ما قبل القرآنء لا في الجزيرة العربيةء ولا في 
البلاد المجاورة لباء ولذلك Éli‏ «نولدكه - (Nóldeke‏ كان iaa‏ بلا شك عندما اقترح Si‏ الكلمة 

من اختراع aa‏ ا 
ولا أدري كيف جزم «نولدكه» و«جفري» باختراع الكلمة من الني BE‏ مع أنَّ لها جذرًا في العربية 
أصيلًا ومعمولًا به. وهَب أنها لم تكن معروفة عند العرب» فما الضير في ذلك؟ والأصل أن الكلمة 
جاءت في وصف نافورة في الجنة. أي أنه إخبارٌ من الله لنبيه BE‏ بما odei‏ للصالحين من عباده يوم . 
القيامة: ولا يُشترظ أن كل Le‏ أعدّة الله لعبادة ف الجنة يكؤن معلومًا عند alil‏ باللفظ ٠. kally‏ 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[سنم]: سنم كل شيء: أعلاه. [سنم]: يقال: sál [its]‏ أي رفعه. وتستمَه: sl‏ علاه» مجد P‏ 

أي عظيم. [سنم]: pital‏ الدخان: أي cial aas)‏ النار: أي plac‏ لبيها. [سنم]: تسنيم: ماءٌ فى 

الجنة. ate‏ بذلك لأنه يجري فوق الغرّف والقصور. [سنم]: تسنيم: عين في الجنة. [سنم]: السََنِم: 

أي الماء المرتفع الظاهر على وجه الأرض. [سنم]: تسنيم القبر: أي رفعه عن الأرض. [سنم]: السَّتَمة: 

هي كل شجرة لا تحمل ثمارًا أو جفت أطرافها وتغيرت. I‏ - [سنم]: السَّنَام: وَهُوَ أعلى ظهر البعير | 

والناقةء plitall‏ من الأرض: أي نحرها ووسطها. [سنم]: iei‏ أي البقرة. - [سنم]: gi‏ 
. [سنم]: الإسنام: شجر في الجبال."“ [ 


المعنى oma‏ في كتب التفسير 


)1( الدباغء معجم الجذور المجردة: .01/5/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. pp. 91- 92.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: 5/5 59- .Y40‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: .£YA -EYY /Y Y‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۳۲۱۹/۰ YYYY‏ 
C‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: NoY/Y‏ 


أن [التسنيم]: أي الماء. قاله «الضحاك». الثاني: أنه عين في الجنة. فيشرما المقربون صرفًاء وتُمرّح 
لأصحاب اليمين» قاله «ابن مسعود؛؛ أنه عين في عدن» قاله «حُذيفة بن اليمان». الثالث: أنه 
خفايا أخفاها الله لأهل الجنة. ليس لها شبه في الدنيا ولا يعرف مثلها. وأصل [التسنيم] في اللغة Lal‏ 
عبن Gat ole‏ من أعلى إلى aul‏ +.وقيل: أي أن مزاج شراهم من عين dos‏ من SLE‏ تسدى 
| "التسنيم"”' - أي أن مزاج هذا الرحيق الموصوف من [تسنيم]. أي: من شراب يقال له: [تسنيم]ء 
وهو أشرف شراب Jal‏ الجنة وأعلاه. قاله «أبو صالح» و«الضحاك»" 
[ المشترك السامي للمفردة: #اتَسَنِيم 4 
اللغة 202 الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 


الآكادية 0( : 
الأوغاريتية ظ - 
الآرامية : 


الحبشية : 
العربية الجنوبية | 
التبطية ' 0۹ C'snmw —— XD‏ مرتفع - أعلى 


AY VA الماوردي. النكت والعيون:‎ )١( 
OTA /0 الجزائري» أيسر التفاسير:‎ (Y) 
TOYA ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )۳( 


(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 68. 


HTC HR 0 s‏ الجزء الثالث 
TI g ios te diode E ocn op dad eeu E es CAINA‏ 


(bs- sáhira) - gab} المفردة القرأنية‎ 
[ uw | الجذر‎ 
Ka ` اة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية - نبطية) 
يقول «جفري»: "تشير هذه الكلمة إلى يوم القيامة. ولا يمكن معرفة كيفية انتقالها من النبطية إلى 
العربية. وليس من المستحيل اعتبار أن هذه الكلمة عربية أصيلةء وتعني: المستيقظ في الليل.“ D‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[سهر]: السّمّر: أي الأرق. [سهر]: سر يسهر سَيْرَاء فهو ساهر: أي لم ينم SUS‏ [سهر]: السّاهِرة: . 
الأرض» وقيل: وجهبهاء وقيل: الساهرة أي الفلاةء وقيل: الأرض ال لم تُوطأء وقيل: هي أرض يُجددها . 
لله يوم a‏ وجه الأ الو البسيظة إن ساهون Gall‏ | 
(عين الماء): أي أصلها ومنبع مائهاء ويقال لعين الماء: ساهرة. ]15 كانت جارية. [سهر]: يقال للناقة: | 
ساهرة العرق. لطول Lad‏ وكثرة لبنها. [سهر]: الأسهران: عرقان في الأنف, وقيل: في العين. [سهر]: 
الساهرة والساهور كالغلاف للقمرء فيقال للقمر إذا كسّف: دخل في ساهوره. [سهرأ: asa dl‏ 
والشهرة ea] pall uel‏ الاهورة poall Bylo‏ ارا tena‏ ضرت من P. all‏ - ] 

الساهرة: أرض لم يُعص الله علهاء قاله «ابن السيد». [سبر]: الساهرة: جبل بالقدس. قاله «وهب 

. بن tate‏ وقيل أن الساهرة أرض بيت المقنس H‏ 


ax‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


18 أرط‎ silly led Gls الع لا‎ badd CS UE CRT OF? ب‎ 7, A ob 1515p 
[ أردعة أقاويل: الأول: أن [الساهرة]: وجه الأرض. قاله «ابن عباس»‎ Lod الله [الساهرة]:‎ 
| فما نوم الحيوان وسهره. الثاني:‎ OY و«عكرمة» و«مجاهد). والعرب تسمّى وجه الأرض [الساهرة]؛‎ 
| MOG aul دة‎ ols أنه اسم مكان معين بالشامء. وهو الصّمّع الذي بين جبل أريحا‎ 
. كيف يشاء. قاله «عثمان بن أي العاتكة». الثالث: أها جبل بيت المقدس. قاله «وهب بن منبه).‎ 


.٥۸١/۲:ةدرجملا معجم الجذور‎ oF Lull (1) 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.159. 
TYEE -YY£Y/O الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ EY. -5.1/1 العرب:‎ Glad ابن منظور.‎ (9) 
AANTAY الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 
NY E/Y بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


الرابع: أنها جهنم» قاله «قتادة». ويحتمل الخامس: Lol‏ عَرْضِة القيام Led‏ أول مواقف الجزاء. وهم 
في سهر لا نوم “aud‏ [الساهرة]: هذه الآية الكريمة يذكر Led‏ جل ثناؤه سهولة البعث عليه. فإنما 
هي نفخة واحدة فإذا هم الخلائق أجمعون بالساهرة: أي على وجه الأرض» بعدما كانوا في بطنها. 
وقال Rally‏ إن الأرض سميت بهذا الاسم لأن فما نوم الحيوان وسهرهم. والعرب تسمي وجه 
الأرض والفلاة بالساهرة: أي GIS‏ سهر؛ لأنه يُسبر فها خوفًا منها. فوصفها بصفة ما فها. وقيل: 
[الساهرة] اسم الأرض السابعة» يأتي بها الله تعالى فيُحاسب Lele‏ الخلاتق. وذلك Joe‏ الأرض 


(Y) .& .‏ 
غير الارض. 


المشترك السامي للمفردة: # aU TG‏ 5 # 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . gall‏ 
الآكادية - 


. ۱۹۷-۱۹۱/۱ الماوردي. النكت والعيون:‎ (1) 
Y MA القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4071. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (%-%); p.1939. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.760. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.361. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.772. 
(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 149. 


teles 0 3‏ وَعَرٌَّ # - الجزء الثالث 
niea pd B t acci l—— XXe >‏ 


المفردة القرانية (sayyidaha) - 4$ 3a‏ 
الجذر )5.28 ON‏ | 
كتب العجمة ظ Spre: - War"‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: قبطية) 


يقول «الإمام السيوطي»: ”قال الواسطي في قوله تعالى: Gális t}‏ سَيَدَهَا GH tad‏ + 709 
E‏ أي زوجها (بلسان القبط).ء قال أبو عمرو: Y)‏ أعرفها في لغة العرب) “ O‏ 


gall‏ اللغوي قي المعاجم العربية 


مدت طبخ ل يورا دجي cot Seer eee a‏ وج بتو دمحن وسيم ل + ودع ويح أ يتدوع وتنم كمرح ووب aS MRR T‏ اا rE ee oer‏ بلجت on Sone ees‏ 


[سود]: السواد نقيض البياض. [سود]: سواد القوم: مُعظمهم. سواد الناس: ae‏ وکل عند د دد 
كثير. [سود]: Jlag‏ أتاني القَوم أسوّذهم وأحمّزهم: اق ee‏ وعجَمهم. ]5524[ السّواد: جماعة | 
النخل والشجر لخضرته. [سود]: السواد: اق الجماعات المتفرقة. [سود]: السواد: الشخص. | 
[سود]: الأسودين: الحية والعقرب. [سود]: الأسودان: التمر والماء. وقيل: الماء واللبن. [سود]: slg‏ | 
القلب: حَبّته. وقيل: دمه. [سود]: السّود: سفح من الجبل مُستدّق في الأرض خشن أسود. والجمع: 
أسواد. [سود]: السودد. السؤدد: أي الشرف ossa]‏ الم أي السيد» وقي حديث «قيس بن 
عاصم:: ”اتقوا «ll‏ وسودوا أكبركم.“ [سود]: السيد: أي الرب والمالك والشريف والفاضل والحليم 
والكريم. وأصله من ساد يسود فهو سيود. وقلبت الواو éL‏ [سود]: السيد: أي الذي فاق غيره 
بالعقل والمال. [سود]: السيد: أي الذي لا يغلبه غضبه. [سود]: السيد: أي العابد الورع الحليم. 
[سود]: السيد: كل مقهور مغمور بحلمه. [سود]: السيد: سيد المرأة زوجها. [سود]: سيد كل te eo‏ 
أشرفه وأرفعه. [سود]: السيد: 5 الذي يفوق في الخير. [سود]: السيد: هو ail‏ مالك الخلق 
أجمعين. [سود]: ساد قومه يسُودهم سيادة وسيّدوه. فهو OD i‏ - [سود]: السائد: السيد. أو 
دونه. [سود|]: السيّد. وجمعه سادة: 5 القائد. أو اا - [السادة]: جمع سيد. قال الله dbs‏ 
C 777€ risus Gisla Gabi Éld‏ والجمع سادات ° [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
e‏ إببيوها|: “tegai‏ 


LAGH lal as Gál 352 balls 


YYA/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

Ve فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ coda السيوطيء‎ (Y) 

.£Yo -5 70/1 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

TYO-YYE/N : pug pal الزبيدي. تاج‎ C£) 

Y YV. /0 ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ aglall الحميري. شمس‎ (o) 
AYY بشير. معاني كلمات القران الكريم:‎ (1) 


أي وجدا العزيز زوجها عند الباب. قال «أبو صالحا: [السيد] هو الزوج بلسان القبط. ٠‏ 
المشترك السامي للمفردة: Gai is‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الضوقية ` المعنى 
الآكادية | : 
الأوغاريتية - 
Al‏ - 
السريانية | sida jam ^ naam‏ ”= لطيف- منطق الكلام 
“awa 70 BETTY‏ | سين ساد القود 
الحبشية : 
. العربية الجنوبية | ui ° swdy Ke i Hoh‏ 
TEE‏ : 


(V)‏ الماوردي. النكت والعيون: ۲۷/۳. ابن كثير. تفسير القران العظيم: TYA/E‏ القرطي. الجامع لأحكام القران: 
MA‏ . 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 2540. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. I (e-.X; p.1305. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 463. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 222. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.691. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.129. &Thamudic. ph, No: p.210. (swdy). 


Cadel X e 4‏ 255.55 4 - الجزء الثالث 
CAN res >‏ يي i eee a‏ 
_ المفردة x ‘aswira) - Gigli shall‏ 
الجذر Og)‏ | 
كتب العجمة ^^ BE a‏ :۲۳ )فرام Jeff. ^^ Frae?"‏ | 


زعم الاستعارة اللغوىة - (عائلة اللغات السامية: بابلية قديمة) 


ل توما وم eve‏ مغو وميه روا p Nase‏ و IR EU‏ ووو جه و Fa POSE‏ 4ه و qs eiu Venen‏ دو عه هو د موس vos‏ وه لك o‏ 


call Si «جفري»: 'وردت هذه الكلمة في قصة فرعون بشكل كتابي مختلف كما يلي:‎ m 
jal في وصف زىنة‎ Gal Sue" EUM fon مق‎ FEANEN أَسُورَةٌ مّن ذَهَب‎ aile 
الجنة. وقد أشار بعض فقهاء اللغات السامية إلى أن الأصل اللغوي لهذه الكلمة هو البابلية‎ 
استعارته العبرية. والارامية. والسريانية. وبالرغم من كل‎ diag ce hill القديمة. ويشير إلى سوار‎ 
"° * ذلك قإن التّحاة العرب قن اعتيروا الكلمة مستعارة من الفارسية‎ 


المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 
[سور]: سورة الخمر وغيرها. وسورتها أي حدتماء السّوار: 5 الذي تسور الخمر في dsl,‏ سريعا. 
[سور]: 855% السلطان: سطوته واعتداؤه. [سور]: السَّوْرَة: البرد الشديد. [سور]: سّورّة المجد: أي 
أثره وعلامته وارتفاعه. [سور]: ساوره مُساورة: أي واثبه. [سور]: ويقال: فلان ذو سَوْرَةء أي: ذو نظر 
سديد. [سور]: السّورة: أي الوثبة. [سور]: eal‏ أي bib‏ المدينة. ويقال: تسوّر الحائط. اى 
تسلقه. [سور]: تسَاورت لها: أي رَفعت لها. [سور]: السُّورَة: أي المنزلة. [سور]: السُورّة من البناء: ما 
حسُن وطال. [سور]: السُورة: أي الرّفعة. وها ciate‏ السّوّرة من القرآن: أي رفعة وخير. [sos]‏ 
السّوار والسُوار: القلب من الفضة أو الذهب وهو "m‏ أهل الجنةء ويقال: سوار المرأة. والجمع: 
أسورَة وأساور. [سور]: سوّرته: أي ألبسته. [سور]: الأسوار والإسوار: أي الجيد الرمي بالسهام. | 
[سور]: المسون والمسورة متكا من أذه: [سوز]: الرجل يسور:سورًاة gi‏ افع" [صور]: الور : 
كرام Oy‏ 9( ْ 


a. راس‎ : ۲١ (الإنسان:‎ 
وبُحيط‎ LoS! في اليد من‎ Gail جمع أسورة: ما‎ > batei] © ead os E Rap 


OVA/\ معجم الجذور المجردة:‎ LA) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.180. 
EYA -£Yo/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (1) 
.٠١١/١7 الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
VAA -YYA/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


ذهب" 4455 تَعَالَ: )4555 EM‏ على $ € ds dnd Gs me‏ سُورّة "فاطر": 
oxi‏ فيها مِنْ أساورٌ مِنْ ds dS‏ سُورَة الْحَجّ: يُحَلَّوْنَ فها مِنْ أساورٌ مِنْ ABS‏ وَلُولُوًا»4 
OTE‏ فقيل: JASN E‏ الفضة. beg‏ المرأة: الذهب. وقيل: Bj‏ يلبسون الذّهب وتارةٌ يلبسون 
الفضة. وقيل: يُجمع في يد أحدهم سِوَارَان من BS‏ وسواران من فضة. وسِوَارَان من Sii‏ 
ليجتمع لهم محاسن الجَنّة. قاله «سَعِيدُ بْنُ KGL!‏ وقيل: أي لكل قوم ما Des‏ إليه نفوسهم. T‏ 
ET PER‏ : جمع سوارء وهو معروف. وذكر «الراغب» أنه معرب دستواره مِنْ فِضَةٍ هي فضة 
لائقة بتلك الدارء وجاز أن يكون المراد بالأساور: الأنوار الفائضة على أهل الجَنّة المتفاوتة لِتَفاوْت 
الأعمال تفاوت الدَّهَب والفضّة: Lge seal‏ بأساور ay Gael‏ جَزاء ما عملته eal‏ ولا يخفى 
(jl‏ هذا مما لا يليق بالتّفُسير. GG‏ ان يكون من باب aiii olg Pe‏ إن كانت للولدان فلا 
کلام ويكونون على GE gall‏ في (ِمُخَلّدُونَ: مُسَوَّرِينَ أي: مُقَرَطِينَ وهو من الحُسْنٍ (IR,‏ 
وإن كانت لأهل !4553 GG SALLE 485 pag cl‏ لا تليق silo JIL‏ تليق clu‏ والوالدان, 
ا GL‏ ذلك lia‏ يختلف باختلاف العادات ails‏ ونشأة الآخرة غير هذه النشأة. ومن 
المشاهد في Si LAI‏ بعض ملوكها oja‏ بأعضادهم des‏ تيجانهم pagio les‏ ببعض أنواع 
Ua cdill‏ هو عند بعض الطباع أولى بالنساء وللصّبيانء ولا 9555 ذلك ES,‏ ولا YS LAS‏ ذلك 
لمكان IY‏ والعادّة؛ فلا ais‏ أن يكون من طباع É Jal‏ في الجَنَّة الميْل إلى !23( ila‏ لا 
سيّما وهم >35 $3 أبناء ثلاثين. وقيل: ]5 الأساور Ui]‏ تكون لنساء أهْل الجَنّة والصّبْيان فقط لكن 
غلب في اللّفْظ جانب التَدكِير O‏ 


المشترك السامي للمفردة: 9 "ETE‏ 


اللغة الكتابة الأصلية gall EOR Lapa‏ 
الآكادية : 
الأوغاريتية - 
الآرامية Şara NTW‏ ?( سلسلة 
السربانية Şara Isla. : Wires.‏ ?( سلسلة - حبل دقيق 


٠١١-۲۹۹/۸ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ )١( 
.١41/19 القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
AY HM / 10 الألوسي. روح المعاني:‎ (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 1057. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A\-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


ag o ee cca LL umm ede 
ain Sera TY العبرية‎ 
: الختشية‎ 
: العربية الجنوبية‎ 
5 النبطية‎ 


Vol. II (3a- 3); p.1927. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 356. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.761. 
(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1057. 


«XS Dua du D M ae 
(bi-süri) - 45293 ٠ المفردة القرآنية‎ 

| OY gu) | الجذر‎ 

1 كتب | 2 لعحمة ئ ا :معرب Frae‏ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

. في رأسه سريعًا.‎ Pray جه ل‎ d Loa dad s هرن ار‎ fosa] 
[ [سور]: سّورّة السلطان: سطوته واعتداؤه. [سور]: السّوْرَّة: البرد الشديد. [سور]: سَورَة المجد: أي‎ 
. أثره وعلامته وارتفاعه. [سور]: ساوره مُساورة: أي واثبه. [سور]: ويقال: فلان ذو سَوْرَة. أي: ذو نظر‎ 
تون ا‎ cs aaah dto أي‎ o اا‎ idco “op all soa متهن‎ 
. [سور]: السُورّة من البناء: ما‎ AAL تسلقه. [سور]: نسَاورت لهاء أي: رفعت لها. [سور]: السُورَة: أي‎ 
. وطال. [سور]: السُورة: أي الرّفعة. وها سُمَيّت السُوّرة من القرآن أي رفعة وخير. [سور]:‎ ote 
. والجمع:‎ BLL أهل الجنة. ويقال: سوار‎ "m السّوار والسُوار: القلب من الفضة أو الذهب وهو‎ 
السفة» انوا الأسوان والإسوازة أ الحيت الرمي: السا‎ cof ard Logue] BEC TIE 
| [ممور]:"السور:‎ a المسون والمنسووة متكا هن اكم [سور]: الرجل يسول هرر أى‎ Loge] 
: © کرام اليل‎ 

: المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

° ا بسور]: أي بحاجز بين الجنة والنارء والمراد الأعراف‎ ! (x. 323 e yds .. a 

فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [سور]: أي حائط بين الجنة Lilly‏ قاله «قتادة). الثاني: أنه حجاب في 
الأعراف» قاله «مجاهد». الثالث: أنه سور المسجد الشرق (بيت المقدس). قاله «عبد الله بن عمرو 
بن t nal‏ وقوله: AG SU AT yg tus aq Open‏ فِيهِ اليَحْمَةٌ وَظَاهِرُهُ مِنْ GENS ali‏ 

قال «الحسّن» و«قتادة»: هو حائط بين الجنة والنار. وَقَالَ ١عَبْدُ‏ اليَحْمَن ekai ial Gh‏ هُوَ 

uli |‏ قال Uugusb Jai dub‏ حِجَابٌ»4 ad‏ وهكذا رُويَ عن «مُجاهد»» وهو القول 

[ © [بسُور]ء أي سور. والباء صلة. قاله «الْكسَائِنُ». و[السُورُا حاجز بين الجنة والنار._ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: OY A/Y‏ 
(Y)‏ ابن M‏ لسان العرب: EYA -£ Yo//A‏ 
(۳) الزبيديء تاج العروس: MY Y‏ 

OL VT بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CE) 
. ٤۷٥/١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (o) 

)1( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: OV A‏ 


$929( أن ذلك [السّور] ببيت المقدس عند موضع يعرف بوادي E‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية ‏ القيمةالصوتية ' المعنى 


séru 1x»  — ais‏ © سياج - سور 
الأوغاريتية | - 
الآرامية 0 i‏ 
xe‏ اللو — "T Oo "jw‏ 
. العربية الجنوبية | 


. ۲٤١٠/۱۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p." YA, &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
18; p.942. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.965. 


E NEU 
| Jeff: ^ Frae;^" Nold: Horo: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - Able)‏ اللغات السامية: سربانية) 


يقول «جفري»: 'تشير الكلمة إلى جزء من الوحي. واستخدمه gill‏ محمد كمصطلح شرعي يقيد 
جزءًا من (oll‏ والمفسرون المسلمون يجهلون أصل الكلمة. بينما ذهب أخرون إلى أن الكلمة 
مشتقة من العبرية. وذهب المستشرقون إلى أن الكلمة مشتقة من العبرية. والاحتمال الأقرب إلى 
الحل هو أن تكون الكلمة سربانية.“ D‏ 
وقد عرض «بروكلمان» لبذه الكلمة في كتابه تاربخ الأدب العربي. ونقل أقوال المستشرقين من أمثال 
نولدكه ولاجارد القائلة باستحالة أن تكون الكلمة من أصل عبري» والأقرب أن تكون الكلمة من 
أصل سريانيء وهي كلمة (صورتا) والتي تعني: P, gas‏ 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[سور]: سورة الخمر وغيرها وسورتها أي حدتهاء GÉN‏ أي الذي تسور الخمر في رأسه سريعًا. 
[سور]: 559i‏ السلطان: سطوته واعتداؤه. [سور]: السَّوْرَة: البرد الشديد. [سور]: سَورَة المجد: أي 
أثره وعلامته وارتفاعه. [سور]: ساوره مُساورة: أي واثبه. [سور]: وبقال: فلان ذو 853-2« أي: ذو نظر 
سديد. [سور]: السّؤرة: أي الوثبة. [سور]: السُور: أي حائط المدينة. ويقال: تسوّر الحائط. أي: 
تسلقه. [سور]: تَسّاورت لهاء أي: رَقَعت US‏ [سور]: السُورّة: أي المنزلة. [سور]: السُورَّة من البناء: ما 
oda‏ وطال. [سور]: السُورة: أي الرّفعة, وها سُمَيّت السّوّرة من القرآن أي رفعة وخير. [سور]: 
casali lees!‏ من القضة أو الذهب وهو لباس أهل الجنة. وبقال: سوار Ex SIU‏ 
أسورّة وأساور. [سور]: سوّرته: أي ألبسته. [سور]: الأسوار والإسوار: أي الجيد الرمي بالسهام. . 
CENE TBI EET‏ من اد Ligue‏ الكل مسو هو ا coi‏ ارقت افوا الور | 

| © yy nig 


AY الدباعغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.180. 
بروكلمان» كارل. ”تاربخ الأدب العربي“. (عبد الحليم النجار: ترجمة)؛ دار المعارف: القاهرة - مصر» 1186١م. طه.‎ (0) 
(\TA) 
EYA -£ Yo//A ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
A Y الزبيدي» تاج العروس:‎ Co) 


- + yg 77 


Lace -""-"-"""———————————————————————————————————————————————————————————————————— — ااه أنه‎ eet 


: O قطعة من القرآن أقلها ثلاث آيات‎ [55 MEI "m etii isi aga di أن‎ . E 
[ أي: [سُورَةٌ] في شأنهم فتفضحهم بإظهار‎ d eiae سُورَةٌ‎ agle GE ol} المراد بقوله تعاللى:‎ 
CAR عيهم '" ]659[ أي [سُورَة] في شأن المنافقينَ تخبرهم بمخازبهم ومساوهم ومثالهم. ولهذا‎ 
. هذه [السُورَةً]‎ od ad وقال «الْحَسَن): كان المسلمون‎ Staats ial هذه [السُورَةً] بِالْقَاضِحَة‎ 

الْحَمَّارَِ؛ لأا 2545 ما في Gold‏ المنافقين فأظهرته.'"ا | 

| المشترك السامي للمفردة: 2 "ty‏ | 

| 97 الأقوال عندي في معنى السورة ما أورده الزمخشري في الكشاف |3 يقول:” السورة: 
الطائفة من القرآن المترجمة التي أقلها ثلاث آيات. E Laglag‏ كانت أصلاء فإما أن تسمى 343 B‏ 
المدينة وهي حائطهاء Led‏ طائفة من القرآن محدودة محوّزة على حيالهاء كالبلد المسوّر. أو LEY‏ 
محتوبة على فنون من العلم وأجناس من الفوائد. كاحتواء سورة المدينة على ما فها. وإما أن 
تسمى بالسورة التي هي الرتبة. قال النابغة: ولرَفط حَرَابٍ وقَدٍ سُورَةٌ *** في GDE Gud AM‏ 
uo, thas,‏ معنيين. لأن السور بمتزلة المنازل والمراتب يترق فما القارئ: وهي أيضًا في أنفسها 
مترتبة: طوال وأوساط وقصار. أو لرفعة شأنها وجلالة محلها في الدين.“ قد ورد معنى السُورة 
في كلام العرب للإشارة إلى معنى العلامة والأثر وعلو المكانة. وهذا الأقرب للمعنى المقصود. وقد 
ذكرنا خلاف المستشرقين حول أصالة الكلمة في العربية. أو انحدارها من السريانية. والصواب 
عندي ما alas‏ الزمخشري في تفسيره. إما أن تكون الكلمة من السور أي: السّياجء أو بمعنى العلامة 
كما وردت في العربيةء والثمودية القديمة. 


اللغة 202 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية | séru [ 1l; D‏ ?^ [ سياج - سور 
الأوغاريتية | - 


)1( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: 0/Y‏ 3 

.۳۸۹/۲ الجزائري» أيسر التفاسير:‎ CY) 

NAVA القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

)£( النابغة الذبياني» ديوان النابغة: 00 (والسورة: هي المنزلة الرفيعة). 

)0( الزمخشريء. الكشاف: .1۷/١‏ 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p. Y Y ^. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
18; p.942. 


)١(‏ لا تعتبر الكلمة من المشترك السام لكلمة (سُورة) وقد تم الكشف عنها من المعاجم وإدراجها في الجدول من أجل 

بيان كلام المستشرقين في المسألة. والكلمة في معناها السرياني لا تُعطي المعنى الدقيق. والمراد Spall‏ طلبه في السّياق. 
وقد أوردنا الصواب في كلمة سورة. والأصل في اشتقاقها اللغوي. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r=); p. 2585. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. I (e- X; p.1323. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 498.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 225. & 

J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.486. 

(3) Thamudic. HU,No: p.146. (swr). 


t melos 0 3‏ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
“el m ee s‏ 


(Sawa) - المفردة القرآنية ` سوط‎ << 
| Led o ade 
| Jeff ^^ Horo: Ming: Ree 3 0 كتب العجمة‎ 


ETE‏ ولاك وناك ولا امه ف إن عا يمع سرع يام eens‏ > اواك E‏ ل + ولا مويه اع مغل Sa‏ حي عب عي ججح لح الاين نع عام Sea T E E EE E E KES‏ لقان ع و لعي الأو هاا ا بال جع وق يلاعا eta‏ معاد عام جلي 
aS‏ معاي عه ع اك لاع هأ له E‏ عه Saa Se‏ فح أي تاك لال اا كم ل الما نايع ال لون عأ عاج و E‏ جوف لو كيه جاع د ولايد T‏ كك e E Rao RAK‏ سناع واج اهاج nee‏ انعا ee ee‏ عل لاع عاك ءءء اي 


| d! الآخر‎ ns تفسير هذه الكلمة بمعنى: : الكارثة. وبذهب‎ J DET cuida «جفري):‎ "nm 
edo arcas ol تفسيرها بالمصيبةء في محاولة منهم إلى جعل الكلمة عربية أصيلة. ولا شك في‎ 

هو التفسير السليم Ld‏ وهذا المعنى في مستعارة من deg Arahal‏ الرغم من أن EL‏ 
8 قد وضع الكلمة تحت التأثير السرياني. ويعتقد Lehoi ob‏ كان مسيحيًا وليس Barge‏ [ 
إلا أن «هوروفيتز - (Horovitz‏ يذهب إلى كون الكلمة دخلت إلى العربية من (edu Saal,‏ ولا [ 
TIR CO‏ ی a‏ عا وبع Mc‏ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية آ 
o Gad]‏ علس الى سه aseo‏ تتش os] lead‏ ساكل casti‏ سوط ll‏ 
خاضه وخلطه. [bgu]‏ المسوط والمسواط: أي ما سيط به. [bgu]‏ المسوط: أي الشيطان. 
[سوط]: يقال: استوط عليه أمره. أي: اضطرب. [سوط]: أموالهم بيهم سويطة مستوطة: أي 
مُختلطة. [سوط:]: (ts‏ السَّؤْط سوطًا لأنه إذا سيط به إنسان أو دابة خُلط اللحم بالدم» lolo‏ 
هو ما dy thes‏ والجمع: أسواط وسياط. [سوط]: نصيب. [سوط]: المسياط: أي الماء يبقى في أسفل 
الحوض. [سوط]: سَؤْط باطل: أي الضوء الذي يدخل من الكوة. [سوط]: السُويطاء: مرقة كثيرة . 
«Ul‏ تساط. us lix; «el‏ - [سوط]: مسوط: ولد إبليس» وهم خمسة: (داسم» الأعور, [ 
مط ون o otl‏ قال aai otn Le‏ فرق فال cesses‏ فا قان سوظ] HESS‏ 
T dead‏ الوط esa]‏ قال فلان ,1525 Ee d E sol‏ [ 


ERR : ot) |‏ ب4 (الفجر: sap (T‏ 2 عا آي id‏ شدة d liis‏ ' فيه ه أربعة قاويل: الأول أ 2i‏ | 


.0157/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.182. 
ENV -EYA أبن منظور. لسان العرب:‎ (0) 
THO -YAY/VA الزبيدي. تاج العروس:‎ CC) 
NY Y/Y بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


e 
«als [bgu] فهو‎ ill به‎ Ge الثالث: أنه وجع من العذاب. قاله «السُدَئ». الرابع: أنه كل شيء‎ 
ell هو الغرق. أي أنزل علهم ,52 من‎ olde [32] قاله «قتادة». وقال «قتادة»: كان‎ 
أي نصيب عذاب. ويقال:‎ Golde Lyd المجرمين.'"‎ ofall عن‎ lady بهم عقوبة لا‎ Dols 
هي كلمة تقولها العرب لكل نوع‎ RTI به. وقال‎ OSS لأن ]153211[ كان عندهم نهاية ما‎ aia 
به. فجرى لكل عذاب؛ إذ كان‎ Opia هو عذابهم الذي‎ [1532.11] Si من أنواع العذاب. وأصل ذلك‎ 
يَسُوطهُ‎ abla فيه عندهم غايّة العذاب. وقيل: معناه: عذاب يُخالط اللَّحْم والدّم. منْ قَوْلِيم:‎ 
8 als Las المسواط.‎ (fiw بعضه ببعض. ومنه‎ EA Lis [4J] PC ER $13 als al Ibia 
E IN dic TANEF يُقال: أموالهم سويطة بينهم» أي:‎ i انو‎ fla اق 94 شاط‎ | 
Alay int ساط دابته يسوطها: أي ضربها‎ JL به الْمَدَابَ.‎ eiae g «اليّّاجُ»: أي جعل سَوْطيُم‎ 
كثيرة. فَأَخَدَّهُم‎ ils Li عند الله‎ É كان «الحسن» إذا أتى على هذه الآية قال:‎ HE oi وِرْمَع١ وَعَنْ‎ 

© عذاب‎ [Lap] تحال به فهو‎ il de وقال «قتادة»: کل شيء‎ lés [bz] 
€ المشترك السامي للمفردة: سوط‎ [ 
اللغة 02 الكتابةالأصلية القيية الصوقة المعنى‎ 


الآكادية [ : 
الأوغاريتية [ - 
الآرامية Sota NW ٠‏ سوط - كرباج 
ak All‏ 2858805 سوط -کرباج 
العبرية 0^ O söt viv‏ کا 
الحبشية ؤ “swt AT‏ خلط-أضباف 


. ۲۷۰-۲٦۹/۲ الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
TVA/A تفسير القرآن العظيم:‎ tS ابن‎ (Y) 
0. -E/V الجامع لأحكام القرآن:‎ qb atl (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1002. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1505. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja=d); p.1945. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 362. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.775. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1۰۰ 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.521. 


—————————————————————— Á——»—————————M E Bas 
(Sa at") = (LC ا مفردة القرانية._‎ 
: MG ) الجذر‎ 
[ Jeff: Nold:” (00 كتب العجمة‎ 


mS uu "T Sm? [‏ الساعة في السياق القراني إلى مشهد يوم القيامة el‏ من المحتمل 
أن تكون الكلمة آرامية الأصل. وهي كلمة شائعة في كتابات الترجوم العبرية» والتعليقات الخاصة 
i‏ بالحاخامات الهود. بالإضافة إلى أن هذه الكلمة شائعة الاستخدام في الثقافة السريانية., 
oda eara‏ كمه ف cal‏ الإطار gall‏ اتتشخدها Gilly A‏ هنس إل eg Lal aga‏ € 


T [‏ اللغوي E‏ المعاجم العربية 
[ed]‏ [المّاعة] > ia ojo‏ أخزاء الل «shally‏ والح اعات Gling‏ اشوا [Ae adl]‏ الوقت [ 
الحاضر. [سوع]: [الساعة]: القيامة. قال الزجاج: [الساعة] اسم للوقت الذي تصعق فيه العباد | 
والوقت الذي يُبعثون فيه وتقوم فيه القيامة. [سوع]: [الساعة] جزء من أربعة وعشرين Mj‏ 
مجموع اليوم والليلة. أو جزء قليل من الليل أو النهار. [سوع]: [ساعة] elegi‏ أي [ساعة] شديدة. 
[سوع]: ساوعه مساوعة وسواعا: أي استأجره [ساعة] وعامله بها. [سوع]: السّاع و[السّاعة]: أي 
المشقة. [سوع]: [الساعة]: البعد. [سوع]: يقال: ساعت الإبل سوعاء أي: ذهبت ف المرعى وانهملت. 
[سوع]: سواع: اسم صنم كان لهمدانء وقيل: كان لقوم نوح عليه السلام. [سوع]: يسوع: اسم من 
أسماء الجاهلية."- [سوع]: [الساعة] الكبرى: بعث الناس للمحاسبة. [الساعة] الوسطى: موت 
أهل القرن الواحد. [الساعة] الصغرى: موت الإنسان. فساعة كل إنسان موته. [سوع]: السُوعاء: 
أي القيء. [سوع]: سوع: قجيلة بال ا - [سوع]: السّوع. فيقال: جاء بعد سَوع من الليل» أي: 

edle | 

: المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

±... لا Gosling‏ سَاعَة Ys‏ يَمْتَقْدِمُونَي 7 [ساعة]: جزء من الوقت لا يُلحَظ فيه 

| ا‎ si ty lal ass S EE aes) اة‎ 


.١105/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.157. 
.£YY -£YVA ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.Y££ -Y£Y/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ (E) 
Y YoY/0 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
ATV) بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 


El 7 3‏ ^ 2505 # - الجزء الثالث 
T 8 n AA, OE IR RAES PUR ION MEI [1 11 179, ١55 QA»‏ 


. الحساب‎ Jal زَمانِيّة: هي رمان مقدار نصف سُدْس الهار أو الليل أبدّاء ويستغمل الأولى‎ zd is 
. أربع وعشرون‎ paus الليل والهار‎ alaha غالبًاء والثانية الفقهاء وأهل الطلاسم ونخوهم.‎ 
. معلومًا عند الله لا يستأخرون عنه‎ Gāga [ساعة]: المراد من هذه الآية أن لكل أمة وقنًا‎ [ách] 
" أقل أسماء الأوقات‎ LEY SUL aged ظ [ساعة] ولا أقل من [ساعة]. إلا أن [الساعة]‎ 
4 A ELA المشترك السامي للمفردة:‎ 
gall ' القيمةالصوتية‎ ONAL |  ةغللا‎ 


: الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
ساعة‎ © $4 ‘Sta NDYU الآرامية‎ 
ساعة - وقت‎ 9 ¥ ta مھا‎ NES السربانية‎ 
ساعة‎ Paa nyy ٠ العبرية‎ 
ساغة<وقت اة‎ Ma'at Ao [ الحبشية‎ 
PE A "2 10 X ° ¥ KoX — | الحتزية‎ Anal 
ساعة‎ , m | 
f النبطية‎ 


Y Y/N القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1116. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1505. 
4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 4001. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


— 0 a 


Vol. II (a= h); p-1998. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 748. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 375. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.806. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1116. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.481. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.137. 


P EK ———————Á———À 5 a E 
Cal-’ astiaq) - & als. المفردة القرانية لا‎ 

[ OW soa) الجذر‎ 

[ Jeff : Frae: كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 
يقول «جفري»: "والكلمة GU‏ في العربية بمعنى الشارع المخصص للبيع والشراء. ويعتقد فرينكل أن 
العرب قد اقترضوا هذه الكلمة من الشعوب المستقرة في الأراضي الآرامية. مما يدل على أن الكلمة 
كانت معروفة في شمال الجزيرة العربية. وقد استدل العلماء على هذا الأمر من خلال الأدلة ‏ 
gall‏ الك as‏ انتعلك الكلمة إل الفارسية انعد lal cells‏ عن مسر الكل الى cdàzi‏ | 
منه إلى العربية فهو الآرامية." O‏ ) 
gal! |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[سوق]: " m‏ أي يَقدُمها. [سوق]: انساقت الإبل وتساوقت: أي تتابعت. "MT [Sq]‏ | 
Ati‏ [سوق]: ويقال: ساق فلان امرأته: أي أعطاها laá‏ [سوق]: السّياق: أي المهر. dels‏ 
al‏ مرف لأ locals 15] Til yall‏ سات الإبل والفتم [ca] ga‏ الشوق: موشيغ "oodd‏ 
[سوق]: السّيقة: ما اختلس من الشثيء فساقه. [سوق]: السّيقة: ما استاقه العدو من الدّواب. 
[سوق]: ساقة الجيش: أي مُؤْجْرة الجيش. [سوق]: السَّيّقة: الناقة التي يُستتر بها عن الصيد ثم 
يُرمَى. [سوق]: ساق بنفسه سياقا: أي 955 بها عند الموت. [سوق]: السَّؤق والسّياق: نزع الرُوح, أي 
الموت. [سوق]: السُوق: موضع البياعات, والجمع: أسواق. [سوق]: تسوّق القوم: إذا باعوا واشتروا. 
ظ [سوق]: سوق القتال: حومته. [سوق]: ساق القدم وساق الإنسان: ما بين الركبة والقدم. ومن 
| الخيل والبغال: ما فوق الوظيف» ساق الشجرة: جذعها. [سوق]: الأسوّق: الطويل عظم الساق. 
وقيل: طويل الساقين. [سوق]: الساق في اللغة: الأمر الشديد. [سوق]: يقال: alā‏ القوم على ساق 
oly‏ بلك GSN‏ والمفقة: [سوف]: الاق« التفين. [سوق]: الساق؛ الحفاة الذكن [سوق] Bg La)‏ 
بمنزلة الرعيّة التي تسُوسُها PAGAL‏ - [سوق] Paa "d‏ [سوق]: سويقة: EM‏ 
| بالمدينة المنورة يسكنه آل ue?‏ بن أبي طالب» 48% [سوق]: السُوّاق: نبت (sls‏ الساقء يُعَد 
| مُخدرّاء وقيل: alle‏ النخل ]13 خرج وصار Wah‏ 


.Y03/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.183. 
LTA HET E/T ابن متظور. لسان العرب:‎ (Y) 
EAN -£VA/YO تاج العروس:‎ «Gaull (£) 


0000 ا 21010101010101 


Lal] | Me p "mE di ...±[‏ أماكن ts gu D‏ فى التاق فة 
قولان: Mn‏ ألم قالوا ذلك ]زرا ae‏ آنه ا كان لم فح عا إل الاد ومع د لاق [الأسواق ]4 
لم 523 أن jon‏ علهم بالرسالة. ووجب أن يكون مثلهم في الخكم. الثاني: أنهم قالوا ذلك on‏ | 
له في الحال. كما زاد علهم في الاختصاص.» فكان يجب ألا يحتاج إلى الطّعام ALWE‏ ولا Já‏ في 
[الأسواق] كالملُوك. ومرادهم في كلا القولين فاسد من وجهين: الوجه الأول ينقسم إلى شقين: 

الأول: OS Si‏ جنس قد يتفاضل أهله في المنزلة ولا يقتضي تمييزهم في aala‏ كذلك حال مَن Qoa‏ 
في الرّسالة. الثاني: أنه لو Jai‏ عن موضوع الخِلْمّة بتمييزه بالرّسالة لصار من غير جنسهم Ug‏ كان 
PITT‏ مهم. وذلك las‏ تنفر NH dia‏ 

Li‏ الوجه الثاني: فهو LAN ÉT‏ لا تقتضي منعه من (edd‏ في [الأسواق] لأمرين: 

الأول: ol‏ هذا من i'i‏ الجبابرّة. وقد صان Aul‏ رسوله عن fe‏ الثاني: لحاجته لدعاء Sal‏ 
[الأسواق] إلى 14555 ومشاهدة ما هم عليه من Ki‏ يمنع dia‏ ومَعْرُوف asde Sai‏ والمراد من 
قوله تعالى: [وَيَمْشي في Gals‏ أي: يََردّد فما Gib Lally‏ للتَكسّب ENESE aul‏ 
atn‏ فيه مسألتان: الأول: ذكرها «ابن إسحاق»؛: Ef‏ سَادَمَيُمْ Aie‏ بْنَ TEN‏ وَغْيْرَهُ اجْتَمَعُوا 
مَعَهُ فَمَانُوا: يا Gy EN VES‏ كُنْتَ Sad‏ الرَبَاسَة title ig‏ وَإِنْ a dli nas. D La GAS‏ 
Gi Ule Liga‏ 55 الله ب عَنْ ذَلِكَ؛ رَجَعُوا في بَا الاحْتِجَاجٍ مَعَهُ فَقَالُوا: Eds NG Le‏ رَسُولُ 
الله اكل الطَّعَامَء daa‏ بِالْأَسْوَاق؟! $9303 (SG‏ الطَّعَام؛ lahi x‏ أن oss;‏ الول Ads‏ 
All P GL‏ في الْأَسْوَاقٍ جين 155 SIN‏ وَالْمَيَاصِرَةَ وَالُوكَ الْجَبَابِرَةَ يترَفُعُونَ عن SEES‏ 
atl E aile GS‏ في Lá li ALS hatsa al ol‏ يطلب أن يتملك عليناء فما 
له iss AAT‏ الملُوكِ؟ aga, Sul tel‏ وَأَنْرَلَ ani e‏ «وما أَرْسَلْنا Gs! Go GS‏ إلا 
az‏ لَيأَكُلُونَ الطَّعامَ وَيَمْشُونَ في [الأسواق] 4. فلا Si‏ ولا pat‏ فا SEA‏ ظَاهِدٌ عَنْكَ عَارُهَا. 
الثانية: أن دخول [الأسواق] مباح للتجارة وطلب المعاش» وكان BE‏ يدخلها لحاجته»ء ولتذكرة الخلق 
بأمر الله تعالى ودعوته. لعل الله أن يرجع بالقبائل إلى الحق. وفي (البخاري) وصفه Lady Sui BE‏ 
laa s Lal Y;‏ في OM lal‏ 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: AV Y‏ 
(Y)‏ الماوردي. النكت والعيون: MY TY/E‏ 
(۳) ابن «tS‏ تفسير القرآن العظيم: AVA‏ 
)£( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: -£/WY‏ 0 


C 


الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين ^N ١‏ 
Give sabe ha DA Ave PCR E OS SO EDS 5 as‏ 
المشترك السامي للمفردة: rent‏ 
GL‏ جذر الكلمة من (La)‏ ولعل السبب في ذلك تدافع الناس بأرجلهم في مكانٍ واحد؛ ولعل هذا . 
هو السبب الأرجح في سبب إطلاق المعنى على أماكن البيع والشراء. 


اللغة الكتابة الأصلية 0 القيمةالصوتية المعنى 

Sle pips رقا‎ “šq § EPH الآكادية‎ 

الأوغاريتية - 

الآرامية NW‏ 550 © ساق - سلالة 

السربانية MESS Jan waz‏ ساق - سلالة 

العبرية E pU‏ ضاف 

الحبشية dak” e‏ © ساق - حمی - REA‏ 
العربية الجنوبية هه swq po‏ ° ساق الغنم 

النبطية 1 


1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1282. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:3. p.334. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 1003. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1023. 

3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p.4032. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (5-3); p.1941. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.765. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.363. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1003. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.520. 

6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.414. (swq). & Thamudic. WHLNo: p.86. (swq). 
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vowels k 0 s‏ وَعَرَنٌّ # - الجزء الثالث 
EE) imn UR 213576070701008 179, YY£A QA»‏ 


ZONE  CassiqD- طالسّاقِ»‎ Ooo gall المفردة‎ . 
[ Os ] " ظ‎ , pen 
| Frae: P | كتب | لعجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غيبرمعروف) 
gol!‏ اللغوي قي المعاجم العربية 


[سوق]: سؤاق LYI‏ أي Lao‏ [سوق]: انساقت LYI‏ وتساوقت: أي تتابعت. [سوق]: المساوقة: 
المتابعة. [سوق]: ويقال: ساق فلان امرأته: أي أعطاها مَهرها. [سوق]: السّياق: أي الهر. وقيل 
للمهر: سَوْق؛ لأن العرب كانوا إذا تزاوجوا ساقوا الإبل والغنم مَهرًا. [سوق]: السّوق: موضع المهر. 
[سوق]: السّيقة: ما اختلّس من الشيء فساقه. [سوق]: السّيقة: ما استاقه العدو من الدَّواب. 
[سوق]: ساقة الجيش: أي مُؤْجْرة الجيش. [سوق]: السَّيّقة: الناقة التي يُستتر بها عن الصيد ثم 
يُرمّى. [سوق]: ساق بنفسه سياقًا: أي £55 بها عند الموت. [سوق]: السّؤق والسّياق: نزع الرُوح: أي 
الموت. [سوق]: السّوق: موضع البياعات. والجمع أسواق. [سوق]: تسوّق القوم. إذا باعوا واشتروا. 
[سوق]: a‏ القتال: حومته. [سوق]: ساق القدم وساق الإنسان: ما بين الركبة والقدم. ومن 
الخيل والبغال: ما فوق الوظيف. ساق الشجرة: جذعها. [سوق]: الأسوّق: الطويل عظم الساق. 
وقيل: طوبل الساقين. [سوق]: الساق في اللغة: الأمر الشديد. [سوق]: يقال: قام القوم على Glin‏ 
يراد بذلك الكد والمشقة. [سوق]: السّاق: النَّمْس. [سوق]: الساق: الحمام الذّكر. [سوق]: السُوقة: 
بمنزلة الرعيّة التي Lag tad‏ الملوك. - [سوق]: Agta‏ موضع ببطن ALa‏ [سوق]: سُويقَة: موضع 
بالمدينة المنورة يسكنه آل cer‏ بن أبي طالب» 2s‏ [سوق]: السُوّاق: نبت طويل الساق» يُعَد 
E‏ مُخدراء وقيل: alb‏ النخل إذا خرج وصار Oà‏ 
gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
aus rt SUL cid.‏ بي OO”‏ [الساق]: اراد من قوله rideo GENT aiii}: Duas‏ 
عبارة ترد عند الفرّع من مواجهة igh!‏ ومعناها: اتصلت شدة آخر الدنيا بشدة P 8553 Sol‏ فيه 
أربعة أقاويل: الأول: أن [الساق]: اتصال Lal‏ بالآخرةء قاله «ابن Gale‏ الثاني: الشدة بالشدة 
والبلاء AL‏ وهو شدة كرب Goll‏ بشدة هول المطلع. قاله «عكرمة» و١مجاهد». ding‏ قول | 


.0الا//١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
EYA -ETEA العرب:‎ EAT ابن منظور.‎ (Y) 
EAN -£VA/YO الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 
VAT بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 


Ai‏ بن أنس الهذي»: ”أخو الحرب إن عضّت به Spotl‏ عضا ... وإن Spat‏ عن [ساقما] 
الحرب شمّرا.* الثالث: أي: التمّت [ساقاه] عند الموت. وحكى «ابن قتيبة» عن بعض المفسرين أن 
التفاف [الساق] [بالساق] عند الميثاق. قال «الحسن؛: ماتت رجلاه فلم تحملاه وقد كان عليهما . 
We‏ الرابع: أنه اجتمع أمران شديدان عليه: الناس يُجهزون جسده. والملائكة يُجهزون )43( | 
قاله ابن tu;‏ وقال ha Ser‏ ظوَالْتَفّتِ EGIL GLEN‏ أي الأمر العظيم بالأمر العظيم. [ 
وقال «الحسّن البصريٌ في قوله: [JÓL] Lad 26 GEIL GLEN NG‏ إذا “GASH‏ وقال | 
«سعيد بن الست و«الحسّن» asl‏ هما [ساقا] الإنسان )13 التفتا في الكفن. وقال «زيد بن ! 
cad ot Lil‏ [سَاق] القن Jis ell [Una]‏ «الحسّن» أيضًا: ماتت رجلاه riis‏ [سَاقَاه] فلم 
Sis calls aos‏ [النشاق] a‏ الات الحطاف و ua‏ الذنيا de‏ | 
[au].‏ وقامت pac‏ عل [aUo]‏ قال cual" : eat‏ الخرة با «gla ue‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: # GLE‏ 4 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية اح šüqu BS‏ ° ارتفاع - مرتع dle‏ 
الأوغاريتية - 
الفينيقية - 
الآرامية NW‏ م55 0 اق «مبلالة 
السربانية faq Jaan waz.‏ ”° ساق - سلالة 
العيرية Lm V 556 Pw‏ 
الحيشية dak” AP‏ )^ ساق - حمدى - شجّع 


. ٠١۸/١ النكت والعيون:‎ EESTI SKED) 
. ۲۸۹/۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
AAAA YAA القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.1282. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:3. p.334. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 1003. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1023. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p.4032. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (n7 X); p.1941. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.765. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.363. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1003. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.520. 


Yee le 0 3‏ وَعَرَيٌ # - الجزء الثالث 
PS) s‏ ال WM O‏ 
العربية الجنوبية $03  swq p°‏ ساق الغنم 
النبطية = 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.414. (swq). & Thamudic. WHI,No: p.86. (swq). 


(Simahum) - gsl} | المفردة القرآنية‎ | 


كتب العجمة | ^ Jet:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهند وأوروبية: يوناني) 


D فو دلاول مازح‎ LELIT TETEA E ENERE EEEE eS EAN كوعدا نه‎ ASSAD TOURED وو سوا‎ A E EE E وهات توك شو‎ NS A يأبو يا‎ EN OE AE PEVE RON TDN SES AP EDD A A حل‎ A بدو ا واه‎ RE ae aaa ETA DDD aaa ee ea ai aaa EDS a EE AE E 


[ يقول «جفري): asl”‏ فة التّحاة العرب على ol‏ الكلمة تأتي بمعنى: علامة يتم de Tem‏ الحيوانات [ 
[ لتمييزها عن سائر الحيوانات الأخرى التي cet PAPA‏ والكلمة في ohall‏ جاءت لتؤدي نفس | 
المعنى. ويبدو أنه قد تم اشتقاق جذر الكلمة. ثم تفرّعت لأشكالٍ عديدة من الكلمة اليونانية 


(oua) |‏ والتي تعني علامةء أو a " BLA]‏ 


المعنى اللغوي à‏ المعاجم العربية 

[سوم]: المسّوم: عرض السلعة على البيع. [سوم]: المساومة: المجاذبة بين البائع والمشتري على السلع 

وفصل ثمنها. [سوم]: السّوم: قيل أنه رعي الإبلء والسّوم: سرعة LU SL‏ وقيل: سرعة S‏ مع 

قصد الصواب في tall‏ [سوم]: السَّوَام والسائمة: بمعنى المال الراعيء وقيل: LYI‏ الراعية. [سوم]: 

«el! كلّفه إياه أو أولاه‎ 5 Lgi الذاهب على وجهه حيث شاء. [سوم]: يقال: سامه الأمر‎ sli 

وأكثر ما يُستعمل في العذاب والشر والظلم. [سوم]: يسومونكم: أي يُولونكم. ساموهم: أي 

أرادوهم» وقيل: عَرَضوا علهم. [سوم]: السُومة والسّيمة والسّيمياء: أي العلامة. وهي مأخوذة من: 
| وَسّمت أسم. [سوم]: قوله تعالى: #خيلٌ مُسَوّمة CE‏ المرسلة وعلها رُكبانهاء وقيل: هي الخيل التي . 
| علها السّيما والسّومة: أي العلامة. [سوم]: السّيّم: قال «ابن الأعرابي»: إنها العلامات على صوف . 
الغنم. وقال الجوهري:: السّيما مقصور من الواو. [سوم]: السّامة: الحفر الذي على الزكبة. ‏ 
s‏ والجمع: سيّم. [سوم]: السَّام: قيل: عروق الذهب والفضة في الحجر. [سوم]: السام: adl‏ 
. والفضة. [سوم]: السَّام: الموت. [سوم]: السّام: شجدٌ يُعمل منه أدقال السُمُن.'" - [سوم]: سامت [ 
. الربح: أي استمرت ومرّت. [سوم]: يُقال: سوّم على القوم» إذا أغار علهم: أي P awl‏ [ 


المع الاصطلاحي في كتب التفسير 


ee O ESS 


P ال ت اماف ااا الى رها حال‎ au 
| (695 أي سواد الوجوه وزرقة العيون. 5 [سيماهم]: على ما‎ TPE ور “ يعرف الْمجرِمُونَ‎ 


OTY/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ CY) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.183. 
SEY -£YA/V ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
SEP SEY LEX الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 
الجزائري» أيسر التفاسير: 0/.؟5.‎ CU o YY/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


ap ا‎ e eee. 
عن «الحَسَن): سواد الوجوه 48559 العيون. وقيل: ما يعلوهم من الكابة والحُرْنء 3353 أن تكون‎ 
| ا‎ easly a a أو‎ 
. وكذلك قوله‎ O°) 53 ag: Guay dll xis xii وذلك أمكن تفسيره من قول الله‎ 
[ ON 465233 1551553 Sat تعال: طيَوْمَ‎ 
"EVITER المشترك السامي للمفردة:‎ 
gall الكتابةالأصلية القيمةالصوتية‎ 0 ALI 


: Aali 
: الآرامية‎ 


الحبشية | -- 
العربية الجنوبية Oswmt | J ° k lion‏ علامة - إشارة 


—»5(«- 


. ٤11/۷ كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ cul NN E/E الألوسي» روح المعاني:‎ )١( 
. ٠۷١/١۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Thamudic. PH,No: p.358. (swmt). 


+ Q و‎ He cat in يعض‎ bal Gare etico pleat all yan T بي‎ 
1 as-sayyara) - 456A Aba المفردة‎ _ 

ْ ox > ) 2 الجذر‎ 

كتب العجمة ^ Frae:‏ : 


زعم الاستعارة اللغوية - ale)‏ اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


bed. [‏ السّير: الذهاب. سار. يسير. سيرًا ومَسيرًاء وتسيارًا. ومَسيرَة. والتسيار يدل على كثرة | 
dic yas el aab Saco eal xb E s ea] tal‏ مي 
السَّيّارة: القافلة. [سير]: السيّارة: القوم يسيرون» بمعنى الرفقة أو الجماعة. [سير]: سرت الدابة: [ 
إذا ركبتهاء وإذا أردت بها المرعى. N Dee]‏ يكون pally ous Bly‏ لا يكون إلا es] Å‏ 
السّيرَة: السّنة. [سير]: سار الشيء. وسرته: أي fac‏ وشاع. [سير]: السيرة: الهيئة. [سير]: سائر [ 
الناس: جميعهم. [سير]: » عنك: تغافل واحتمل. [سير]: المَّئْر: ما قَدَّ من الأديم طولًا. [سير]: [ 
E‏ الشّراك. [سير]: ad‏ أي مخططة. [سير]: cel all‏ ضرب من البُرُودء وقيل: هو ثوب مُسَيّر . 
coL qud‏ زوفيل ود cea al n‏ وقيل: لدف i ror s da‏ 
Baa se cau‏ من جراد التخل. ‏ - [سير]: E‏ الذهاب Shy Ble‏ أما uA‏ فلا يكوت الا 
DA‏ [سير]: المسيرّة: المسافة التي يُسار فما من الأرض. [سير]: السّيرّة: الطريقة. [سير]: DEAN‏ [ 
القافلة. [سير]: السيّارِنُون: جماعة منهم ١عُمَّر‏ بن يزيد السيّاري). - [السيّار]: الكثير «peal‏ ومن [ 
. ذلك قيل لاذي القرنين»: السيّار؛ لكثرة سيره في الأرض. [BEEN]‏ القافلة 9 | 
: المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
Sas; Aba. m‏ آلسّيّارة. + OO‏ [السّيّارة]: الرّفقة السائرة. فيه قولان: الأول: Qi‏ 
[السّيّارة]: المسافرونء loi.‏ بذلك لأنهم يسيرون. الثاني: أنهم مارّة الطريقء قاله «الضحاك»." [ 
deti]‏ أي المسافرين السائرين فى otia oa‏ من قوله تعالى: GEN oai haath‏ 


x5; 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: TV)‏ 

£00 -٤0۳/١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) الزبيديء تاج العروس: .١١11-1١١6/١7‏ 

YYAY -Y YA Y/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 
A Y/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 

)1( الماوردي. النكت والعيون: .٠١/۳‏ 

.030/Y الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (v) 


(Ele 0 9‏ 25505 # - الجزء الثالث 
dg OO 1 1 ES OLD Oe‏ 


کے 


أي SOU‏ من المسافرينء فتستريحوا بهذاء ولا حاجة إلى o YAS‏ ]852[ الجمع الذين يسيرون في 


| الطريق اا 
المشترك السامي للمفردة: FGAT‏ 

pall الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ aa 

الآكادية 20 šāru vy»‏ © | اوک رل 

الأوغاريتية | - 

الآرامية - 

السربانية šéyārtā lua mu‏ ° سيارة - سائرون 

Pe ones oem or Sir WW العبرية‎ 
CIS ET © syr العربية الجنوبية 21 ¥ 1 م‎ 

النبطية : 


.5١9/5 ابن كثبرء تفسير القران العظيم:‎ )١( 

AYE -YY/A القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

(3) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.1182. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; part:2. p.137. 

4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 4142. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


X 


Vol. II (72-34); p.1973. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 774. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 367. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.786. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1003. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. WH,No: p.3016a. (slm). & Safaitic. SIJ,No: p.897. (syr). 


Pun 


(تعني > à‏ مسيرد أو رحلة 


[ OG l a) ETC 
[ مر‎ Spre: ”. Horo: 05 A ؟)سبيل‎ y)” | كتب العجمة‎ 


زعم gall "m‏ - - (عائلة اللغات السامية: eel‏ - غير معروف) 


000999000099000 اا aaa‏ 11 اا 


يقول AS auia‏ الكلمة إل :انهه cele Atlas‏ امكف التعاة ES | de deci Jia cya‏ 
الكلمة من أصل nd‏ معرّب» فزعم بعض النحاة أا نبطية, وآخرون زعموا Leb‏ سريانية أو [ 
Audie‏ وزعم آخرون بأن الكلمة عربية Ss call‏ يوحن اتفاق Gal das‏ الكلينة EE‏ | 
alan dois‏ السيوط فال cal cal‏ جا lie yah gid al‏ وغ ی سردي ge lue‏ | 
الحسين قال: سمعت أبا معاذ يقول: أنبأنا عبيد بن سليمان» قال: سمعت الضحاك يقول في قوله: . 
ge‏ وو سينا[ ن الجن بالقحطرة بويا NG aues‏ 904 [ 
[سيناء]: اختلف القائلون بأعجميته على ثلاثة أقاويل: أحدها: أنه سربانيء قاله «ابن عباس». [ 
. الثاني: نبطي. الثالث: gisa‏ ° : 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[سين]: السّين: حرف هجاء. [سين]: السّين: جبل. [سين]: سينا: جد الرئيس «أبي علي الحُسين بن ١‏ 
عبد al‏ الحكيم المشهور. [سين]: [سيناء]: حجارة معروفة. قاله «الرَجَّاج». وهو اسم OK‏ | 
neon‏ کو [slinu]‏ ممدودًاء giiia‏ وسينا مقصورة: جبل بالشام. قال «الزَجّاج»: ‏ [ 
فمن قرأ [سّيناء] على وزن صحراء فإنها لا تنصرف. ومن قرأ [سيناء] على وزن علباء إلا أنه اسم 
:لبعد قلا بتضرفي adi‏ كلام bad ees ca‏ بالكسن فمدوذا: (peas)‏ ال نة فة 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


. [سيناء]: شبه جزيرة [سيناء] في الشمال الشرقي‎ 7 7797 aa sb ِن‎ gi belg) 
[ "P «موسى» عليه‎ aii أفريقيا باسياء ولها شهرة تاريخية. وفها الطور الذي كلم‎ Los TONG | 
_ [سيناء]: فها خمسة أقاويل: الأول: [سيناء]: [سيناء]: أي البركة. فكأنه قال: جبل البركة. قاله «ابن‎ . 


VEY/\ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.184. 
NY السيوطي» الممذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ )۳( 
0 . /€ الماوردي. النكت والعيون:‎ C£) 
.505/5 الزبيديء تاج العروس: 107-557/70. ابن منظور. لسان العرب:‎ (6) 
.٠۳۷/۲ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CU 


عباس». الثاني: أنه الحسن المنظرء قاله «قتادة». الثالث: أنه الكثير الشجرء قاله «ابن عيسى)». 
الرابع: أنه اسم الجبل الذي كلم الله عليه «مومى». قاله «أبو عبيدة». الخامس: أنه المرتفع» مأخوذ 
من النساء. وهو الارتفاع. فعلى هذا التأويل يكون اسمًا abaly Cue‏ في [سيناء]ء فقال 
aliaa Bald»‏ ال le als‏ هذا التاويل أن $2 الطون le‏ السك وقال lina tual’)‏ 
مبارك. وقال Cat?‏ عن فرقة: معناه شجر. ويلزمهم أن ينوّنوا Js ogb‏ الجمهور: هو اسم 
الجبلء كما تقول: جبل أخد. وعن «مُجاهد» أيضبًا: [سيناء] حجر بعينه أضيف الجبل إليه لوجوده 
عنده. وقال «مُقاتل»: كل جبل يحمل الثمار فهو [سيناء]. أي: حسّن. وقراً الكوفيون بفتح السّين 
على وزن فعلاء. وفعلاء في كلام العرب كثيرء يُمنع من الصرف في المعرفة والنكرة؛ لأن في آخرها . 
الف التأنيث. calls‏ التأنيث مُلازمة لما هي فيه. وليس في الكلام فعلاء. ولكن من قرأ [سيناء] بكسر . 
السين جعله فعلالًا؛ فالهمزة فيه كهمزة جرباء. ولم يُصرف ف هذه الآية لأنه Jad‏ اسم A Um‏ 

ظ المشترك السامي للمفردة: Glin}‏ [ 
يتشابه جذر كلمة سيناء وسنين مع AST‏ من معنى» مها الأسنان ومنها عدد السنينء وهناك نبات - 
كوك aga‏ متا طق الان الاي رامن تر E‏ مو ارب BON‏ لانو 
الجبل هو سنا بمعنى: الحسن من التلألؤ واللّمعان. Calo‏ كثير من كتب التفسير ذهبت إلى تفسير 
الاسم على هذا النحوء. وهو معنى أصيل ومتجذر في العربية وبعض الألسنة السّامية الأخرى. مثل 
العبرية والحبشية. وفيما يلي بيان تأصيل الاسم في اللغات السّامية. 

اللغة الكتابة الأصلية 0 القيمةالصوتية المعنى 


الآكادية &initu | + p «iz‏ © زاهرة 
الأوغاريتية - 
الفينيقية : 
الآرامية : 


العبرية Snah maw‏ 2‘ لمع - سطع 


.5 AE الماورديء النكت والعيون:‎ (1) 
NVO-VVE/VY القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3)Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.382. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 15; 
p.294. 
(4) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.584. 


cS (Tov) DAS. uu eet ILO SR i. Rel NE 
ها‎ © šnnāy الحدشية راس‎ 
l ETER 
l النبطية‎ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.532. 


mna T 7 


p TEE: 


يقول «الإمام السيوطي»: Ju"‏ ابن re al‏ حدثنا لخن si‏ بن محمد بن E prs‏ 
العنقري. حدثنا شعبة. عن أبي رجاء. عن عكرمة قال: سينين: الحسن بلسان الحبشة» أخرجه [ 
ابن جرير من هذا الوجه. ومن وجه آخر عن Aa Se‏ وذكره الجواليقي في كتابه.“ P‏ [ 
[سنين]: أي الحسن بلغة الحبشة. ونطقت به العرب. قاله «الحسن» MONEO‏ 
وقال «مُقاتل» و«الكلي»: سِيِنِينَ: LS US‏ فيه habe KB‏ فَمُوَ سِينِينَ وَسَيْنَاءء O ÄN aly‏ 

ظ gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[سين]: السّين: حرف هجاء. [سين]: السّين: جبل. [سين]: سينا: جد الرئيس أي (e‏ الحسين بن 
عبد alll‏ الحكيم المشهور. [سين]: سيناء: حجارة معروفة. قاله «الزجًّاج»» وهو اسم مكان. 
29les etia] osle cen]‏ [سيناء] ممدوداء ويُفتّح. وسينا مقصورة: جبل بالشام. قال Ae LESS)‏ 
فمن قرأ [سّيناء] على وزن صحراء فإنها لا تنصرف» ومن قرأ [سيناء] على وزن علباء إلا أنه fal‏ 
للبقعة فلا ينصرف. وليس في كلام العرب فعلاء بالكسر ممدودًا. [سين]: السَينِينِيّة: MG E‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
nn me i seman M‏ — 
#وَطُورٍ bd fón‏ طور [سينين]: طور سيناء. وهو جبل المناجاة للكليم «موسى» عليه , 
السلام» وهو جبل قرب abl‏ [سينين]: فما أربعة أقاويل: الأول: [سينين] أي الحُسن. قاله , 
«الحسن» و١«عكرمة).‏ الثاني: أنه المبارك. قاله «قتادة». الثالث: اسم البحرء alla‏ «ابن شجرة». [ 
Ah‏ للشجر الذى calgon‏ قالة Males‏ وقال الت موز جيل eta]‏ مجر 


:أنه | 


.056/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

VY فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ GAL السيوطيء‎ (Y) 

TeV الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 

١١17/7١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ C£) 

£03 // الزبيدي, تاج العروس: 507-7557/50. ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 
NAO/Y الكريم:‎ ol all بشير. معاني كلمات‎ C) 

Y CM الماورديء النكت والعيون:‎ (V) 


واحدته Ania‏ وقال «أبو علي»: [سينين] فغليل. فكُرَّرَت اللام التي هي نون فيه. كما كُرَرَت في 

زحليل» للمكان GDN‏ وكرديدة للقطعة من التمر. وَخِنَذِيدِ: للطويل. ولم ينصرف [سينين] كما لم 

N dog sas 

المشترك السامي للمفردة: ad‏ 4 [ 

ca Thing السعين:‎ ode مها انان وهنا‎ «iae مق‎ AST هع‎ Otia) aE pie GLa 
٠ شوكي معروف في مناطق اللسان السامي يتخذ من نفس الجذر اسمًا له. ولكن أقرب المعاني لاسم‎ ' 

الجبل هو سنا بمعنى: الحَسن من التلألؤ واللُمعان. Cas‏ كثير من كتب التفسير ذهبت إلى تفسير . 

الاسم على هذا النحو. وهو معنى أصيل ومتجدّر في العربية ودعض الألسنة السّامية الأخرى. مثل . 

العبرية والحبشية: وفيما يلي بيان تأضيل الاسم فق اللفات السّامية. [ 
aa‏ 2 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 


الآكادية | šinītu pysg‏ ©® [ زاهرة 
Wr‏ ۰ 


TEN  Snah D O 


الحدشية | Sn snnay wi?‏ حسن - جميل 
| العربية الجنوبية _ ; 
: النبطية : 


AMY/Y القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.382. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 15; 
p.294. 
(3) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.584. 
(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.532. 


METTE 0 3‏ # - الجزء الثالث 
sa g esr e TERR NM 179, me ex o‏ 


RH Caš-šağara) - 45A AL atl Baya 
| (Q) ( +) 3 الجذ‎ 
[ Frae: ^ [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة gall‏ - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[el cul] Dál]. RE Lail‏ والشَيّر. كلها لغات في [RÀ‏ > وتصغيره: شجيرة, 
وشييرة. وتعني من النبات ما قام على ساق. وجمعها أشجارء والمفردة [الشجرة]. [شجر]: أرض 
[شجرة]: أي كثيرة الشجرء والشجراء: اسم لجماعة الشجر. [شجر]: شاجَّر فلانٌ فلانًا مُشاجرة: أي 
نازعه. والشجر: أي الخلاف في الأمر والخصومات. [شجر]: شجر الرجل عن الأمر: أي صرفه. 
eet)‏ الشجر الأمر المختلف: haa‏ الشحن قيل: مخرج الفم. [شجر]: الشجّار: أي خشب 
البودج. [شجر]: الشّجَار: سمة M LW‏ : 
all‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
[±. ولا Gii‏ هَذِهِ Oo 42.58 AIT‏ [الشجرة]: النبتة القائمة على gle‏ اختلف أهل | 
التفسير في الشجرة التي Le‏ عنها - (asl)‏ و«حواء» - على أربعة أقاوبل: الأول: أنها البرء قاله «ابن ظ 
n lie‏ الثاني: أنها AKN‏ قاله ١السَدَى»‏ و«جعدة بن هبيرة». والثالث: أنها coil‏ وهذا قول «ابن 
Maye‏ وبحكيه عن بعض الصحابة. والرابع: أنها [شجرة] الخلد التي تأكل منا PASM‏ 
و[الشجرة]: والشجرة والشّجَّرة والشيرة, ثلاث لغات. وقرئ: ”الشجرة“ بكسر الشين. و[الشجرة] . 
وَالشّجَرَهُ: ما كان على ساق من نبات الأرض. وأرضٌ شجيرة وشجراء: أي كثيرة الأشجارء ووادٍ [ 
شجيرء ولا يُقال: ol‏ أشجر. وواحد الشجراء: [شجرة]ء ولم ct‏ من الجمع على هذا المثال إلا [ 
2h eg [Bet] Spey Bo‏ وميه وقطتياة: ونازقة ورا كلق وخلقاء وكان EE‏ 
dE‏ العلفا» ARS‏ بكس الا Als ATLAS‏ ول ans dos LAE‏ 
كزلك و T EIE‏ الأ ا و BOUT‏ 
من 0.8( أي: Hoes ASÍ‏ قاله Maree SID‏ [ 


. 1/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

NEVAVTO/VY الزبيدي, تاج العروس:‎ (Y) 

.۲۸/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

.٠١5/١ الماورديء النكت والعيون:‎ C£) 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن : .5.57-7.0/١‏ 


C 


المشترك السامي للمفردة: CRA‏ 


a‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | : 
الأوغاريتية - 
الآرامية Segra NV‏ شجرة اللوز 
السربانية علاط عيبلا Sagrta‏ ”° شجرة اللوز 
العبرية Sakr Pw‏ ° رة 
الحبشية ٠‏ 
| ا Je. ° rt X»1X OB‏ 


->JA 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1052. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1521. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (My); p. 4049. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (a7 3); p.1933. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 762. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 358. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.716. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1052 

(4) Safaitic. WH,No: p.1902. (sgrt). 


cele ©‏ 625505 - الجزء الثالث 
3 5 
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كتب العجمة . “لوجع [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) | 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[شرع]: شرع الوارد. يشرع EA‏ وشروعًا: أي تناول الماء بفيه. [شرع]: الشّربعة: cpl kN‏ والمشرّعة: . 
المواضع التي يُتحدر إلى الماء منها. [شرع]: شرّعت في هذا qe‏ أي خضت. [شرع]: الشربعة: موضع [ 
على شاطئ البحر تشرع فيه الدواب. [شرع]: الشّريعة: ما سن الله من الدين yaly‏ كالصوم والصلاة ' 
والحَج والزكاة. [شرع]: الشزعة: الدين. [شرع]: الشريعة: الدين Ally‏ والهاج. [شرع]: شرّع فلان في 
كذا وكذا: أي 351 [شرع]: شرع الدين يشرَعه شرعًا: أي سَنّه. [شرع]: شرّع: أي أظبّر. [شرع]: شرع: 
أي fs‏ وأوضح. [شرع]: الشارع الرّباني: أي العالم العامل m‏ [شرع]: الشرعة: العادة. [شرع]: 
الشارع: الطريق الأعظّم الذي يشرع فيه الناس عامة. [شرع]: الشارع: كل ol»‏ من شيء فهو شارع. 
[شرع]: الشّرعة: الوتر الرقيق. [شرع]: الشريع: الكتان. [شرع]: الأشرّع الأنف: أي الذي امتدت 
أرنبته. [شرع]: الشراع: شراع السفينةء وهو جُلولها وقلاعها. [شرع]: ES‏ أي رافعة الرأس. [شرع]: 
الشراع: العُثق. [شرع]: الشراعية. الشراعية: الناقة الطويلة gi‏ [شرع]: cie‏ هذا: أي 
Au‏ [شرع]: الشزع: مصدر: شرع الإهاب يشرعه شرعًا: aes A‏ - [شرع]: das fl‏ ما سن | 
الله من الدين وأمّر. [شرع]: الشربعة: الظاهر المستقيم من المذاهب. [شرع]: الشربعة: Aall‏ | 
ES EGO‏ غ fooled Sls il 54 54) ea‏ لكين (GABA‏ 
تبيينه gil all‏ كما قال تعالى: SE S3 SIG AP‏ مَا uas‏ يه C79 qu‏ [شرع]: شرع في 

| الأمر: أي دخل. [شرع]: pA‏ بين القوم: أي أصلح. SE‏ 
gall [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


793 zi NET PE w وود ' فيه‎ M n [ شر‎ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .487/١‏ 

AA -AVY العرب:‎ glad ors ابن‎ CY) 

(۳) الزییدي» تاج العروس: V. -509/7١‏ 

TE TEU e * الحميري,‎ (£) 
Y Y Y/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


شرع لكم: أي سن S‏ الثاني: ای o‏ لكم. الثالث: أي اختار لكم. قاله «الكلبي». الرابع: أي ا Sl‏ 
Ste‏ يقول تعالى لهذه الأمّة: طشَرَعَ لَكُمْ ull Ga‏ ما وَصّى به نُوحًا وَالَّذِي GUN] AS SF‏ أي: ‏ 
a‏ ال شبحانه وتال جعم ele elu!‏ السلاه BIL‏ والجفاعة راهم عن لافتراق [ 
“ESN‏ $49( ]15548 أي : نهج وأوضّح ous‏ المسالك. وقد [p]‏ لهم يشرع شرعا: أي سن 
[ والشارع: الطريق الأعظم. وقد JÄI [EA]‏ إذا كان على طريق نافذ. وَشَرَعْتَ الإبل: إذا مكنا مِن 
[ الشربعة. utig‏ في هذا الأمر شروعًا: أي v cued‏ 


المشترك السامي للمفردة: < شرع € 


اللغة 20 الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ‏ المعنى 
الآكادية [ = 
الأوغاريتية : 
الفينيقية : 
الآرامية ial sara yo‏ وانّسع في طريق 
VEM 9 séra‘ xin xin a5 di‏ 
العبرية gusla al Sara‘ yw‏ في طريق 
الحيشية TUS V Sara‘ wCO‏ 
VERE SI‏ الجنوبية o)3‏ ؤ ST o> ft‏ تبع أثر — (تبع شرعة) 

النبطية  Sry‘t FAY‏ شردعة 


. 7/0 النكت والعيون:‎ «$2 gL (\) 
AVA/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
V/V القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 976. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (A-M); .م‎ 2724. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II ):2- &); p.1391. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 499. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 238. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.518. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.976. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.532 - 533. 
8) Safaitic. ISB,No: p.79. (sr ). & Thamudic. WST,No: p.92. (sr ). 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.154. 


omm 


2e melee 0 0‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثالث 
=e HORE SR Ys UU 09000 i. YTE QA»‏ 3 3 


Mug) = eh  ةينآرقلا _المفردة‎ 
: E i) [ الجذر‎ 
[ Jeff ^^ ui كتب العجمة‎ 


كول Gcd eis siad "" dedi Oe Ries cunc iei‏ 
coo Ea a Gaal‏ والكلينة R eae cases E ge ly fal aat asas d‏ 
dy lel‏ اكا lly cello‏ تسق odi‏ انل وريد أن الككمة E «sie qe deed col‏ 
اقتبسها النص القرآني بشكل مباشر أو غير مباشر من التقوش العربية الجنوبية.* O‏ | 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
]2[ الشركة والشركة oh cla‏ مخالطة الي Ayam gf ALBIN dela]‏ و 
والجمع: أشراك. [شرك]: طريق مُشترك: أي يستوي فيه الناس. [شرك]: فريضة مُشتركة: gh‏ 
يتساوى فما امون [شرك]: الشرك بالله: él‏ أن تخعل ننه شريكًا في ربوديته. ed I z [o]‏ | 
الرياء في العمل. [شرك]: عند بعض العرب يُقال: شريك فلان. )93515 m‏ بابنته أو أخته. وهو الذي : 
تسميه الناس ABT‏ [شرك]: الشريك: الجار وأقرب الجيران. [شرك]: اشترك الأمر: peu‏ 
[شرك]: الشّرك: أي حبائل الصيد. [شرك]: شرك الطريق: أي جواده» وقيل: هي SiS‏ التي تختلج. 
وقيل: اتساع الطريق. [شرك]: شرك الطريقء قيل: أخاديد الطرق. [شرك]: ASN‏ معظم الطربق 
ووشطة [tt]‏ شرك oh‏ طرق [شرك]: الشراك# هين tat‏ [شرك]: اشرت باه أي |S‏ 
[شرك]: الشرك: جبل بالحجاز. [شرك]: الشراك: الطريقة من YK‏ 2 | 
gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
anl) t}‏ مُؤْمِنُ gtd as ga KS‏ لكر [شرك]: الذي يجعل US!‏ آخر مع الله pes‏ 
_ [مشرك]: المشركون من عبدة الأوثان. ولم يرد أهل الكتاب AIL‏ وفى قوله تعالى: #وَلَعَبْدٌ مُؤْمِن _ 


TEN الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.185. 
.٠١١- ابن منظور. لسان العرب:/19/17‎ (1) 
YYV-YYE/YY الزبيديء تاج العروس:‎ C£) 
NOV بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


. كان‎ olo خَيْرٌ من مُشْرِكء‎ - EIS Vue ولرجلٌ ممن - ولو كان‎ ich مِنْ مُشْرِكِ وَلَوْ أَعْجَبَكُمْ#.‎ HS 
eee عا ار قد وق لو سوا قد واوا ل اسمن د‎ OO Ct. -— on 
35 مُؤْمِنُ خَيْرٌ مِن مُشْرِكِ‎ aiala يُؤْمِنُوا‎ GS تنكخوا المشركينَ‎ SS وفي قوله تعالى:‎ P Úpa رئیسًا‎ 
. يَطأ المؤمنة‎ Y على أن [المشرك]‎ ASW من [المشرك]. واجتمعت‎ ALI 15255: أي لا‎ d el 
e: بوجهه. لما في ذلك من غضاضة على الإسلام. في هذه الآية دليل بالنص على أن لا نكاح إلا‎ 
. مِنْ مُشرك€ أي حسيب 8« وَلَوْ أَعْجَبَكُمْ 4 أي حسبه‎ Rd أي مملوك‎ IERA وقوله تعالى:‎ 
[ MEUPTE 
hl BS} المشترك السامي للمفردة:‎ ) 
المعنى‎ ٠ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ a 
- | الآكادية‎ 


Bk TIME MC SE‏ شارك -ارتبط بشراكة 


. ٤١۷-٤۳۹/۱ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (1) 
As -۷۲/۳ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ Y) 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.134. &Safaitic. ISB,No: p.58. (srk). 


1e le 0 5‏ 2505 # - الجزء الثالث 
ccu ML MM EN EE ML AUN A 179, YY M QA»‏ ا oan mm Puce equ‏ 


Spe" ud en : dus كتب اا‎ 


Rr LM Im ER O A كه اباد‎ ewe scacedsaataN دلوا ع‎ CECI كاي ع ل ايم بحام‎ A ات‎ TEE 


st حدثنا وهب.‎ » ita حدثنا موسی بن‎ Nr حدثني‎ wm al السيوطي»: "قال ابن‎ "m" jon | 
2 ( £ :5 1) z A 

عن داودء عن cand)‏ في قوله تعالى: dj td‏ وَجْبَكَ Ax LA‏ الْحَرَامَ... +4 (البقرة قال: [ 
seas‏ لضان | Bir tops‏ [ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
E casas secs E‏ واه oo] los Eos]‏ عل calle Leth‏ ى اة 
انكر pee‏ الشيء: ناحيته. [شطر]: شطر كل شيء: تخؤه وقصده» وتُقال: قصدت شطره: أي 
نحوه. ففي التنزيل العزيز: CAG SIT anuli SL Sos Jail‏ أي نحوه وتلقاءه وتجاهه. 
والشطر أي النحوء. ولا اختلاف بين Jal‏ اللغة في ذلك. [شطر]: شطر عن أهله: أي نزح عنهم 
وتركهم مُراعَمًاء Jaig‏ له: شاطر. [شطر]: الشطير: البعيد. [شطر]: الشطير: الغريب" - 
[الشَّطر]: شطر كل شيء: جهته وقَصدُه ونحوه (P‏ 


gal!‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
ios doi td‏ شَطْرَ OY de Self ir‏ [شطر]: شطر المسجد الحرام: أي تلقاء 
الكعبة." anl Sb Hes doi‏ الحرام»: أي حوّل thes‏ في الصلاة [شَطْرَ] المسجد 
el eal‏ أي نسو seed‏ الخراء GS‏ فال ا0 "إن الع هادا ايها Lag Bd‏ نظ 
العَيْتَيْنِ مَحْسُورُ* أي نحوهاء و[الشطر] من الأضداد. يُقال: [GLB]‏ إلى كذا؛ ]15 أقبل نحوه. | 
la A],‏ عن كذا؛ إذا ai‏ منه وأعْرّض عنه. و[شَطْر] الشيء: أي نصفه. UG‏ الشاطر من الرجال؛ . 
Gist ad aS‏ تخو غير العو الفا له محافل» فيكون Aaa Lal‏ والعينة وهو هنا طف 
_ مكان. كما نقول: تلقاءه aiias‏ وقال «ابن مسعود»: أي ”58 وَجْبَكَ lái‏ المسجد الحرام“. وقال_ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: YY/V‏ 

NY من المعرب:‎ ol yall السيوطيء الممذب فيما وقع قي‎ (Y) 

AVE -VAA/YY الزبيدي» تاج العروس:‎ . ١۱۸-۱۱۹/۷ لسان العرب:‎ NOCET 
Y £P الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (£) 

)0( بشير. معاني كلمات ol all‏ الكريم: A0/Y‏ 

T-Y V/V الماوردي» النكت والعيون:‎ CO 


الشاعر: ”قول pi; ed‏ قيعي ... Sgt‏ الْعِيسٍ شَطْرَ بني تَمِيم“. وَشَطْرُ السَّيْء: Ming Ailas‏ 
الْحَدِيتُ:”الطبُورُ “GLY lad‏ وقد azul‏ المالكية بهذه الآية على أن hall‏ ينظر أمامه. لا . 
إلى موضع سجوده كما ذهب إليه «الشافعي» و«أحمد» و«أبو حنيفة»., قال المالكية بقوله: Jy%‏ [ 
وَجْبَكَ Ge‏ المسْجِدٍ الحرام#: فلو نظر إلى موضع سُجوده لاحتاج أن يتكلف ذلك بنوع (Qa‏ 
الانحناء. وهو يُنافي كمال القيام. وقال بعضهم: ينظر المصلي في قيامه إلى صدره. وقال «شريك . 
القاضي»: ينظر في حال قيامه إلى موضع سُّجوده كما قال جُمهور الجماعة؛ لأنه أبلغ في الخضوع ٠‏ 
Sls‏ في الخشوع. Ulo‏ في حال ركوعه فإلى موضع قدميه. do‏ حال سجوده إلى موضع أنفه. do‏ 
حال قعوده إلى une‏ : 
[ المشترك السامي للمفردة: «شَطْرَ» 


 ىنعمب الموجود في المعاجم الحبشية توافق العربية في معنى الشطر أي الانقسام» ولم تأتي‎ Gall 


aal‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية O‏ المعنى 
الآكادية | - 


de = فرق‎ ° Satara àt [ الحبشية‎ 


NV. 2303/2 القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
TTY/) ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.537. 


Yow le de 0 0‏ وَعَرٌَ # - الجزء الثالث 
sa B Ei 22# 007 179, A QA»‏ 


( aş- saitan) - RUM [ Aba المفردة‎ 


كتب PIT‏ | اب je Red”‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة) [ 


dag Ss genes‏ السياق EC‏ والكلمة عربية أصيلة» استعمل القرآن هذا 
الاسم ليدل على الأرواح الشريرة من الجن. وتدل أيضًا على رئيس الشياطين بوجه عام. إلا gl‏ 
Matis‏ فن اعات الموذية EI‏ والكلقلة كانت detective‏ ى المججمعاة: الف قبل اسان 
[ بفترة Ab gl‏ مما يؤكد أن الكلمة عربية قديمةء إلا أن ssa‏ ت بالثقافة المسيحية والهودية. ta.‏ ۰ 


ee  ةيبرعلا اللغوي في المعاجم‎ gall 


3 اله الل وال اشطان» | نض ]راد‎ aglall الكل‎ NR RATER [ota] 
[ شطون: أي ملتوية عوجاء. [بلس]: حرب شطون: أي عَسِرة شديدة. [شطن]: بئر شطون: أي بعيدة‎ 
[ القعر» في جرابها عِوَجج. [شطن]: رمح شطون: أي طويل أعوج. [شطن]: الشاطن: أي البعيد عن‎ 
| خالفه عن وجهه‎ «Sl ULA aul als isa ‘be Bu الحق. الشطين: أي البعيد. إشطن]:‎ 
> العرب بعض الحيات [شيطائًا]» وهي‎ Gud ونيته. [شطن]: [الشيطان]: حية لها عُرف» حيث‎ 
[ AA بها عرف قبيح المنظر. [شطن]: الشاطن: الخبيث. [شطن]: [الشيطان]: الشيء إذا استقبح‎ 
| [بالشيطان]ء وهو لا يُرى ولكنه يُستشعر أنه أقبح ما يكون من الأشياء. [شطن]: [الشيطان] فيعال‎ 
. مُتمرد من الجن والإنس‎ le و[الشيطان]: كل‎ Shel النون‎ Jaz وذلك لمن‎ hy من شطن إذا‎ 
[ والدواب [شيطان]. [الشيطان] من شطن: أي بعد عن الخير والحق. وقيل: [الشيطان] فعلان من‎ 
. نبت معروف قبيح‎ Tolan شاط يشيط: إذا هلك واحترق. وشطن أكثر وأقوى. [شطن]: رؤوس‎ . 
[شيظنا) داقن‎ fad asas الحئة الدقيقة‎ [ollas] ila] الاسم‎ Mig Gud | 
abai [كالشيطان] فعل‎ jue [الشياطين]: أي مرّدّة الجن والإنس. [شطن]: شيطن وتشيطّن: أي‎ 
olea] gals الوَرِكِ مُنْتصِبًا على المَخِذ إلى العُرقُوبٍ‎ Aei [شطن]: [الشيطان]: سِمَة للإيلٍ في‎ 
. [شطن]: [الشيطان]: الغضب. والكبرء وقال «الراغب»: كل قوة ذميمة‎ NECS الشاطن: البعيد عن‎ 
AAS للإنسان [شيطان]. [الشيطان]: واحد [الشياطين]ء قال الله تعالى: «وَلكنٌ آلشّيَطِينَ‎ 
من الجن والإنسء وفى_‎ cole [الشيطان]: ضرب من الحيات قبيح الخلقة. [الشيطان]: كل مُتمرد‎ . 


.1/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.190. 
ATV ۰۱۲۰/۷ ابن منظور. لسان العرب:‎ )*( 
YAN -YVY/YO الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


الحديث الشريف: "رأى النئ 3E‏ رجلا يتبع حمامًا طائرًا فقال: [شيطان] يتبع [شيطانًا]". ds‏ 
[الشيطان] قولان: الأول: أن نونه أصلية واشتقاقه من شطن. أي: بد عن الخيرء والقول الآخر: أن | 
| النون زائدة. وبناؤه فعلان. من شاط يشيط: ]13 بطل“ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
فاا [olo] “fe ALA‏ مخلوق من النار يُفْري بالفساد والشرء Ss‏ ما ورذ 
Cal ead‏ لكل wile‏ مق cave Gall‏ الجر E‏ والمقصود gall (GLE IG]‏ لبن 
[olla], Pa abo‏ د all‏ العري لقي ين pulo N da) ged sal 13) "olea"‏ 
البشرء وبعيد بفسقه عن كل خير. وقيل: GIAA‏ من شاط" لأنه مخلوق من نارء ومنهم مَن يقول: 
كلاهُما axo‏ ف Sly «gall‏ الأول أصح» وعليه As‏ كلام العرب. قال Adal)‏ بن ul‏ الصّلْت؛ في 
ذكر ما Jol‏ «سليمان» عليه السلام: buat oblé Ladi”‏ عَكَاهُ AL S.‏ في “SEs oil‏ 
فقال: Lii‏ شاطن. ولم يقّل: شائط. وقال «سيبويه»: العَرّب تقول: Li”‏ فلان“ إذا فعل Jaà‏ 
[الشياطين]ء ولو كان من شاط لقالوا: تشيط؛ [فالشيطان] GEES‏ من adl‏ على الصحيح. ولهذا 
يُسَمُون IS‏ مَن تَمَرّد من À [ULE] 915253 tells Bo‏ و[الشيطان] جمع التكسير: [شياطين]ء 
والنون أصليّة؛ AXI‏ من شل" إذا cn‏ عن الخير» وشطنت داره: أي بعدت. Fug‏ طون أي بعيدة 
القعر. و[الشُطن]: الحبل. ate‏ به لبُعد طرفيه وامتداده. ووصف أعرابيٌ فرسًا لا يخفى فقال: ” 
4 ]525[ في أشُطان.“. cue a [Obá] ty‏ عن الحق وتمردهء وذلك أنَّ كل ple‏ 
مُتمرّد من الجن والإنس والدّواب [شيطان]ء قال «جرير»: ais es BN?‏ الشَيْطَانَ مِنْ E‏ ... وَهُنَّ 
وشاط: إذا احترق. واشتاط الرجل: إذا ‘ial‏ غضّبًاء وَيَرْدُ عَلَى Gi aball eia‏ «سِيبَوّنه» E SS‏ 
الْعَرَبَ تَفُول: َشَيْطَنَ E‏ )15 فَعَلَ gui‏ الشَيَاطين؛ فَهَذَا بين إنه تفعيل مِنْ Lab‏ وَلَوْ in OB‏ 
قاط Leal‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: (SLATE‏ 
الآكادية : - 


)1( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: £V -Y£0//‏ 
(Y)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ۲۸/۱. 

( الماوردي. النكت والعيون: .٠١۷/١‏ 

)£( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۳٠-۳۰/۱١‏ . 

.10/١ الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle pall (o) 


الأوغاريتية - 
الآرامية safanã — NIOU‏ ° لن طن 
السربانية اہ مهنا [ satan‏ الان ان 
العبرية E Osn — row‏ 
الحدشية saytan ALN?‏ ° شيطان 
العربية الجنوبية ْ 
النبطية 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.966. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 947. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (A-M); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (3a- à); p.1329. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 468. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 227. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.490. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.966. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.522. 


Cassi) - Gigabit __ المفردة القرآنية‎ 


[ OX aa) 
eff: ٠ كتب العجمة‎ 
| اللغات الهندوأوروبية: يونانية)‎ alie) - زعم الاستعارة اللغوية‎ 


p لا مع‎ te RR SN Ka il ASSET ore ROO OE MEC ERSTES 


dois [‏ «جفري): o3, 1 TU NM‏ إلى أن هذه الكلمة شير إلى النجم Tone‏ الكلب. والذي كان [ 
تكندة ic alea‏ والتفسير: tell‏ شق apse Ni‏ اما نكي gaia ie‏ امقر d$‏ .| 
الشعرء ولكن ليس هناك شك من أن الكلمة مستعارة من الكلمة اليونانية (981810) والتي تعبر ‏ 
| عن نفس النجم الذي قصدته قبيلة خزاعة بالعبادة. والكلمة وردت في الشعر العربي القديم, [ 
[ وكانت الكلمة معروفة قبل الإسلام بوقتٍ طويل." O‏ [ 


المعنى اللغوي d‏ المعاجم العربية 


[ [شعر]: امكو شكس وا أي ele‏ ويقال: ليت شعري. أي: لبت gle‏ [شعر]: شعر به: أي 
| عقله. [شعر]: يقال: أشعرّه فلان شرًا: أي غشيه. [شعر]: الشّعر: منظوم القول. EI‏ 
[شعر]: الشَعِرَة من الغنم: أي التي ينبت بين ظفلها الشعر فيُدميان. [شعر]: الشغراء: أي الفروة. . 
[شعر]: الشعار: أي الشجر الملتف. [شعر]: الشّعار: ما كان من شجر في لين ووطاء من الأرض. ٠‏ 
[شعر]: الشعار: مكان ذو شجر. [شعر]: الشغراء: الشجر الكثير. [شعر]: tob‏ اسم dem‏ 
‘(act cass‏ الأشعر: جبل بالحجاز. [شعر]: استشعر الثوب: أي لبسه. [شعر]: المشاعر: gl‏ 
الحواس. [شعر]: الشعار: العلامة في الحرب وغيرها. [شعر]: الإشعار: الإعلام. [شعر]: أشعر: قُل. . 
SE BIER‏ اوري اودوع KCN IIS EIER‏ 
الخوخ. [شعر]: الشّعران: ضرب من الرّمث أخضر. [شعر]: الشعرورة: ÉAN‏ الصغيرة. [شعر]: . 
الشّعرى: كوكب E‏ يُقال له: المرزم» بعد الجوزاء. وطلوعه في شدة الحر. الشعريان: العبور التي في . 
الحو col‏ واا الل pall opie FLA‏ أن ROC ye Lat) acs cad) Gye Bll‏ 
العبور: طائفة من العرب في الجاهلية. [شعر]: أشعر: قبيلة من العرب gem 34 age‏ 
الأشعري»”"- [شعر]: الشّعر: أي العلم بدقائق الأمور. [شعر]: الشّعر: الإدراك بالحواس 09( 
| [شعر]: 2% الإنسان وغيره. وجمعه: شعور وأشعار O‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: OYA/Y‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.186.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: AYY/N‏ 
(E)‏ الزبيديء تاج العروس: AYY/YY‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: 115/1 7. 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

yT [الشّعرى]: نجم شديد اللمعان. عبدته ه قبيلة ه من‎ “ (i D ي‎ esl pem 4 Eun. 
[ هَوْزَّمَ‎ (And الجوزاء. قال «مُجاهد):‎ clog نجم يُضيء‎ [iS AI] الشغرى*‎ Sy «وَأنَهُ هو‎ 
| لغيره؛ لأن العرب كانت تعبده,‎ US رب [الشّعْرى] وإن كان‎ Éi 555 Lolly الجّؤزاءء ويُقال: إِنّه الوقّاد.‎ 
[ كانت تعبده‎ AZALI ققال‎ Si فيمن كان‎ ALS Ng [الشّعْر] مَرْبُوب ولیس برّب.‎ Gi فَأُعْلِموا‎ 
[ وقد كان مَن لا يعبدها من العرب يُعظمها‎ MARIS من عبده «أبو‎ USE وخُزاعَة. وقال غيره:‎ Ham 
| ela! Gls واا وق كرك‎ Gale coh ال‎ alo Gyo als Palla ران‎ aiias 
تك ةلحرو‎ draesiios الكركي لمشي الذي يطل تفن اليكو الت‎ seal] ose atlas 
LEE العرب‎ et التي في الذراع»‎ saisi وهما الشّعريان العبور التي في الْجَوْرَاء و[الشّعرى]‎ 
[ äss 353 وكانت العرب تعبده. فأعلمهم الله عز وجل أن [الشُعرى] مربوب وليس‎ Siete uii 
AS غو بو‎ (ys Gl el وَخُرَاعَة. وقال‎ Fam كانت تغبده‎ eh SLES فيمّن كان يعبده.‎ 
| QRS «أبي‎ Cyl ولذلك كان مُشركو فَرَئْشُ يسو ن التي کيا‎ assi من قبل‎ HE cei أحد أجداد‎ 
| سُفيان يوم الفتح‎ gal وقال‎ AUS «أبي‎ Cll حين دعا إلى الله وخالف أديانهم. وقالوا: ما لقينا من‎ 
. وقيل:‎ WARIS ابن «أبي‎ jaf pal وقد وقف في بعض المضايق وعساكر رسول الله ية 525 عليه: لقد‎ 
Gls فصار‎ Dara زوجين. فانحدر‎ LE وَ[الشّعرى]‎ ) ól إن العرب تقول في خرافاتها:‎ 
de فبكت لفقد‎ "Gaia" "^ الْعَبُور,‎ agah فَعَيْرَتِ الْمَجَرَةَ‎ d فَاتَّبَعَنه [الشّعرى]‎ 
CP o8 من‎ adi لأا‎ IARE" Si ddl aue ظ حى غمضت‎ 


المشترك السامي للمفردة: #الشحرئ & 


gall ` الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ a 
aS 
: | الأوغاريتية‎ 
-  ةيقينيفلا‎ 
oid - زار‎ - ali | © šéʻar 2 YU | الآرامية‎ 


)1( بشير. معاني كلمات القران الكريم: £/Y‏ .0 

. ٤۳۳/۷ ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ . ٠.٥/٥ الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 

N44 الجزائري» أيسر التفاسير: ه/‎ (Y) 

)£( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: AYE AAA‏ 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.973. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 947. 


السربانية [ im‏ مح [ Jf Y &é'ar‏ - ارعس | 
العيرية ظ &'ar : YU‏ © ظ ale‏ - أحاط - ألم بالشيء [ 
Jor ore NU [‏ ظ į‏ ° م | sr‏ | الشعور - الدّراية 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (A-3); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (ja-); p.1367. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 232. 
&J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.504. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.973. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.131. &Ihamudic. HU,No: p.219. (s r). 


ea exl 7 3‏ الجزء الثالث 
© زم ada "————— —À‏ - الجز 4B‏ 
المفردة القرآنية (kamiskatin) - €? DEM » ٠‏ | 
EE‏ )62 [ 
كتب Pos 92. sia: 3 la (Y): P to?" Vold? 5 T‏ فى jeff 25$ m‏ [ 


زعم الاستعارة e‏ - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 


aE ERT E EPE PE 1 EEEE DA E N RE SSE Rosa US So Te OS SR aaa AOS AOE SONRA ———— — ''-—'— —— — Ó( 


قول «خفري تشر الكلمة إل الكؤة ق Lashed!‏ امقر يحض e capa BIST‏ أا K‏ 
حبشية مثل السيوطي. وذهب البعض الآخر مثل ابن جني إلى تفسير الكلمة بالعربية. liag‏ صعب | 

بعض الشيءء ومن الواضح بأن الكلمة مستعارة.“ '") [ 
JW BLA” regali pde co‏ وكيد adt d‏ عدن dila]‏ طن آي ساون 
سعيد بن عياض اليمانيء قال: المشكاة: الكوة بلسان الحبشة. أخرجه ابن ail‏ شيبة في المصنف [ 
عنه. وقال ابن أبي حاتم: حدثنا علي بن الحسينء أنبأنا نصر بن علي أنبأنا أبي» عن شبل بن عبادء . 
عن ابن أبي نجيم. عن مجاهد. قال: المشكاة: الكوة بلغة الحبشة.“ (O‏ | 


all |‏ اللغوي في المعاجم العربية 

| [شكا]: شكا الرجل أمره. يشكو شكوًا. الشكاية والشّكية. أي: إظهار ما يصفك به Ipi‏ من . 
المكروه. [شكا]: الاشتكاء: إظهار ما بك من مكروه أو مرض أو نحوه. [شكا]: الشكو: أي المرض ‏ 
نفسه. [شكا]: المشكاة: كل كوة ليست بنافذة مشكاة. [KA]‏ المشكاة: قصبة الزجاجة, وهي موضع . 
الفتيلة. [شكا]: المشكاة: الكوّة غير النافذة. [شكا]: المشكاة: أي الحديدة التي Glad‏ علها القنديل. . 
[شكا]: الشكوة: أي جلد الرضيع وهو old‏ [شكا]: الشكو: أي الحمّل [KA] - P. aua‏ الشّكاية: | 
أي إظهار البث. [شكا]: الشكوة: وعاء من a5‏ للماء واللبن. [شكا]: المشكاة: أي الكوة التي في الحائط. [ 
Las‏ خم co geal‏ و الخاد AST Up‏ إنارة: SISAL E Lage‏ ال cheval d assa gull‏ | 
على رأسه. [شكا]: المشكاة: الحديدة أو الرصاصة التي يكون فها الفتيل. [KA]‏ المشكاة في قوله ' 
lene OE‏ مدقيل yee BEAM of‏ مساب EEEE‏ 
408 - [المشكاة]: أي الكوة التي ليست بنافذة © : 


Yo £/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.266. 
AY فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ coll السيوطيء‎ (1) 
AY HAY soya متظون لنسان‎ csl CE) 
YA Y -TAA/TA الزبيدي. تاج العروس:‎ Co) 
.Y033// الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (1) 


((—————————————————— a ا‎ oN Ge وزو مرو‎ hac اتاد و با بهد‎ adele مجو‎ Ria دما صف ووه الم ع‎ RS 


(ro is. fusa RORA m [‏ " [المشكاة] O Lal Led aho: "ENTRE‏ 
فيه خمسة أقاوبل: الأول: أن [المشكاة]: كوة لا منفذ لهاء والمصباح: السّراجء قاله «كعب الأحبار). 

الثاني: أن [المشكاة] القنديلء. والمصباح الفتيلةء قاله «مجاهد). الثالث: المشكاة موضع الفتيلة من 
القنديل الذي هو كالأنبوب» والمصباح الضوء. قاله «ابن عبّاس». الرابع: أنه الحديد الذي به 
القنديل. وهي التي aud‏ السّلسلة. والمصباح هو القنديلء قاله «مُجاهد». الخامس: أن [المشكاة] 
صدر المؤمن» والمصباح القرآن الذي فيه. واليُجاجة قلبه. قاله acil‏ وقوله تعال: لإگيشگاةج: 
قال ١ابن cose‏ و«مجاهد). و«محمّد بن كعب): هو موضع الفتيلة من القنديل. وقال CZ gat»‏ 
عن "ابن (oae‏ في قوله تعالى: aul}‏ نوز cola zl‏ وَالأرْضٍ Ube‏ نُورِهِ SSeS‏ فِا GF iaa‏ وذلك 
أن الود قالوا لخم كله كيف يخلص تور الله هن :ذوق السفاء؟ فضرت atl‏ مكل :ذلك لثورة: فقال: 
Auld‏ نور الِسَّمَوَاتِ وَالأَرْضٍ Ute‏ وره و[المشكاة]: كوّة في البيت. قال: وهو مثل ضربه الله لطاعتهء 
Aud‏ الله طاعته نورّاء ثم سمّاها أنواعًا شتى." و[المشكاة]: الكوة في الحائط غير النافذة. قال «ابن 
جُْبَئْرا وجُمْهور المفَسّرين: وهي أجمع للضوء. والمصباح فها ASÍ‏ إنارة منه في Land‏ الوعاء 
يُجْعَل فيه الثيء. و[المشكاة] eleg‏ من أدم كالدّلو of‏ فما الماءء قال الشاعر: Vire v WW SIS”‏ 
في حَجَرٍ ... قيضا Galil‏ بأطراف R8ULI‏ “° 


المشترك السامي للمفردة: G5 LSP‏ 


اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية oil‏ الوه المعنى 
NETT‏ , 
الأوغاريتية [ - 
E © skuah "N120 BET‏ مراف 
السربانية [ ram‏ | هخا aly © ska‏ - غاية 


.0۸۲/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
.1٠١7-١١57/5 الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
„Ot -OTAI ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
NOA-YOV/VY القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.967. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 998. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2622. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


"TT. eee eundo ic D M EL En ne nS € ^5 QA» 
6 IPTE ©“ &kà nav العبرية‎ 
کید ت حه‎  maskat aah} الحبشية‎ 
1 العربية الجنوبية‎ 
- النبطية‎ 


Vol. II -م)‎ Xy); p.1349. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 464. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 228. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.492. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.967. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.529. 


أل 77ب7ببببب7ب7بببب7ب7ببب7ب77بببب7بببببببب7ب7ب7ب77بب17 وو رو و وون و وود 


| EQ "3 الجذر‎ 


زعم الاستعارة alll‏ 9 4 - (عائلة اللغات السامية: أكادية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[3 


| [شمس]: [الشمس] معروفة. وقال «الليث»: [الشمس]: عين Rall‏ وقال Gai‏ [الشمس] أي . 
| العين التي تجري فى السماء. تجري في المَلَّكء ol ig‏ ضوءه الذي Ls ides ae‏ 
وتصغير "en‏ شميسة. ويُقال: أشمس يومنا وشمس ويشمس شموسًاء وبومٌ شامس: أي 
واضح. [شمس]: Ogi‏ شامس: أي صحوٌ لا غيم فيه. [شمس]: يوه شامس: أي شديد الحر. [JE]‏ 
Leet] [eel] deb och uit’ Tues‏ قال solae A teasing Ce cal?‏ ى 
جنتان بإزاء الفردوس. [شمس]: الشّمس.ء والشموس من الدواب: الذي إذا نخس لا يستقرء ويُقال: 
شمست الدابة والفرس تشمُسء وشماسًاء وهي شموس: إذا شردت وجمحت ومنعت ظبرها. 
[شمس]: Mey‏ شموس: أي صعب «alo!‏ عسر في عداوته. شديد الخلاف على مَن عانده. [شمس]: 
الشموس: من أسماء الخمر؛ لأا تشمس بصاحها وتجمح به. [شمس]: شامسّه مُشامسة 
edible ci Las‏ وعاذاذ. yaa AU [wed]‏ أى البخيل. [شمس]: [الشمس]:ضرب من AN‏ 
وقيل: أي معلاق القلادة في العثق. وقيل: قلادة الكلب. [شمس]: الشموس: هضبة معروفة. . 
| [شمس]: أشمس: اسم صنم قديم. [شمس]: عبد شمس: بطن مِن قريش. [شمس]: nA‏ 

[ وشّميس. وشمّاس: أسماء. [شمس]: hou Adi NITE‏ بلد orem‏ 
TU‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
Glad‏ رَءَا egal ya Sl wk gall sca a8 etr saca] ne g+. ARS GAAS‏ 
والحرارة o:‏ قوله تعالى: AEG Gust sh lay‏ صب على الحال؛ لان هذا من رؤية العين. £j‏ 
يبزغ؛ )13 طلع. ofii Ha gáis‏ )15 غَابَ. وقال: (NUS‏ و[الشمس] EAR li) dyad às á‏ | 
فقيل: إِنَّ تأنيث [الشمس] لتفخيمها وعظمباء فهو كقولهم: ”355 “aaea GUA‏ وإنما قال: ‏ 
NE‏ على معنى: هذا الطالع ربي. قاله «الكسائي» و«الأخفش). وقال غيرهما: أي هذا الضوء, ٠‏ 
وقال «أبو الحسن Le‏ بن سُليمان): أي هذا الشخص ° 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: V/V‏ 

AVY -AY LV الزبيدي. تاج العروس:‎ 30 -YAY/V ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

T/T بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: 13/1 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
.۲۸-۲۷/۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


المشترك السامي للمفردة: # اسمس # 


gall الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية‎ aw 
فان‎ Samu | الآكادية [ 8 جح لك‎ 
[ الأوغارىتية‎ 
"T © £m ww “ye الفينيقية‎ 
اکن‎ m5 0 NUDU ٠ الآرامية‎ 
شمس‎ ‘2 SimSa | lasai | t [ السربانية‎ 
mS 0 šēmeš | UA [ العبرية‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.335. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; 


part: 1. p.335. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.325. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.306. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 1039. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1590. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.M-X); p. 4199. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (35-3); p.1989. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.788. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.373. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.801. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1039. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.133. &Thamudic. WST,No: p.86. (sms). 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 152. 


OCDE CORDES E N رقاو‎ GO RE KEEPS Oe IRE ف‎ eas 
_ Gana’ anu) - شتان)‎ E NE 
| Ola) الجذر‎ 
| Frae: ^ Ming: * :)فرام‎ m كتب العجمة ظ‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[GA] |‏ الشناءة مثل الشناعة: البُغض. شنئ الشيء وشنأه Gas!‏ ويشنؤه» Lit‏ شنا وشناًء LENA‏ | 

| AR ess sa] aod adi oli fica] nad cl Wits LULA, apices فا‎ 
) [LA] المشناء: الذي يُبغضه الناس.‎ Te] مُبغض سئ الخلق:‎ I Glide وتان و الات شنانة‎ | 
peg [la] aaa Lian sins] tyes Changs stele EIC BN ET E 
| حقك: أي أقررت به وأخرجته من عندي. [شنا]: شنا إليه حقه: أي‎ cuted ED التقزز من الثيء.‎ . 
[ © [الشىء]:الشتان: ال‎ Pay وات لال مال‎ [es] alt attest 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


E a Ee قَوْم.‎ OLE يَجْرِمَنَكُمْ‎ pt) 
وَقَوْلْهُ:‎ © Ga الأول: أن [شنآن]: أي بُغض قوم. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أي عَداوة قوم قاله‎ 
أي: لا يَحَمِلَنَكُم 0233 قوم‎ flo Sind الْسْجد الْحَرَام أَنْ‎ oe صَّدُوَكُمْ‎ Gi قَوْم‎ OGA يَجْرِمَتَكُمْ‎ o) 
قد كانوا صدوكم عن الوصول إلى المسجد الحرام - وذلك عام الحُديبية - على أن تعتدوا في حُكم‎ 
Ad) US وعُدوانّاء بل اخكموا بما أمركم الله به من العدل في‎ Alb الله فيكم. فتقتصوا منهم‎ 
وقال «ابن‎ GLE وغيره. وهو مصدر من شنأته أشتؤه‎ (lic قاله «ابن‎ nail! و[الشتآن] هُوَ:‎ 

Ue ولم أعلم أحدًا قرأ‎ JU جرير»: من العرب من يسةط التحريك في [شنآن]ء فيقول: [شتان].‎ ٠ 


[ ومنه قول الشاعر: Lag”‏ العيش EPIIT‏ وَإِنْ 2 443 93 الشتان $a‏ 81558 
| المشترك sna‏ للمفردة: 563( 
اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية gall ٠‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: AU‏ 

YAY -YAO/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ YA -Y V/V ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)1( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام .Yoo03/A a‏ 

: الكريم:‎ ol all بشير. معاني كلمات‎ CE) 

.۸/۲ الماوردي. النكت والعيون:‎ (o) 

)1( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: 4/7- .٠١‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: 57-45/5. 


oan m (1 € ND ORNS 
Casal ? selu Kã الآكادية‎ 
كره - كراهية‎ 20 9 fg't (1W "9و # كم‎ aiall 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1090. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
16; p.124. 

(2) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.326. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.1170. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.971. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1004. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 2667. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Vol. I (=A); p.1359. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 483.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 231. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.502. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.971. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.554. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. Wh,No: p.2125. (msn ). & Thamudic. WST,No: p.109. 
(sn ). 


(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 152. 


كتب العجمة | Jeff:‏ | 


DUET EIL PE 


[ يقول «جفري»: "أشار المستشرق «Goldziher - pera‏ من خلال DER NT‏ محمد إل ظ 
| أن الكلمة سريانية» وأشار إلى وجودها في ترجمة البشيتاء والحقيقة أن الكلمة عربية أصيلةء ولكن | 
تم استخدامها في المجتمعات السريانية في زمن ما.“ D‏ : 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


| [شهد]: الشهيد اسم من أسماء الله عز وجل» والشهيد: أي الذي لا يغيب عن علمه شيء. والشهيد: . 
أي الحاضر. [شهد]: الشاهد: أي العالم الذي يُبين ما عَلِمَه. والجمع: أشهاد agg‏ [شهد]: . 
الشّهادة: خبر قاطع. وقيل: أشهد بكذاء أي: أحلف. [شهد]: ERI‏ قراءة التحيات في الصلاة. ' 
[شهد]: المشاهدة: أي المعاينة. [شهد]: يقال: قوم شُهُود: أي حُضور. [شهد]: الأشهاد: أي ALAU‏ 
وقيل أنهم الأنبياء. [شهد]: صلاة الشاهد: أي صلاة المغرب» وبقال: سميت بذلك لاستواء المقيم 
والمسافر فهاء وأنها لا تُقصّر. [شهد]: امرأة مُشبد: أي حاضر بعلها. [شهد]: الشهادة والمشهد: 
ئ المجمع من الناس. [شهد]: الشاهد: النبي 2B‏ > وقيل: يوم الجمعة. [شهد]: المشهود يوم القيامة. 
| وقيل: يوم عرفة. [شهد]: المشبودة: صلاة الفجر يحضرها ملائكة الليل والنهار. [شهد]: الشهيد: 
المقتول à‏ سبيل sail‏ وله [aa] ola‏ و ype) al als be Jaca ed a‏ 42 
ASL 3644 [at] :‏ انان موك [at] eo gt Lee ipa Leia‏ القاههاللناق: aa LA fat]‏ [ 
ait |‏ ل - [شهد]: الشاهد من الأمور: أي السريع. [شهد]: الشّهادة: أي اليمين ° | 
2 المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير | 
n [‏ أ نم ES gl ria 4. high‏ 3 اذ كله شيداء إذ iad‏ [ 
يَعْقُوبَ (all‏ الخطاب لجنس الهودء أو الموجودين في زمنه BE‏ على ما يُشير إليه سبب التزول. ‏ 
[ فقد ذكر «الواحدى» Gi‏ الآية نزلت فى الهود حين قالوا ela Seu" iE coil‏ أنَّ يَعْقُوبَ ا مات | 


Y/N الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.187. 
YYM-YYY/V ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 
YA -YOA/A الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 

)0( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: A0/Y‏ 


iati k 0 9‏ 25,05 # - الجزء الثالث 
care d NE Mick telerik CADAT KOR 9‏ - الجزء الثاني TT g‏ 


أؤصى بَنِيه Lil (a1) 9 "Bagh‏ مُنقطعة Gro‏ بل وهمزة IGP!‏ ومعنى بل الإضراب عن الكلام 
J3‏ وهو بيان التّوصية إلى توبيخ الهود على ادّعائهم الهوديّة على alila gad)‏ وفائدته 
الانتقال من جُملة إلى أخرى أهم منهاء أي: ما كنتم حاضرين حين احتضاره عليه السلام» وسُؤاله 
بنيه عن الدّينء فلم تَدّعُون ما تَدَّعُون؟! ولك أن Jaki‏ الاستفهام للتقريرء أي: كانت أوائلكم 
حاضرين حين وصّى بّنيه عليه الصّلاة والسّلام بالإسلام والتؤحيد. وأنتم عالمون بذلك» فما لكم 
تَدَّعُون عليه خلاف ما تعلمون؟! فيكون قد نزل علمهم Bal Aa‏ أوائلهم متزلة الشهادة. فخوطبوا 
Ly‏ خُوطبواء وني الكلام din‏ والتَّقْدِير: ei‏ غائبين miS ai‏ شاهدين. وقيل: الخطاب 
للمؤمنين. ومعنى بل الإضراب عن الكلام الأول» My‏ فيما هو ell‏ وهو التّحريض على ايّباعه 
3€ بإثبات بعض مُعجزاته. وهو الإخبار عن أحوال الأنبياء CABLES!‏ من غير سماع من AST‏ 
وقراءة من كتاب. AIK‏ تعالى بعد ذكر ما adis‏ التفت إلى مُؤْمني الأمّة: أما ligt‏ ما جرى. وأما 
tale‏ ذلك بالوحي» وإِخْبارٍ الرَسُول «BE‏ فعليكم بايّباعه. إلا أنه اكتفى بكر مُقاولة يعقوب 
وبنيه» plaid‏ عدم حُضورهم حين توصية «إبراهيم» عليه السلام بطريق ASH‏ و[الشهداء]: جمع 
شهيد. وشاهد بمعنى حاضرء وحضّر من باب فَعَدَء وقرئ: )2( [شهداء]: جمع شاهد: أي 
حاضر. ومعنى Had‏ يَحْقُوبَ gll‏ أي مُقَدّمَاته وأسبابه. Vy‏ فلو حضر الموت لما أمكن أن 
tts Sede‏ 
المشترك السامي للمفردة: ‏ شْبَدَاءَ # 
اللغة الكتابة الأصلية ئ القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية - 


.۳۸۸/۱ الألوسيء روح المعاني:‎ COO 
AYV/Y الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle pall (Y) 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.133. 


! CNN | الجذر‎ 
m — الا‎ | exa] LoS 


> يلا داهو EE ESR E A‏ اح فقي ياك ذاه عت يدي نات مذلا تياد يني ع راع عا el‏ عي يعر EE‏ ريك لفك E neste‏ وجرت هوا و rash Tees‏ سا نايك كلاه وك وبا دح معاي أن ع يه يده يك واه ياب واي sesh E T T A EE EEN ET AE E AA AE A T ANSA‏ لامع د > خا ودع 862660866 واوا عانا و دلج عاد كاب دج و نالعالا رات AERE‏ 


E a Ae cal "UM‏ با ا داف 


فقد افترضوا اقتراضها من الآرامية. وبأنه ورد على أن اسم إله القمر في بعض النقوش. وبالرغم . 
من ذلك فلا يمكن إغفال بأن الكلمة قد تطورت ف اللغة العربية.“ O‏ : 


| يقول «الإمام السيوطي»: 3 قال الجواليقي: ذكر بعض أهل اللغة أنه بالسربانية (v) UP‏ 
[ المعتى اللغوي في المعاجم العربية 


[شهر]: الشهرة: ظهور الشيء في شنعة Go‏ يشهره الناس» والشهرة: وضوح الأمر. Lidl‏ الشاهرية: | 
ضرب من العطور. [شهر]: وبقال: رجل شير ومشهورء أي: معروف المكان مذكور. [شبر]: الشبر: | 
القمر؛ لشهرته co s das‏ وقال ابن الأثير أن ÉI‏ أي الهلال. [شهر]: الشّهر: العدد المعروف من الأيام, . 
والجمع: أشيُر وشهورء والشّهر تسعة وعشرون يومًاء وسُمي بذلك لأنه SUA‏ بالقمرء وفيه علامة ‏ 
ابتدائه وانهائه. [شهر]: شهر فلان سيفه: أي استله. [شهر]: ويقال: امرأة شهيرة. أي: العريضة الضخمة. 
[شبر]: الأشاهر: بياض الح 25 [شہر]: الا Jl‏ العالم. [شهر]: الشهير: أي اأ 


2 الاصطلاحي في كتب التفسير 


SCA‏ رَمَضَانَ...+1» تسد شهر]: الشهر جزء من اثني عشر شهرًا في السنة." شهر رمضان: ئ 
هو الشهر التاسع من شهور السنة القمرية." قوله تعالى: Heb Pp‏ رَمَضانَ Jii call‏ فيه EGAN‏ 

ŠP رمضان‎ Lily فلان سيفهء إذا أخرجه.‎ gÊ [الشهر] فمأخودٌ من الشّهرة. ومنه قيل: قد‎ Li 
US ال‎ dad 25 الجر‎ cya dud كان يوحن‎ Le BAK ذلك‎ dale UT يردم‎ Mall at عضن‎ 

. قيل لشهر الحَجّ: ذو الحجّة. وقد كان [شهر] رمضان aud‏ في الجاهلية yó} ^ Usb‏ رَمَضَّانَ» . 


"m" (\)‏ معجم الجذور المجردة: YA/Y‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.186.‏ )2( 
)1( السيوطيء Gill‏ فيما وقع قي القران من المعرب: VY‏ 
)£( ابن منظورء لسان العرب: YYA EY YUN‏ 
(o)‏ الزبيدي, تاج العروس: YA Y‏ 
CO‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: AY Y‏ 
(V)‏ الجزائري» أيسر التفاسير: MUN‏ 
(A)‏ الماوردي» النكت والعيون: YYA/Y‏ 


| ويمدح الله dui‏ [شهر] الصيام من بين سائر الشهور ob‏ اختاره من oi‏ لإنزال القرآن العظيم . 
فيه. وكما اختصه بذلك فقد ورد الحديث بأنه الشهر الذي كانت الكتب الإلبية تنزل فيه de‏ 
c ona; Sr sal‏ قال أهل التاربخ: Jal‏ من صام رمضان Chi‏ عليه السلام Á‏ خن oO‏ 
السفينة. وقال ١«مجاهد):‏ كتب الله رمضان على كل أمة. والشهر مشتق من الإشهار؛ لأنه EST a‏ 
قدو علمه على أحد بريد ding‏ یقال: شهرت TUE CNET‏ ورمضان مأخوذ من ae)‏ | 
الصائم يُرْمَض: إذا 55 جَوْفُه من BA‏ العطّش. وقيل: إِنّمَا als‏ رمضان لأنه يرمض الذنوب» أي: [ 
عل cdd boat‏ فين ا ا :وهو ا )3 و ا ف هل غل ا ضبان" » أن ب Me‏ [ 
إلى Le]‏ فگره ذلك a te‏ وقال: Jud‏ كما قال الله تعالى. Ga) do‏ (لا : تَقُولُوا: ona‏ بلي | 

ET EN من‎ gal dil بى‎ dois Sy (Glass 5p كمال‎ oil ق‎ aul Aui كما‎ bgt 

الحسنى. وكان يكره أن يُجمع abd‏ لهذا gih Gall‏ بما 535 رَمَضّان اسم من أسماء الله dis‏ . 

: وهذا ليس بصحيح؛ فإنه من حديث gi‏ مَعْشَر Igie‏ وهو ضعيف. والصحيح جواز إطلاق [ 

رمضان من غير إضافة كما ثبت في (الصحاح) وغيره”" - [ 


المشترك السامي للمفردة: iP‏ شَبْرْغ _ 


اللغة 20 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ` المعنى 
NET‏ : 
الأوغاربتية ٠‏ - 

الآرامية | sahara | WwW‏ "ا : قمر -إله القمر 
السربانية | ions‏ موا [ sahra‏ ?* | قمر - قمري 
العبرية [ Shr : anv‏ ® [ الأقمار الصغيرة 
الحبشية [  Sahr "C‏ [ قمر - أول يوم في الشهر 


TAV/) تفسير القرآن العظيم:‎ tS ابن‎ )١( 
.Y40/Y القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.962. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 947. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e-a); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re-.X; p.1303. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 462.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.221. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.480. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.962. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.528. 


P, N 
EB 211111 1 1 10000000000700 179. VY AA ONS 


ye shr 2 (11 (۷# العربية الجنوبية‎ 


النبطية : 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.132. &Safaitic. WH,No: p.2302. (shr). 


Cas- saukati) - ١ المفردة القرأنية _ [ «الشوكة4‎ 


كتب العجمة [ :ألفاظ ` Frae‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 
المعنى اللغوي 3 المعاجم العربية 


[شوك]: الشوك: من النبات. واحدته: [شوكة]ء s Jut‏ أرض شاكة: أي كثيرة الشوك. وشجرة ' 
شاكة و[شّوكة]. وشائكة ومشيكة: فيها شوك. [شوك]: [الشّوكة] يَشاكها: يُخالطها. [شوك]: . 
. شاكته [الشوكة]: أي أصابته. [شوك]: شوّك الزرع وأشوگه: ode‏ وابيَض قبل أن ينتشر. [شوك]: . 
| [شوكة] العقرب: إبرته. [شوك]: [الشوكة]: السلاح. وقيل: جدة السلاح. [شوك]: [شوكة] المقاتل: . 
[ شدة بأسه. [شوك]: وفي قوله تعالل: #وَتَوَدُونَ أَنَّ KE‏ دَاتِ ASS BMT‏ تَكُونُ oh OST‏ قيل: [الشوكة], . 
«sl |‏ جدة cui‏ وقيل Gaul‏ شدة الكفاح. [شوك]: الشّوكة: clo‏ كالطاعون. إشوك]: الشّوكة: [ 
حُمرة ترق الجسد فأرق. [شوك]: الشّوكة: طينة shad‏ رطبة pails‏ أعلاها حتى تنبسط. ثم يجعل ٠‏ 
ael g‏ شلا ualet all‏ ها [olga] - ati‏ الشوك من الاك be ga‏ توق ودا 
رأسه. [شوك]: الشوكة: السلاح. وقيل: [شوكة] السلاح: أي جدته. [شوك]: الشّوكة: النكاية في . 
Gut |‏ تفال d [aS] qd‏ جي gay‏ 93 [شتركة | فى [AS AN] - asl‏ الشركة كد 
[ السلاحء وشدة O, yll‏ [ 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


ا 00000ب 0 117 


E" [‏ . دات aS BIT‏ تَكُونْ gta Si‏ " [الشوكة]: ذات الشوكة: أي ذات السلاح والقوة. وهي [ 
A1] 5 7. paul [‏ 355[ التي GS‏ بها عن الحرب قولان: الأول: أن [الشوكة]: أنها الشدة. GSS‏ بها عن [ 
[ الحرب لما فيها من الشدة. قاله «قطرب). aS «cua LÍ TE‏ بها عن الحرب لما فيها من السلاحء [ 
٠‏ من قولهم: رجلٌ شاك فى السلاح. قاله «ابن قتيبة).“ [الشوكة]: السلاح فى الحرب." ومعنى قوله ٠‏ 


AVV الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.551-779/17 ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 

)1( الزبيدي. تاج العروس: YYA -YY£/YY‏ 

FOYT الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
./١5/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 

.۲۹۷/۲ الماوردي. النكت والعيون:‎ CO 

NAVY الجزائري» أيسر التفاسير:‎ (V) 


VN.‏ 3 ر 


ولا JUS‏ تكون 2 iA ols WE‏ کون dad‏ قال 9 عبيدة): a‏ غير ذات الخد 
و[الشوكة]: السلاحء cil ST‏ الذي له حد. وفنه da‏ شائك السلاح: أي حديد السلاح ne‏ 
cules‏ فيُمَال: شاکي ALl‏ ای 9353 DAN ái‏ بالطائفة التي ليس معہا سلاح ولا فہا حرب»› 3 


. قاله «الزجاج»'" 
| المشترك السامي للمفردة: الشركة 
اللغة ١‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الاكادية i-us ١ © šakāku IIH‏ 
الأوغا | - 
الآرامية [ 710 E [ ° sük‏ وا 


السربانية [ sik aco Aic‏ © | شوك - أشواك 


ا [ - C) eük‏ 2 شوك - أشواك 
v x5k vh | Sia‏ | شوكة 

auo adi |‏ الو wk f 1 fox‏ ~ [ سوّر - أحاط بسور أو 

| | [ سباح 
- - 


7٤ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (\) 
VAN القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.1143. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
17; p.113. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.692. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 947. 
5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r-w); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re- X; p.1341. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 227. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.692. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.529. 


mm 


(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. 


كتب العجمة [ "^ left‏ | 


ejes te وتوا تمتو وو‎ ar GSC u tht t DI t A IO eu t S وروم وم‎ e Hte ARA لواصم فج‎ 


| ول «جفري): a Ju‏ هذه ه الكلمة بمعنى: Adil‏ أو حزب» ومن 5i A‏ الكلمة قد تارود 
التأثير Me gyal‏ 


ee‏ اللغوي 3 المعاجم العربية_ 


————————————————————M oe ch واوا ووه لعاو‎ RR 


dae] |‏ الشيه: رهوا ا one cal‏ شير a gh‏ فون ا aga Raph‏ | 
الذين يجتمعون على الأمر. [شيع]: الشيعة: الذين يتبع بعضهم Gan‏ وليس كلهم متفقين. [شيع]: [ 
نه aac dl [ant] pd ol‏ ااا E‏ رها شنو وااو ppd [net]‏ أن د 
[شيع]: أصل الشيعة: الفرقة من الناس. [شيع]: المشايعة: المتابعة والمطاوعة. [شيع]: الأشياع: [ 
الأمثال. فأشياعهم: أي أمثالهم. [شيع]: ex‏ أي الشجاع. [شيع]: شيّعه: أي قوّاه. [شيع]: يقال: | 
تشيّع في الشيء: أي استهلك في olga‏ [شيع]: شيّع النار: أضرمها. [شيع]: الشاعة: الإهابة بالإبل. . 
ظ 37 qua‏ أي E‏ الشاعة: وىقال: " Es‏ أي i ed‏ 


eyes EE CT TAN t 


1 الشيعة: شجرة "n‏ نور أصغر من ‘mae‏ أحمر 25 تُعبّق به الثياب [شيع]: m‏ أي [ 
[ الحراه O‏ - [شيع]: اله لشيع: ولد الأسد. [شيع]: يقال: آتيك غدّاء أو ‘dae‏ أي peta’‏ - [شيع]: [ 
الشّيعة: أي الأعوان والأحزاب.“ [ 


«S ——————————————————————————————————————————————————  Ó/!—Ó——— a حل‎ E rer eeer a عو داع ء‎ 


' أي طائفة تعاونت على‎ fa kop ung [شِيعة]:‎ * 07^ ft. Pen ee abe 
ENTE جماعة تشايكت‎ gl تفال‎ ated ge oft! Mad nail Lunas axis lali | 


.۳.۹/۱ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (1) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.191. 


NM -YOA/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)£( الزبيديء تاج العروس: TYY‏ 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .Y03 A/‏ 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: EY VY‏ 

YYY/Y الجزائري» أيسر التفاسير:‎ (V) 


tees 0 6‏ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
wa —— P TONDO‏ 


T شاعت‎ dini 9l Bas الآية: فى‎ O38 ما يقتضيه‎ de أو شاعت وتبعت الباطل‎ ae 
قاله «مُجَاهد»."‎ all OS على ما يقتضيه كوئها في المؤمنين وغيرهم.''' وقيل: من‎ la 


المشترك السامي للمفردة: e)‏ 


G 


اللغة 0-2 الكتابةالأصلية gall [xfi‏ 
[ الصوتية 
الآكادية - 
الأوغارىتية - 
الآرامية - 
السربانية هیک نا [ $rtà Als oo‏ © شيعة - جماعة - شركاء 
l aad‏ 
sp ur | ot3 TENTER‏ [ وكين تابع - مُشايع - 
النبطية | 47 gy" [ F‏ من أسماء الأنباط: شيع الله 
[ [ (نصر (ail‏ 


.£Y o/A أبو بكر الجزائريء أيسر التفاسير:‎ (\) 
MY /AV القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ Y YY/o ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II زرط حل)‎ p. 2617. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a- 3); p.1345. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.472. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 227. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p. 492. 
(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.146. (sy ). & Thamudic. PH,No: 210,. (sy ). 
(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.150. 


c6 ONE Ms sumen em قيار‎ same eat Staal ple la tl eat tl وي‎ Tel 
Ca as- s-sabiü' n) - I المفردة القرآنية‎ 

ْ Ota) | الجذر‎ 

[ ee Ming -— 335. "o 65. :)سيا ? :متوکل‎ 75. 5 ll cus 


زعم ia‏ اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عربية جنوبية) 


ا م وان ed ae‏ ا سلطا اكوم جوع و و فا ع وها 2 نه 2 لك ولا 4 جل ESAE‏ ول بال انق e‏ ياد للدت يي deseo vo‏ عو o‏ لوؤي جع لزه لا v Eus ger svi seh eee‏ لقي عو فلن ب اا داكي عن يلالا اناا ها اياي عا E P‏ ل ا عل اك بين جا اجا اط جاع أي عا جاع ها نأ جا E E‏ وا حأ ا الوب عازه يتاع داه ao‏ زط وه oe Ve‏ حل يا PUn PV‏ دلا اه لا عابو لك ovest‏ لون EA ATOE‏ يتا إل E‏ ذه ملأ وه i sore VVR‏ و Vei ON e dace‏ 


يقول «جفري»: ”من المرجح Ob‏ الكلمة كانت رائجة الاستخدام في المجتمع المسيحي الذي ERST‏ 1 
جنوب الجزيرة العربية. وهناك من سكان مكة من أطلق على محمد بعد أن جهر بدعوته بأنه [ 
cae‏ والأقرب الاسم Lá O98 GF‏ من العربية Rail‏ غل مار cL ail‏ الى الى فال 
[ باشتقاق الاسم من لغات مختلفة.“ M‏ [ 


Anal اللغوي في المعاجم‎ Gall 


lye E» |‏ يصبأ ويصبؤء وم بالضم» وصبوًا بالفتح: أي خرج من دين sde‏ دين ن آخرء كما [ 
تَصْبَاً النجوم» أي: تخرج من مَطالعهاء قاله «أبو عبيدّة». وَفي (ondé)‏ صَبَاً الرجلٌ في ينه Abed‏ 
ego‏ إذا [blo] GS‏ وكانت العرب Gud‏ الي 88 [الصابئ] لأنه خرج من دين فَرَبْش إلى | 
الإسلام. ويسمون من Bal‏ دين الإسلام "ow‏ ؛ لأهم كانوا لا همزون. فأبدلوا من الْهمرّة واوا ' 
ودسمّون المسلمين: الصياة: بغار همز كأنه gall a ke‏ غير مَيْمُوز. [صباأ]: أي طلع. [صبا]: 
[الصابئون]: أي الخارجون من دين إلى دينء وفي (الصحاح): فهم جنس من أهل الكتاب» miedo‏ 
مِن Jul cua‏ عِنْد مُنْتَصَفٍ s old!‏ (الهذيب): عَن HAD‏ هم قومٌ يشبه pé‏ دِينَ 
: التصارىء إلا eia ii‏ نحو Gps‏ الجنوب. يَرُعمون ecl‏ على T Q3‏ وهم كاذبون. وني : 
| (الرّوض): اہم منْسُوبون إلى «صابئ بن (HY‏ أخي UAI 4 aile za‏ وقال «البيضاوي»: وقيل: [ 
[ هم عبدة الملائكة s uds.‏ عَبَّدة الكواكب. وقيل: By‏ مِنْ Gio‏ مَهمورًا إذا حرج من 3( LIE‏ | 
مكلا ell «DU 1a)‏ هن e feti] adl‏ [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


Reese re SAN MAYA TAA S AA e .لط‎ HAN HAM e e لال اا‎ O و‎ e e et e AIST s AMAA SA متو‎ S AA RAMADAN AA متهاو‎ ves se توه ماه‎ SR VENERE DEERE aee eee etu له وام‎ a eS MES ea ما و‎ ve MS COD لتو وتوا‎ S e SS at A e SANGIN una SV aa a efe ate wet 


[ 00 (ee : [الصابئون]:‎ e [الصابئون]: عبدة ة الكواكب.‎ Aia) ra ولف‎ ene EM 
. هذا الاسم على ثلاثة‎ aia فهمزه الجمهور إلا «نافعًا». وَاخْتُلِف في المأخوذ‎ ojaa صابی» وَاخْتّلِفَ في‎ 
| AO صا ناث البعدث اذا طلى فاله‎ ed أنه.مأخوذ من الطلوة:والعطنوو: مق‎ I 


AAAA الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.191. 
YAN اين منظور. لسان العرب:‎ Y A -Y VW الزبيدي. تاج العروس:‎ )( 
£3 £/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 


TETTE TTE 0 5‏ # - الجزء الثالث 
sa 8B 7 EERE 111000 179. 4۲ QA»‏ 


والثاني: أن الصايئ: الخارج من شيء إلى شيءء Ged‏ الصابئون بهذا الاسم لخروجهم من الهودية . 
cult alld Al wall‏ مه aif AJL‏ ن ي ع دا صمو ]13 هال إل الوا 
قاله «نافع»؛ ولذلك لم همز. واختلف فهم. فقال «مُجاهد» و«الحسن» و«ابن أبي نجيح): آ 
[الصابئون] بين الهود والمجوس. وقال «قتادة»: [الصابئون] قوم يعبدون ACA‏ ويصلون إلى 
Aall‏ ويقرءون «الزبور). TNNT‏ الخميس. وقال «السدي): هم طائفة من أهل الكتاب. وقال 
«الخليل»: هم قوم شبيه دينهم بدين النصارىء إلا أن قبلتهم $53 ميب الجنوب Slo‏ منتصف 
lll‏ يزعمون أنهم على دين «نوح».''' وقال «ابن أبي حاتم»: BLS‏ ايوس بن عبد الأعلى»» أخبرنا 
«ابن وهب». أخبرني "ابن أبي to‏ عن أبيه JU‏ : [الصابئون]: qe‏ مم مما يلي العراق» وهم بکوٹى. 
وهم يؤمنون بالنبيين eE‏ ويصومون من كل سنة ثلاثين يومًاء mar‏ إلى اليمن كل يوم خمس 
صلوات. وسئل «وهب بن (ai‏ عن [الصابئين] فقال: an ó al Suiits 535-5 aul 3 m‏ 
“AS bu! &l5 sly dax‏ وقال «عبد الله بن وهب»: قال «عبد الرحمن بن زيد»: [الصابئون] dal‏ 
دين من الأديانء كانوا بجزيرة الموصل يقولون: "لا Rl] Ad]‏ وليس لهم عمل ولا GUS‏ ولا نبي إلا 
قول: ”لا ad‏ إلا “Mul‏ قال: ولم يؤمنوا برسولٍء. فمن أجل ذلك كان المشركون يقولون للني BE‏ 
وأصحابه: هؤلاء [الصابئون]ء يُشهونهم بهم يعني في قول: "لا ad]‏ إلا “aul‏ وأظهر الأقوال - dilly‏ 
أعلم - قول «مُجاهد» وتابعيه و«وهب بن مُنبه): لأنهم قومٌ ليسوا على دين الهود ولا النصارى ولا 
المجوس ولا المشركين. وإنما هم قوم باقون على فطرتهم» ولا دين مقرر لهم يتبعونه؛ ولهذا كان 
المشركون يَنْبِرُون مَن أسلّم بالصابئ. أي: أنه قد خرج عن كل أديان الأرض إذ ذاك.”") 
المشترك السامي للمفردة: (Dp‏ 


[ gall ٠ القيمة الصوتية‎ ahoa a 
[ ` الأكادية‎ 
[ : الأوغاريتية‎ 
[ l الآرامية‎ 
العسريانية‎ 
NEC js | O &ba [ NIN [ "NNI 


)1( الماوردي» النكت والعيون: AYATA‏ 
OO‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: AAE -AAYA‏ 


(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.839. 


الحبشية [ sb: [ anh‏ ورم --انتفخ:- علا 


النبطية | و 2ج sabawa FS‏ ©® كمافي العربية - (Las)‏ 


pete - 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.547. 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 138. 


Cooled 0 3‏ وَعَرَيٌّ # - الجزء الثالث 
sal gE EM A DNE EURO HN RENE 179. 44 QA»‏ 


المفردة القرانية [  Gibgata) s 4A‏ 
" 
| (صبغ) ! 
كتب العجمة | Jeff:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


اهن الوا ما ileal‏ به من الإدام. [صيذ]: زيت الزيتون. lina]‏ : الزيتون» قاله | 
«الزجاج». [صبغ]: الصبغ: أي القمس. وكل ما عمس flo‏ والجمع: صباغ. [صبغ]: الصّبغ . 
والصّباغ ialla‏ ما يُصبَغْ به وتلوّن الثياب. [صبغ]: iall‏ أصله التغيير. [صبغ]: صبغة dil‏ 
دينه. [صبغ]: الصّبغة: الشريعة والخلقة. وقيل: هي كل ما تُقُرَب به. [صبغ]: الصّبغاء من obal‏ 
البيضاء طرف الف وسائرها أسود., الأصبغ من الخيل: هو ما ابيضت ناصيته أو ابيضت أطراف [ 
PNE‏ [صبغ]: الأصبغ: نوع من الطيور ضعيف. [صبغ]: صبّغت الناقة: gl‏ القت ولدها. [صبغ]: | 
elite‏ شجرة E CHEFS < PS yotll clay‏ 
| أعظم السيول. [صبغ]: الصّبّاغ: أي الكذاب. [صبغ]: الصّبغة: أي البُسرة التي نَضّحٍ بعضها T‏ [ 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


8 aze. (VTA مات (البقرة:‎ e. 


[صبغة]: شريعة أو o» M E‏ الأول: ái‏ '#صِبَعَهة <a‏ دين 


. الدّين [صبغة]. لظهوره على‎ ate فإنمَا‎ call قاله «مُجاهد». فإن كانت [الصبغة] هي‎ call 
[ ^ التو‎ de فلإحداثه كإخداث اللون‎ afla كظهور [الصّبغ] على التَّوْبِء وإن كانت هي‎ ole 
| “al.” وهو بدل من‎ ET ETE HIN E 5S) فيه قولان: الأول:‎ uf ve وقوله تعالى:‎ 
: تصبغ أبناءهم‎ TOTIS dge أبناءهم‎ hai وروى «شيبان» عن «قتادة» قال: إن الهود د‎ 
“gal الإمئلام. وقال «مُجاهد»: أي فطرة الله التي قَطّر الناس علها. قال‎ il [صبغة]‎ Sly نصّارى.‎ 
هذا يرجع إلى الإسلام؛ لأن الفطرة ابتداء الخلق. وابتداء ما‎ tualak? وقول‎ te GSIN إسحّاق» عن‎ | 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: Y VY‏ 
(Y)‏ ابن منظور. لجان العرب XATA A‏ 
)1( الزبيديء. تاج العروس: OY. -0VVYY‏ 
C£)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .1١/١‏ 
Co)‏ الماوردي» النكت والعيون: ٠۹٥/۱‏ . 
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خلقوا عليه الإسلام. وَرُوِيَ عن «مُجاهد» و(الحسن» و«أبي العالية» 650535 [الصّبغة] الدِين. 
halg‏ ذلك أن النصارى كانوا يصبغون أولادهم في الماءء وهو الذي يسمونه Freepers‏ ويقولون: ‏ 
Ia"‏ تَطبيرٌ "ed‏ . الثاني: أن [صبغة] اللّه: أي غسل call‏ أي: اغتسلوا عند إسلامكم العمل الذي 
. أوجبه الله عليكم. وقيل أن [الصّبغة] أي المُربة إلى الله تعالىء قاله ابن فارس» V‏ 


المشترك السامي للمفردة: © (A Luo‏ 
اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ` gall‏ 
الآكادية آ C büum IKOM‏ [ مصبوغ 
الأوغارىتية | - 
الآرامية 0( Spa yay‏ 
السواية . .مواق MEAM g‏ 0 .مسو تال سلس 
عمس 
العيرية &aba' yay‏ © | صبغ 
الحبشية | E‏ 
dod‏ الو l‏ 
النبطية 


= PYHKE- 


NEO/VEL/Y الجامع لأحكام القرآن:‎ «glo all (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.00. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 16; 
p.171. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.840. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1257. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3353. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727 &); p.1653. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 619. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 298. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.626. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.840. 


telo 0 9‏ وَعَرَّ # - الجزء الثالث 
YAT QA»‏ فقي aa 8 pem 5 Monta EE UE CUM Ri NOTED desir cn‏ 


كتب العجمة | Frae: ^ Nold:‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[صحف]: الصحيفة: التي يُكتب فهاء والجمع: صّحائف. وصْحُفء وصُخْف. [صحف]: وفي قوله . 
SD os‏ هذا cada TI al‏ الأءل 44 [dare] Aba! ESN i‏ "صحيفة الوجة شرة wale‏ 
[صحف]: الصّحيف: وجه الأرض. [صحف]: المصِححّف. والمصِحّف: الجامع للصّحُف المكتوبة بين 
الدّفتين. [صحف]: الصحيفة: الكتاب. [صِحّف]: الصَّحْفَة. كالقصعة ومسلطحة عريضة. وهي 

تُشبع الخمسة الرجال ونحوهم. والجمع: صحاف. والصّحيفة أقل La‏ وتشبع الرجل. [صحف]: ١‏ 

اللصحيف: الخطأ في الصحيفة P‏ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

إن هَذَا لَفِي atta‏ الأول OO‏ [الصّحُف]: الكثب المنزلة.'" [oikia]‏ في قوله تعالى: فيه 
ثلاثة أقاويل: الأول: أن الآخرة خيرٌ وأبقى في [الصّحُف الأولى]. قاله «قتادة». الثاني: Í‏ ما قصه الله 
JU‏ في هذه السورة من [الصّحُف] الأولى. الثالث: أن [الصّحُف] هي LAS‏ الله LS‏ وحكى «وهب 
بن مُنبه» في المبتدأ Gi‏ جميع الكتب التي أنزلها الله على أنبيائه مائة [صحيفة] وخمس [ikio]‏ 
وأربعة كتب» منها خمس وثلاثون [صحيفة] أنزلها على «شيث بن آدم». وخمسون [صحيفة] أنزلها 
على «job‏ وعشرون [صحيفة] أنزلها على «إبراهيم». وأنزل التوراة على «east‏ والزّبور على 
aola?‏ والإنجيل على «عيسى»»ء والفرقان على ١مُحمّد) aple‏ السلام P‏ [صحف] «إبراهيم): كانت 
عشر [arte]‏ وقوله: G/B‏ هَذَا Lgl cada! Al‏ صحف إِبْرَاهِيمَ وَمُومَى. قال «الحافظ 
أبو بكر البزار»: Ule‏ «نصر بن EIS tle‏ «مُعتمر بن سُليمان»: عن أبيه. عن «غَطاء بن 
السائب». عن Aa Set‏ عن ابن عبّاس» قال: لما نرّلت: ol‏ هَذَا لَفى الصف الأول. صحف . 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: V/V‏ 05 

(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: 6/١‏ ۰. الزبيدي. تاج العروس: V-0/TS‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من 
الكلوم: SUV TU £/A‏ 

NTW/T بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

TOW الماوردي. النكت والعيون:‎ C£) 

.00A/0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (o) 


إِبْرَاهِيمَ وَمُوسَى» قال GE" ix Zu‏ کل هَذَا- OS ji‏ ها - في صحفب (aal‏ وَامُوسَى) .” 
وهكذا قال «عكرمة» - فيما رواه «ابن yd‏ عن «ابن حُمَيْداء عن «ميُران». عن «سُفيان 
igh ot «i ge lig gill‏ - في قوله: GIR‏ هَذَا al‏ الصِّحْفٍ الأول. صحف إِبْرَاهِيمَ 
nig‏ يقول: OLY‏ التي في era‏ اسم ربك الأعلى.''' [ete]‏ في قوله تعال: SI‏ هَذَا AN‏ 
VES‏ 153 & قال «قتادة» و«ابن u$‏ قوله: #والآخرة خيرٌ وأبقى». وقال «الحسّن»: أي كتب 
الله جل ثناؤه LAS‏ وقال «الكلبي»: أي من قوله: #قد أفلح4 إلى آخر السورة. وقال «الضحاك): إن 
هذا القُرآن لفي [الصّحُف] الأول. أي الكُثب الأول. ETAT INL [ikio]‏ يعني EET‏ 
abil!‏ علهما. ولم يُرد Gi‏ هذه الألفاظ بعينها في تلك [الصّحُف]. وإنما هو على gall‏ أي Ó‏ معنى 
هذا الكلام وارد في تلك [الصّحُف]. وروى 523( من حديث «أبي S‏ قال: G Saks”‏ رَسُولَ Aul‏ 
فما گائٹ Sipahi Cale‏ قَالَ: "Li al Sd‏ . وقال: ”قُلت: يا رسول GÀ call‏ كَانَتْ Lakto‏ 
«مُوسَى»؟ JÓ‏ كَانَتْ عبرا adil Gail Gh canes à iS agio Sil GL Sine LK‏ 
Gk Gh anes tl Suls Cu (ab uoi Gil sh Gh Gigs uai cai‏ 
ِالْحِسَابٍ 142 ei‏ هُوَ لا ould JÓ Was‏ ا deis‏ الله فل في أيدينا شيء مما كان في يدي 
(ca bn‏ وافوكف )هما dut dii‏ عَليْك ؟ eai $ JU‏ اقرا Gh G‏ 253 قد Say uss o eil‏ 
اسم 455 Us hed‏ تُؤْئِرُونَ الْحَياةً LEN‏ وَالْآخِرَهُ خَيْرٌ وَأَبْقى. ó‏ هَذَا لي cartel‏ الأولى. vix‏ 
«إبْراهيم) ومو i $M gu‏ 
المشترك السامي للمفردة: farsa}‏ 


gall الكتابةالأصلية = القيمةالصوتية‎ 20  ةغللا‎ 
ON | ae lie الضف‎ © sépu [ 1l x [ الآكادية‎ 
- [ الأوغاريتية‎ 
- MET 


العيرية [ - 


TVO/A ابن كثيرء. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 


Yo -Y£/Y . القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.1091. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
21; p.86. 


العربية الجنوبية 5 
| النبطية 8 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.552. 


c X6 ONS... ل‎ ER N OE AO RC uu cua 

( yaşiddün) - FN المفردة القرآنية‎ 
NUN a a 
Spre: * العجمة 00( :متوكل "7 :مهذب‎ cas 


| زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 

| يقول «الإمام السيوطي)»: قال ابن الجوزي: (معناه: يضجون. بالحبشية))”". 

gall :‏ اللغوي في المعاجم العربية 

inp [332] -‏ الإعراض والدوف. eae Ss visus]‏ :هيدا وصّدودًا: أعرض. |i]‏ 
[صدد]: يُقال: صده عن الأمر يصّده؛ أي dais‏ وصرفه dic‏ اذد كد يصق Aas‏ أي RN‏ [ 
ضحكًا؛ ففي قوله تعالى: 3 ... i dis 21455 l3‏ يَصِدُونَ 4 اي ا أي: يضحكون. [صدد]: da‏ | 
TTE P sl Nye wey‏ [صدد]: التصدية. التصفيق. sadi 52a]‏ المجران. [صدد]: صديد | 
الجُرح» ماؤه الرقيق المختلط بالدم. الصديد في القرآن ما يسيل من جلود Jal‏ النار. ]5242[ all‏ 
والصّدء الجبل. [صدد]: الصدد. الناحية. [صدد]: adl all‏ ] [إصدد]: الصدد. القصد. 
[صدد]: في قوله تعالى: DUDEN fisija a] Sab AIL QA Laid‏ تد أي تتعرض له وتميل 
اليه وتقبل عليه. [صدد]: الصّدادء الطريق إلى الماء. ]3249[ يصدون. أي يُعرضون. 

Tt‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
ret das naa tlt Gath. >‏ ده 6 

Ossa) وقوله:‎ PUIS أي يُعرضون”". [يصدون]: يُعرضون عنك ويُصرفون غيرهم‎ os] 

ligio Hie |‏ أي: oyaa‏ عنك إعراضًا كالمستكبرين عن PLUS‏ و[الصّد] من aal‏ وقوله 

| تعالى: E35}‏ المْنَفِقِينَ {ligao His (gatas‏ يعني بذلك: يمتنعون من المصير إليك لتحكم بينهم 

. ويمنعون من المصير إليك كذلك غيرهم. وكذلك أيضًا (صدودا)". 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .05/١‏ 

Y فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ T السيوطي.‎ (Y) 
UV بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

.511/١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ C£) 

(o)‏ ابن كثير» تفسير القرآن العظيم: 0/7."؟. 

)3( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: ۲٠۰/۷‏ . 

.017/8 الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (V) 


المشترك السامي للمفردة: Gg dias‏ 


PEN . اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
l الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
Sua - دفع‎ sd AF av "WWE 
sale dua °" Sad TN الآرامية‎ 
أعرض‎ - dye ° séda 1 1 è السربانية‎ 
sel صر‎ ° 0 TN العبرية‎ 
i الث‎ 
العربية الجنوبية‎ 
l النبطية‎ 


1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.275. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.959. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.841. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1256. 

3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-z); p. 3349. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


m, 


—À 


Vol. II (7a); p.1692. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.621. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.298. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.626. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.841. 


DU d E unc M UI EE E‏ م 
المفردة القرآنية 4332255 - (Sadaqatin)‏ 

SS 0 EN. pou M e EE Ro E 

eff: E. الخ‎ cS 


يقول ١جفري»: jo‏ هذه الكلمة في السياق Ln‏ ليدلل على العشور التي تؤخذ من JU‏ و 
استخدمت هذه الكلمة بأكثر من JS‏ كتابي مثل مثل: (متصدق. VERD‏ مُصدّقء 3-42(« Pol‏ 
ولا يمكن أن نتشكك في أن الكلمة أتت من مصدر ودي أو مسيحي. وقد Sole‏ «هيرشفيلد- 

. sag الكلمة من أصل‎ QL «Hirschfeld : 


المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 
[صدق]: الصّدق نقيض الكذب. [صدق]: الصّداقة وامصادقة أي المخالة. ويقال: صّدّقه . 
النصيحة والإخاء أمحضه له. [صدق]: pang Sito‏ القتال؛ أي أقبلوا علهم. [صدق]: المصدق أي 
الجد. [صدق]: ual‏ أي الصلابة. [صدق]: مصداق الأمر حقيقته. [صدق]: الصّدق الصلب من 
الرماح وغيرها. [صدق]: الصّدق الشجاعة والصلابة. [صدق]: الصّدق الكامل من كل شيء. 
[(صدق]: الصّديق المبالغ في الصدق. [صدق]: الصّدّقة ما تصدقت به وأعطيته للفقراء. إصدق]: 
giall‏ الذي يعطي الصدقة. [صدق]: المصدق القابل للصدقة. [صدق]: الصّداق والصّداق ^4 
المراة ويُقال: aue‏ المرأة حين تزوجها وجعل لہا مهرًا. [صدق]: Goal‏ النجم الصغير اللاصق 
بالوسطى من بنات نعش الكبرى”". [صدق]: الصّدق مطابقة القول الضمير. [صدق]: الصّديق 
الحبيب المصاحب لك. [صدق]: الصّادق الأمين. [صدق]: الصّدْق الجامع للأوصاف المحمودة. 
_ [صدق]: Gell‏ من AS‏ منه الصّدقء وقيل: مَن لم يكذب Mad‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


—M‏ وتات ته ————————————————————————— مما 


aia.. iab [‏ من P CENI ai dees‏ (البقرة: (an‏ [الصدقة]: ما يحب أداؤه من الزكاةء وما Ai,‏ 
hare :‏ فما قولان: الأول: أن [الصدقة]: المراد في هذه الآية إطعام ستة مساكين. قاله «الشافعي»., 


| و«مجاهد)ء و«علقمة). و«إبراهيم)ء والرّبيع!. الثاني: أنها إطعام عشرة ة مساكين, alla‏ «الححسَن» 
Oa Seng |‏ وعن قوله oa Saab SLI‏ صِيَام أو gaio‏ قال «الْبُخَارِيُ : ash se‏ 


)\( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .١/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.00.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۳۰۷/۷ 
)£( الزبيدي, تاج العروس: NE -0/YV‏ 
(o)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ٠١١ 179/١‏ 
)3( الماوردي. النكت والعيون: ۲١٠٣/١‏ . 


wer SE ake fis‏ البَحْمَنٍ cce gf‏ سَمِعْتُ «عبد الله بن معقل» قال: قعدت إلى 
غب بن RE‏ هَذَا gta‏ يعني مسجد الكوفة-. فسألته عن فدية مِنْ صِيَامء فَقَالَ:حُمِلْتُ 
إلى التي BE‏ . وَالْمَمْلُ يتناثر على وجبيء فقال: «ما كنت أرى أن الجهد بلغ بك dia‏ أما تجد 
شاة؟» قلت:لا. قال: 3i alii EË Ria?‏ أَطْعِمْ Aia‏ مَسَاكِينَ. plo citai Sina QS]‏ مِنْ 
ala‏ وَاحْلِقَ رَأْسَكَ). فنزلت ف خاصةً ولكم Bale‏ 

وقال الإمام ١أحمد»: Lie‏ (إسماعيل». Casi is‏ عن «مُجاهد). عن «عبد الرحمن بن أبي ٠‏ 
ليلى». عن «كعب بن ARE‏ قال big $ (sill ue Sh‏ أوقد تحت 943 وَالْقَمْل يتناثر على وجي» [ 
أو قال: حاجبي. فقال: «يؤذيك هَوَامُ رأسك؟). قلت: نعم قال: «فاحلقه وصُم ثلاثة أيّام. أو 
aL pabi‏ مساكين, أو انْسَك a E ad‏ قال أَيُوبُ: لا أدري ogb‏ بدأ. والصدقة على عشرة ' 
مساكين. كل مسكين مَكُوكين: Bye‏ من تَمْرء وَمَكُوكا من بُر» وقيل: ستة مساكين وليس (OO e‏ 

AS uo db المشترك السامي للمفردة:‎ [ 


اللغة الكتابة الأصلية | القيمة METTE‏ المعنى 


الآكادية dus :  gaduq : E Ll‏ اة 
الأوغاريتية ‏ - R | VI‏ یتاس 
الفينيقية VAT Qar‏ ظ “Bg‏ صدق -ورع -تقوی 
الآرامية 8d p‏ = صِدق 
السربانية | ght‏ روف zédaq‏ © [ بالزاي: صدق - استقامة 
jul‏ لتم 78404 wine due‏ 


(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1047. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
16; p.59. 

(3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.323. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.767. 

(4) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.373. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.963. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.276. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.841. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. 

(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-%); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (3a-À); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.00. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.841. 


الحدشية sadqa ALP‏ ° صّدق - استقام 
العربية الجنوبية SP 500 1 1 A oH A‏ صدى - أصدق 
النبطية مور &dq‏ ° دق dalali usas‏ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.548. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.140. &Safaitic. HW,No: p.181. (sdq). & Thamudic. HU,No: p.86. (sdq). 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 139. 


tede. s‏ ییاوو 
المفردة القرآنية } (Sidiqi?) - fo‏ 

PRESA. ae‏ ال T - AIL ER‏ اسمس 

jeff Horo?" Ming" elas: "14(:'7)أفرام‎ ٠ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - - (عائلة اللغات السامية: آرامية - عربية أصيلة) 


| مأخوذة t‏ الأصل من a‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[صدق]: الصّدق نقيض الكذب. [صدق]: الصّداقة والمُصادقة أي ALAM‏ ويقال: صَدَقه ٠‏ 
النصيحة والإخاء أمحضه له. [صدق]: صَدَقوهم القتال أي أقبلوا علهم. [صدق]: المصدق أي . 
الجد. [صدق]: all‏ أي الصلابة. [صدق]: مصداق الأمر حقيقته. [صدق]: الصّدق الصلب من ٠‏ 
الرماح وغيرها. [صدق]: الصّدق الشجاعة والصلابة. [صدق]: الصّدق الكامل من كل شيء. ‏ 
[صدق]: الصّديق المبالغ في الصّدق. [صدق]: الصّدّقة ما تصدقت به وأعطيته للفقراء. [صدق]: . 
المتصّدّق الذي يعطي الصدقة. CREAN CE REPAS‏ القابل للصدقة. [صدق]: الصّداق والصّداق yá‏ [ 
المرأةء lay‏ أُصدّق المرأة حين تزوجها وجعل لها مهرًا. [صدق]: الصَّيدَق النجم الصغير اللاصق ٠‏ 
بالوسطى من بنات نعش PG ASN‏ [صدق]: الصّدق مطابقة القول الضمير. [صدق]: الصّديق | 
الحبيب المضباحتة لك | adea‏ الختادق: sae] «scs‏ امدق الجامع للأوصاف المحمودة. [ 
. [صدق]: الصّدّيق من AS‏ منه «Basal‏ وقيل: من لم يكذب C dà‏ [ 
gall - [‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
AL ap‏ كان [ruo] ٠ ii unus‏ الذي كُمل'تصديقة Ley‏ جات به الرضلء اعتقاذا | 
وقولًا وعملا”. [صِدِيقًا]: أي كثير الصدق بالغ الحد الأعلى Paes‏ [الصّدّيق]: المْبَالِغْ في الصّذْق أو . 
في النّصْديقء و[الصّدّيق]: هو الذي G25)‏ بفعله ما يقول بلسانه. وقيل: الصِدّيقين: هم فُضلاء . 
أتباع الأنبياء الذين يسبقوهم PRO‏ «كأبي بكر Baia‏ قوله تعالى: ÓÉ l}‏ صِدِيقًا . 


Y Vf الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (1) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.194. 
۳۱۰-۳۰۷/۷ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.١5 -0/YY i s 9 adl الزبيديء تاج‎ C£) 
E VY الكريم:‎ ol yall بشيرء معاني كلمات‎ (o) 
VV /Y الجزائري. أيسر التفاسير:‎ QU 
YVY/0 الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle all (V) 


s 


Us‏ المراد كان Éu [Ladue]‏ - مع أبيه- كيف نهاه عن عبادة الأصناه”'". 
المشترك السامي للمفردة: Éo}‏ 


اللغة الكتابة الأصلية ‏ القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية Fp‏ لت “sadug —— f‏ صدق - استقامة 
الأوغاربتية YU‏ | 4“ - صدق — صحة- استقامة 
الفينيقية &dq | VAP [ KA‏ ° صدق - ورع - تقوى 
deq p WE‏ صدق 
السربانية اص | )23 zédaq‏ ° بالزاي: صدق - استقامة 
العبرية sdq p‏ ^" صدق - صواب 
الحبشية $adqa ALP‏ ^ صَدَّقَ - استقام 
| العربية الجنوبية  DN 9 &dq PERO AR‏ 
Gio sdg JP E‏ - صدق - استقامة 


. ۲۰۸/۰ ابن كثيرء تفسير القران العظيم:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.1047. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
16; p.59. 
(3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.323. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.767. 
(4) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.373. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.963. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.276. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.841. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.00. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (3a-X); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.00. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.00. 
7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.841. 
8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.548. 
9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.140. &Safaitic. HW,No: p.181. (sdq). & Thamudic. HU,No: p.86. (sdq). 
(10) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 139. 


—— m A 


CET. 0 5‏ # - الجزء الثالث 
o c E SG BI‏ ووو 


as OMNEM n i lc oe ae 
| ١ E ) | Es | 
[ Jeff: | كتب العجمة‎ 


[ من معنى هذه الكلمة.‎ ales M wm النحاة العرب. وأصحاب‎ a n "e ES | 

awd إل أا تين‎ eet دهي‎ Lay SLT أن‎ of Geel PE ETE ECT 

[ وهذا التفسير مستمد من السياق القرآني على وجه التحديد. وهناك احتمالات أن تكون‎ «ploy 

الكلمة حبشية. ومع ذلك فالكلمة لها أثر في الترجوم وبعض المصادر الآرامية. والتي Jus‏ على Glas‏ 

مثل القلعةء أو الكهوف المنحوتة في الجبال. ومن المشكوك فيه أن تكون الكلمة قد وردت في الشعر | 

. العربي ما قبل AL‏ ولكنها موجودة في النقوش العربية الجنوبية)". [ 
Gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


i |‏ الصّرّح والصّربح والصّراح المخض الخالص من كل شيء.[صرح]: صرح الشيء خلص. 
[صرح]: الصربح الخالص من كل شيء. وهو ضد الكناية. [صرح]: الصّريح فحل من خيل معروف. 
[صرح]: يقال: pod‏ صريح ولبن صريح؛ أي لم ced‏ بشيء. [صرح]: الصّراحية آنية الخمر. [صرح]: 
الصّرّح Gand!‏ الخالص من كل شيء. [صرح]: انصرّح الحق؛ أي ظهر «ous‏ وصرّح فلان بما في 
نفسه؛ أي أظهره وأبداه. [صرح]: الصّراح اللبن AS‏ ماؤه فترى في بعضه سُمرة من dila‏ وخُْضرة. 
[صرح]: الصّراح GE‏ الدابة يكون في اليد. [صرح]: Call‏ بيت واحد يُبنى مُنفردًا ضخمًا طوبلا في 
السماء. وقيل: هو القصر. وقيل: هو كل بناء Jle‏ مُرتفع. والجمع صروح. [صرح]: الصّرح القصر | 
والصّحْن. [صرح]: all‏ الأرض المملسة. [صرح]: الصّرْحة متن من الأرض مُستو. [صرح]: الصّرحة . 
من الأرض ما استوى وظهر. [صرح]: صرواح حصن باليمن'". [صرح]: المصارحة Eo Aq lll‏ [ 
التصربح تبيين الأمر. [صرح]: يوه Hah‏ أى بدون سحاب. [صرح]: 52 e‏ طائر كالجُندَب. wel‏ 

. صّرحة الدار أي ساحتها. [صرح]: الصّريحان اسم قبيلة“. [ 


eee في كتب‎ Ti ——— 


يبب 0001 


YA [Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.196. 
ابن منظور. لسان العرب:۳۱۸-۳۱۹/۷.‎ (Y) 
OTA -0Y E/T الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
A /Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


ZI IT NA ONL scsi " RR للا ياك ون‎ SANUS. du uo E | ILL 
às o يقال:‎ (gute حكاه «ابن‎ lal من قواريرء قاله «مجاهد). الثاني: أنه صحن‎ cu بركة‎ 
paill قال «زُمَيْر): مأخوذ من‎ oly Gea الدّار وساحة الدَّار وباحة الدّار وقاعة الدَّارء كله‎ 
AES UGE Ladd صَّبَحَ بالأمر إذا أظهره. الثالث: أنه القصرء قاله «ابن شجرة»"'". وقوله تعالى:‎ diag 
yaad الشتاطين ففرالا‎ pal السلاة‎ dle tear 4م وذلك أن‎ AS Alas. aif فلا‎ Pal 
ولكن‎ «cla يحسّب أنه‎ e5Al يعرف‎ Y ill eA وأجرى تحته‎ Tato عظيمًا من قوارير؛ أي: من‎ 
ash’ الصّرْح في كلام العرب هو القصر وكل بناء‎ Wels الرجاج يحول بين الماثي وبينه.‎ 
أعظم من ملكباء قاله‎ ÉL وفيه الحيتان. عَمِله ليها‎ cle تحته‎ clo من‎ Gio [الصّرْح]:‎ 
لكل‎ SLE هذا أَنّهِ‎ ol «مجاهد). وقيل: [الصّرح]: الصّحْنء كما يُقال: هذه صَّرْحَة الدَّار وقَاعَتهاء‎ 
lb ie ومن قولهم:‎ sla aids صَربح إذا لم‎ cil من قولهم:‎ [Ze] واحدًا:‎ Mae Jat بناء‎ . 

: ومنه: Faker (pe‏ قاله «النحاس)”". : 

[ المشترك السامي للمفردة: صر 
a‏ الكتابةالأصلية ‏ القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية - 


T MEA C sérah mw الآرامية‎ 

IU AMET Ogéhà uy whe Zui yall 
معقود‎ stu- e-go ١ sériyah nw ٠ العيرية‎ 
الصّرح - القصر - المعبد‎ ? &érh ACA MEVS, 


. ۲۱٣/۴١ النكت والعيون:‎ «52 90 (9) 
AVA, Y-YYY/0 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
YYY/M القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: .م‎ 863. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1299. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3437. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II ز(ط -م)‎ p.1681. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.637. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.305. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.648. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.863. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.563. 


fee clad 0 5‏ وَعَرَنّ # - الجزء الثالث 
ig coo ———— re s‏ 


(SiraD - gL} المفردة القرانية‎ _ 
حي‎ — 
| jeff: Spre: - -— ميات‎ Ky” A 3; 4 | -~ ; n cas 


: زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: آرامية - رومانية) 


يقول «جفري): (وردت هذه الكلمة في السياق القراني عشرات المراتء ENS‏ في إطار معناها 
الديني فقط. والذي يشير إلى الطريق الصحيح, أو المستقيم» لم يكن النحاة العرب الأوائل على . 
دراية بأصل هذه الكلمة. وكانوا غير متأكدين من حقيقة مصدرها على وجه الدقة» ومن كونها . 
al Lye‏ مذكواء:وطرج الأففشن نظرية أن ليجة الحجاز كانت sai‏ الكلمة aga‏ وأقر العديد هن 
stas‏ العرب بأن الكلمة أجنبية. مثل السيوطي في «الإتقان». ومن المرجح أن تكون الكلمة قد 
نزحت إلى العربية من طريق الآرامية»”". [ 
يقول «الإمام السيوطي»: ١حكى‏ النقاش وابن الجوزي: أنه الطريق بلغة الروم» ثم رأيته في كتاب | 
الزينة لأبي حاتم)”". [ 

| اللغوي في المعاجم العربية‎ all 
DENT »مصاع١و‎ (yale [صرط]: الصّراط قرأها «ابن كثير» و«نافع) و«أبو عمرو» و«ابن‎ 
| وقرأها «ابن يعقوب» بالسين. وقال: أصل صاده سين وقلبت مع الطاء صادًا لقرب‎ cabal 
| مخارجها. [صرط]: الصّراط والسّراط الطريق”.‎ 

| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


9آهْينًا aic L ia‏ 6799 [الصراط]: الطريق”. فيه قولان: الأول: أن [الصراط]: ‏ 
السبيل المستقيم. الثاني: الطريق الواضح. وهو GLAS‏ من مُسترط الطعام» وهو مَمَره في الحلق . . 
[الصراط]: قرأه الجمهور : [الصراط]ء وقرئ: السّراط. وقرئ sl‏ قال ey MBA‏ بني 
عُذرة وبلقين وبني PLUS‏ المراد من قوله تعالى: ED‏ آلصَرَا ط الْمُسْتَقِيمَ4»: (اهينا) دُعاءٌ Aui gs‏ 
من المربوب إلى Tua‏ والمعى: LÍ‏ على [الصراط] المستقيم وأرشدنا إليهء وأرنا طرىق هدايتك ' 


(الفاتحة: 6 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: MY‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.195.‏ )2( 
(Y)‏ السيوطيء المهذب قيما ado‏ في القرآن من المعرب: ۷۲ 
)£( ابن منظورء. Glad‏ العرب: Y YUN‏ 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .١١/١‏ 
)1( الماوردي. النكت والعيون: OA/V‏ 
(V)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: V‏ / 0 


caii rales‏ وقريك. وقال الْمُضَيْل o‏ عيّاض: «الصتّراط teas]‏ طريق Gill‏ وهذا خَاص 
والعموم أولى. قال air‏ ابْن الْحَنَفِيّة في قوله RT L za TE GAT slog $e‏ هو دين 
الله الذي لا يقبل من العبادة غيره. وقال ١عَاصِمٌ‏ الأخول» عن «أبي العالية»: (الصّراط الْمُسْتَقِيم) 
رسول الله EE‏ وصاحباه من بعده. قال poled‏ فلت ١للحسن:: ÉJ‏ «أبا العالية» يقول: «الصّراط 
الممسْتَقِيمَ» رسول الله HE‏ وصاحباه. قال: صدق bial als windy‏ في كلام Spall‏ الطريق. 

. قرئ: (grilh) dl zi‏ من الاستراط بمعنى الابتلاعء ÉE‏ الطريق يسترط من يسلكه O‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: ali)‏ 


اللغة 202١‏ الكتابةالأصلية القيمة الضونية”. المعنى 

الآكادية [ We aloes‏ : 000 [ هبّات oll‏ المتعاقبة 
الأوغاريتية ٠‏ - 

الآرامية 


السربانية "astrat [ rey, Ms‏ © | سكة - طرىق 


—€X€- 


NEA N£V/Y القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.1123. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 


21; p.107. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 A); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (ee- X; p.219. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.19.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.15. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.23. 


dle 0 5‏ 2505 # - الجزء الثالث 
m — ———— 3 e‏ 


MEE: NR AR EC er المقردة‎ 
| Ee | y" 
[ Jeff "^ Frae; ^ ؟)أفرام‎ £): x [ كتب العجمة‎ 


2 زعم الاستعارة "mm‏ - (عائلة اللغات السامية: آرامية - سريانية - حبشية - فارسية) 


بقول «جفري): اتشير هذه الكلمة إلى نوع من أنواع العقوبة في الدولة الرومانية القديمة. وقد وردت 

هذه الكلمة في السياق القراني من خلال نفي الصلب عن المسيح. ومن خلال الرؤيا التي Lac‏ يوسف 
للسجين الذي نزل معه في السجن. لا يمكن تفسير الكلمة من جذر عربي. ومع ذلك فقد وردت الكلمة : 
في الشعر العربي القديم عند النابغة الذبياني وآخرين: ومع ذلك فالكلمة مشتقة من “Asal‏ 
والسربانيةء والكلمة كما يقول (Fraenkel - a,ir‏ ليست آرامية الأصلء. ورىما قد OS‏ 
| اشتقاقا من القارسية ف الأضل»وجدرة SUN‏ أن الكلمة كد ذخات الرس من طرق BEC‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية : 
[tel‏ الطب Ee lan‏ من لذن الكاهل إلى العَجب. والجمع lied‏ وأصلاب Ailes‏ 
deua]‏ الطب من cll‏ كل شي من الطبو فيه olli Lui‏ الطب والب dele]‏ 
الأصلاب جمع صُلب وهو الظهر. [صلب]: الصلابة ضد اللين أي الشدة. [صلب]: ace‏ جعله صُلبًا . 
وشدَّه وقوّاه. [صلب]: Mall‏ من الأرض المكان الغليظ المنقاد. [صلب]: «cabal‏ موضع o alU‏ 
أرضه حجارة. [صلب]: cua‏ على JU‏ صلابة أي شح به. [صلب]: lie‏ العظام يلها Whee‏ 
واصطبلهاء أي جمعها وطبخها واستخرج ودكها ليؤتدم به. وهو الاصطلاب. [صلب]: cael‏ 
اللي اليد Jue gill‏ :من fide] cll‏ الي عه الل اللفرؤافة |e Mande‏ 
gi cual oly‏ اااي [ole]‏ ا ان العشيفان الان Chaya‏ عن الى 
[صلب]: alfali‏ وضع اليدين على الخصر. وقد نبى عنه التي BB‏ لأنه يشبه sila‏ فهيئة allel‏ 
في الصلاة أن يضع يديه على خاصرتيه. ويُجاني بين عضديه في القيام. [صلب]: cadiall‏ ضرب من [ 
clan‏ الال Cuba [ulus]‏ كبرت a‏ الخمرة uda V post cla Lobe] ial‏ 
NUN a [TCT FU e Fe‏ اشع me | PL‏ 
اللحم أي شواه. [صلب]: الصّليب الأنجم الأريعة خلف النسر الطائر. [(صلب]: الصّليب الذي [ 
للنصارى وجمعه ole‏ [صلب]: الصالب التي معها حر شديد وليس معها بردء وقيل: هي التي فيها . 


YE / 83 xA الدباغ. معجم الجذور‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.197. 
.YAY -YYS/N ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
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قشعريرة. [صلب]: الصّولب البذر الذي يُنثر على الأرض ثم يُكرّب tube‏ [صلب]: الصّلبوب المزمارء [ 
ads‏ اف الى قراس ا Ocal ino Aaya [luo]‏ [ 


e wc ag ghee [ 
geola # المشترك السامي للمفردة:‎ | 
الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى‎ aa 


- الآكادية‎ 
| - الأوغا‎ 
[ فلب ا ا‎ © Slb [ 9L 44v | ausi 
| قيلي‎ © &álab WX © AA 
TP "diab ^^^ X السريانية ۱¡ بے لت‎ 

ale ^ slab — 25x ٠ العبرية‎ 

ulus Y“ &alaba AAN |o الح‎ 


—)(- 


NV SY E/T الزبيدي. تاج العروس:‎ (1) 
TAA الحميري» د شمس العلوم ودواء کلام العرب من من الكلوم:‎ (Y) 
AYAY بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )۳( 
1١5/5 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ C£) 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.141. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: pp.227 - 228. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.554 - 555. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1282. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%&); p. 3396. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3373); p.1656. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.678. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.302. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.630. 
(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.554 - 555. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.554. 


Uwe le de 0 5‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثالث 
on gos e eU "PM deta ee eee 179, ۳1۲ QA»‏ 


Cas-salawat) - 45512413. [ لمفردة القرانية‎ 
VE — 
[ Jeff :"°” pre; ^ Frae;" Nold:? Ming?" :معرب‎ Lade ':متوكل‎ Eat كته‎ 
aa "اسيل‎ [ 


PRH Fr al APPS الاد غا‎ sas J هذه الكلمة‎ AD pis يفول‎ 

ala! all‏ لاذه dell‏ واكم مقون Ue day‏ أن الكلمة (agas Uis) Gal‏ أووذان الا 
في المودية. وعلى هذا النحو. فقد اتفق الكثير من النحاة العرب مثل: (السيوطي. والجواليقي. 
والخفاجي....إلخ) وغيرهم على أن هذه الكلمة مستعارة من الآرامية» والتي GE‏ الكلمة منها بمعنى 
الصلاةء ومن الممكن أن تكون الكلمة قد انتقلت بداية إلى العربية الجنوبيةء ومن ثم إلى العربية)”". 
يقول «الإمام السيوطي:: «ذكر الجواليقي أنها بالعبرانيد: كنائس الهودء. وقال ابن أبي حاتم: 
حدثني عبد العزيز بن منيب. حدثنا أبو معاذ الفضل بن خالد. حدثنا عبيد بن سليمان. عن 
الضحاك. قال: صلوات: كنائس الهود. ويسمون الكنيسة صلوتا. وقي المحتسب لابن جني قرئ 
(صلوات) بضم الصاد واللام وإسكان الواو والتاء و(صلوات) بكسر الصاد وسكون اللامء 
و(صلوات) بضم الصاد وفتح MWI‏ وصلوتا وصلوتا وصلوت. الأخيرتان بالمثلثة قال: وكل ذلك 

تشبث باللغة السربانية والهودية)”". | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[صلا]: الصلاة الرُكوع والسجود. والجمع صلوات. والأصل في الصلاة اللزوم» يقال: قد صلى ٠‏ 
واصطلى إذا لزم. وقال أهل اللغة في الصلاة: أنه من الصّلوين. [صلا]: الصلاة أصلها في اللغة [ 
الدعاء. وقيل: أصلها التعظيم. [صلا]: الصلاة الدعاء والاستغفار. [صلا]: الصلاة من الله تعال | 
الخ Ua)‏ اصن مكان الصلاة. [صلا]: الصّلا وسط الظّبر من الإنسان ومن كل ذي أربع. [ 
ويقال: صّلوت dill‏ أي أصبته بشيء سهم أو one‏ [صلا]: Le‏ اللحم أي شواه. [صلا]: cakes‏ [ 
النار؛ أي قاسيت حرّها. [صلا]: الصّلا أي الوقود. [صلا]: اصطلى بها؛ أي استدفاً. [صلا]: المصلاة | 
شرك يُنصب للصّيد. [صلا]: الصّلابة GA Beall‏ الطّيب. الصّلاية كل حجر عريض يُدق عليه . 


yells ع ا‎ [oe ied jose فت اعا ص‎ oto [oa] ع‎ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .١/١‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.197. 
NY السيوطيء الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (n) 
£.. -YAY/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 


خدعه. [صلو]: صلى بالنار يصلى Gho‏ أي احترق. [صلو]: الصلاة من الملائكة الاستغفار"". 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
«<...وَبُقِيمُونَ آلصّلَؤةً...+4 OY‏ [الصلاة]: العبادة المشروعة. وهي الأقوال والأفعال. مُفتتحة 
بالتكبير مختتمة بالتسليم”'". «وَيُقِيمُونَ LATI‏ فيه قولان: الأول: يؤدونها بفروضها. الثاني: أنه 
إتمام الرّكوع والسجود والتّلاوة والخشوع فهاء وهذا قول «ابن عباس). واختلف لم سُميّ فعل 
الصلاة على هذا الوجه إقامة SL‏ على قولين: أحّدهما: من تقويم الشيء من قولهم: قام بالأمر إذا 
أحكمه وحافظ عليه. أنه فعل الصلاة (ous‏ إقامة لبا؛ لما فها من القياحء فلذلك قيل: قد قامت 
الصلاة'". #وَيُقِيمُونَ KIÉ‏ أي يُديمون أداء الصلوات الخمس في أوقاتها مع مراعاة شرائطها 
. وأركانها وسننها ونوافلها الراتبة Lagia‏ قال «قتادة»: إقامة الصلاة أي المحافظة على مواقيتها 
ووضوئها وركوعها وسجودها. وقال «مقاتل بن حيّان»: إقامتها المحافظة على مواقيتها وإسباغ 
PAN, [‏ بها وتمام ركوعها وسجودها وتلاوة القرآن فما والتشجُد والصلاة على الني EE‏ « فهذا 
gall‏ 


المشترك السامي للمفردة: # آلصّلَوة # 


اللغة الكتابة الأصلية الق asp bl‏ المعنى 
الآكادية ERE ^? şallû FHS‏ 
الأوغاريتية ٠‏ - 


الآرامية | NON‏ قۇ ale - ye‏ 
السريانية [ e.‏ لا قز" 000 صلاة - صلی 


.£YA -£YY/Y A تاج العروس:‎ «$221 C) 

.١1/١ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الماوردي» النكت والعيون: 1۹/١‏ . 

)£( الجزائري. أيسر التفاسير: .٠١ /١‏ 

V/V القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ .۷۸/١ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ (o) 

(6) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.923. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 21; 

p.67. 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.852. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1282. 

(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3396. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. II (7n- X); p.1665. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 628. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 302. 


m g onm pee "mo" ES (QE 
he - Bye " mu 17% العبرية‎ 
صلاة - صلى‎  gallaya AA? ٠ الحبشية‎ 
ل‎ ia © sit XI A [ 18 | العربية الجنوبية‎ 


& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.630. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.852. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.557. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.142. &Safaitic. SIJ,No: p.124. (slt). & Thamudic. Tij, No: p.312. (slt). 


e XS CAD Cee anne che eat meme aa 
| ( Sallà) - $i} المفردة القرآنية‎ 
E UP MEO | p 


[ زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 

| يقول «جفري»: «تشير هذه الكلمة إلى الدعاء بالصلاة على النبي محمد. وقد قال «نولدكه - 
ood NOIdeke‏ الكلمة لابد وأنه قد تم استعارتها من الآرامية. وقد أشار «Horovitz - X435 54a»‏ 
إلى أن الكلمة قد ás‏ استخدامها في الشعر العربي القديم عصر ما قبل الإسلام. وقد وجد الكثير 

من هذه الأشعار من خلال النقوش العربية الجنوبية)”". 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

Dua] |‏ الصلاة الرُكوع والسجود. والجمع صلوات. والأصل في الصلاة اللزومء dai m‏ 
واصطلى إذا لزم. وقال أهل اللغة à‏ الصلاة: أنه من الصلوين. [صل]: الصلاة أصلها à a Ll t‏ 
الدعاء. وقيل: أصلها التعظيم. [Myo]‏ الصلاة الدعاء والاستغفار. [صلا]: الصلاة من الله تعالى 
had iue] Rao‏ مكاق الضلاة: [ho]‏ الخلا وسط da‏ هن abad‏ ومن كل دى al‏ 
eia Azul cel: da] opis s Jus‏ مهم Duo] ant of‏ صان ead‏ أى daka Diaea‏ 
النار؛ أي قاسيت حرّها. [صلا]: الصّلا أي الوقود. [صلا]: اصطلى the‏ أي استدفاً. [صلا]: المصلاة 
شرك يُنصب للصّيد. [صلا]: الصّلابة الصّلاءة 544 الطيب. الصّلاية كل حجر عريض يُدق عليه 

GLa Di [صلا]: الصّليان اسم نبت . - [صلو]: صلى يده بالنار؛ أي سخَنها. [صلو]: صلى‎ lac 

© asl من ا‎ Sall [olo] dil gl tao عصان‎ jb E deus ool 


المعنى الاصطلاحي = perry‏ 


 ناكم‎ [ha] PAN مكانًا‎ Laas] OPM دي‎ had a5 ERUNT MESE 
: هذه الآية‎ d dias wal ll alas من‎ ICD وقوله تعالى:‎ Maas فيه أو عنده أو‎ de 
. لحت تنبيه على مَقَام إِبْرَاهِيم مع الأمر بالصّلاة عنده. وقد اختلف العلماء الممَسَرُون في المراد‎ 


AAA معجم الجذور المجردة:‎ nmm 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.198. 
So V/V call Gd 29s iae نن‎ 
EYA -£YY/YA الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 
.۷۹/۱ القران الكريم:‎ US بشير. معاني‎ (0) 
. ١٠١/١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ CO 


tatli R 0 3‏ 25505 # - الجزء الثالث 
ti s eX wy‏ وعرئ)-الجز TI-—‏ 


AM gute حدّثنا «عبد الله بن‎ eai بن شبّة‎ poe) حاتم): أخبرنا‎ (ul ما هو؟ فقال «ابن‎ PL 

حدَّثنا «داود بن ol‏ هند)» عن (alee‏ عن (lhe cul‏ قال: مَقَام إِبْرَاهيم): الْحَرّم as‏ 59.9 

عن «مُجاهد» و١عَطاء؛‏ مثل ذلك وقال أيضًا: وقال ١عُثْمَان o‏ أي CLA,‏ أخبرنا أبو «أسامة). عن , 

| الله هذا مقام خليل ربنا؟‎ d إسحاق). عن ١ميسرة). قال ١عمّر): قلت:‎ QU عن‎ «US» 

قال: نعم» قال: أفلا نتخذه S aad‏ فنزلت: giil a‏ مِنْ aléa‏ إِبْرَاهِيمَ CO as‏ [ 
| المشترك السامي للمفردة: dio}‏ 


G 


gall الكتابةالأصلية = القيمةالصوتية‎ a 
EPES ° sallà [ ع‎ ose [ الآكادية‎ 
[ الأوغاريتية‎ 
ici | f gélà [ NOY (00 الآرامية‎ 
se bs (9 &é]a | 1 mM, السربانية ظ‎ 
KE © mu Toy Baga 
gates  gallaya ade ٠ الحبشية‎ 
EE V sit ظ اخ‎ X18 | العربية الجنوبية‎ 


te - 


.۲۹۲-۲۹۰ /١ ابن كثيرء تفسير القران العظيم:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.923. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 21; 
p.67. 

3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.852. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1282. 

4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3396. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Á——— 0 کے‎ 


Vol. II (n2); p.1665. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 628. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 302. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.630. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.852. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.557. 

7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.142. &Safaitic. SIJ,No: p.124. (slt). & Thamudic. Tij, No: p.312. (slt). 


X 


8 Caa a e een Ct a lm و‎ 
(Sawami^) - 4145255 المفردة القرآنية‎ 

| CUPS | الجذر‎ 

[ Jeff: "^ Nold:” E كتب العجمة‎ 


[ TNT Bas Sai حول هذه الكلمة؛ فمنهم من ن قال بأن الكلمة ت‎ 5 ETUR 
| معتقدًا أن‎ (Fraenkel - في الهودية أو المسيحية. وقد وافقهم على ذلك المستشرق «فرينكل‎ [ 
| المعنى الذي ذهب إليه النحاة العرب هو الأصوب. ومن الواضح أن أصل الكلمة من العربية‎ | 
[ PULJ الجنوبية. وقد دخلت إلها من الحبشية. بالرغم من وجود كلمة عربية مرادفة‎ [ 
[ المعنى اللغوي في المعاجم العربية‎ | 
Sys d الأمبمع‎ [pase] الأضمع صغين الأذن: [صمع]: الأصمع السيف القاطم‎ ewe] | 
المستوي ب والتيت: اا هو ونا شرع له رو‎ tM الكت الات ,هر‎ cael ا‎ 
وان‎ x SU cata هو‎ aa اف‎ AREAL ST alil eo [ears] sis 
الفطنة. [صمع]: الصّمعاء المدملك المدقق من‎ ole الحازم» ويقال: رجل أصمع القلب إذا كان‎ 
ی اا‎ suelta dos ل‎ chi IN slay بويع اااي‎ Many call eco] الفا‎ 
وكا رعا‎ pst الصو الات اعا غل‎ [acre plac! cola suet! gay 
gl [صمع]: الصومعة ذروة الثريد. [صمع]: يقال: صّمِع في كلامه إذا أخطأ. [صمع]: صمعه بالسيف‎ 
. [صمع]: بنو‎ - rali أي‎ abet بهم. [صمع]:‎ a العصا؛ أي ضربه. [صمع]: صمع القوم؛ أي‎ 


| أصمع قوم من ee‏ قيس One‏ منهم «عبد الملك بن قريب الأصمعي» . 

ee [ 

Ui: فية قولان: الأول‎ uui زهان‎ aula [صروامو]:‎ “FY ht. دمت سوام‎ 4 M 

| مع الرهبانء قاله «مجاهد». الثاني: [الصوامع]: tes‏ الصابئين» قاله ١قتادة).‏ وقد SH‏ عن [ 
8S 7‏ أنه قال: وة Mazi EI‏ > وسميّت ]425325[ لانضمام طرّفهاء eia ills‏ المنْضَّمء 


tm CU yes oil dias [‏ قوله تعالى: c cand?‏ صوَامِعْ # [الصوامع]: هي المعايد الصغار للرُهبان. [ 


Y Y Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.200. 
YA -Y00/YY الزبيديء تاج العروس:‎ (1) 
FAY Pel الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من‎ (£) 
.0١5/7 بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 
۳١ YAE الماوردي. النكت والعيون:‎ CO 


SNNT 

MEE س‎ ede 
و«مُجاهد). و«أبو العالية». و«عكرمة». و«الضِّحّاك». وغيرهم. وقال «قتادة):‎ Mule old قاله‎ 
هي البيوت التي على‎ tole هي معابد الصابئين. وفي رواية عنه: [صوامع] المجُوس. قال «مقاټل بن‎ 

. الكريدة؛‎ ate [صوامع|: جمع صومعة, وزنها فوعَلةء وهي بناء مُرتفع حديد لأعلى» يقال:‎ apn 

| dai sacl Jie]! الط وا لم يرن‎ ale (ol tall اقمع‎ Yeas adás أي رفع رأسها‎ 

وقيل: هو الصغير OSM‏ من الناس pants‏ وكانت قبل الإسلام مختصة olay‏ النصارى ney‏ [ 

| MATIN ai die اسْتَعْمل في‎ 4 at .- 6365 الصابئين - قاله‎ 


المشترك السامي للمفردة: # Asie‏ 


a‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية ظ : 
الأوغا : 1 
الأرامية 5 


الحبشية 2700 sama ‘ata‏ كيف 
| العربية الجنوبية هم 4 8 EIA‏ نوع = مكان 


TAY/O ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
YVA Tobal القرطبيء الجامع لأحكام‎ (Y) 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.557. 
(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.143. 


+. X6 E O SEE EEE AE E اماي‎ OAR Eus 
Casnamin) - € lial} المفردة القرآنية‎ 
NEN اا‎ AE 
[ Jeff: ^" Frag; ^ كتب العجمة )ل‎ 


[ زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 
يقول «جفري»: «تشير هذه الكلمة إلى الآلهة المنحوتة من الصخرء ومن الغريب أن الكلمة قد 
ذكرت في قصة إبراهيم فقط وفي مقطع واحد خلال السياق القرآني: JU 3159 3s‏ ]252 لأبيه i‏ 
Ads Uo Ashi‏ إن Susi‏ وقومك فى he uk Js‏ ا وفي مقطع ار di‏ | 
الكنعانيين: جوزتا بت de i5 saili deeb‏ قوم يَعْكُْفُونَ a ploi Ge‏ قَالُوأ يَمُو | 
آجْعل izle adi us ull Gb‏ قال OM oras 25$ ASS‏ ولا شك في أن me‏ 
استعارتها من الآرامية في وقت مبكر)”". | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[صنم]: الصّنّم واحد الأصنام» وهو الوّثنء وهو يُنحت من خشّب ويُصاغ من فضة ونحاس» ٠‏ 
والحمه [aie] alia!‏ الاسام هو ها اند UE‏ من دون be sa shady all‏ كان لة خسم أو رة 
فإن لم يكن له جسم أو صورة فهو وثن. [صنم]: الصنمة والنّصمة أي الصورة التي تعبد. [صنم]: 
الصّئّمة الداهية"". -[صنم]: الصّنَم. ud‏ الرائحة. [صنم]: الصّنم قوة التعبد. [صنم]: الصّنم 

قيل: ما كان على صورة خلقة البشر. [صنم]: pio‏ تصنيمًا أي صوّت. [صنم]: الصّنمان منطقة 


Sa daos oh dio تانبل من‎ m" Jecl الل‎ EREE 3 
d أَصّنَام لَيُمْ 4؛ أي: يجلسون‎ Ge يَعَكْفُونَ‎ aji} قوله تعالى:‎ “ i من دون‎ Adi dads 

. تماثيل بقر منحوتة من Lm O uim‏ ع ل كانوا من الكنعانيين. وقيل: كو 

. قال «ابن جُرَبج»: وكانوا يعبدون أصنامًا على صُور OY FEM‏ 


)\( الدباغء معجم الجذور المجردة:١//ا1١.‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.199.‏ )2( 
)1( ابن منظور. لسان العرب: .£Y£/N‏ 
)£( الزبيديء تاج العروس: YV-oY£/Y Y‏ 0 
)0( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: AA0/‏ 
)1( الجزائري» أيسر التفاسير: .77١1/57‏ 
(V)‏ ابن c iS‏ تفسير القرآن العظيم: LEY. ENAT‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: YVY/N‏ 


المشترك السامي للمفردة: NGA‏ | 
حدث إبدال عام بين اللغات السامية والعربية بين حرف اللام والنون في كلمة (صنم) بالإضافة إلى [ 
(à 25295 (abe) ple ol‏ العرنية Goo‏ الفط Utes‏ من الأصل: [ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الضوفية | المعنى 
الآكادية 0( - 

الأوغاريتية [ - 

الفينيقية alm MLE 1/4 o‏ | — و 
الآرامية |  galama NY‏ : صنم 

السربانية [ ہے Salama sor, | e‏ © [ صنم - تمثال - صورة 
العيرية [ lem ak‏ صنم - dai‏ 

a : الحبشية‎ 

العربية الجنوبية 118 sim JI À‏ © صنم - تمثال - صورة 

النبطية V sim’ SIDR‏ صنم 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.968. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.278. 

2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.853. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1284. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3408. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


— 


Vol. II (7a À); p.1667. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.630. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.302. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.620. 

4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.853. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. SIJ,No: p.321. (slm). & Thamudic. PH,No: p.170. (slm). 
(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 140. 


= 


P موادا نك‎ E 2 دام دان حاط و «طاء 5 نان ا داه الك انه عن 2 2 -اه 64 26 ده 2 داهن 2 24 حم دح جز وه‎ 4 2226 e 6 مر وا‎ ode TE a | LL 
(yushar) - 452403) ` المفردة القرآنية‎ 
OX a) الجذر‎ 
(0. 103 12. | 5 5 


| يقول «الإمام السيوطي»: (JL?‏ شيدلة في البرهان: (يصهر: ينضج Suma Jai lk‏ 
[ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


deal i cay dal Juil Lye Aiii ay sadi een] Abl السب‎ Deal 
ge eas on] eil odia] ا‎ ento caes iioi اوو‎ [ 
الحار. [صهر]: الصَّيْر‎ all دماغه وانصهر. [صهر]:‎ ali حتى‎ ajay وصّهدته؛ أي اشتد وقعها‎ 
به» وقيل: حتى يخرج‎ IE فى بُطُونهِمَ 4؛ أي‎ G بهء‎ Fda إذابة الشحم. [صهر]: وفي قوله تعالى:‎ 
‘Lee من أدبارهمء وقيل: أي الإحراق. [صهر]:اصطهرّه أي أذابه وأكله. [صهر]:الصّيْر المشوي.‎ 
7 JAEN - يُعمل من طين أو خشب يوضع عليه متاع البيت".‎ pie الصّهور شبه‎ 
من الشحم. [صهر]: صهر الشيء يصهره صهرًا؛ أي يُذابء والصّهر الإذابة. [صير]: الصّبر الإحراق.‎ 
[صهر]: صر الشحم؛ أذابه.‎ - PEAN صبّرته بالنار؛ أي أنضّجته. [صهر]: الصّهارة‎ Juss 
: [صهر]:صهرته الشمس؛ أصابته بحرّها. [صبر]:صيرَه به؛ أي طلاه“.‎ | 


Aall‏ = في كتب التفسير 


[ meses ما في‎ 4i Padus oli [oes] e ft.. ags به- مَا فى‎ Mei 

| abi قاله «يحى بن سلام). الثاني:‎ cy أي يُحرق‎ [ed] فيه أربعة أقاوبل: الأول: أن‎ LENESIP 

بهء قاله «الحسّن». الثالث: يُنضج به»ء قاله «الكلي». الرابع: يُذاب به. قاله «مُجاهد». مأخوذ من | 

| قولهم: diag Leal » "vip ZR"‏ قول «ابن الأحمر): $355( ijao t <All Al‏ ... تصهره | 
AAA‏ فما «f "gals‏ وقال «سعيد بن جبير): من نحاس» وهو أشن | Arey‏ حرارة إذا حمي. 


.7577/١:ةدرجملا الدياغء > معجم الجذور‎ )١( 

VA السيوطيء الممذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

(۳) ابن منظورء لسان الغرب: LEYA/N‏ 473. 

)£( الزبيدي, تاج العروس: TY 579/١7‏ 

(5) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: TAEVI‏ 
)1( بشير. معاني كلمات القران الكريم: 5/7 0 

.١5/5 الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 


(ele p‏ 25.05 # - الجزء الثالث 
bh EO AD OGE‏ ساو ck dE PT MEN AN‏ ا Ot feces‏ 


يُصّب من فوق رؤوسهم الحَميم وهو الماء الحار في غاية الحرارة. وقال «سعيد بن جبيرا: هو 
RAES]‏ اذات gl‏ بطونهم من الشحم والأمعاءء قاله «ابن C ee‏ و«مُجاهد» و«سعيد بن 
Gud‏ وغيرهم. وكذلك تذوب جُلودهم» وقال «ابن t lie‏ و«سعيد): تَسَاقط [dall] o SO‏ إذابة 
الشّحم. و[الصبَارَة] ما GIS‏ منه. يُقال: [hie]‏ الشَّئْء فانصَّبّر؛ أي أذبته فذاب. فهو صهير". 
المشترك السامي للمفردة: ide‏ & : 
| لم ذكر الكلمة إلا في العربية فقط. بهذا Gall‏ المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: الإذابة. وهي غير 
موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات Gall‏ المدرج ESL‏ 
وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية EN ERES‏ الأخرى. وقد | : 
Ún‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في أمهات كتب aie‏ | 


الخاصة بالقرآن oS‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 
i REN‏ 
الأوغاريتية - 
الأرامية : 


الحبشية !1 
العربية الجنوبية : 
النبطية 1 


e - 


(۱) ابن كثير. تفسير olal‏ العظيم: .Yov/o‏ 
(Y)‏ القرطي.» الجامع لأحكام القرآن: YV/YY‏ 


sGuehSeawisewevedsaseasedocedescstcecieesdadotescas tees Seuddsass ves 2 > نك‎ veldolaecsssestascssepiewessesesesbscoveseeseeseesseuese scones 5 | | E 
( al-Musawwir) EO المفردة القرانية‎ 
: H go) الجذر‎ 
ef ais كتب العجمة‎ 


شرل فی ار SET‏ ال ا ف el‏ للد "e‏ ولا شك بأنه EWEN‏ 
أصيلةء ومع ذلك فإن المعنى العام للكلمة مأخوذ من الأراميةء والتي كثيرًا ما تتردد في SLES‏ | 
الحاخامات)"“ : 
godt‏ اللغوي 3 المعاجم العربية | 
baa]‏ ی ا تحال :وو الى Leo asa casti esae asas aon‏ 
صورة خاصة وهيئة مفردة يتميز بها على اختلافها وكثرتها. [صور]: تصوّرت الشيء؛ توهمت 41342[ 
فتصور J‏ [صور]: التصاوير أي التماثيل. [صور]: الصورة ترد في كلام العرب على ظاهرها وعلى معنى 
حقيقة الشيء وهيئته deg‏ معنى diio‏ [صور]: صار الرجل صوّت. byo]‏ الصّوّار يجيب الداعي 
إذا دعا. [صور]: الصّوّر JA‏ [صور]: رجلٌ أصور بين الصّوّر؛ أي مائل مُشتاق. [صور]: يقال: في رأسه 
صّوّر إذا كان بها USI‏ وهميمٌ. [صور]: صور وصف aloa‏ العرش. وهو جمع أصور؛ أي المائل A‏ 
Já‏ جمله. وقوله تعالى: ced‏ فَصُرْمُنَ cehii gh OP »+ HN‏ [صور]: po‏ الشيء؛ أي . 
EUN spe) elle pg EET EE‏ النخل الصغار. والصّوّر أصل النخلء . 
وقيل أنه جماع النخل ولا واحد له من لفظه. [صور]: الصُوار sleg‏ المشك. [صور]: الصّواران صماغا . 
الفم. [صور]: الصّوار والصُوار الرائحة الطيبة. [صور]: الصّوار والصُوار القليل من المسك. [صور]: . 
pial‏ والصّور موضع بالشام'". - [صور]: الصورة الشكلء البيئة. الصفة. الحقيقة» والجمع . 
. صُوّر. [صور]: انصارت الجبال؛ أي انهدت وسقطت. [صور]: صار وجهه يَصِورُه يَصيره؛ أي أقبل . 
Pay,‏ - [صور]: الصُور القرن الذي يُنفخ فيه يوم القيامة. وقيل: هو شبه قرن ينفُخ فيه OU‏ 00( 
gal!‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


P "m [‏ اشوا 4 at a‏ ال ATE ou) i‏ [المصور]: 7 gi‏ أذ أنشأ we aals L‏ صور r‏ 
. مُختلفة تتميز بها على اختلافها وكثرتهاء و[المُصوّر] من أسماء الله الحسنى'. وفيه قولان: الأول: أن . 


P 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: EV/Y‏ 0 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.276.‏ )2( 
)0( ابن منظور. لسان العرب: Y -£YA/N‏ ££ 
)£( الزبيدي. تاج العروس: VV. -YoY/Y Y‏ 
(5) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: FAO V/I‏ 
CO‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: OAA/Y‏ 


TI g om ha e RN RATER sane Calihan E ee 179, Qx 
[المصور] لتصوير الخلق على مشيئته. الثاني: لتصوير كل جنس على صُورته. فيكون القول الأول‎ 
محمولًا على ابتداء الخلق بتصوير كل خلق على ما شاء من الصور. وعلى القول الثاني يكون‎ 

محمولًا على ما استقر من صور الخلق. فيُحدِث خلق كل جنس على صُورته. وفيه على كلا 

الوجهين دليل على قُدرّته. ويحتمل قولًا WG‏ أن يكون لنقله خلق الإنسان وكل حيوان من Bosse‏ 

EEE UB LS ا هرا‎ ped إل أن‎ Aaja’ ذه‎ date ab ast افيكون‎ ago Ul 

البارئ المُصّوَرُ في ال *** أزحام ماءً BS‏ يَصِيرَ OES‏ وقوله تعاى: © EFE SONORES‏ 

ELS ab 15) gail‏ قال له كن: E‏ عن Asa]!‏ الى يريده»:والضوزة الى تان كقوله تفال 

Gp‏ أي صُورَةٍ مَا شَاءَ ons‏ 77 ولهذا قال: Dyal]‏ أف Parr tears‏ تروك ت ان 

الصفة التي يُريدها'". و[المصّوّر] مُصّوّر الصُوّر ومُركها على هيئات مُختلفة. فالتصوير ye‏ على . 

الخلق والبراية وتابع Lol‏ ومعنى التّصوير التخطيط والتشكيل. وخلق dul‏ الإنسان في أرحام . 

Bago جعله صورة. وهو التّشكيل الذي يّكون به‎ Ab Akad dale جَعَله‎ sal ث‎ or 

وهيئة يُعْرف بها ويتميّز عن one‏ بسمتهاء فتبارك الله أحسن الخالقين. وقد dar‏ بعض الناس [ 

الخَلق بمعنى التصوير. وعن «حاطب بن أبي بلتّعّة» أنه قرأ: (البارئ [الْمُصّوّر]) بفتح الواو als‏ 

[ = الهيئات» قاله «الرّمَخْشَرِي)‎ cuo ما يُصّوّره‎ ai I eal a أي الذي‎ eo BI 


المشترك السامي للمفردة: © EAN‏ 
اللغة  ANAL‏ = القيمةالصوتية المعنى 


الآكادية [ : 
الأوغاريتية [ - 

ee Por BU o 
صورة‎ | © sir T ؤ‎ io. [ السربانية‎ 

B 3945 فة‎ : © sür | qI% | العبرية‎ 


„ONO ,0Y£/0 الماورديء. النكت والعيون:‎ (1) 
.٠١۹/۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
. ٤۸/١۸ الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle pal (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1270. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3383. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a- 3); p.1661. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 624. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.300. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.630. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. 


۾ ي ي بهو الفصل الخامس: الرد التأصيلي على الردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب وللستشرقين e AS vo LOX o...‏ 
الحبشية 
العربية الجنوبية 2d SWI 2e h JOR‏ صورة - رسم 
النبطية 2 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.145. &Safaitic. SIJ,No: p.169. (swr). & 


MELLE « AIO 
(Süratin) - 4355525 المفردة القرآنية‎ 
(Xe ua) الجذر‎ 
Jeff : °" Frae:”” Nold:” كتب العجمة‎ 


RR A RL NR ITER DER TR 00‏ امم اباس اا ااا ا 


[ مع هذه الكلمة؛‎ re التُحاة العرب قد وجدوا صعوبة في‎ ol الزات‎ di «جفري):‎ ids 
. أن تكو‎ ail! للكلمة:بولكن من‎ AILS يوجد ادام‎ Vy duyall جنار‎ Ud Gal Ais 
. العربية الجنوبية في وقت مبكرء وهناك أدلة نصية من خلال‎ JS i yall الكلمة قد نزحت إلى‎ 
[ POMS النقوش تشير إلى‎ . 
المعنى اللغوي قي المعاجم العربية‎ 
[ bk شيء‎ x bd وهو الذي صوّر جميع ا‎ e flas أسماء الله‎ 1 Lise] 
[ صورة خاصة وهيئة مفردة يتميز بها على اختلافها وكثرتها. [صور]: تصوّرت الشيء توهمت صورته‎ 
. فتصور لي. [صور]: التصاوير أي التماثيل. [صور]: الصورة ترد في كلام العرب على ظاهرها وعلى‎ 
الصّوّار يجيب‎ hga] الرجل صوّت.‎ she معنى صفته. [صور]:‎ deg معنى حقيقة الشيء وهيئته‎ 
[صور]: الصّوّر الميل. [صور]: رج أصوّر بين الصّوّر؛ أي مائل مُشتاق. [صور]:‎ Leo الداعي إذا‎ 
[صور]: صُور وصف لحملة العرش, وهو جمع أصور؛‎ prong DIST يقال: في رأسه صّوّر إذا كان بها‎ 
فَصّرْمُن إليك€ أي أملهن. [صور]: صرت الشيء؛ أي‎ Pi Ju جمله. وقوله‎ Jail (isl أي المائل‎ 
dal قطعته وفصلته. [صور]: صّورا النهر شطاه. [صور]: الصّؤْر النخل الصغارء والصّوّر أصل‎ 
وقيل أنه جماع النخل ولا واحد له من لفظه. [صور]: الصوار وعاء المشك. [صور]: الصّواران‎ 
الرائحة الطيبة. [صور]: الصّوار والصُوار القليل من‎ gialla صماغا الفم. [صور]: الصّوار‎ 
. المسك. [صور]: الصُور» والصُور موضع بالشاه". - [صور]: الصورة الشكل. الهيئة. الصفة,‎ 
| الحقيقة. والجمع صُوّر. [صور]: انصارت الجبال؛ أي انهدت وسقطت. [صور]: صار وجهه يَصورُه‎ 


E & - - - C eng و‎ M re (£) ع‎ e j P 
(099 daw القرن الذي ينفخ فيه يوم القيامة. وقيل: هو‎ E يَصِيرُهِ؛ أي أقبل به : . - [صور]:‎ 
۰ @) 


por 


ينفخ فيه الملّك 


OAV/\ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.201. 
LEN -£YA/N ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
VU. -TOV/VY الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
FAO V الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 


pr 1 111 setae oun N up Ra atime hp oa EE aE S  ز <ز 2< <ز 2 ز 2 ز ز ز ز ز ز ز‎ < 2 20070 AES TEE E Pd cites atte vocttuate E 


ti 7‏ أي ه 85940 a‏ شاءَ "I ee 6d,‏ :5 أو صور i å TE Aaland‏ 55940 ما f m‏ 
aes‏ فيه ثلاثة أقاويل: الأول ما اء GES)‏ من شية 1 أو أب Ju 9l‏ أو «ae‏ قاله «مجاهد». | 
الثاني: من Cad‏ أو قبح أو dab‏ أو قصّر أو ذَكر أو Nt‏ قاله «ابن عيسى». الثالث: في (ci‏ ]55544[ | 
Lite o»‏ الخلق HS‏ حتى صبرت على [صُورَتكَ] التي أنت Le ele‏ الإنسان لا يُشهك شيء من 
eg AMA EST‏ قولة ALT‏ راق ا cult SUE 6S‏ بحري KE Gia‏ 
fea Wide EI olin‏ بن I> e dl‏ «مومّى بن (de‏ كه Ge gl gle‏ اي 
s cett Gi‏ قال له: Ng Lad‏ لَلكَ؟). قال: cunt ls G‏ مَا عَمَى أَنْ يُولّد لي؟ إِمّا Aig ls BME‏ [ 
قَالَ: ١فَمَنْ ALAS‏ قال: G‏ رَسُولَ الله مَنْ ji Jn‏ يُشبة؟ E- JAN A úl; 5 La}‏ 
gas Yaa ladle‏ هَكَذَا؛ Spats 15) Aan óy‏ في الرَجِم BESITZER‏ 
Lil sasi‏ قرت ada‏ اليه في GUS‏ اللّه: «افي i‏ صُورَةٍ مَا شَاءَ (GOK‏ وقال ha Sen‏ أن المراد من . 
قوله تعالى أنه إن شاء في [صورة] قِرْدء وإن شاء في [صورة] AS‏ وكذا قال «أبو صالح): إن شاء في [ 
[صورة] كلب» olg‏ شاء في [صورة] حِمَار. وقال «قتادة»: قاور US)‏ على ذلك. ومعنى هذا القول عند . 
هؤلاء: $e Ú ól‏ وجل ARD gle us ol‏ على qud ER‏ من aś bilge‏ الْخَلْقَء ولكن | 


بمُدرته ولُطفه وجلمه dale‏ على شكل حَسَّن مُسْتَقِيم مُعْتَدِل BU‏ حَسّن المنظر O adig‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: «#صُورَةٍ # 
اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية Aall‏ 
الاكادية ٠‏ : 
الأوغاريتية [ 
الآرامية [ gee sor | WS‏ 
السربانية [ sür : jo; ide‏ ?^ صورة 


YYY/ الکريم:‎ ol al بشير. معاني كلمات‎ )١( 
. ۲۰۸/۱ الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
YEV EVNA القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ EY VE /A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1270. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3383. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja-); p.1661. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 624. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.300. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.630. 


DOS‏ و جی یور 
العبرية Y sür I%‏ فا وو 
"ERST‏ 
العربية الجنوبية O swr 2e fh )0À‏ صورة - رسم 
النبطية - 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.145. &Safaitic. SIJ,No: p.169. (swr). & 


CUM ES E Bas 
— eS 


" الجزء الثالث‎ - of F509 teli 


D ——— ——ÉÉO— E #بِدِينَارٍ#‎ 
rem "Lr ET. 
m m ———— ل‎ E E $3 913% 
a eae sev eis as ا‎ aa o $029 
ل‎ ee ee eren ene T LGT 
m EA PE EE EE EEE A ————— HEP <u> 
n ل‎ TEE EA E ام زد حرج‎ thud nica: gaiis} 
m ا‎ 1 T T E EEE اا‎ E E A E #الذّهَب»‎ 
انو اس وني سوير واي ال م سو ل اليا‎ $a 
m "p LAM éco 
D M —————— ———— — fous 
m ———— —————— —M—— $55 
1 c ———————— —— $c 
oo —————— —————— —— TO EE $325 
o ارس اليا بوم وإ روا ووو‎ ——— M جود مك‎ euo T 
TUNE TE I UN UU NM TE 4 guo 
|n O MM MOULE ce tii EMO E $5325] 
UL NON TR TREE TR 
Dc ————— —————— — arendan 455,» 


o ——————  —(——n—MQ $c TT 


UL —— —————— ا ب‎ € cs 
rr ——— —'————ÉRI( $35 
DX "ELTE % #وَالرَقِيم‎ 


tele 7 5‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثالث 
ug 0 ue AREA ZOCO QE‏ 


E ce $5259 
is S onecci teases O O ©» LAST 9% 
T — ——— —— — PP € لوَالرُهْبَان‎ 
ا‎ cer ITL. 
n ---—— "———— ———— P" LCUHIYT. 
age cR $5 i» 


D——————————— MÀ $4515} 
p ل لوطي اجا الع اجا ا ل ا‎ $a 
Rr TE OE TES, 
o ————————————— —€— $5535 


A -————————— I SEIR 
NG E E PE E EE E T E EE E 47.559 


D "————————— ————— glu% 
Dn E AEE asp E E E E E E EE EE cast "ERAT 
ا‎ EA A T E T AE ASE 4 #سَبَحَ‎ 
E LEEA O ees HA 4 Lig 


Dl NNNM REM 
WN ———x———————U él 
Pp RN CET "crm $a zie 
BITTE € #سِجَيلٍ‎ 
Ne ROUEN fou 
Xr EEN E eee Tem $c IT 
Dr p ———— ———Ó € xdg 
Ne ee eG re eee ee NE E eee 9إِسْحَقَ»‎ 
E EEP ENO A a T T? $ hae lol ® 
MNS Neen EEE '#سَرًا» حواري اما الل م م جو يتا لوا و‎ 
lo PT سراب‎ 
E ———À ————— S PAER 
A a NE RE DI T IIIS ESOT 
WON a E E EN © #السَرّد‎ 
Du اا‎ aston O O " GLB ol tuk 
اك‎ rc ——!—— ——— $65 aY 
hr ————— "————— DUNT 
Ei E é5sl b 
b l"-——— — ""CA"v—T———— — — — 5L IR 
13 V consedit EE eens nun MEI ME ELS $5,425 
DNA dente aa E dence iua EN, ©» #السَّفينَة‎ 
AO OOD ODO ا‎ — —X— $5125 
p c——————— HE RM #السَّقَفٌ»‎ 
D c r r E OR 
ااا‎ ESD SR ANET #المسكين»‎ 


zl P, 8 
2 ts کو - الى‎ es ع مم"‎ 38 
E € (4365 (nt E Cc ١ 
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